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PREFACE. 


+e 


THE present volume is designed as a contribution to the 
philology and textual criticism of the Old Testament. It 
may, I hope, be found useful as a sequel to Mr. Spurrell’s 
Notes on Genesis’. The Books of Samuel are not so 
suitable as a reading book for a beginner in Hebrew as 
some of the other historical books: for though they con- 
tain classical examples of a chaste and beautiful Hebrew 
prose style, they have suffered unusually from transcrip- 
tional corruption, and hence raise frequently questions of 
text, with which a beginner is evidently not in a position 
to deal. But for one who has made further progress in the 
language, they afford an admirable field for study : they 
familiarize him with many of the most characteristic idioms 
of the language, and at the same time introduce him to 
the grounds and principles of the textual criticism of the 
Old Testament. The idiomatic knowledge of Hebrew is 
best acquired by an attentive and repeated study of the 
Hebrew prose writers; and I have made it my aim through- 
out not merely to explain (so far as this was possible”) the 
text of the Books of Samuel, but also to point out and 
illustrate, as fully as seemed needful, the principal idiomatic 
usages which they exemplify. In the Introduction I have 





' Clarendon Press, 1887. 
2 For there are some passages which—from whatever cause—defy, or elude, 


explanation. 
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sought to bring within reach of the student materials— 
especially relating to Inscriptions—often with difficulty 
accessible, including matter which, at least to some readers, 
will probably be new. More space could easily have been 
devoted to the subject of the Ancient Versions ; but enough, 
I hope, will have been said to illustrate their character and 
value to the student of the Old Testament. The interest, 
philological and historical, of the Inscription of Mesha’ (the 
‘Moabite Stone’), and the want of a convenient English 
edition, incorporating the best readings, induced me to add, 
in an Appendix to the Introduction, a transcript of it, ac- 
companied by a translation, and brief explanatory notes?. 
Historical questions, and questions touching the structure 
of the Books of Samuel, lying outside the plan of the work, 
have been noticed only incidentally: I have, however, 
articulated the two Books in a manner, the utility of which 
will, I hope, appear to those readers who proceed to the 
study of the sources of which they are composed. It has 
not, as a rule, been deemed necessary to enumerate exhaus- 
tively the authorities for the readings or interpretations 
adopted: more complete lists may be found, by those who 
desire them, in the ‘Variorum Bible, published by Eyre 
and Spottiswoode. 

A portion of the volume was already in type, when the 
loan of some MS. notes of the late Prof. Duncan H. Weir, 
extending as far as 2 Sam. 4, 137, was offered to me. Know- 
ing, from the extracts in Prof. Cheyne’s /saiah, the value 
of Dr. Weir’s suggestions, I thankfully availed myself of the 
offer. The notes, I found, consisted, chiefly of illustrative 





? Smend and Socin’s edition (p. xii) contains no explanatory commentary ; and 
the expense of Dr. Ginsburg’s (London, 1871) is prohibitory for most readers. 
? See the Academy, 1889, Aug. 24, p. 119. 
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parallels, extracts from the Versions, etc., compiled with 
some care for the author’s own use, but often unaccompanied 
by any indication of the conclusion finally reached by him. 
Hence, though I gladly incorporated what I could (of course, 
under Dr. Weir’s name), I did not obtain from this quarter 
so much assistance as I expected. 

It remains to speak briefly of the history of the textual 
criticism of the Books of Samuel. To Otto Thenius! 
belongs the merit of having been the first to point out 
systematically how the Septuagint frequently supplied 
materials for the restoration of the Massoretic text. His 
Commentary is eminently suggestive and stimulating; and 
for the manner in which he has recovered, with the 
help of the Septuagint, the true text and meaning of 
numerous passages in the two Books, he has earned the 
lasting gratitude of Hebrew scholars. Thenius’ results 
were largely utilized by Ewald in the first edition of his 
History of Israel (1843)*: Fr. Bottcher*® followed on the 
same lines, sometimes correcting Thenius, at other times, 
not always happily, seeking to supplement him. It cannot, 
however, be denied that Thenius shewed a disposition to 
adopt readings from the Septuagint without sufficient 
discrimination; and his restorations were sometimes de- 
ficient in point of Hebrew scholarship. In 1871 appeared 
an unpretending but epoch-making work on the textual 
criticism of the Old Testament—the monograph of Julius 
Wellhausen on ‘The Text of the Books of Samuel.’ The 
importance of this book lies in particular in the strictness 





1 Die Biicher Samuelis in the Kurzgefasstes exegetisches Handbuch sum 
A.T., ed. 1, 1842; ed. 2, 1864. . 
2 Without suitable acknowledgement, as Thenius complains (Pref. ed. 2, Pp. vii). 
3 Neue exegetisch-hritische Aehrenlese zum A. T, (1863). Comp. 74., p. viii. 
b2 
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with which it emphasizes the discriminating use of the 
Ancient Versions for purposes of textual criticism. With 
rare acumen and sagacity, Wellhausen compares the 
Massoretic text with the Ancient Versions (specially with 
the Septuagint), and elicits from the comparison the prin- 
ciples that must have operated, on the one hand in the 
process of translation, on the other in the zransmission 
both of the Hebrew text itself and of the corresponding 
Ancient Version. He thus sets in its true light the crucial 
distinction between renderings which presuppose a different 
Hebrew original, and those which do not do this, but are 
due to other causes; and shews further that both texts, the 
Massoretic text as well as that of the Septuagint, have 
received modification (chiefly in the form of harmonistic or 
other additions), though in unequal degrees, in the process 
of transmission. Naturally he endorses a large number of 
Thenius’ restorations; but others he subjects to a keen 
criticism, shewing that they do not rest upon a substantial 
basis. Wellhausen’s scholarship is fine: his judgement is 
rarely at fault; and in the critical treatment of the text, 
I have been strongly sensible of the value of his guidance. 
I trust that I may not appear to have used his volume too 
freely: my excuse, if I have done so, must be that I was 
writing for English students, most of whom are un- 
acquainted with German; and I could not withhold from 
them some of the best and soundest results which have 
been gained for the textual criticism of the Old Testament. 
Least of all have I desired to supersede the study of his 
monograph on the part of those who are in a position to 
use it fruitfully themselves. But I have uniformly main- 
tained an independent judgement, whether towards Well- 
hausen or other scholars; and I have been careful to adopt 
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nothing of importance, from whatever source, without ac- 
knowledgement at the time. 

The fact that valuable original readings are preserved by 
the Septuagint or other Versions has been recognized also 
by Gratz+, Stade, and other scholars: in this country by 
Mr. (now Professor) Kirkpatrick, in his Commentary on 
the Books of Samuel in the Cambridge Bible for Schools 
and Colleges, and the Rev. F. H. Woods, in an Essay on 
the subject contributed by him to the Stadia Biblica®. 

A more recent work than any of these, also dealing 
largely with the criticism of the text, is Klostermann’s 
Commentary on the Books of Samuel and Kings, forming 
part of the Kuragefasster Commentar zu den Heiligen 
Schriften Alten und Neuen Testamentes, edited by Strack 
and Zéckler (1887). Klostermann is a genuine scholar, an 
acute and able critic; and his Commentary has evidently 
had great pains bestowed upon it. But in his treatment 
of the text, where he adopts an independent line, it is, 
unhappily, very rarely possible to follow him. Kloster- 
mann can make, and has made, clever and probable 
emendations: but his originality is excessive; he is too 
ready—as Hitzig was sometimes—with an ingenious but 
recondite combination ; he is apt to assume that the text 
has suffered more than is probable; and his restorations 
themselves betray sometimes a defective appreciation of 
Hebrew modes of expression. But it remains his merit 
to have been the first to perceive distinctly the critical 
importance of Lucian’s recension of the Septuagint, and 
to have utilized it consistently in his Commentary *. 





1 Gesch. der Juden, i. (1874). 9 Gesch. des V. Israels, i. (1 887). 
3 Oxford, 1885, p. 21 ff. 4 Comp. the quotation below, p. liif. 
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The reader, before using the volume, is requested to 
notice the ‘Additions and Corrections’ at the end. A list 
of the principal abbreviations employed will be found on 
p. xcvf. As idioms and constructions occurring in other 
parts of the Old Testament have been not unfrequently 
explained or illustrated in the notes, an Index comprising 
the chief of these has also been added. 
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INTRODUCTION. 


§ 1. Zhe Early History of the Hebrew Alphabet. 


Tue Old Testament—except, possibly, the latest portions—was 
not written originally in the characters with which we are familiar ; 
and a recollection of the change through which the Hebrew 
alphabet passed is preserved both in the Talmud and by the 
Fathers. In the Talmud, Sah. 21>, we read: ‘ Originally the law 
was given to Israel in the Hedrew character and in the sacred 
tongue: it was given again to them, in the days of Ezra, in the 
“ Assyrian” character ("WN INDI), and in the Aramaic tongue. 
Israel chose for themselves the “ Assyrian” character and the sacred 
tongue, and left to the id@ra the Hebrew character and the 
Aramaic tongue. Who are the iSi@ra? R. Hasda’ said, The 
Cuthites [i.e. the Samaritans: 2 Ki. 17, 24]. What is the Hebrew 
character? R. Hasda said, *mxnxd an>%’ The original cha- 
racter is here termed Hebrew ("129 303), the new character "WK *. 
In the Jerus. Talmud, Megillah 1, 71», two explanations are offered 
of the latter term: ‘And why is it called "wx? Because it is 
straight (W8NP) in form. R. Levi says, Because the Jews brought 





1 A teacher of the school of Sura, d. 309. 

35m09 Od paND) TAIN WPA WWW MAY anda Sxnwd min mona mona 
WPT PWS MVD aNd WNW PTD YIVVAD IN FDI NWN ANIA NW 
YWNID IDM 7 ON NIOWIT PRO NAW FWIT Ay aNd nyo) ym 
meus and NID 5 WORX M72yY ANd ND. 

8 An expression of uncertain meaning: comp. Hoffmann in the 24 TW. i. 3373 
Levy NHW2B. s. v. 

4 The same term is used elsewhere: thus in the Mishnah, A/egi//ah 1, 8 
Nyy) PN pwd $93 Pans) DIOAW NK D1 pond DBD 772 PR 
MON NON PIN PN, Le. the sacred books might be written in any 
language, but the 7e///in and Mezusoth only in the ‘ Assyrian’ character. 
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it home with them from Assyria} The explanation Assyrian is 
the more probable, whether it be supposed to be used loosely for 
‘Babylonian, or whether—as others have thought—it have the 
sense of Syrian or Aramaic (as occasionally in later times appears 
to have been the case”), and so embody a true tradition as to the 
origin of the new character. The "wx an3 is that which in later 
times acquired the name of Y212 13 or sguare character. Origen, 
speaking of the sacred name, says that in accurate MSS. it was 
written in archaic characters, unlike those in use in his own day *: 
gore 8€ map avrois Kal Td dvexpornrov Terpaypdpparov Omep emi TOV XpUTov 
metddov Tod apxtepews eyéypamro’ Kuptos b€ Kal rovro map’ “EAAnou expo- 
veirat, Kat év rois axpiBéor rev avtrypdpar “EBpaixois &pxators ypdppace 
yéypamrar GAN odxt Tois viv. bact yap tov"EoSpay érépors xphoacbar 
peta thy aixpadwotor. In his Commentary on Ez. 9, 4 he adds that 
a converted Jew, in answer to an enquiry, told him that ra dpxaia 
orotxeia euepes exew 7d Bad 7G Tod oravpod xapakrhpt. Jerome, at the 
beginning of the ‘ Prologus Galeatus‘,’ after observing that the 
Hebrews, Syrians, and Chaldaeans had all an alphabet of twenty- 
two characters, continues, ‘Samaritani etiam Pentateuchum Moysi 
totidem litteris scriptitant, figuris tantum et apicibus discrepantes, 
Certumque est Esdram scribam legisque doctorem, post capta 
Hierosolyma et instaurationem templi sub Zorobabel, adias itteras 
repperisse quibus nunc utimur, cum ad illud usque tempus iidem 
Samaritanorum et Hebraeorum characteres fuerint.’ On Ez. 9, 4 
he makes a remark to the same effect as Origen. In his letter to 
Marcella, De decem nominibus Dei*®, he writes, ‘ Nomen rerpaypdp- 
parov quod dvexporyroy id est ineffabile putaverunt quod his litteris 





2 op. myyB ow by 79 49 WOR 1NIIWIND NITW NWN OW NPI Ta 
JIWND. 

2 Cf. Jer. 35 (42), 11. Ez. 32, 29 (Acovpro: for D1, ive. DN) in the LXX, 

8 On p. 2, 2 (quoted by Montfaucon, Hexap/a, i. 86: in a slightly different 
form, from other MSS., in ed. Bened. ii. 539 =Lommatzsch xi. 396 f.). 

* Or Preface to the Four Books of Kings (which were the first translated by 
Jerome from the Hebrew), designed as a defence (galea) against detractors,— 
printed at the beginning of ordinary editions of the Vulgate. 

5 Ep, 25 (ed. Bened. i. 705; Vallarsi i. 129). 


Early History of the Hebrew Alphabet. so 


scribitur 7’: quod quidam non intelligentes propter elementorum 
similitudinem cum in Graecis litteris repererent MINI legere con- 
sueverunt*.’ Epiphanius? (d. 403) makes a statement similar to 
that contained in the extract from Sanhedrin, that a change of 
character was introduced by Ezra, and that the old form was only 
retained by the Samaritans. 

The fact of a change of character, to which these passages bear 
witness, is correct: the only error is that it is represented as 
having been introduced by one man. Tradition, as is its wont, 
has attributed to a single age, and to a single name, what was in 
reality only accomplished gradually, and certainly was not com- 
pleted at the time of Ezra (who came to Palestine B.c. 458). 

What, then, was that older character of which the Talmud and 
the Fathers speak, and which they describe as being still retained 
by the Samaritans? It was the character which, with slight 
modifications of form, is found upon the Inscription of Mesha‘ 
(commonly known as the ‘ Moabite Stone’), upon early Aramaic 
and Hebrew gems, upon Phoenician Inscriptions, and upon the 
one early Hebrew Inscription which we at present possess, viz. that 
found in the tunnel of the pool of Siloam. It was the common 
Semitic character, used alike, in ancient times, by the Moabites, 
Hebrews, Aramaeans, and Phoenicians, and transmitted by the 
Phoenicians to the Greeks. This character remained longest 
without substantial alteration in Hebrew proper and Phoenician : 
in Greek it changed gradually to the character with which we are 
now familiar: the transition to what is termed above the WN An 
was effected first in Aramarc ; it was only accomplished at a later 
period in Hebrew, in consequence, no doubt, of the growing 
influence of the Aramaic language in Palestine, in the period 
immediately preceding the Christian era. 

Tables of the chief ancient Semitic alphabets are to be found in 





1 Comp. the Hexapla on y. 26 (25), 1; Is. 1, 2 (with Dr. Field’s note) ; 
Nestle in the ZDMG. xxxii. 466-9, 507. 
2 De xit gemmis, § 63 (ed. Dindorf, 1863, IV. 213; cited by Hoffmann, 


U.S. P. 334). 
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most Hebrew grammars of modern times’, and they need not be 
here repeated. It will be more instructive to place before the 
reader specimens of Inscriptions themselves in facsimile. ‘The 
earliest Inscription of all, that of Mesha‘ (c. B.c. 900), has not been 
included, as a facsimile of it with a transcription in modern Hebrew 
characters has been published independently in an inexpensive 
form, and is readily obtainable*. The characters used on this 
Inscription are the most ancient of the West-Semitic type that are 
known *, though they differ but slightly from the earliest of those 
that are figured below: the differences may be studied in detail 
with the aid of the Table in the grammar of Gesenius-Kautzsch 
or of Stade. 

Here are examples of seals with Aramaic (Figs. 1 and 2) and 
Hebrew (Figs. 3 and 4) Inscriptions, the first three of which are 


Fig. I. 





Syatiy Sxnpp9 Wpynws a mp5 
(Levy, Taf. I, 1) (Levy, Taf. I, 3) Vwy ya 727900237 
(Levy, Taf. III,1) (Levy, Taf. ITI, 3) 


1 E.g. at the beginning of Gesenius-Kautzsch, or at the end of Stade’s 
Lehrbuch (vol. i). More elaborate Tables may be seen in Madden’s Coins of 
the Jews (ed. 2, 1881), p. 42; in the Volume Facsimiles of Manuscripts and 
Inscriptions (Oriental Series), published by the Palaeographical Society (attached 
to the Siloam Inscription, Plate LXXXVIJ); and especially in Chwolson’s 
Corpus Inscriptionum Hebraicarum enthaltend Grabinschriften aus der Krint, 
etc, (a Table constructed by the eminent German palaeographer Euting, con- 
taining specimens of not less than 139 alphabets). 

2 Die Inschrift des Konigs Mesa von Moab fiir akademische Vorlesungen 
herausgegeben von Rudolf Smend und Albert Socin (Freiburg i, B., 1886). 

* The Inscription on fragments of a bowl dedicated to 3229 5ya, found in 
Cyprus in 1872 (CZS. Tab. IV), is, however, of nearly equal, if not of greater 
antiquity. The characters are very similar. 
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assigned by M. A. Levy! to the eighth cent. s.c., while the fourth 
is somewhat later. 

No. 1 was found under the pedestal of a colossal bull at Khorsa- 
bad: Nos. 3 and 4 were obtained by M. Waddington, the former 
in Aleppo, the latter in Damascus. The resemblance of some 
of the characters to those of the Greek alphabet will be evident : 
the 3 and D are closely similar to A* and =, while the forms of 7 
and 1 become, when turned round so as to face the right, E and P 
respectively. The and y exhibit quite the forms which they still 
have in modern European alphabets, L and O, but from which in 
the later Hebrew alphabet they both diverged considerably. The 
characters on old Phoenician seals and gems are so similar that 
it has not been deemed necessary to add illustrations*. The fol- 
lowing specimens of ancient Inscriptions from Thera will illustrate 
the derivation of the Greek alphabet from the Phoenician: the letters, 
as is often the case in the most ancient Greek Inscriptions, are read 


from right to left :— 
Fig. 5. 


MoTATA4 
72099 


*End-yaros 
érrole(t) 


Fig. 6. 


Kepdvvopos 


(From Roehl’s Jmagines Inscriptionum Graecarum Antiquissimae, 
Berolini, 1883, Nos. 1 and 4.) 


The E does not differ materially from the 7 in Fig. 3; the n 


1 Siegel und Gemmen mit aramdischen, phinizischen, althebradischen etc. 
Inschriften (Breslau, 1869), pp. 6, 8, 34, 37- 

2 In the Inscription of Mesha’, as in that to 225 5y3, the 7 is a simple triangle, 
with no elongation of the right side downwards ; it thus exactly resembles the 
Greek A, and is also distinct from the >. 

* Examples may be seen in Levy, /.¢. Taf. Il. 
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differs but slightly from the 5 of Mesha‘’s Inscription, and indeed 
agrees substantially with the | of modern printed texts: the Fr and 
K are quite the } and 9 of Mesha‘: the I, which has not yet become 
a straight line, retains evident traces of its origin (cf. Fig. 3): the 
M as compared with the N has a double turn at the top, exactly as 
in Fig. 3, the P and the A are more differentiated, but do not differ 
in principle from the forms in Figs. 1 and 2. By turning the letters 
round so as to face the right, the later and usual form of the Greek 
character is (in most cases) immediately produced. The evidence 
of Inscriptions thus confirms the testimony of Herodotus, respect- 
ing the origin of the Greek alphabet from Phoenicia‘. 

The most ancient Inscription, however, which is at present 


1 Hadt. 5. 58 Of 88 Solves obra of civ Kady dmdpevor ... dAAa TE TOAAG, 
olxhoayres tabrqy Ti xupny, eonyayoy SibacKddia és Tods "EAAnvas, kai 5% Kat 
ypdppata, ove édvra mply ois “EAAnat, ws epuol donéew* mpdra pév, Totor Kat 
dmayres xpéwvrat Boivines pera 5é, xpdvov mpoBaivoytos, dua TH pavn meTéBarov 
kat Tov pvOpov (the shape) Tay ypauparwr. Tlepioixeov 5€ opeas Ta TOAAA THY 
xa&pwv Totroy Tov xpdvoy “EAAnver “Iwves, of mapadraBdvres bidaxy mapa Tav 
Sowikwy 7A ypappata perappvOuicavres opeav drlya éxpéwvro. Archaic Greek 
characters are termed by him accordingly (2d. 59) Kadpyia ypappara. 

A little consideration will shew generally, how by continued modification in 
different directions, the Greek and modern European character on the one hand, 
and the Hebrew square character on the other, have been developed from 
a common origin, Out of the archaic 1, the Greek B arose by turning the 
letter from left to right, and carrying round the lower part of it so as to form a 
complete semicircle: the square 1 arose by the opening and ultimate disap- 
pearance of the upper part of the original letter, as explained below (on Plate 
II). A and P in Greek preserved the distinctness of type which these letters 
shew on Mesha‘’s Inscription: by the addition of a tail to the 1, and the gradual 
degeneration of the upper part of both letters, they acquired the great similarity 
of form which they present in most of the later Hebrew alphabets. Eshmun‘a- 
zar’s tis almost our Z; by successive shortening of the strokes, and extension 
of the angles between them, 3 is produced. The old 5 is nearly our L: by the 
addition of a tail on the right, the square 5 is produced. Mesha’’s y is our O; 
the first stage in the derivation of y will appear in Plate II. Out of the old h, 
the Greek NM arose by the gradual prolongation downwards of the upper left- 
hand part of the letter (see the first stage in Fig. 5): the final A is nearly the 
same as the old form; the medial » merely differs from it by the turn to the left 
given to the lower part of the letter, when the end of a word did not bring the 
scribe’s hand to a pause. 





Ppa Al, 





Oxford University Press. 


Collotype. 


Tue SILOAM INSCRIPTION. 
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known, next to that of Mesha‘, and perhaps earlier than some of 
the seals that have been quoted, is the Inscription on the wall 
of the Pool of Siloam (see Plate I). The Pool of Siloam is 
situated at the extreme S. of the Eastern hill of Jerusalem (on the 
N. of which the Temple formerly stood), at the entrance to the 
Tyropoeon valley ; and a conduit or tunnel cut through the rock 
from the Virgin’s Spring the one natural spring which Jerusalem 
possesses—situated some distance above it, on the E. side of the 
same hill, leads down to it, and supplies it with water. The 
tunnel is circuitous, measuring 1708 feet (Warren), or 1757 feet 
(Conder), though the distance in a straight line is considerably 
less. At a distance of about 19 feet from where the tunnel opens 
into the Pool of Siloam, and on the right-hand side as one enters it, 
is an artificial niche or tablet in the rock, the lower part of which 
is occupied by the Inscription. The Inscription was first observed 
in 1880, by a pupil of Architect Schick, who, while wading in the 
Pool with a lighted candle, observed what appeared to be cha- 
racters engraved on the rock. Ultimately, in 1881, a gypsum cast 
was obtained by Dr. Guthe, who published a photograph, with 
accompanying description, in 1882, which has since been often 
reproduced. A portion of three lines in the Inscription has been 
destroyed through the wearing away of the rock: but the general 
sense is quite plain. Here is the Inscription, transliterated into 
modern Hebrew characters *: 
ke RR RK MYT, DPI IT, HT, HN, MIPIA * & * 
Downe Op. B xe x x Sb, mw, Wy HVAT WT. Ow PIA 
TDD) ee eee POD WITT TT, OT 
van tna. Sy gaa. wD. nap>. WR, DaYNA, 137, AIP 
Ry, nox. aby7, Bnxa, naan. x. NyWON, 1D. DYN 
-paynn, wx. Sy, Syn. na3.nm, nox .n 


_ 


aoa - WO N 





1 Not the Virgin’s Poo/, as stated incorrectly in the Palaeographical Society's 
Volume. This is a small artificial reservoir near St. Stephen’s Gate, and has no 
connexion with either the Virgin’s Sfring, or the Pool of Siloam. 

2 ZDMG. 1882, pp. 725-50. 

3 The /ine above a letter indicates that the reading is not quite certain. 
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ee ere 

Ie. 1. [Behold] the piercing through! And this was the manner 
of the piercing through. Whilst yet [the miners were lifting 
up] 

. the pick each towards his fellow, and whilst yet there were 
three cubits to be [cut through, there was heard] the voice 


Ny 


of each call- 

3. ing to his fellow, for there was a fissure (?) in the rock on the 
right-hand .......+ And on the day of the 

4. piercing through, the miners (lit. hewers) smote each so as to 
meet his fellow, pick against pick; and there flowed 

5. the water from the source to the pool, 1200 cubits; and one 
hun- 

6. dred cubits was the height of the rock over the head of the 
miners. 

The Hebrew is as idiomatic, and flowing, as a passage from the 
Old Testament. 1. 7372 or 7372 does not occur in the OT.: 
apo is fo prerce (2 Ki. 12, ro al.) ; lA} is a hole or aperture—On 
the use of 135, comp. p. 150 moze. 2. ‘yl as Jer. 6, 21: usually 
nYI.— nya as Gen. 48, 7, cf. Am. 4, 7. 3. M7, i.e. probably nn 
as 2 Ki. 9, 37 Kt.—n: the letters are quite clear, but the meaning 
is altogether uncertain, the word being not otherwise known, and 
the derivation from ‘it producing no suitable sense. 4. np, 
vocalize nape, the infin. of P. 5. The order of the numerals in 
mos) Onn, as Nu. 3, 50 nbs mp wow. On the orthography of 
the Inscription, see below, pp. xxxii, xxxv. The words, as in the 
Inscription of Mesha‘, are separated by dots, without spaces. 

The Inscription will not be later than the time of Hezekiah, who 
is stated to have ‘made the pool, and the conduit, and brought 
water into the city’ ‘to the west side of the city of David’ (2 Ki. 
20, 20; 2 Ch. 32, 30) in terms which appear exactly to describe 
the function of the tunnel in which the Inscription is*, though 
others, from the fact that ‘ the waters of Shiloah, that flow gently,’ 
are alluded to by Isaiah (8, 6), in a prophecy dating from the reign 


1 Guthe, /,¢. pp. 745-8. 
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of Ahaz, assign the tunnel, and with it, of course, the Inscription, 
to a somewhat earlier date’. The Samaritan character, as stated 
in the passages quoted above from the Talmud and the Fathers, 
preserves in all essential features the old Hebrew type, the modi- 
fications being confined to details, and originally, no doubt, being 
merely calligraphic variations :— 


AMQPpMIVEIB~ASMVEMIXTIIA 
mvyrpyaynd3 nS ON TIATIIN 


In Palestine the old Hebrew character was used regularly on 
coins, from the earliest Sheqels and half-Sheqels struck by Simon 
Maccabaeus (B.c. 141-135) to those of the Great Revolt, a.p. 
65-68, and of Simon Bar-cochab, a.D. 132-135”. The example 
(Fig. 7) is a Shegel of the third year Q w ie. 4 naw) of Simon 
Maccabaeus :— 


Fig. 7. 





Ser Spw moripT Dow 
aw 


(From Madden’s Coins of the Jews, p. 68, No. 5.) 

As characters that were entirely unknown would evidently not 
be suitable for use upon coins, it may be inferred that though 
in the time of Christ the older character had been generally super- 
seded (for the ', Matth. 5, 18, is by no means the smallest letter in 
the old alphabet), it was still known, and could be read without 
difficulty. 

In the characters represented hitherto, no tendency to modi- 
fication in the direction of the modern square type has been 
observable. Such a tendency first manifests itself in the Aramaic 





1 Stade, Gesch. Isr. i. p. 593 f. 
2 Madden, Coins of the Jews (ed. 2, 1881), pp- 67 ff., 198 ff., 233 ff. 


Cc 


xviii Introduction. 


pt) ee 
alphabet, and may be traced most distinctly in Aramaic Inscriptions 
from Egypt. Plate II is a facsimile of the ‘Carpentras stele,’ a 
monument carved in limestone, the early history of which is not 
known, but which is now deposited in the Bibliothtque et Musée 
d’Inguimbert in the town of Carpentras (dép. Vaucluse) in France. 
The monument is a funereal one: the representation above the 
Inscription exhibits the embalmed body of the deceased, a lady 
named Taba, resting on the lion-shaped bier, and attended by the 
jackal-headed Anubis at the feet, and by the hawk-headed Horus 
at the head, with the four customary funereal vases beneath. The 
figures stationed as mourners at a little distance from the head and 
feet of the bier are Isis and Nephthys. The first three lines of the 
Inscription are about 9 inches long; the height of the letters is 
8 of an inch, or a little more. 
The Inscription, in square characters, is as follows :— 
ands ADIN OF NMIION ssmnn nid xan Aa § 
mon mx NO WN YSID} NITY NP WIND DYDD 2 
‘MP pd DIN DIP jd 47 ADI MDIN DIP 3 
os oe DTT aS) myo nndp nn 4 
Le. 1. Blessed be Taba, the daughter of Tahapi, devoted wor- 
shipper of the God Osiris. 
2. Aught of evil she did not, and calumny against any man she 
never uttered. 
3. Before Osiris be thou blessed : from Osiris take thou water. 
4. Be thou a worshipper (sc. before Osiris), my darling; and 
among the pious [mayest thou be at peace 1}. 

1, 8MON; Monh is an Egyptian word, meaning perfect, pious ; 
the prefix /a (/’) is the fem. article. "=Heb. mt: the demonstrative 
with the force of a relative, as regularly in Aramaic. But t (= 
Arab. eS is usually hardened to “J in Aram. (Dan. Ezr. passim) ; 
the same form, however, recurs in Plate II, lines 1, 3, 5 1 2, DYN 





1 Also on ancient Aramaic weights (Levy, /tidische Miinzen, p. 149 ff.; or 
De Vogué, Mélanges d’ Archéologie Orientale, pp. 183 f., 1943 cf. p. 121), and in 
Aramaic Inscriptions from Téma, Studia Biblica (Oxford, 1885), pp. 210-212. 


0 etal oe ae an Ee 


yeyuat1Q] suondiosuy pu sjdiiosnury jo Sojtwisov gy aya jo ATXI aivjg woy ‘uorssiued Aq ‘peonpoidey) 


‘ATULS SVULNAGUVD AHL 
‘ssatg Mqiscanul p4ofxO ‘ag jonjord 





AER 


aan, 


“nax ‘Y auf Of, 


‘TI JLVId 
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is the oldest extant form of the word which appears in Mandaic as 
Bx1», in the Targums as DY, and in Syriac as pes: comp. 
ZDMG. xxxiv. 568,766. 83 is the older form of the Syr. wD 
evil: comp. WNS3 /o de evil in the.Targums, Gen. 21, 11 and often, 
sw*a (emph.) ev7/. MTIY and NVON are the usual Aram. forms of 
3 fem. pf. ‘S12 must=what is usually written in Aram. as ‘yp (see 
Dan. 3, 8. 6, 25); in Mandaic, however, the root is written y12; 
and comp. Syr. |\a5= Heb. NYP, and Mand. xn =JKkaco= 
Heb, 8YP. The term will be used here in the derived sense of 
‘calumny’ (though this explanation is not free from objection)’. 
midn cannot mean Zerfect (NDA) ‘because adjectives of this form 
are very rarely derived from verbs y’y (the Aram. form is pash?), 
and because, as the subj. of NX, we should expect the emphatic 
mnon. If mon=Syr. col=Heb. DY, as in Ezr. 5, 17. 6, 1. 6.12, 
it must mean /here, yonder, the speaker being conceived as in the 
world beyond the grave, and therefore referring to this earthly life 
as “yonder.” This seems, however, rather forced: and it is perhaps 
better to adopt Lagarde’s suggestion that non=Syr. poks (rad. 
pooh) “ever”’ (Dr. Wright). The word must be allowed to be 
uncertain. 3. }'0, ie. 2, The expression Rececve water may be 
illustrated from Greek Inscriptions®; and the representation of the 
bestowal of water upon the dead is common on Egyptian monu- 
ments. 4. ‘mys (which admits of no explanation) is supposed to be 
an error of the stone-cutter for MY) my pleasant, delightful one (cf. 
2 Sam. 1, 26. Cant. 7, 7) TPON=)ies she pious. At the end 
modu (or ‘¥) “1 may be plausibly supplied; some have thought 
that traces of these letters are even discernible on the stone. The 


1 Lagarde, Symmicta, ii. p. 61 f. 

a Comp. WA? Jul nance | Sudo +0 3-0 geo Add by the 
side of 54 3» ms 5p AP 7 Pp (Lagarde, Anmerkungen zur Griech. Uters. 
der Proverbien, 1863, on 4, 3°). 

® Boeckh, Corp. Znscr. Graec. 6562 : O(eots) K(araxOovios). Adpndrta Tpoaddy 
Atoskoupidns avip TH éavtod owBiy xpnororary Kal yAvevTdrp pyelas xp" 
etviyer, xupla, Kal Sol(n) cor 6 “Oorpis rd Wuxpdv VSwp. The same wish, 76. 
6717. 

¢2 
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language of the Inscription is almost pure Aramaic: a Hebrew (or 
Phoenician) element is, however, present in WX and ‘np (np>). 
The date of this Inscription is. not perfectly certain: but it 
belongs probably to the fourth cent. B.c. A somewhat earlier type 
of the Egyptian Aramaic character is exhibited on the stele of 
Saqqarah (W. of Memphis), found in 18771; the stele of Carpentras 
has been preferred for reproduction here, as the characters are 
more distinct. Observe that the upper part of the 3, 4, 7; and » 
is open: this is the first stage in the formation of the later square 
character, which is ultimately produced, in the case of these letters, 
by the disappearance of the two parallel lines at the top of 3, 7, 7, 
and by the addition of a tail to the y. (These letters are formed 
similarly on the Saqqirah stele.) The stroke at the upper right- 
hand corner of the & is almost, if not quite, separated from the 
transverse stroke which forms the body of the letter: this is a 
similar change in the direction of the later form of the character. 
The three horizontal strokes of the old 7m are replaced by two, 
forming an angle—sometimes a right angle—with each other, 
anticipating thus the form ultimately assumed by the letter. The 
is open at the top, and also rounded at the lower part. “1 only 
differs from 4 by having a slightly longer tail. 1 and t have both 
nearly assumed the modern form. 1 appears (as on the Saqqarah 
stele) with only a single horizontal bar. On the stone of Mesha‘ 
(as on the Inscriptions figured above) * appears composed of four 
distinct strokes (like Z with Avo parallel strokes on the left at the 
top): here the four strokes are crumpled up so as to form a sort of 
triangle, which, when reduced in size, becomes the modern’. In 
the stele of Saqqirah, the » appears still in its old form. D exhibits 
a modification which is difficult to describe, but which, when the 
tail, as happens afterwards, is curled round to the left, produces an 
evident approximation to the modern form of the letter. w has 
been modified, and approaches the modern type: almost the same 





1 Plate LXIII in the Palaeographical Society’s Volume. The Inscription is 
dated the 4th year of Xerxes (=B.C. 482): the name Xerxes is written WIR wT 
Hshiarsh (Pers. Khshayarsh&). 





PEATE LL); 


To face p. xX1. 





Collotype. Oxford University Press. 


EGYPTIAN ARAMAIC PAPYRUS. 


(Reproduced, by permission, from Plate XXVI of the Facsimiles of Manuscripts 
and Inscriptions published by the Palaeographical Society.) 
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form appears on the stele of Saqqarah. _n is no longer a complete 
cross: the horizontal cross-line is confined to the right-hand side 
of the letter, and is deflected downwards: by the further pro- 
longation of this deflection, and the accompanying reduction of 
the upper part of the perpendicular stroke, the modern n is 
produced. Some of the other letters, as 5, , 3, are not materially 
changed, shewing, as was said, that the transition to the square 
character was gradual, and not accomplished for all the letters 
at the same time. The words are separated, not by dots, but by 
small spaces. 

The transition to the square character has advanced still further 
in the specimen of Egyptian Aramaic on a fragment of papyrus 
now in the British Museum (Plate III), belonging to the late 
Ptolemaic or Roman period. Here is a transliteration of the 
Inscription :— 

.. yor nooo 3 woman bywab.... 6... 7 
se eee  NDDD MY INN WMD We... ee 2 
sooo Toe N2dp 1 dD WMD WD... 3 
vee eM FN BNI Hn wr ndy(p)...... 4 
J xmy er maw 1 xia oS pom Ai..... 5 
ve cee Boa) Siew prin xd qo Tbxd.... 6 
(Whe oD whee NID ‘Doe by. y 
I.e. 1. ... to my children on account of .... of the king, and he 
heard... 
. . .. the son of Punsh, he delayed (?). The king answered ..... 
3. ...the son of Punsh the words which the king had spoken, 
and... 
4. ... thou didst kill them. Mayest thou go with the sword of thy 
strength, and.... 
Bacx wees «6 and the captives which thou hast taken this year..... 
6. ....in them; and thy bones shall not descend into She’ol, and 
thy shadow..... 
| i on the thousands of the king.... 

The text, as is evident, is much mutilated. The subject appears 

to be a tale, ‘composed either by a heathen Aramaean, who was 
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hostile to the Egyptian religion’, or by an Egyptian Jew as a 
Haggadah on Ex. 1,—more probably the latter’ The language is 
Aramaic, tinged (like the Carpentras Inscription) with Hebrew or 
Phoenician. 2. x»op may, cf. Dan. 2, 5. 8. 20 etc. 4. 1D) them, 
as Ezr. 4,10.23 etc. JOM, chy Ezr.5,5. 6. yb those, as Dan. 
3,12 etc. fNM from M3, the common Aram. word for go down. 
After what has been said with reference to the Carpentras 
Inscription, detailed remarks on the characters will be unnecessary: 
speaking generally, it may be said that the Carpentras type is here 
more distinctly and definitely marked. The * is particularly clear. 
The tail of the 1» shews a tendency to curl round to the left: the 
transition to the modern form of the letter is here commencing. 
From the immediate neighbourhood of Palestine an early ex- 
ample of the Aramaic transition-alphabet is afforded by an Inscrip- 
tion, consisting of a single word, found at “Araq-el-Emir, in the 
country of the ancient Ammonites, near Heshbon*, Here, as we 
learn from Josephus (Ant. xii. 4, 11), Hyrcanus, nephew of the 
High Priest Onias II, being persecuted by his brothers, found for 
himself a retreat among the hills, where he built a stronghold 
(z.c. 176), one feature of which consisted in a series of caves, in 
two tiers, hollowed out in the side of the rock. At the right hand 
of the entrance to one of these caves, on the smoothed surface of 
the rock, stands the Inscription, in letters nearly eight inches high °. 


Fig. 8. 





(From No, 383 of the Photographs published by the Palestine 
Exploration Fund.) 





* There is an allusion to the ‘Egyptian gods’ in the first column of the 
papyrus (also mutilated) published as Plate XXV of the same Volume. 

* See Socin’s Palistina u. Syrien (in Baedeker’s Handbooks), Route 10 (end). 

* See views taken from photographs, and including the Inscription (though 


on p. 76f. not accurately reproduced), in the Memoirs of the Survey of Eastern 
Palestine, vol. i. (1889), pp. 76f., 84. 
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From its position, the Inscription cannot well be earlier than the 
period when the caves were constructed, and may, of course, be 
later. On the ground of De Vogué’s transcript’, which he states 
(Mélanges, p. 162) was made by him ‘ with the greatest care,’ the 
Inscription was read by Néldeke (Z2D./G. 1865, p. 640) as 310, 
which has since been generally accepted by scholars. But the 
photograph leaves no doubt that the first letter must have been 
reproduced incorrectly, and that it can in fact be only y. The 
word can hardly be read otherwise than M37, i.e. probably IY. 
The transitional character of the alphabet appears in the fact that 
while the y retains its primitive form, the other letters exhibit an 
archaic form of the square type: observe the 3 open at the top, 
the » approaching the of Fig. 9, the rectangular figure of the 7. 

The next Inscription is that of the Bené Hezir, above the 
entrance to the so-called Tomb of St. James, situated on the 
Mount of Olives, immediately opposite to the S.-E. angle of the 
Temple-area. 

Fig. 9. 


rs agar Siri THUR what 






“=z 


Te a5 


Inscription of the Bené Hezir. 
(From Chwolson’s Corpus Inscriptionum Hebraicarum, No. 6.) 
pny pypw may ayy mn cyded a[sjeem sap[n] or 
man 33 aryds) mp[rry] re es ee 
ayia 319 * & BW 





1 In the facsimiles attached to Chwolson's Corp. Jnscr. Hebr. (No. 1), it is 
iven thus (diagram). In the transcript in the Rev. Archéol. x. 

4 864), mi VIL which was all that Néldeke had at his disposal ul U'J16 
in 1865, the shading of the first letter is such as to suggest a 
1» (though it was not so read at the time by De Vogué himself). In Fig. 8 the 
horizontal line in the lower part of the » is more clearly defined than in the pho- 
tograph : indeed, if examined through a glass, it may seem doubtful whether it 
consists of more than natural indentations on the rock. 
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I.e. This is the tomb and the resting-place for Eleazar, Hanniah, 
Yo‘ezer, Yehudah, Simeon, Yohanan, 
The sons of Yoseph, the son of ..... [and for Yo]seph and 
Eleazar, the sons of Hanniah, 

.... Of the sons (i.e. family) of Hezir. 

Here we observe Hedrew advancing towards the square character. 
A Hezir, ancestor of a priestly family, is mentioned 1 Ch. 24, 15: 
another Hezir, not a priest, but one of the chiefs of the people, 
is named Neh. 10, 21. The date of the Inscription is probably 
shortly before the Christian era. The advance towards the square 
character is very marked. Notice, for instance, the &, the A, 
the 5, the p, the y, the 1; and the bar of the n, higher up than in 
the Egyptian Aramaic. Notice also that by-the turn to the left 
given to the lower part of the 3, when standing in the middle of a 
word, a medzal and a final form of the letter are distinguished (as 
in }3ny at the end of the first line): when ° follows, this turn is 
regularly connected with it, giving rise to a ligature: the same 
happens with 3 followed by 3. } and? are scarcely distinguishable 
from one another, The first letters of line 3 are uncertain: they 
may perhaps be read asm3,,.,1 

The ligature just spoken of is peculiarly common in the Palm- 
yrene character. The Palmyrene Inscriptions are written in a 
dialect of Aramaic*, and date from B.c. 9 onwards; the character 
differs from the square type only in calligraphical details, A 
specimen (Fig. 10) is given, for the sake of illustrating the tendency 
of Aramaic on the East, as well as on the West, of Palestine to 
advance in the direction of the square character :— 





* Other Inscriptions (mostly fragmentary), from approximately the same 
period, may be seen in Chwolson’s volume, Nos. 2 (133 Drm dimit [Aram.] of 
Gezer), 3, 4, 5 (Aram., from the Hauran), 7, 8, 9,10. No. 5 is bilingual, and 
may be found also in De Vogué, Syrie Centrale, p- 89: 92299 NIN 717 Awd 
Mya NPIN 1) ='Odaivabos *Avyprov @xodduncey iy oTnAny Xayparn 7h 
avrod yuvakt. 

* Which exhibits some noticeable affinities with the Aramaic of Ezra and 
Daniel; see Sachau in the ZDMG. 1883, pp. 564-7 
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Fig. 10. * 


WAS Teh CTT 

rs rayy4AsAy 
AAW AMY JID 
IAYIanaayr ay 
KAAS SI AY 4 
MPM PS 4 YAKS 


(From De Vogué’s Syrie Centrale, Plate V, No. 30°.) 


‘| 737 NIP I.e. This tomb is that of 
‘1x2 713 ynny —S‘Athinathan, son of Kohilu, which 
m3 smby 3 built for him his sons 
mw. PM ions Kohilu and Hairan his sons, 
XN'D 933 jd of (the family of) the children of Mitha, 
WH nw ps3 m3 in the month Kanun, in the year 304 
[p32 is written x7] [Seleuc. = B.c. 9]. 

In the following Inscription, from the lintel of a door, belonging 
to a ruined Synagogue at Kefr-Bir'im, a village a few miles N.-W. 
of Safed in Galilee, discovered by M. Renan in the course of his 
expedition in Palestine in 1863, the transition to the square cha- 
racter may be said to be accomplished: the date may be c. 300 A. p. 
(Renan), or somewhat earlier (Chwolson). 


TTL WAN AIP DIN op 5 5 0IbYv im 
wippanaronnintp YNZ rutin 


(From Chwolson’s Corpus Inscriptionum Hebraicarum', No. 17.) 


nov Ssnw minpo S22) am mypos mvdy on 
wyyod m2 Nan mm ppwn mwy nd y2 nbn 


' In the original the Inscription is in one line: it is divided here merely for 
convenience. See Photograph No. 459 of the Palestine Exploration Fund, 
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I.e. May there be peace in this place, and in all the places of 
Israel ! 

Yosah the Levite, son of Levi, made this lintel: may blessing 
come upon his works ! 

wry is evidently an error of the carver for wy: he first 
omitted the w by accident, and then attached it at the end. Notice 
in this Inscription the close resemblance between } and %, which 
in the Inscription of the Bené Hezir are distinguished by the turn 
to the left—a survival of the primitive form of the letter—at the top 
of the »; also that between 3 and 1, as well as the fiza/ p. Notice 
also the regular plena scripto. ‘The resemblance of min’ to MIN! 
(p. xi) in a character such as this will be evident. 

In conclusion, a specimen is given (Plate IV) of a complete 
Phoenician Inscription, which may serve as an example of the 
style, as regards character and general appearance, in which the 
autographs of the Old Testament must have been written. The 
Inscription was found at Zidon in 1887, engraved on the base of a 
sarcophagus of black basalt, of Egyptian workmanship, and bearing 
in front a hieroglyphic Inscription, designed no doubt originally for 
use in Egypt, but diverted from its original purpose and taken to 
Phoenicia in order to receive the remains of a Phoenician prince. 
The contents of the hieroglyphic Inscription bear no relation to 
those of the Phoenician one. Transliterated into square characters, 
the latter reads as follows :— 

| 12 oy yoo Minwy jAD nan pS 

mya ay oy yoo moinwy ja aNDwN 

n bx 5st ym my pan we oon 55 ns tp? 

bas tx ADS joa ow a pan by wndy nn 

nen bs $x ra saw sax nda tw pp $31 yon 

Mp ON) NT IIA NAnwy nayn 3 pan dey wnby n 

pynnn ona yt [> jfop ds pan wy sney nnan n 

wagons BNET AN IwOI Y 

I,e. 1. I Tabnith, priest of ‘Ashtoreth, king of the Zidonians, son 

2. of Eshmun‘azar, priest of “Ashtoreth, king of the Zidonians, lie 
in this coffin ; 


owrann F&F WO Nn 


‘NOGIZ dO ONIY ‘HLINAVI, JO NOILdIYOSNT 


‘SSatq Giscanwugy psofxo 


*agihorzjoD 





‘ini 


wax Ivf of, 


‘AI ALVTg 
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3. whatsoever man thou art that bringest forth this coffin, do not 

4. open my sepulchral chamber, and disquiet me not ; for there is 
no image of silver, there is no image of 

5. gold, nor any jewels of ..?..: only myself am lying in this 
coffin ; do not o- 

6. -pen my sepulchral chamber, and disquiet me not; for such an 
act is an abomination unto ‘Ashtoreth; and if thou at all 

7. openest my chamber, or disquietest me at all, mayest thou have 
no seed among the living under the su- 

8. -n, or resting-place with the Shades. 


The Tabnith who speaks is the father of the Eshmun‘azar (II) 
whose long and interesting funereal Inscription’ (22 lines) was 
found in 1855 on the site of the ancient necropolis of Zidon, and 
who describes himself (lines 13-15), as son of Tabnith, king of the 
Zidonians, and of Ammi‘ashtoreth, priestess of “Ashtoreth, and 
grandson of Eshmun‘azar (I), who is mentioned here as Tabnith’s 
father. From the style of the Egyptian ornamentation displayed 
both by the sarcophagus of Tabnith, and also by the related 
sarcophagus of Eshmun‘azar II, it is concluded that the date of the 
Inscription is not earlier than the fourth cent. B,c.; and as upon 
other grounds it cannot be much later than this, it may be plausibly 
assigned to c. 300 B.c.2 The Inscription is of value to the 
Hebrew student, not only on account of its palaeographical interest, 
but also on account of the illustration which it affords of the 
language and ideas of the Old Testament. 

I. JN occurs frequently in Phoenician Inscriptions: it was 
pronounced probably 8 (Schréder, Phin. Spr., p. 143): a final 
vowel is often not represented in Phoenician orthography: comp. 
below }, 3, jaan’. 

1 Tt may be found in M.A. Levy’s Phinizische Studien, i. (1856) ; in Schro- 
der’s Die Phin. Sprache (1869), p. 224, with Plate I; and elsewhere: most 
recently in the CZS. No. 3. 


2 Ph. Berger in the Revue Archéologigque, Juillet 1887, p. 7. 
3 So 5x these (p. 27 note), in accordance with the dissyllabic form found in 


the Semitic languages generally, was pronounced in all probability 5x (in the 
Poenulus v. 1,9 written i/y ; inan Inscr. from N. Africa, ZD.MG. xxix, 240, NOR), 





xxviii Introduction. 


2. MS of a coffin, or mummy-case, as Gen. 50, 26. 

3. 1, Le. } (Heb. TM). So regularly, as CZS. 7, 3 + Tywn this gate ; 
61, 1 } nay this pillar; 165, 3 (the sacrificial table from Mar- 
seilles) t nNwin this payment; 88, 4? Ippon. Observe that t (un- 
like the Heb. nt) is without the article, although the accompanying 
noun has it: pronounce, therefore, here } fN3 (not N83), as line 3 
t jWNn.—The construction of oN 59 nx % is difficult, and the 
sense uncertain. Renan, observing that in Eshmun‘azar’s In- 
scription there occurs twice the similarly worded phrase, line 4 
raswo mes nna 5x ons 55) nobdnp 55 nsx ‘nip, line 20 NN DIP 
mby nne’ 5x ots 55) nodnn bs, suggests that is an error of 
the stone-cutter for "9p, which is supposed, on the strength of 
a statement in the Mishnah, G7tizn 4, 7 (WONWY INNI PIY3 AWYd 
THUD IN DS Dip ynvxd i.e. a man in Zidon said to his wife 
DP “A curse (upon me), if I do not divorce thee! ’), to have been 
a Phoenician formula of imprecation. Render, in this case, then: 
‘My curse (be) with every man, whosoever thou art, that bringest 
forth, etc.—wk, the Phoenician form of the relative, occurring con- 
stantly in the Inscriptions, to be pronounced probably zsh or esh, 
or perhaps as a dissyllable YS .—ppn prob. PBA or PAA; cf. Aram. 
PB? to go forth, PS to bring forth, or Heb. P'D4 (Is. 58, 10) 8 = 
Heb. NX, the mark of the accus.: for the vocalization, cf. Arab. Gl. 

4. by: comp. in Eshmun‘azar’s Inscription (CZS. 3) lines 
5-6 w 39wD ndy t aowna joy dx1 nec superaedificent ecto 
huic cameram lecti alterius, 10, and 20-21 *nby nnpy Sx on 55 
mnby ay? ds. JE9, comp. myn used of disquieting the spirits of 
the dead in 1S, 28, 15. Is. 14, 16.—9 i.e. 3 (°3), as often (Schréd. 
p. 218 f.): e.g. CLS. 2, 12.13 INI=— PN 3.—w nol: ch. p. 39 
note.—p>IN, probably the Greek ¢iSedov. 

5- 10, the usual Phoenician word for gold (3. 1, 5} 90, 1 yp 
yn plating of gold; 327, 4-5 YN 3D3 the goldsmith); in Hebrew 
confined to poetry.—D22 prob. = Aram. IND, pl. PINE, NIWKD,— 
nba = ‘Apa, ; 





* In the Poenius of Plautus represented by sé (V. 1, 1. 4.6. 8), and ass (V. 2, 
56 assamar = 28 DN). Comp. Schréd. pp. 162-6. 
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6. 87 9357 monvy nayn ‘3: comp. the very similar use of 


mm nayin in Dt. (7, 25 sw pode ¥% nayin v9. x7, 1. 18, 12. 
22, 5- 23, 19. 25, 16. 27, 15) and Pr. (3, 32. 11, 20. 12, 22 al.). 
—N112597, NA without the art. as t above: so CZS. 2, 22 nobopn 
sn that kingdom; 166, 4 4 xn onbn. On the orthography of Nn, 
see below, p. xxxiii. 

7. T2F 11, with the inf. Qal, according to the scheme noticed 
on II 20, 18.—}3», i.e. 3%, impf. from pd (see p. 219 Soot-note). Cf. 
CIS. 165, 13 Ban? ~39=Heb. pynad nym.—DN3 YY: comp. the 
corresponding imprecation in Eshmun‘azar’s Inscription, lines 
8-9 pannn yrn 73 nd ya byy and let him (them) not have son or 
seed in his (their) stead; 11-12 aye 13 rind ww od yoy bx 
wow nnn ona “Nn (see Is. 37, 31). 

8, DXDT NN 22w}: comp. 72. line 8 OXBT nx aawy nd y>» dyy: 
22% of a resting-place in the underworld, as Ez. 32, 25: the 
D’ND as Is. 14, 9. 26, 14.19. y. 88, rz al.? 


1 For further information on the subject of the Phoenician language and 
Phoenician Inscriptions, the reader is referred to M. A. Levy, Phénizische 
Studien, in 4 Heften, Breslau, 1856-70, and Phinizisches Worterbuch, Breslau, 
1864; Schréder, Die Phinizische Sprache, Halle, 1869, the Corpus Inscriptio- 
num Semiticarum, Tom. I (where the Bibliography relating to each Inscription 
is specified in full). The best treatment of the relation of Phoenician to Hebrew 
is to be found in the Essay of Stade in the Morgenlindische Forschungen 
(Leipzig, 1875), pp. 179-232. All these authorities may, however, in greater 
or less degree, be supplemented from Inscriptions that have been discovered 
more recently, and for which search must be made (chiefly) in the volumes of the 
Journal Asiatique, the Revue Archéologique, and the ZDMG. 

For further details respecting the history of the West-Semitic alphabets 
generally, and of the Hebrew alphabet in particular (in addition to the works 
of Levy, Chwolson, and Madden mentioned above), reference may be made to 
Lenormant, Zssai sur la propagation de l’ Alph. Phénicien dans l'anc. monde, 
1872-3; Stade’s Lehrbuch, pp. 23-34 (with the references); Wellhausen’s 
edition of Bleek’s Zzm/ettung, ed.1878, p. 626 ff.; ed. 1886, p. 580 ff.; De Vogué, 
Mélanges d’ Archéologie Orientale (1868), especially pp. 141-178, ‘ L’Alphabet 
Araméen et l’Alphabet Hébraique;’ Isaac Taylor’s History of the Alphabet, 
Chaps. IV, V; the other Facsimiles of Semitic Inscriptions contained in the 
Palaeographical Society’s Volume; Euting’s Wabataische Inschriften (1885) ; 
the Plates in the Corpus Inscriptionum Semiticarum; and Neubauer’s Fac- 
similes of Hebrew Manuscripts, with Transcriptions, Oxford, 1886. 


XXX Introduction. 


Ne ee 


§ 2. Larly Hebrew Orthography. 


Having determined the nature of the old Hebrew character, we 
have next to consider the nature of the old Hebrew orthography. 
Did this differ from that which we find in modern printed texts? 
and if so, in what respects? 

1. Division of words. In the Inscription of Mesha‘ and in the 
Siloam Inscription the words are separated by a point, but in 
Inscriptions on gems and coins and in Phoenician Inscriptions 
generally (see e.g. Plate IV) separations between words are not 
marked, Whether they were marked (either by points or spaces) 
in the autographs of the OT. cannot be determined with certainty : 
if they were, some irregularity and neglect must have been shewn 
in the observance of them: for the existing MT. contains instances 
of almost certainly incorrect division of words (a); and the LXX 
frequently presuppose a different division from that in MT. (8), 
which (whether right or wrong) could scarcely have arisen had the 
separation of words been marked distinctly. It is probable, how- 
ever, that before the Massoretic text was definitively established, the 
division of words had been generally established and the five final 
letters introduced: for the Massorites, instead of altering 7 the fext 
what they view as a wrong division of words, leave the text as it is, 
and only direct the reader to substitute the correct division ;_ this 
implies that at the time when notes such as those referred to were. 
added, the division of words found in the a’n3 was regarded as 
definitely settled (c). 

(2) Gen. 49, 19-20 WWNID 3 apy leg. WW 3 DIPY. 
2 S. 231, 1 DIA maby) 1 DDT Anand, 
Is. 17, 6 AMD MAYS |, AN *pyDs. 
Jer 185.10 snbdpn nbs (a grammatical monstrum) \. nabs 
p5bp. is 
22,14 BD) s5m 15 yop) (another grammatical anomaly) 
1. isp wen xb wpa. 
23, 33 NBETTOTNN |, NET DAS (so LXX, Vulg.). 
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Ez. 43, 13 MONT pny 1. NX APN, 
> Hos. 6, 5 8Y WN PHM 1, *N¥. ND "EWA (so LXX, 
—)) Pesh. Targ.). 
Wy. 2 5s 17 bn INI 1 *br¥T) 39 (see the Commentators). 
42, 6-7 SN FOB Mpw Le pAdsy ve myyw (so LXX, 
Pesh.: comp. v. 12. . 43, 5). 
Vite: onvw 1. on ind (so Ew. Hitz. Del. etc.). 
(6) +S.1, 1 ANSI: év Nace8 = I¥y3, 
14, 21 MF O31) DAD: dveorpadycay kat aro =A DO) YD. 
20, 40 NAN >: mopevou, etoeAbe = Ni nad, 
z Ch, 54,10” so-aN) : Kal avénoo ce = TPN. 
Jer. 5, 6 MAY ANI: AdKos Las Trav oikioy = TAY SN}. 
9, 4 end—5 ANID TnI Jnaw ponds: (ov) dcéAurov rod ém- 
orpeyat, téxos emt réxw= TNA 77 aw yn), 
13, 25 ‘MND PION: pepis rod drebeiv buds evol=nID 
BS Parip. 
17, 11 NOY WY MWY: moidy mrodrov adrod ob =ND Wy NYY, 
46, 15 FIND yy: dia ri epvyev (ard gov) 6 "Amis s= ND 
AN b>. 
Hos. 11, 2 DAMIEN: &k« mpoodmov pov' abrot = ON ‘JBN, 
Zeph. 3, 19 poyo-bo-ne : €v gol évexev ood (as though JAN 
2YP?). 
wv. 4,33 mnbdad "733: Bapuxdpdin ; iva inp ab 735, 
44,5 8 DADR ; 6 Ocds pov, 6 evrehddpevos= M9 snibyy, 
106, 7 pinby . dvaBalvovres = D°DY, 
Pr. 13, 14 NYO wp: td mayidos Oaveira=NO' WPYOD. 
14, 7 nya : énha be aicOjoews = NYT Da, 
27, 9 WEIN YI PND: Karappyyvra dé bad cuprre- 
pdrav yux) = VBI N¥yo AYNpNDs, 
Job 40, 19 (LXX 14) 339M WY ywyN: memoumpévor éykararai- 
Ceodar = 12°PNY? MYT (yp. 104, 26). 
See also y. 76, 7. Jer. 6, 9. 23, cited below, pp. Ixvi, Ixvii; and 
the notes on I 1, 24. 2, 13. 21, 7. 
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(c) a Jer. 6, 29 BnwND: BN WRD MP. 
yy. BB, 16 Mow: nyo *e ’P. 
Job 38, 1 mypmo: mypn yd 'P.. 
40, 6 Mmydyd: my } ’P. 
Neh. 2, 13 py pON: OE OF 4-8 
1 Ch. 9, 4 POD °23 yo"3 fa: yb 93 f °32 j3 D 
B La. 4, 3 Dy 3: D'S . 
2 Ch. 34, 6 amna ana: pans ”. 
y 2 S. 5, 2 ‘am xy ANY: 97) syyion ne Pp. 
oy, x2 pynwben nw: DNV MY 'P. 
Ez. 42, 9 nbxn maw Ann: moxn mown nnn ’P. 
Job 38, 12 yoYpo TINY mnyt: wip anya myT 'P. 
Ezra 4, 12 >owse sirens ay RETA 'P, 

However, as the need of a re-division of words is comparatively 
unfrequent, it may perhaps be inferred that in old Hebrew MSS. 
the divisions between words were not regularly unmarked. 

2. The plena scriptio was rare. Thus in Mesha‘’s Inscription 
the of the plural is regularly not expressed (line 2 wow chirty : 
4 wbnn the kings ; 8 2" YD, ie. 127 yO) many days; 16 33, i.e. 
1123 men): we have also 10. 13. 20 WN, II WP for what in MT. 
would be M8, VP: further (attaching the points, to avoid repetition) 
13ND, 4 WW saved me, 27 ‘ma, DW: and even 23. 27. 30 n3, 
7 mna, for ma, AMD (once 25 nmv3a); the duals, 1% ONT (in 
MT. 0°78), 20 jNN> two hundred, 30° mdat na (Jer. 48, 22 
onda ma), 31 yown (Isa. 15, 5 pvnh), Even 8 is sometimes 
omitted, not merely in MMN) IT. 20 (i.e MINN FINN), 24 TDN 
(r128)}), where the radical & following the prefix of 1 ps. sg. of 
the imperfect is dispensed with as in Hebrew, but in AwW2 20=NWN 
its chief\s). 

Similarly in the Siloam Inscription we find 2. 4 US (i.e, WN), 
2 NON (i.e. NN), 3 73 (7AN3), yo" (POM), 4. 6 paynn (Daxnn), 
6 ayn (8M); and even (where the } is radical) 2 5p (so rarely in 
MT. : usually dip), 3 n° (ie. nia—never Of in MT.). We find, 
however, beside these * defective’ forms 1. 2 Ny3 (82), 5 N¥IDN, 
and 6 WN". 
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Perhaps the most remarkable case of the defectiva scriptio is that 
of the pron. of 3 szmg., which is twice on Mesha‘’s Inscription (in 
the masculine) written Nn (6 NADI TDN; 27 NF p73). In 
Phoenician Inscriptions, the same orthography is found. regularly 
with doth genders*: it appears, therefore, that, while Nn was all 
that was written, the context was regarded as a sufficient guide to 
enable the reader to pronounce it correctly Au’ or ju’, according as 
the reference was to a masc. or fem. antecedent. (The alternative 
supposition that 4’ was used for both genders, is excluded by the 
fact that a// other Semitic languages have a feminine with yod, 
which obliges us to suppose that the double form was already 
possessed by the ancestors of the different Semitic nations when 
they still lived together in a common home ®.) 

It may be inferred that the plena scriptio was introduced gradually, 
though, so far as & is concerned, the instances of its omission, 
where it is required by the etymology, are so exceptional, that it was 
probably in use, as a rule, from the beginning. In the case of 
1 and * there is abundant evidence that the LXX translated from 
MSS., in which it was not yet generally introduced; for in pas- 
sages where it is found in MT. they constantly do not recognize it. 
Thus, to take but a few examples out of many— 

1S.12,7 7 nipty b> mx: Thy macav dikaoobvyy K.=* NPT, 
8 DW: Kal kar@xicev adrods = DIU, 
1S, 27 pixdy : A, Luc. kai én\npocev airas = oxdin, 
19, 5 MN: (nas "Iopand) eidov = N81 or NN) (construction as 
34, ai). 
20, 26 end "IND: Kexabdpirra = IY, 
21, 14 (13 LXX) MW: karépper= 7, 


1 CIS. 1, 9 xT pts 759 he was a just king, 13 xm n2NdnD that work ; 
3, 10 NT_DIN that man, II NT ND5nn that kingdom; 93, 2 (254 B.C.) and 
-94, 2 nw wn that year; 166,440 ombn; 171, 7; and in the Inscription of 
Tabnith (p. xxvi), line 6. 

2 The view formerly held that the epicene xin was an archaism in Hebrew, 
cannot, in the light of these facts, be any longer sustained: Hebrew must have 
possessed the double form from the beginning. Cf. Noldeke, ZDJ/G. 1866, p. 
458 f.; 1878, p. 594; Delitzsch, Comm. on Genesis (Engl.Tr.), i. pp. 42 f., 50. 

d 
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ese Sia in ea ne pene ARE a A ik tre a 
1S. 23, 25 mip>non yop: mer pa pepiobeioa = NPPNON yoo, 
24, 8 PINT Mw Ma: lod 4 7} Kargxciro— JANA NW 13M, 

G2 ty Fepilk yo-mn : KaTexAnpovopnoey avTov = ibnan, 

Jer. 6, 15 ndpoa bey: mecovvral ev TH TT@TEL AVTOY = pbpo3 wey, 

23 sponds WIND : Os mup (UND) eis mOAEpov. ; 
29 ‘pnj xd Dy}; movnpla abray ove érdxy = IAI Ny) Dyn, 
12,15 DMDWA: Kal Karoukrd avrovs= pnlwn), 
17, 25 DDI): kal immots adrav= ODI}, 
32 (39), 5 qi : cioeheboeras = 7" (nx being disregarded). 
50 (27), 16 YU; oméppa=Y (in spite of the parallel karéxovra 
dpemavov), . 
51 (28), 59 ANID AW: dpyov dopav= M319 Ww, 
Ezek. 7, 24 DY pki: 7d pptaypa tis icxvos avréy= Diy <3 (comp. 
24, 21), 

13, 13 MYYD AN: avon é£alpovoay = MYD nn, 

42, 16-17 (similarly 17-18) 91) :A"AD: Kal emeorpepe... 
kal Suepérpyoe i.e. T12 23D (so most moderns: 
comp. v.19 MT.). 

y. 5 title nidmannb : tmép Ths eAnpovopotans=NOMIN-ON, 
58, 12 DODY: 6 Kpivey adrovs=OOEY, 
104, 17 DWN: nyetra avray= ava, 
TO et Ddyss ; avreAaBero abréy= DOAN or pbs zs 
Job 19, 18 mdny : eis TOY aiova = ndyy?. 

3. The suffix of 3 sg. masc. was written M- instead of }-, as is 
normally the case in MT. The original form of this suffix:-was 
4n-, as seen still in 17°5, and in derivatives of v5 verbs as npwID, 
W312, etc.: also in such verbal forms as WNW, IN2DN, WAN), 
MQW, MA, NIN, MPI (Stade, §§ 345, 628), and the form 
-hu is used regularly in Arabic; but in the majority of cases a 
contraction takes place, the aspirate being rejected, and a-hu, for 





1 As though from a verb 51x or x: cf W. 22, 1 nd dvTiAnis; 20 NN 
Bonded pov; 88, 5 8 px aBonOnros: Syr. IL? help, succour, Ephr. i. 398 al. 
2 Yet in some cases the plena scriptio must have been in use: Jud. 9, 37 


DIY KataBaivev Kara Oddaccay (0°17); Jer. 22, 20 Dray els 7d wépas Tijs 
OaArdoons (0 ay). 
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instance, becoming first aw and ultimately ¢. At first, however, the 
orthography was not altered, n- remained, though it followed the ¢, 
and in fact was only a sign of the final long vowel: in the end, 
however, j- was mostly substituted for it. Mesha‘ still writes 
uniformly n-; e.g. (adding the points) 7783, 793, 7h3z3, 73, 
nen, etc.: on the Siloam Inscription, on the contrary, the ex- 
amples which occur, viz. 1! thrice, have j-. In MT., though in 
the vast majority of cases the contracted suffix is written }-, there 
occur a number of instances in which 7- has been suffered to 
remain, testifying (in the light of the cognate dialects) to a previous 
general prevalence of this form: viz. Gen. 9, 21. 12, 8. 13, 3. 
35, 21 Tone ; 49, II my and map ; Ex, 22) 4. mya ; 26 nmps ; 
Ex. 32, 17 M923; 25 ASB; Lev. 23, 13 79D); Nu. ro, 36 7hI33; 
23, 8 Map; Dt. 34, 7 nnd ; Jos. 11, 16 nhbara ; Jud. 9, 49 Te; 
2 Ki. 6,10 MT; 9g, 25 nie 19, 23 M¥P (Is. 37, 24 i¥P); 
20, 13 (=Is. 39, 2) 732; Jer. 2, 3 nhNian; 17,24 7D; 22, 18b 
mn; Ez. 12,14 TW; 31, 18. 32, 31. 32. 39, 11 all MDA; 48, 
15 end. 21 end M2iF (also v. 8 in Hahn’s text, but not according to 
the Massorah); 18 MMN13N; Hab. 3, 4 THY; p. 10, 9. 27, 5 NDD3; 
42,9 718; Dan. 11, 10 TVD ; and the eighteen (seventeen) cases 
of ribd quoted on II 2,9. The non-recognition of this form of the 
suffix in 2 Sam. 21, 1 (see note). Ez. 43, 13 has led to error in 
MT. Comp. also Gen. 49, 10 in the Versions (ride), The reten- 
tion of the form in the instances cited is probably due to accident: 
it cannot be said to occur more frequently in passages that are 
(presumably) ancient than in others; thus in Gen. 49 and Ex. 22 
there are numerous cases of the usual form in j-, in other ancient 
passages there are no occurrences of m- whatever. (In two or 
three of the instances, the Massoretic punctuation may be open to 
question ’.) 


1 T do not stop to shew in detail that ancient Hebrew MSS, were wnpointed. 
That they were unpointed is (1) probable, from the analogy of all ancient 
Semitic writing, which has come down to us in its original form (Moabitic, 
Aramaic, Phoenician, Hebrew Inscriptions); (2) certain, (@) from the very 
numerous renderings of the Ancient Versions, presupposing a different vocal- 
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§ 3. The Chief Ancient Versions of the Old Testament. 


It does not lie within the compass of the present work to give a 
complete account of the different Ancient Versions of the Old 
Testament: it will suffice if enough be said to illustrate their 
general character and relation to one another, so far as the Books 
of Samuel are concerned, and to establish the principles upon which 
they may be used for purposes of textual criticism’. 

The special value of the Ancient Versions consists in the fact 
that they represent MSS. very much earlier than any Hebrew MSS. at 
present extant, and belonging in some cases to different recensions. 
The majority of Hebrew MSS. are of the twelfth to the sixteenth 
centuries. Very few are earlier: the earliest of which the date is 
known with certainty being the MS. of the Later Prophets, now at 
St. Petersburg, which bears a date=a.p. 9167. This MS., though 
it differs from the great majority of Hebrew MSS. by exhibiting 
(like others acquired within the last half-century from the East *) 


ization from that of the Massoretic text, which it cannot reasonably be sup- 
posed that the translators would have adopted had they had pointed texts 
before them; (4) from the silence of the Talmud and Jerome as regards any 
system of punctuation, which, when it is considered that passages are frequently 
discussed, and alternative renderings and pronunciations compared, both by the 
Rabbis and by Jerome, is more than would be credible, had Hebrew MSS. in 
their day been provided with points. (On Jerome, particulars may be found in 
Nowack’s monograph [p. liv zofe], p. 43 ff.) The system of points must have 
been introduced during the sixth and seventh cent. A.D.—a period of which the 
literary history is unfortunately shrouded in obscurity, which even the pedigree 
of Aaron Ben-Asher, brought to light by the Crimean MSS. (Strack, in the art. 
cited below, note*, pp. 610-613), does not enable us to pierce. 

For fuller information on the subject of the following pages, see generally 
(where special monographs are not referred to) Wellhausen’s edition of Bleek’s 
Linleitung, ed. 4, 1878, p. 571 ff., or ed. 5, 1886, p. 523 ff., with the references. 

? Published in facsimile with Prolegomena by H. L. Strack, Codex Babylonicus 
Petropolitanus (St. Petersburg, 1876). Another relatively ancient MS. is the 
Reuchlin Codex of the Prophets at Carlsruhe (A, D. 1105), De Rossi’s 154, the 
facsimile of a page of which may be seen in Stade’s Gesch. Jsy. i. p. 32, or in 
the Palaeographical Society’s Volume Plate LXXVII. 

* On these MSS. see Strack in the Zettschr. fiir Luth. Theol. u. Kirche, 1875, 
p- 605 ff., and Wickes, Hebrew Prose Accents, App. ii. p. 142 ff., with the 
references. 
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the superlinear system of points and accents, does not contain a 
substantially different text. In fact, so soon as we pass beyond the 
recognized variants known as the Qrz’s, the variations exhibited by 
extant Hebrew MSS. are slight; in other words, a// AZSS. belong to 
the same recension, and are descended from the same imperfect arche- 
type’. Existing MSS. all represent what is termed the JJassoretic 
text®. That this text, however, does not reproduce the auto- 
graphs of the OT. in their original integrity becomes manifest, 
as soon as it is examined with sufficient care and minuteness. 
It is true, since the rise of the school called the A/assorzzes in the 
seventh and eighth centuries, and probably for parts of the Old 
Testament, especially the Law, from a considerably earlier date, 
the Jews displayed a scrupulous fidelity in the preservation and 
correct transmission of their sacred books: but nothing is more 
certain than that the period during which this care was exercised 
was preceded by one of no small laxity, in the course of which 
corruptions of different kinds found their way into the text of the 
Old Testament. The Jews, when it was too late to repair by this 
means the mischief that had been done, proceeded to guard their 
sacred books with extraordinary care, with the result that corrupt 
readings were simply perpetuated, being placed by them (of course, 
unconsciously) on precisely the same footing as the genuine text, 
and invested with a fictitious semblance of originality. Opinions 





1 Comp. Olshausen, Die Psalmen (1853), p. 17 ff.; Lagarde, Proverdien, 
p- 2; and the note in Stade, ZA TW. iv. 303. 

2 The variations exhibited by existing MSS. have been most completely col- 
lated by J. B. De Rossi, Variae Lectiones Vet. Test., 4 vols., with Supplement, 
Parma, 1784-98. But for assistance in recovering the genuine text of the 
passages—which are not few—in the Hebrew Bible, which bear the marks of 
corruption upon their face, one consults this monumental work in vain, And 
how little is to be gained for the same end from the MSS. discovered since De 
Rossi’s day, may be learnt from Cormill’s collation of the MS. of A. D. 916, for 
Ezekiel, Das Buch des Propheten Ezechiel (1886), p. 8 f. Baer’s editions of the 
text of different parts of the OT. are valuable as exhibiting the Massoretic text 
in its best attested form; but they are naturally of no service to those whose 
object it is to get behind the Massoretic tradition, for the purpose of obtaining a 
text that is purer and more original. | 
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may differ, and, as our data for arriving at a decision are often 
imperfect, cannot but be expected to differ, as to the extent of 
corruption in the Massoretic text: but of the fact, there can be no 
question. The proof, as was shewn by Professor Kirkpatrick in a 
paper read at the Church Congress at Portsmouth, 1885 (Guardian, 
Oct. 7, p. 1478), is to be found, stated briefly, in the following 
facts: (1) There are passages in which the text, as it stands, cannot 
be translated without violence to the laws of grammar, or is irre- 
concileable with the context or with other passages; (2) parallel 
passages (especially parallel lists of names) found in more than one 
book, differ in such a manner as to make it clear that the variations 
are due largely to textual corruption; (3) the ancient versions con- 
tain various readings which often bear a strong stamp of probability 
upon them, and remove or lessen the difficulties of the Hebrew 
text. The present volume will supply illustrations. When the 
nature of the old character and orthography is considered, the 
wonder indeed is that the text of the Old Testament is as relatively 
free of corruption as appears to be the case. If, then, these cor- 
ruptions are to be removed otherwise than by conjecture, we must 
discover, if possible, a text (or texts), which, unlike the text of all 
Hebrew MSS. which we possess, is relatively free from them, 
And such texts are afforded by the Ancient Versions. These 
versions were made from MSS. older by many centuries than those 
which formed the basis of the Massoretic text; and when we 
consult them in crucial passages, where the Massoretic text has 
the appearance of being in error, we constantly find that the read- 
ings which they presuppose are intrinsically superior to those 
exhibited by the Massoretic text, and have evidently been made 
from a MS. (or MSS.) free from the corruption attaching to the 
latter. 

The work of the Massorites, it should be remembered, was 
essentially conservative, their aim was not to form a text, but by 
fixing the pronunciation and other means, to preserve a text which 
(in all essentials) they received, already formed, from others. The 
antecedents of the text which thus became the basis of the Masso- 
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retic text can only be determined approximately by conjecture. 
It was already substantially the same in ii—v. cent. A.p.; for quo- 
tations in the Mishnah and Gemara exhibit no material variants’. 
The Targums also (see below) presuppose a text which deviates 
from it but slightly, though the deviations are sufficient to shew 
that, even in official Jewish circles, absolute uniformity did not 
exist. All that can be said is that the text which was adopted by 
the Jews as a standard, and which, as such, was made by the 
Massorites the basis of their labours, had in previous stages of its 
history been exposed to influences, which resulted in the introduc- 
tion into it of error and corruption. The MSS. on which the 
Septuagint is based, and those from which the Massoretic text is 
descended, must, of course, have had some common meeting-point 
(prior to the second or third century B.c.); and whilst on the 
whole the purer text was undoubtedly preserved by the Jews, in 
many individual cases the text in their hands underwent corruption, 
and the purer readings are preserved to us by the Septuagint *. 
The texts on which the other Ancient Versions are based (which 
usually deviate less from the Massoretic text, and often accordingly 
fe. g. Ez. 40 ff.] reproduce corruptions from which the Septuagint 
is free) will have been derived from the current Jewish text at 
a later period than the LXX, when the corrupting influences had 
been longer operative upon it. Still, these versions also sometimes 
agree with LXX against MT. in preserving the purer text. 

The use of the Ancient Versions is not, however, always such a 
simple matter as might be inferred from the last paragraph but 
one. The Ancient Versions are not uniformly word-for-word 
translations, from which the Hebrew text followed by the trans- 
lators might be recovered at a glance: sometimes their text, 
especially that of the LXX, has not been transmitted to us in its 





1 Strack, Proleg. Crit. in Vet. T., pp. 59 ff., shews this in detail. 

2 No doubt in some cases, even where LXX and MT. agree, the text is 
corrupt, i.e. the corruption was already present in the MSS. which were the 
common source oth of the LXX and of the MT. Here, it is evident, the only 
remedy is critical conjecture (a brilliant one in Cornill on Ez. 13, 20). 
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primitive integrity; and even where it has been so transmitted, they 
contain, or are liable to contain, an element of paraphrase, the 
nature and extent of which must be determined as accurately as 
possible before they are available as safe guides for the correction 
of the Massoretic text. In determining the character of this ele- 
ment, each Version, and often each book, or group of books, 
contained in a Version—for the different parts of an Ancient 
Version were not always the work of one and the same hand, and 
the different translators were liable to follow different methods in 
translating—must be examined separately: our standards of com- 
parison must be those parts of the Massoretic text which afford 
presumptive evidence of being free from corruption, and in cases 
where there is matter of doubt, the intrinsic superiority of one text 
above the other, as estimated by its conformity with the context, 
its grammatical correctness, its agreement with the general style 
and manner of the writers of the Old Testament, and similar 
considerations. In the use of an Ancient Version for the purposes 
of textual criticism, there are ¢hree precautions which must always 
be observed: we must reasonably assure ourselves that we possess 
the Version itself in its original integrity: we must eliminate such 
variants as have the appearance of originating merely with the 
translator’; the remainder, which will be those that are due to a 
difference of text in the MS. (or MSS.) used by the translator, 
we must then compare carefully, in the light of the considerations 
just stated, with the existing Hebrew text, in order to determine on 
which side the superiority lies. 

1. The Version that is of greatest importance for purposes of 
textual criticism is that known as the Sepfwagint. In the case of 
the Pentateuch, this Version dates, no doubt, from the third century 





? In Prof. Workman’s Zext of Jeremiah (1889), the neglect to observe this 
second precaution has led to disastrous consequences ; a very large proportion 
of the examples cited, p. 283 ff., in the ‘Conspectus of the Variations’ pre- 
suppose no difference in the Hebrew text read by the translator, but are due 
simply to the fact that the translator did not make it his aim to produce a 
word-for-word version. See a criticism by the present writer in the Expositor, 
May, 1889, pp. 321-337. 
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B. c.—according to tradition from the reign of Ptolemy Philadelphus, 
B.C, 285-247: the subsequent parts of the OT. were probably 
completed graduaily in the course of the two following centuries, 
for the differences of style and method exhibited by the different 
books shew that the whole cannot be the work of a single hand. 
The characteristics of the LXX are best learnt from actual study 
of it, though illustrations, so far as the Books of Samuel are con- 
cerned, are given below. In some books, the translation is much 
more literal than in others; in difficult passages, especially such as 
are poetical, the translators have evidently been often unable to 
seize the sense of the original. Except in such passages as Gen. 
49. Dt. 32. 33, the Pentateuch is the best translated part of the 
historical books: the Psalter is tolerably well done, and though few 
Psalms are wholly free from error, the general sense is fairly well 
expressed: the translation of Isaiah is poor and paraphrastic ; those 
of Job and the Minor Prophets are often unintelligible. In the 
case of Jeremiah the text represented by LXX deviates so con- 
siderably from the Massoretic text as to assume the character of 
a separate recension. There are few books of the OT. in which 
the Massoretic text may not, more or less frequently, be emended 
with help of the LXX1; but the LXX Version of Samuel, parts of 
Kings, and Ezekiel, is of special value, as the MS. (or MSS.) on 
which the Massoretic text of these books is based, must have 
suffered more than usually from corrupting influences. 

2. The Zargums are Aramaic Versions made for the use of the 
Jews, in Palestine or Babylon, when Hebrew ceased to be generally 
spoken, These are of various and not always certain date. 
According to tradition, the Targum that was first committed to 
writing, in the first century, was that on Job; but other of the 
Targums undoubtedly embody traditional interpretations that were 





1 And naturally, sometimes, of other Ancient Versions as well. A minimum 
of such necessary emendations may be found in the margin of the Revised 
Version : a larger selection—the majority, at least as it appears to the present 
writer, not less necessary—is afforded by the notes in the ‘ Variorum Bible,’ 
published by Eyre and Spottiswoode, 
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current orally before they were definitely fixed in writing. The 
Targum was originally an extemporaneous translation and inter- 
pretation of successive verses of Scripture, delivered by the }2373N1 
in the public worship of the Synagogue. From the circumstances 
of its origin it lent itself readily to expansion: edification, rather 
than literal translation, was the aim of the pond; and hence the 
very paraphrastic character which the Targum—especially that on 
the Later Prophets—is apt to assume. In the historical books, 
however, except in poetical passages (as Gen. 49, Jud. 5, 1 Sam. 
2, I-10, 2 Sam. 23, 1-7), the Targum is as a rule tolerably literal. 
The Targum on the Former and Later Prophets is ascribed to 
Jonathan ben Uzziel?. 

3. The Syriac Version, commonly known as the Peshitto 
( INQwao JNadso editio simplex), originated in the needs of the 
large Syriac-speaking population N. and N.-E. of Palestine, whose 
literary centre was Edessa. No historical details Tespecting its 
origin have come down to us: already Theodore of Mopsuestia 
(fourth cent.) declares that it is not known who translated the 
Scriptures into Syriac; but it is generally considered to date, at least 
in the main, from the early part of the second cent. a.p. Like the 
Septuagint, the Peshitto is not the work of a single hand ; and the 
style of the different books, or groups of books, varies. Mainly, 
no doubt, the translators were either Jews, or (more probably) 
Jewish Christians. Thus the translation of the Pentateuch, for 
instance, often adheres closely to ancient Jewish exegesis *, traces 
of which are also discernible in other books, especially in the 
Chronicles, the translation of which has additions and embellish- 
ments, imparting to it quite the character of a Targum*. Job, on 
the other hand, is literal: while the translation of the Psalms is 
strongly influenced by the Septuagint, with which it often re- 


markably agrees, where both deviate from the Hebrew. 
os 
* For fuller particulars, see the art. Targum (by E. Deutsch) in Smith’s 
Dictionary of the Bible ; and Bacher in the ZDMG., xxviii. pPamdh 
* See especially J. Perles, Meletemata Peschitthoniana (Vratislaviae, 1859), 
* Sig. Frankel, Dze Syr. Ubersetsung zu den BB. der Chronik (1879). 
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4. After the destruction of Jerusalem in a. p. 70, a reaction began 
in Jewish circles against the use of the LXX, partly, as seems 
probable, originating in opposition to the Christians (who from the 
times in which the NT. was written had been accustomed to quote 
the LXX as an authoritative Version of the OT.), partly in a 
growing sense of the imperfections of the Septuagint translation, 
and of its inadequacy as a correct representation of the Hebrew 
original. Hence arose in the second cent. a. p. the three improved 
Greek Versions of the OT., those of Aguila, Theodotion, and 
Symmachus. Aquila and Theodotion are both mentioned by 
Irenaeus (iii. 21) writing c. A.D. 180: Symmachus lived probably 
somewhat later. Of these translators, Aquila was a Jewish proselyte 
of Pontus. His method was that of extreme literalness*, which 
he carried to such an extent, that he sought to represent words 
which had acquired derived meanings in accordance with their 
etymology, and even to reproduce particles for which Greek pos- 
sessed no proper equivalent®, Jerome on Is. 8, 14 mentions a 
tradition that Aquila was a pupil of R. Aqiba; and the statement 
is confirmed by the character of his translation. For R. Aqiba, at 
the beginning of the second cent, A. p., introduced a new system of 
interpretation, laying exaggerated stress upon even syllables and 
letters, quite in the manner followed by Aquila *. 


a oe 

L Aovdetov 7H ‘EBpaxs Aéfer, Origen, Ep. ad Africanum, § 2. 

2 Jerome, Ep. 57 ad Pammachium : quia Hebraei non solum habent apOpa 
sed et mpéapOpa, ille xaxo{jAws et syllabas interpretatur et literas, dicitque (év 
keparaly éxricey 5 Oeds) odv [Nx] Tdv ovpavdv Kat ovv tiv viv. 1 locale 
he represented by -de, as ‘ApelpSe 1 Ki. 22, 49; Kuphynvie 2 Ki. 16,9. As 
examples of etymologizing renderings may be quoted o7riAmvérns for 173%; 
bednpatioavrd pe for 12112 Y. 22, 13, éxdexrwOnre for 17377 Is. 52, 11, TevovTody 
for HY, etc. Sometimes, in genuine Rabbinic fashion [e. g. Gen. 41, 43 Targ.], 
he treated a word as a compound; thus 1 Sam. 6, 8 127¥2 is rendered by him 
év Bpe xovpas as though =12 29825 Y. 16, 1 ONID Tanevdppav Kal dmdovs 
(on JD), 72, 21 y21NwN wip wanviCdpevoy (321 we). See more in the Pro- 
legomena to Dr. Field’s Hexafia, p. xxiff., or in the art. Hexag/a (by Dr. C. 
Taylor) in the Dictionary of Christian Biography. 

$ Illustrations may be found in Dr, Pusey’s What ts of Faith as to Everlasting 
Punishment ? p. 80 ff.; Gratz, Gesch. der Juden, iv. 53 ff. 
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The version of Theodotion was rather a revision of the LXX 
than a new translation, and hence frequently agrees with it. 
Renderings of Theodotion have often found their way into MSS. 
of the LXX, sometimes as doublets, sometimes as insertions made 
with the view of supplying apparent omissions (1 Sam. 17, 12-31 
in cod. A). In the case of Daniel, Theodotion’s version superseded 
that of the LXX, and occupies its place in ordinary MSS. and 
editions }, 

Symmachus was an Ebionite (Eus. H7s/. Eccl. vi. 17). He is 
praised by Jerome as frequently clever and successful in his ren- 
derings: not slavish like Aquila, and yet reproducing, often with 
happy accommodations to Greek idiom, the sense of the original *. 

These three translations are not preserved in their entirety : 
they have been transmitted only in fragments, chiefly through the 
work of Origen, which is now to be described. 

Origen (a.p. 185-254), observing not only the variations be- 
tween the Septuagint and the Heb. text current in his day, but also 
the variations between different MSS. of the Septuagint itself, 
undertook the task of recovering, if possible, the true text of the 
Septuagint, partly by aid of the Hebrew, partly by aid of the 
other Greek Versions. For this purpose, he arranged the different 
texts which he wished to compare in six parallel columns; the 
work thus formed being known in consequence as the Hexafpla. 





? The LXX version of Daniel was first published from a unique MS. in 1772, 
In Tisch,’s edition it stands at the end of the second volume. Renderings agree- 
ing remarkably with Theodotion’s version occur in the NT. and writers of the 
early part of the second century: it has hence been conjectured that his version 
of this book is based upon an earlier Greek translation independent of the LXX 
(Salmon, Zztrod. to the N. T., ed. 3, p. 580 ff.). 

* Illustrations are given in abundance by Dr. Field, Hexagia, p. xxxif.; for 
instance, in his use of the ptep., of adverbs, of compounds, 1 Sam. 22, 8 LKX 
(literally) & 7@ biabéobau Tov vidy pov diabhenv, Symm. ovvribepévov rod viod 
pov; Gen, 4, 2 LXX xal mpooéOnue rixrew, Symm. al wéduy érexev 3 Pr. 15, 1 5 
35 210 Symm., 6 evOvpdv; Is. 9,15 DID KIWI aidéorwos; t Sam. 25, 3 nay 
how LXX dyad7 ovvéce, >. evdiavdnros; 73. 44> yn-yy LXX movnpos év émurn- 


devpacr, S. kaxoyvepov; 2 Sam, 12, 8 929) TaD LXX xara TavTa, &. ToAAa- 
mAactova, 
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In the first column, he placed the Hebrew text; in the second, 
the Hebrew transcribed in Greek characters; in the third and 
fourth, Aquila and Symmachus respectively; in the fifth, the Sep- 
tuagint; in the sixth, Theodotion. In the Septuagint column, 
additions, to which nothing corresponded in the Hebrew, were 
marked by an obelus prefixed (+......4)*; omissions, where 
words standing in the Hebrew were not represented in the Greek, 
were filled in by him, usually from Theodotion, and noted similarly 
by an asterisk (X.......4)*. In cases where copies of the LXX 
differed between themselves, it is probable that Origen adopted 
silently the reading that agreed most closely with the Hebrew. 
Proper names, also, which the original translators had sometimes 
transliterated with some freedom, sometimes expressed in accor- 
dance with the older pronunciation, or which in other cases had 
become corrupted by transcription, Origen assimilated to the 
current Hebrew text. The manuscript of this great work was 
preserved for long in the library of Pamphilus in Caesarea; Jerome 
collated it specially for his own use ; but it perished after the seventh 
cent. A.p., though in what manner is not known. Copies of the 
whole work were probably never made ; but the Septuagint column 
was edited separately by Eusebius and Pamphilus, and was widely 
used. At the same time, the more important variants from the 
Versions of Aq. Theod. and Symm., contained in the other columns, 
were often excerpted; and many of these have thus been preserved 





1 The sign 4 indicates the close of the words to which the obelus or asterisk 
refers. 

The following is the important passage in which Origen himself describes 
both the motive and plan of his work: Nuvt 5% Sydovdrs wodAr yéyovev } TAY 
dvrvypapev Siapopd, cire dnd pqOvpias rwav ypdpewy cite dard réApns Twav 
poxOnpas Tis Sioplwcews Tav ypapopevar, eire ard rav 7a éavrois doxoivra év TH 
BiopOdae mpooriWervrav f dparpotyrav, Ti pry ody &y 1H diopOwoe Tis madaas 
Biadhens diapawiay, Gcod Sidovros, ebpopey idoacbat Kpimmpl@ xpyodpevor tats 
Rownats exSdcecw... Kal Tid pry dBedrAlcapev & 7H ‘EBpaiwH pi) Keipeva od 
rodphoavres ara mavrn mepiedelv, ria 88 per’ dorepioxay mpooeOjnaper, iva 
Bfjrov 7 Se pr) Keipeva mapa rois O! ék ray Aomav exddcewy cuppdvas TO “EBpakd 
mpoceOnxapev, Kai d pev BovaAdpevos mpbanra aita, g St mpoondmre TO TOLOUTOV 
8 BovrAerar wept rijs mapadoxhs avTay, yn, mothon (Comm. in Matth, xv. § 14). 
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to us, partly through citations made by the Fathers, partly from 
the margins of other MSS. In particular, Origen’s text of the LXX 
(called the Hexaplar text), with many such marginal variants, was 
translated into Syriac by Paul, Bishop of Tella, in a. p. 617-18 ; 
and a peculiarly fine MS. of this translation (containing the pro- 
phetical and poetical books), preserved in the Ambrosian Library at 
Milan, has been published in facsimile by Ceriani. The most com- 
plete edition of the remains of the Hexapla is that of the late Dr. 
Field (Oxford, 1875), who has shewn remarkable skill in recovering 
from the renderings of the Syriac translation the original Greek. 
Origen’s work was projected with the best intentions: and it has 
been the means of preserving to us much, of priceless value, that 
would otherwise have perished. But it did not secure the end 
which he had in view. Origen did not succeed in restoring the 
genuine translation of the LXX. He assumed that the original 
Septuagint was that which agreed most closely with the Hebrew 
text as he knew it: he was guided partly by this, partly by the other 
Versions (Aq. Theod. Symm.), which were based substantially 
upon it: and where the Septuagint text differed from the current 
Hebrew text, he systematically altered it to bring it into conformity 
with it. This was a step in the wrong direction. Where a passage 
appears in two renderings, the one free, the other agreeing with 
the existent Hebrew text, it is the former which has the presump- 
tion of being the more original: the latter has the presumption of 
having been altered. subsequently, in order that it might express 
the Hebrew more closely. Origen, no doubt, freed the text of the 
LXX from many mznor faults; but in the main his work tended to 
obliterate the most original and distinctive features of the Version. 
To discover the Hebrew text used by the translators we must 
recover, as far as possible, the text of the Version as df left the 
translators’ hands ; and Origen’s labours, instead of facilitating, 
rather impeded this process. In addition to this, the practical 
effect of the method adopted by Origen was not to improve the 
purity of the LXX MSS. themselves; for not only were the signs 
which he himself used to indicate additions and omissions often 
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neglected, as the Hexaplar text of the LXX was transcribed, but 
the Hexapla, from its very nature, encouraged the formation of 
mixed texts or recensions, so that, for instance, MSS. arose 
exhibiting side by side the genuine LXX and corrections introduced 
from Theodotion. 

For the recovery of the genuine text of the LXX, the following 
canons have been laid down by Lagarde’. 

1. The MSS, of the Greek translation of the OT. are all either 
immediately or mediately the result of an eclectic process: it 
follows that he who aims at recovering the original text must follow 
an eclectic method likewise. His only standard will be his know- 
ledge of the style of the individual translators: his chief aid will 
be the faculty possessed by him of referring the readings which come 
before him to their Semitic original, or else of recognizing them as 
corruptions originating in the Greek. 

2. If a verse or part of a verse appears in both a free and a 
slavishly literal translation, the former is to be counted the genuine 
rendering. 

3. If two readings co-exist, of which one expresses the Masso- 
retic text, while the other can only be explained from a text 
deviating from it, the latter is to be regarded as the original. 

The first of these canons takes account of the fact that existing 
Greek MSS. exhibit a more or less mzxed text, and justifies us in 
not adhering exclusively to a single MS.: a given MS, may contain 
on the whole the relatively truest text of the LXX; but other MSS. 
may also in particular instances, in virtue of the mixed origin 
of the text which they exhibit, preserve genuine Septuagintal 
renderings. The second and third canons formulate the principle 
for estimating double renderings in the same MS., or alternative 
renderings in different MSS., and derive their justification from the 
fact that the general method followed by later revisers and cor- 
rectors was that of assimilating the renderings of the LXX to the 
Hebrew text (the ‘Hebraica veritas’) current in their day, The 





1 Anmerkungen zur Griech. Ubersetzung der Proverbien, p. 3. 
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process, however, of recovering the genuine Septuagintal rendering, 
from two or more variants, can be successfully carried on only by 
the continuous comparison of the existing Hebrew text: it is this 
which affords us a general idea of what, in a given passage, is to be 
expected, and supplies us with a criterion for estimating the relative 
originality of the variants that may come before us. An illustration 
may be taken from Jud. 5, 8, cited by We. from Ewald. Cod. A 
there reads cxern veandov otpopactay avnpbn Kat otpopacrns. These 
words are evidently corrupt; how are they to be restored? The 
Massoretic text is MO AX ON 7. This gave the clue, which 
enabled Ewald to explain and restore the words quoted. The 
Hebrew shews that they contain a double rendering, which must 
be read cxérny édy iS@ Kat otpopdorny and crémn éay 669 Kal oipo- 
pdorns, and that the first—either a freer rendering of AN BX, or 
presupposing the variant ANN OX—is the true reading of the LXX. 
But this could hardly have been determined, or at least could not 
have been determined with the same assurance, without the guidance 
afforded by the Hebrew text itself ?. 

Of course, after the application of Lagarde’s canons, the two 
all-important questions still await the textual critic; whether, viz. 
the reading which deviates from the Massoretic text is actually 
based upon a divergent text, or is simply a freer rendering of the 
same text, and whether, further, supposing the former alternative to 
be the more probable, the divergent text is superior or not to the 
Massoretic text. And these two questions can only be determined 
by help of the general considerations alluded to above (p. xl). 
Illustrations will be afforded by the notes in the present volume. 
In very many cases the answer is apparent at once, but not un- 


* Various readings which exist only in the Greeé, and disappear when the 
Greek is translated back into Hebrew, are, of course, only indirectly, and in 
particular cases, of importance for the textual critic, who is interested primarily 
in such variants alone as presuppose a different Hebrew original: thus in Jud. 
I, 4. 5. 17 €xopay (B) and éndragay (A) equally express the Hebrew 15°; in 
1 Sam. 5, 4 7a éympdobia and 7d mpdvpov and dyaged all equally represent 
the same Hebrew term ‘.,pon. Variants of this kind are frequent in MSS. 
of the LXX. 
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frequently more difficult cases arise, in which the answer is by no 
means immediately evident, or in which the arguments on both 
sides may be nearly equally balanced. It is the judgment and 
acumen displayed in handling the more difficult cases which arise 
under these two heads, that mark a textual critic of the first order, 
and distinguish, for example, Wellhausen, in a conspicuous degree, 
both from Thenius on the one side, and from Keil on the other. 

According to a well-known passage of Jerome, ¢hree main 
recensions of the Septuagint prevailed in antiquity, that of Hesychzus 
in Egypt, that of Zuczan in Asia Minor and Constantinople, that of 
Origen in Palestine’. The Manuscripts containing the recensions 
of Hesychius and Origen are not certainly known’; though 
Ceriani with some reason supposes the latter to be contained in 
the Syriac version of the Hexaplar text, mentioned above, and in 
the allied Cod. 88 of Holmes and Parsons and the Cod. Sarra- 
vianus*; that of Lucian has been edited (as far as Esther) by 
Lagarde, and will be spoken of below. 

The three principal MSS. of the LXX are the Vatican (B), the 
Sinaitic (§ or S), and the Alexandrian (A). The Vatican MS. is 
complete with the exception of Gen. 1, 1—46, 28. 2 Sam. 2, 5-7. 
10-13. . 105, 27—137, 6; the Sinaitic MS. is defective for 
nearly the whole of Gen.—2 Esdras, in the rest of the OT. the 
only serious lacuna is Ezekiel; the Alexandrian MS. is complete 
except for Gen. 14, 14-17. 15, I-5. 16-19. 16, 6-9. 1 Sam. 12, 


1 Preface to Chronicles (printed at the beginning of the Vulgate): Alexandria 
et Aegyptus in Septuaginta suis Hesychium laudat auctorem ; Constantinopolis 
usque Antiochiam Zucéani martyris exemplaria probat ; mediae inter has pro- 
vinciae Palestinos codices legunt quos ab Origene elaboratos Eusebius et Pam- 
philus vulgaverunt: totusque orbis hac inter se trifaria varietate compugnat. 
The last of these recensions is naturally the source of the Hexap/ar text spoken 
of above ; and Jerome states elsewhere (I 635 Vallarsi) that it was read (‘ decan- 
tatur’) at Jerusalem and in the churches of the East. 

2 Lagarde, Mitthetlungen, ii. 52. 

3 Ze recenstont det LXX e la versione latina detta Itala, Estratto dai Ren- 
dicontt del R. istituto Lombardo, Serie IT, vol. xix, fasc. IV (Milan, 1886), p. 2. 
Lagarde, 7. c. p. 56, says that he knows of one MS. of the Octateuch (in private 
hands), not yet collated, which ‘almost certainly’ contains it. 

ce 
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18—14, 9. W. 49, 20—79, 11. That of all MSS. of LXX, B 
(with which & frequently agrees) exhibits relatively the purest and 
most original Septuagintal text, is generally allowed: that it con- 
tains double renderings, and has otherwise not escaped corruption, 
will appear presently (p. lviff.). The Alexandrian MS. exhibits a 
text which has been systematically corrected so as to agree more 
closely with the Hebrew: proof of this is afforded by almost any 
page: thus 1 Sam. 1, 1 where cod. B has ”Avépwmos fv é& ‘Appadayp 
Sepa, cod. A has Kal éyévero dvOparos eis €& ‘Appabdauy, Fopy= 
Day opin jo InN wN. The two best editions of the LXX are 
that of Dr. Swete2, which contains the text of B with the variants 
of & and four other uncials on the margin, and that of Lagarde 
containing the recension of Lucian*. The readings of other MSS. 
must, however, sometimes be consulted (for they may preserve read- 
ings of importance); these, so far as they have been collated, are 
chiefly to be found in the great work of Holmes and Parsons *. 
Luctian’s recension of the Septuagint. In the apparatus criticus 
of Holmes and Parsons four MSS., 19, 82, 93, 108, are cited 





1 Respecting the recension to which B presumably belongs, its text exhibits 
affinities with the Hexaplar text which lead Dr. Hort to infer (Academy, Dec. 
24, 1887) that it is taken from a MS. (or MSS.) partly akin to the MS. (or MSS.) 
upon which Origen based the text of the LXX column of his Hexapla. This 
view has been accepted by Cornill (Gdzt. Gelehrte Nachrichten, 1888, pp. 194-6), 
who abandons now the hypothesis formerly propounded by him tentatively 
(Ezechiel, pp. 81, 84, 95) that B is itself dased upon the Hexaplar text of Origen, 
on the ground chiefly that the forms of Hebrew proper names which it exhibits 
shew no influence of the corrections introduced by Origen into the LXX text, 
so that it cannot be dependent upon Origen’s text. Comp. Ceriani, /,c. p. 7: 
B ‘exhibits the unrevised text of LXX, as it was before Origen.’ 

2 The Old Testament in Greek according to the Septuagint, vol. i [as far as 
4 Kings], Cambridge, 1887. . This edition when completed will supersede that 
of Tischendorf. ‘ill vol. ii has appeared, the readings of B NA, in the rest of 
the OT., if exactness be required, must be ascertained from Nestle’s collation. 
(published at the end of the sixth and subsequent editions of Tischendorf’s. 
text). 

3 Librorum Veteris Testamenti Canonicorum Pars Prior \as far as Esther] 
Graece Pauli de Lagarde studio et sumptibus edita (Gottingae, 1883). . 

* Vetus Testamentum Graecum cum varits lectionibus, Oxonii, 1798-1827. 
See Swete, p. ix. 
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frequently as agreeing together in exhibiting a text considerably 
different from that of either B or A. That these MSS. preserved 
in some cases important readings of superior originality even to 
those of B was noticed by Wellhausen in 18711, though he did not 
perceive the full bearing of the fact, or pursue the subject further 
beyond observing that Vercellone had remarked that the readings 
of these MSS. often coincided with those of the Itala, or pre-Hiero- 
nymian Latin Version of the OT. That these MSS. exhibit in 
fact the recension of Lucian appears to have been first recognized 
by Ceriani in 18637. The same conclusion was arrived at also by 
Lagarde *, who pointed to the numerous agreements between the 
text of these MSS. (to which he adds 118) and the citations of Chry- 
sostom, who, as a priest of Antioch, and Bishop of Constantinople, 
would presumably, in accordance with Jerome’s statement, make 
use of this recension; and its correctness was further established 
by Dr. Field‘, who shewed that the text of the same four MSS. 
corresponded with readings cited in the Syriac Hexaplar text with 
the letter Z. Lucian was a priest of the Church of Antioch, who 
suffered martyrdom at Nicomedia, a.p. 312: according to the 
passage of Suidas cited below’, he prepared with great pains a 
revised edition of the Septuagint, which he sought by comparison 
with the Hebrew to free from the corruptions which by accident or 
design had-in process of time been introduced into it. One large 


1 Der Text der Biicher Samuelis, pp. 221-4. 

2 Monumenta Sacra et Profana, ii. 2 (1864), pp. 76, 98, 102 (specially codd. 
19, 108, 118, and the Complut. text) ; also (for the Lamentations) 2d. i. (1861), 
on Lam. 2, 22 end. 3, 7. 22. 29. 30. 33- 63. 4, 7 etc., where the agreement of 
Theodoret is also noted. See also Ceriani’s opinion as cited in Dr. Field’s 
Hexapla, ii. 429 (published originally in 1869). 

3 Pars Prior etc. Preface, pp. vii-xiv. 

4 Hexapla, p. \xxxvii. 

5 Sy. Aoveiavds 5 paprus’ oros rds lepds BiBdAous Deacdpevos word 7d vobdv 
elodegapévas, Tod ye xpévov Avpnvapévov TOAAA Tay ey abrais, Kal ris cuvexods 
dg’ érépwy els Erepa perabécews, kal pévror Kal Twa dvOphrow Tovnporétar, of 
Tod ‘EAAnVicpod mpoeorheetcav, maparpéya Tov ey abrais OeAnodvTav voiv, Kal 
moAd 7d KiBdnrov éevoxevacapévay, adtds dndcas dvadaBdy é ris “EBpaidos 
tmavevewoaro yAwTTNS, hy Kal adTiy és 7a padcoTa Hy HepiBaxds wévov TH emay- 
opOwoe mrciorov eiveveynapevos, 

€2 
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class of alterations made by Lucian affect, however, only the 
literary form of the Septuagint: they consist namely in the sub- 
stitution of synonyms (as mapeyévero for fAbev, enodeunoe for mape- 
ragaro, rd dpeorév for 75 ayabdv) for the words originally used by the 
translators. Obviously variants such as these do not point to a 
different reading of the Hebrew. Double renderings also occur 
frequently in Lucian’s recension, i.e. retaining the normal Septua- 
gintal version of a passage, he placed beside it a rendering express- 
ing more closely the current Hebrew text, either framed by himself, 
or (more probably) adopted from particular MSS., or other trans- 
lators. But what imparts to Lucian’s work its great importance 
in the criticism of the O. T., is the fact that it embodies renderings, 
not found in other MSS. of the LXX, which presuppose a Hebrew 
original self-evidently superior in the passages concerned to the 
existing Massoretic text. Whether these renderings were derived 
by him from MSS. of the LXX of which all other traces have 
disappeared, or whether they were based directly upon Hebrew 
MSS. which had preserved the genuine reading intact, whether in 
other words they were: derived mediately or immediately from the 
Hebrew, is a matter of subordinate moment: the fact remains 
that Lucian’s recension contains elements resting ultimately 
upon Hebrew sources, which enable us to correct, with absolute 
certainty, corrupt passages of the Massoretic text. Several in- 
stances will be found in the notes in the present volume. In some 
of these, it is instructive to notice, a conjectural emendation made 
by a modern scholar has proved to be afterwards confirmed by the 
testimony of Lucian’. The full gain from this quarter is in all 
probability not yet exhausted: a number of passages, selected from 
the Books of Kings, in which the Massoretic text may be emended 
by the help of Lucian’s recension, are noticed by I. Hooykaas*. 
‘Let him who would himself investigate and advance learning, by 





1 So in 2 Ki, 15, 10 Gratz’s clever conjecture (Gesch. der Juden, ii. 1, p. 99) 
Dybara for the un-Hebraic py-bap is confirmed by Lucian. 

2 Tets over de Grieksche vertaling van het oude Testament (Rotterdam, 1888), 
p. 12 ff. 
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the side of the other Ancient Versions, accustom himself above all 
things to the use of Field’s Hexapla, and Lagarde’s edition of the 
Recension of Lucian’ 

4. We reach now the Latin Versions. Of these the first is the 
Old Latin Version, used by early Latin Fathers, as Tertullian (died 
c. 220), Cyprian (d. 257), Lactantius, Lucifer of Cagliari (d. 371), 
and Augustine*. This Version exists only in a more or less frag- 
mentary form, derived partly from MSS., partly from quotations in 
the Fathers. Of the OT. the most complete part is that of the 
Pentateuch, published by Ulysse Robert from a Lyons manuscript 
(Paris, 1881): in the Books of Samuel only fragments are extant 
derived from the sources just named. Of these fragments, such as 
were known at the time were published by Sabatier in 1743 in 
his great work, Bibliorum Sacrorum Antiquae Versiones Latinae: 
Vercellone in 1864 in vol. ii of the Variae Lectiones Vulgatae 
Latinae Bibliorum editionis printed other considerable extracts from 
the margin of a Gothic MS. at Leon in Spain’®; three fragments, 
discovered in the bindings of some books at Magdeburg (II 2, 29— 
3, 5 [also 1 Ki. 5, 2-9]) and Quedlinburg (I 9, 1-8; 15, 10-174), 
were edited by von Miilverstedt in 18744: two other fragments, 
discovered similarly at Vienna, were published in 1877°; in 1885 





1 Klostermann, Die Biicher Sam. u. Konige (1887), p. xl. 

The Complutensian Polyglott exhibits the text of Lucian, Holmes’ MS. 108 
=Vatican 330 is the manuscript which was sent in 1513-4 by Leo X to Spain 
for the use of the editors of that Polyglott. As Vercellone has pointed out, the 
minutes relating to the loan and return of the MS. still exist in the Vatican 
Library (Delitzsch, Fortgesetzte Studien zur Entstehungsgesch. der Compl. 
Polygi., Leipzig, 1886, p. 2). 

2 Comp. Ziegler, Die Lateinischen Bibeliibersetzungen vor Hieronymus 
(1879); Herzog, RZ%, art. Lateinische Bibeliibersetzungen (by O. F, Fritzsche). 

8 Variae Lectiones, ii. pp. xxi-xxii, 179, etc. : comp. i. pp. xciii-xcv. 

* Zeitschrift des Harzvereins, 1874, pp- 2 51-63. The two Quedlinburg frag- 
ments were re-edited by W. Schum in the Stud. u. Kritiken, 1876, p. 123 f. 
(1 Ki. 5, 9-6, 11* has recently been recovered from the same source: A. Diining, 
Ein neues Fragment des Quedlinburger Itala-Codex, 1888). 

5 Augustissimae Bibliothecae Caesareae Regiae Palatinae Vindobonensts Prae- 

fecto Doctori Ernesto Birk munerum publicorum feliciter peracto XL annorum 
cyclo gratulantes gui a Bibliotheca sunt Veteris Antehieronymianae Verstonis 
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J. Belsheim edited some longer fragments (of other parts of the 
OT. as well as 1-2 Sam.) from a palimpsest MS. at Vienna’. 
The Old Latin Version does not, as a rule, possess an independent 
value for the textual criticism of the OT., for it was not made 
immediately from the Hebrew, but was formed upon the Greek. 
As the extant parts of it shew that it existed in different recensions ”, 
it becomes a matter of importance to inquire how these are related 
to one another, and upon what MSS., or family of MSS., of the 
LXX they are based. As will be shewn below (p. Ixxviiff.), in 
the Books of Samuel the recensions which we possess are based 
upon a text agreeing with that of Lucian. 

More important for our present purpose is the Latin Version of 
Jerome, commonly known as the Vulgate*. Jerome began his 
labours as a translator by merely revising the Old Latin; but 
ultimately made a new Version directly from the Hebrew. He 
had originally learnt Hebrew as a youth *, and after having dropped 
the study for a while, resumed it in his later years, after his 
migration to Bethlehem in 386. The Books of Samuel and 
Kings were published first (c. 393), but the whole work was not 
completed till 405. For the purpose of perfecting his knowledge 


Libri II Regum sive Samuelis Cap. X. 183—XT. 17 et Cap. XIV. 17-30 prin- 
cipem editionem dedicant inlustratam Tabulis Photographicis (Vindobonae, 
MDCCCLXXVII). Cited as Vind.! 

1 Palimpsestus Vindobonensis antiquissimae Vet. Test. Translationis latinae 
fragmenta e codice rescripto eruit et primum edidit Johannes Belsheim Chris- 
tianiae, 1885 (1 Sam. I, 14—2, 15. 3, 10—4, 18. 6, 3-15. 9, 2I—Io, 7. Io, 16 
—II, 13. 14, 12-34. 2 Sam. 4, lo—§, 25. 10, 13—11, 18. 13, 13—14, 4. 17, 
12—18, 9). Cited as Vind.’ (One column of this MS., containing II 11, 2-6, 
had been published previously, as a specimen, by Eichenfeld and Endlicher, 
Analecta Grammatica, Vindob. 1837, p. ix.) 

* Which according to some (especially Ziegler) were independent versions, 

* On the Vulgate generally, see the elaborate article by Mr. (now Professor) 
Westcott in Smith’s Dictonary of the Bible: on its relation to the Hebrew text 
of the OT. in particular, the careful monograph of W. Nowack, Die Bedeutung 
des Hieronymus fiir die alttestamentliche Textkritik (Gottingen, 1875), should by 
all means be consulted. 

* Preface to Daniel (printed at the beginning of editions of the Vulgate) ; Ep. 
125, § 12 (Migne, i, 1079),—an interesting passage, too long to quote. 
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of Hebrew, and also subsequently for assistance in the translation 
of particular books, Jerome engaged the help of Jewish teachers, 
to whom in his commentaries he more than once alludes - and 
from whom no doubt he derived the Rabbinical interpretations 
which occur from time to time in the pages of the Vulgate®* 
Though his Version was made afresh from the Hebrew, he did 
not disdain to avail himself of the labours of his predecessors, and 
consulted constantly the Greek Versions (both the LXX and Aq. 
Theod. Symm.), the renderings of which he frequently quotes and 
discusses. He was especially prone to be guided by Symmachus. 
Where the Vulgate exhibits a rendering which deviates alike from the 
Hebrew text and from the LXX, the clue to its origin will generally 
be found in one of the other Greek translations, especially in 
that of Symmachus (see pp. Ixxxii-Ixxxiv). 


Nore.—For the recovery of the original text of the LXX, much yet remains 
to be done. The first step is the more accurate collation of MSS. for the 
purpose, if possible, of grouping them in families, or recensions. Upon this 
field of study Lagarde stands pre-eminent (comp. Cornill, Zzech., p. 63): and 
his researches, which it is hoped may soon be completed, will lead probably to 
important results. 


_—————— a 


1 Ep. 84, § 3: Putabant me homines finem fecisse discendi, Veni rursum 
Ierosolyma et Bethleem. Quo labore, quo pretio Baraninam nocturnum habui 
praeceptorem | Timebat enim Judaeos, et mihi alterum exhibebat Nicodemum. 
Preface to Chron.: Denique cum a me litteris flagitassetis ut vobis librum 
Paralipomenon Latino sermone transferrem, de Tiberiade quemdam legis 
doctorem qui apud Hebraeos admirationi habebatur assumpsi: et contuli cum 
eo a vertice, ut aiunt, usque ad extremum unguem; et sic confirmatus ausus 
sum facere quod iubebatis. Preface to Job: Memini me ob intelligentiam 
huius voluminis Lyddaeuam quemdam praeceptorem, qui apud Hebraeos primus 
haberi putabatur, non parvis redemisse nummis. On Am. 3, 11 he alludes to 
the ‘Hebraeus qui me in sacris Scripturis erudivit :” similarly on Zeph. 3, 8. 
Gal. 3, 14al. On Hab. 2, 15: Audivi Lyddae quemdam de Hebraeis qui 
sapiens apud illos et Bevreporys [= NID] yvocabatur narrantem huiuscemodi 
fabulam, etc. On Zech. 14, 20: quod cum ab Hebraeo quaererem quid signi- 
ficaret, ait mihi, etc. 

2 Comment. on Is, 22,17 on 132: Hebraeus autem qui nos in Veteris Testa- 
menti lectione erudivit ga//um gallinaceum transtulit. (See the Comm, of Rashi 
ad loc.) Comp. M. Rahmer, Die Hebraischen Traditionem inden Werken des 
Hieronymus (Breslau, 1861) ; continued (with reference to Hosea) in Frankel’s 


Donatschrift, 1865, pPp- 216, 460; 1867, p. 107 ; 1868, p. 419- 
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§ 4. Characteristics of the Chief Ancient Versions 
of Samuel}, 


1. The Septuagint. 


A. Features which presumably are not original elements in the 
Version, or due to the translators themselves. 

(2) Examples of double renderings (‘doublets’): these are fre- 
quently connected by kal :— 


I 1,16 Luc. ‘my 399 = &k rrpOous ddoeoxias pov Kai éx mAnOovs 


I, 
2, 


3) 
4 


5 


aOupias prov. 

26 ADDY = evamidy cov perd cov. - 

24 YOw ‘238 WN AyowA maw wd 19 99 Set, réeva, ore 
ovK aya 7) akon iv ey@ dkovw, pi) movire obras Ort odK ayabai ai 
dxoal as éy@ dxovo. 

17 end ox = coi &p Trois aoiv cov, 

14-168 (to sby bs) = [14 kal #kovcev "Het ty hoviy ths Boas 
kal cimev Tis ) Bon tis povas tabrns; Kal 6 avOparos omrevoas 
elanOev Kat darryyetdev T® "HY 15 wal "HAew vids evevixovra 
erav, kal of 6pOadpol adrod emavéatnoay Kal odK eBrerev'| kai eirev 
"Het trois dvSpdow tots mapeuornkdow aire Tis 7 par) rod #yous 
Tovrov ; 16 Kal 6 dvip omeboas mpoomdOev "Hdex kat clrev avT@. 
In LXX 14 is a doublet to 15b-16a; rgb-16a represent the 
original LXX of 14-162 Heb., 15 Heb. being accidentally 
omitted ; the omission was afterwards supplied, a closer ren- 
dering of 14 Heb. being given at the same time. 

4 JMBOATON MAND I) MED NL = Kal dupdrepa rd tyvy xetpav 
avrov adnpnpéva emt ra eumpdoba dpabed exaorot, Kat dudédrepor of 
kaprrol TOY xXELpOv aiTod memTaxéres emt Td mpd0upov. 

7 Luc. biy omby nby nd WN = dvev trav TeTeypever ed’ ds otk 
emer éOn Ciryos (dvev rev rer. day pmdy xd aw We.), 

8 wns onndey = kal earooteXeire adriy, xal dmeddoare avrny. 

12 Luc. sya) bn 1057 nn nbppa = ev TpiBo edbela éemopedtovro 
exomriav .. . €v OSG ud eropebovro Topevovoa. kai Bodoa (exon, = 


WY for iy3). 


eS Ce 


* Only the more salient features can be noticed. 


Characteristics of Chief Ancient Versions of Samuel. vii ° 





10, 2 Luc. nydya = peonuBpias ddXopevous peydda (see note). 

14, 40 Luc. nay 3) InN Tayd wan ons dew b> Sx tN 
mwy preys sion Swe Sx pyn ex shy qayd am 93 
= Kal eie Saovd mavte avdpt Iopand “Ypeis éveabe eis Sovdciay, kai 
éy® Kal "Iovabay 6 vids pov éodpeba cis Sovdciav, Kal etmev 6 dads 
mpos Saovd Td dpeordv évwriov cov oie’ Kal etre Saovd mpds Tov 
adv “Ypeis ZrecGe eis ev pépos, kai ey Kal "lovabav éodpeba cis Ev 
pépos. Here a second translation, correcting the strange 
mistranslation of LXX, is inserted in the text out of its 
proper place. 

ra, 47 nadon 505 = rayev Tov BaciWevew, KaTakAnpovrat epyov 
(72907 read as M37 = APN?) 1 

15, 3 Yoy Sonn xdrab awe do nse anon =eal “Tepeyp kal mdvra 
ra aitod Kal od mepironon e& aitod Kal é£odeOpedoers aitdv’ Kal 
dvabcparieis abrov Kat mdvta Ta adrod Kai ob deion dx’ avrov. 
Here each verb is rendered twice (efoA<e@p.= DINN as v. 9. 
15 al.), on nn) being represented moreover a third time by 
kat “lepeup. ' 

16, 16 > DWOI=kal dyabdy gor Cora Kal dvaravoet ce. (The com- 
bination of two renderings, though accepted by Th, as the 
original text, has the effect, as We. remarks, of putting the 
effect before the cause.) 

18, 28 Luc. ANAS Siewens Sony =xal [MeAxod 1) Ovyarip avrov 
kai] mas "Iopand iydra adrév. Here by the side of the genuine 
LXX rendering is inserted a second translation expressing 
the later (and corrupted) Hebrew text: see note. 

20, 9 poy = émi ce... €ls Tas MOAELS TOU (Jy). 

21, 14 (13 LXX) -yen minds Oy in p12 Sbanny = Kal mpoo- 
erotnaaro év TH Hpuepa exelvy, kal erupman ev (= An") émi rais Oupacs 
ris mOdews Kal mapepepero év Tais xépow adrod kal mimrey emi ras 
Gipas ras wédews, Each verb is represented in the Greek 
twice. 





1 Lucian combines the two renderings rather cleverly : KaraxAnpodrat 70 Epyov 
rod BagiAevew : cf.12, 2 (the addition of é rod viv). 16, 20 (p.lix). 17,2. 21,12. 
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23, 1 MDATNN DDY ADA =kai adroit Staprdgovew KaTamaroucw 
rots Gos. (katamaréw=NDY 14, 48; =DDY 17, 53-) 
II 6, 2 A717 Syp—dad Tay apxovTay “Iovda év avaBacer (i. e. nbyp3 
for yan [see p. Ixviii]; Klo.’s view is less probable) ?. 

While ‘ doublets’ are thus not infrequent even in Cod. B, they 
are peculiarly characteristic of the recension of Lucian 2 When 
Lucian found in his MSS. two divergent renderings of a passage, 
he systematically combcned them, producing thereby what would be 
called in the terminology of New Testament criticism ‘conflate 
readings.’ As my friend, Prof. Sanday, reminds me, this method 
of combining different readings is characteristic of the Syrian school 
of critics, from whom the modern ‘ Textus Receptus’ of the NT. 
is essentially derived. ‘The application of the same method, at 
approximately the same time and place, to the text of both Testa- 
ments must be due to some common influence, even if (as has been 
conjectured *) it be not Lucian himself to whom the Syrian recen- 
sion of the NT. is due. 

(4) Corruptions originating in the Greek text itself in the process 
of transmission. Where by the change of one or two letters the 
Greek may be brought into conformity with the Hebrew, it is more 
probable, as a rule, that the variation originated in the Greek only 
(especially if it is one that might be facilitated by the context), than that 
it is due to a difference in the Hebrew text used by the translators :— 

I 4, 19 YUIN) ekAavoey from @kdacev (We.): see 1 Ki. 8, 54. 19, 
18.—9, 24 D1 WWyoev (probably) a corruption of dpeocer (cf. ido 
2 Ki. 2, 13. 6, 7), induced by the context.—1o0, 2 po Syana ev 
“t@ dpe for ev 7 dpio*—13, 4 3PYS" dveBnoay corrupted likewise 





’ See also the notes on I 20, 30 (Luc.), 27, 8», 11 13,16. 14, 6. 15, 17 f. 19, 
44. 20, 18-19. 22. 21, 1. 5. 
* Add, from Lucian, I 1, 6. 2,11. 4, 18. 6, 8. 7, 16. 8, 8. 12. 10, 27%—11, 
1% 12, 2. 3. 14, 7. 33+ 15, 29. 32. 16, 14. 18. 17, 2 (obror=T)y). 18. 22. 25, 
14. 41 end, 26, 17. 27, 8%. 28, 23. 31, 9 ete. 
3 Westcott and Hort, 7he New Testament in the Original Greek, ii. 138. For 
examples of ‘ conflate’ readings, see 2d., p. 94 ff. 
* Luc. év rots dpios, The same corruption Jud, 2, 9 (cod. A). y. 78, 54%. 
Ez. 11, 10, 11; the converse one Mal. 1, 3. 
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through the influence of the context for ave8dénoav GPYSI—LXX do 
not recognize the if of this verb: cf. 11, 7). So 14, 20 dvéBy for 
dveBénoe (as in A).—14, 5 (see note).—7d. Sip dis, epysuerw ‘ to one 
coming ...,’ from éxépevor close fo (so Luc.), which represents bw 
Nu. 22, 5. Dt. 11, 30.—14, 45 Luc. @dcov (from 6 Aads [BY read as 
DY] to bring the meaning into some relation with the context).— 
15, 23 Oepdrevay (from Gepagi).—16, 20 Luc. ydpov (from ‘yopop, 
adapted so as to harmonize with W2n=évov),—17, 40 redeious (from 
Aefous).—18, 7 AM IYN Luc. eéjpxovro (for e&jpxov).— 21 Luc. év rais 
duvdpeow (for daw A),—20, IT N¥2) Kal peve for Kal oper (We.).— 
15 ebpeOjvac prob. for é€apOjvai (as A).—26, 10 madevon (for matcp). 
—II 17, 9 BOYNON from BOCYNON.—16 katareion (for xaramin).— 
23, 8 orpatiaras (probably for rpavyarias: see v. 18).—9 dveBonoev 
(for dvé8 : cf. the reverse change above) *. Cf. II 14, 20 déhow. 


Compare from other books: 2 Ki. 3, 21 790) MAM Ja 930 IPPI Kat 
dveBénoay ée mavrds mepe(wopévor Cavny Kat efrov “© for xat éndvw under the 
influence of the preceding (incorrect) dveBdnoay ; 23, 5.11 Naw) watéxavoe for 
karénavae ; pW. 4,8 ND dnd xaprod for dxd katpod ; 17, 14 D972 11D" éxopTao- 
@noay belay ® (swine’s flesh!) from viéy ; 31, 16 *nny of KAHpot pov from of 
kaipol pov; 39, 6 n\Mpy madads from madaordas (as A); 44,13 DIY. & 
rois GAaddypacw aitav from dAAdypaow*; 49, 9 91 éxomlacey from éxdrracev 





1 Comp. in proper names: I 5,1 "ABevynp; 17,1 ISoupaias; 21, 2 (see note) 
*ABeipedex ; 25, 43 (B). 29, 11 (A, B, Luc.) dxo1» "Iopand; 25, 44 Luc. TO 
tu Todtad; 30, 14 T'eABove ; II 2, 2 al, "Axwoop 7 "Iopandetris ; 8, 7 “IepoBoap; 
10, 6. 8 mIYN Aarne; II, 21, 22 ’ABepedex vidy IepoBoap; 12, 30 MeAxoA 
(usually for 2°12); 14, 27 end ’"APiadap. 

Sometimes, also, constantly, as 52°21 ’ABvyata (no doubt A for A); 53°9 
MeAxoA ; Nw-wN "TeHoode (but in II 3-4 MeporBoode) ; nan Iay ’ABeddapa 
(Lue. ’"ABeddadav); paw" Na Bypoafee; 1 Ki. 1-2 (throughout) 7278 Luc. ’Opma 
(cf. IL 3, 4 B’Opvea, A ’Opvias). Comp. })2 Navy. But where the incorrect 
form is constant, it is probable that it is due generally to the translators, and is 
not a mere error of transcription. 

2 Whence satwrati sunt porcina found its way into some copies of the Old 
Latin Version and is mentioned by Augustine, e. g. IV. 73 (Bened.) ‘ubi dictum 
est “saturati sunt porcina” non nulla exemplaria “ saturati sunt filiis ” habent : 
ex ambiguo enim graeco interpretatio duplex evenit’ (quoted by Lagarde in his 
Probe einer neuen Ausgabe der lateinischen Ubersetzungen des Alten Testaments, 
Gottingen, 1885, p. 49). 

3 Comp. Land, Anecdota Syriaca, iv. 190: and Field’s note ad Joc. 
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(see Amos 7, 5); 69, 27 ‘Jn tpavydrow pov from tpavpariov cov; 89, 21 
WIP yOWA ev EAce ayiw from édAaiw; 139, 9 IMW Kar’ dpOdy from Kar’ opOpov 
(A); Jer. 15, To 22 WI ND NWI Nd odTE HéAnoa, ovTE wPEANTEV pE OvdEls, 
already noted by Origen as a ypapuxov apaprnyua for wpelAnoa, wpelAnoey. Cf. 
p. 60 zote. 

B. Features due presumably to the translators themselves :— 

(2) The translators are apt to be very literal, representing 
Hebrew expressions not by idiomatic Greek equivalents, but by 
word-for-word renderings: thus I 3, 6 mpocéero kat éxddecev ; 8 al. 
mpooebero xadéoa; II 2, 28 al. mpoodébero rod ...—3, 10 al. OYDI DYDD 
os dnag kai draé.—4, 7 al. owdy bons €xG€s kat rpirnv.—z0. (see note) 
ANID ANN yéyove rovavrn.— 6,7 dad bmiaOev aitev.— 7, 8 i) Papaci@mynons 
ad’ jpav rod py Body—7, 14.17, 1 al. P.6¢ [3 dvd pécoy ,.. kat 
ava pécov.—18, 22° pan Ocdew &v; 25 BoidecOa év.—z20, 21 12)A) 
MIM dxd cod kal Sde—22 ANdm ‘JOD dd cod Kal éeméxewa.—24, 7 
pnSapas por mapa Kupiov (MIND), ef moujow.. —28, 17 Nadeiy ev xeupi 
rivos.—II 18, 4 "pwns by ava XEtpa THs mvAns.—24, 3 OND) OND 
@omep avrods kal domep avrovs (contrast Dt. 1, 11—by a different 
hand—n23 as éoré xiAvomdacias), 

The pron. of 1 pers. sing. (when expressed in the Hebrew) is 
sometimes curiously represented by the swds/anhive verb :— 

IL 11, 5 ey eips ev yaorpl yo; 12, 7 Kal eyo elue epvoduny oe; 
15, 28 eye eiue orparevouas ; 18, 12 Kal eyo clus Lormuc; 20, 17 “Akovw 
éy@ eit; 24, 12 tpla éyd cipe aipw ém o€; 17 tod eye ciue Adiknoa}, 
Comp. 7, 29 dru od ef... eXdAnoas *, 

(2) They even translate not unfrequently wholly regardless of 
the sense :—1, 26 °3 év éuoti—s, 6 DOW) Kal emnyayev avrois (ane a 
the suffix construed as a dative: Ges. § 121, 4).—8, 3 yyan “ns 
dricw Ths cvvredcias.—8, 16 inaxbdvb MWY) Kal dmodexaraces (ny) eis 





* So sometimes in other books, as Jud. 5, 3. 11, Shag. 1 Kucera, 

* From II 2, 7 (incl.) there is a singular change in the rendering of D1, which 
is now often represented by «at ye: II 2,7. LI, 12.17, 21. 24. 12, 14. 13, 36. 
14, 6. 7. 15, 20. 24. 16, 23. 17, 5. 10, 12. 16, 18, 2, 22. 26. 27. 19, 20. 40. 43. 
20,16, 21,20, (So before in A and Luc. but not in B,asI1,6L. 8,8L. 18, 
5AL. 109, 24 A. 24,11 L, IL 2, 6A. 3, 19 A; and in other books sometimes 
in B, as Jud. 1, 22. 2, 10.17. 3, 22al. 1 Ki. I, 6. 48 al.) 
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ra épya airod.—12, 2 ‘HIM kal xabhoowa (*“AIY*),—12, 25 BBA 
mpooteOnoecbe (as though xDD from *1D‘): so 27, 1.—14, 38 ras 
yovias Tod "Iopank.— 14, 40 nay> eis Sovdelav ([n}yayd).—x 5, II mapa- 
kéxAnuat (so II 24, 26 mapexdnbn : ON]=apaxadew ; hence wapaéxdypat 
derived mechanically to express the WVifal).—18, 21 YUN ai jv 
("TIY) emi Zaovd (!) xelp ddropsraw. . 

(c) A Hebrew word not understood, or treated incorrectly as a 
proper name, or if of a technical character, is often transliterated : 
I 1, 24 oldu, veBedr [10, 3 doxdv].—2, 18 epovd* Bap.—28 al. epovd — 
32 (cod. A) xparatopa pover.—, 12. 13 al. Baya.—r0, 5 al. vaSha.— 
13, 3 Nave8—14, I eis Meooa8 rav dddoPidav (but 13, 23 bmdora- 
ois),—6. II. 12. 15 Mecoahp.—23 Ty BapoO.— 33 <v TeOOam (for 
DAI3 !).—16, 20 youop (see note).—17, 18 Luc. ¢povBa.—z20, 19 
mapa Td épyafS exeivo.—20 els rv ‘Apparrapet.— 21 yovfav.— 41 amd Tod 
dpyaB.— 25, 18 oidu, youop.—32. 39 Luc. Bapovy.—30, 8. 15. 23 
yed8ovp (for T3)—II 3, 33. 34 NaBar.—z2, 31 Luc. j2>03 & Ma- 
d<88a (no doubt A for A).—15, 28 and 17, 16 *"ApaBad.— 15, 32 ews 
tod “Pows (Luc. ‘Pos: so 16, 1); 17,19 dpapwb.—29 cappod.—21, 
20 Madov.—23, 9 Luc. év Seppap (for np1n3).—13 «ls Kador.—24, 7 
Mawap. 

And so in other books : as Gen. 28, 19 115 D51N1 wal OdAappaus (!). Jos. 7, 24 
32> poy Epexaxwp. Jud.1, 19 O79 9373 29979 bri ‘PnxaB SuecreiAaro abrois, 
3, 3 Non N15 1y ews AaB ‘Epa. 6, 26 11y1 Maover. 8, 7 dBapxnvew. 9, 27 
kat énotnvay éAdovAeip. 41 & *Apnya. 18, 29 wy pdint Kat OvAapats. 20, 48 


pnp vy dnd wéAews MeOda. 2 Ki. 2,14 NIT HR Apdo. 3, 4 1P3 voxnO. 10, 
IO NIDN dppa. 12, 5-7 Bedex. g [sce Stade, ZATW. 1885, p. 289 f.]. 23, 4 


MDW cadnyod. 5 xwpaperp, paCoupwH, etc. 

Sometimes the translation and transliteration are found side by 
side, giving rise to a species of doublet :—I 5, 4 (p. lvi) duaped.— 
6, 8 év béuart BepexOav (A dpyot).—11. 15 kal ro Oéua épyaB (A dpyot).— 
7, 4 Ta Gon AorapwoO (NINYYT, as V. 3. 12, 10, taken as=NMWNn, 
which is regularly rendered didon).—10, 5 avdorepa . .. . NavesB.— 
14, 25 "Iaad (see note).—15, 3 "Tepes (p. lvii).—8 "leperp améxrewev 
(for pynn).—32 Luc. e€ ’Avabo rpéuov.— 21, 2 €v To Tém@ TE Aeyo- 





1 In the Pentateuch represented regularly by érwpis. 
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per@ Ocod mioris (as though /1319(&) by) @eddaver Macpori (for DIP 
sds s3bp),—4 ouvexduevos Neeroapay (1¥¥)).—23, 14 &v Macepep ev 
trois orevois (for njqyia read as nyyy32).— 19 ev Mecoapa ev Trois oTevois 
(for nysy¥122),—2 4, 23 els tiv Meooapa orevny (for npwinby), 

(d). There is a tendency in the version to make slight additions 
for the purpose of giving an explanation or otherwise filling out 
the sense: thus I 1, 5+ dre ote fv aith madiov. 20.4 tmép ravryy. 14 
(7d ma8dpiov) "Her, 2b. + Kal ropevou ék mpooamov Kupiov. 21 + €v Snop. 
2,12 Hae (rod igpeas). 28 end+eis Bpaow. 29 (dvadei) dpbarug (see 
note). 5, 12 of ({avtes Kat) pr) dmobavdvres. 9, 15-+mpds aitdv. 10, 4 
vo (drapxas) prov. 11, 10 mpds Naas (rév *Appavirnv). 15, 17 +mpos 
Taovd. 23>. 16, 12 dyabds dpaoe (kvpim); and afterwards + mpds 
Sapyound and dru odrds eorw (dyabds). 17, 36. 43+xKal eine Aaved Odyi 
GN’ 4 xelpov Kuvds. 19, 8+mpds Saovd. 20, 28 cis ByOdcew (ryv woh 
avrod mopevOqva). 21,4 end+xai pdyerat. 25, 26 Tod py edOeiy eis aipa 
(d@dov). 31 end+ dyabiou air). 

(e) Hebrew writers are apt to leave something to be supplied by 
the intelligence of their readers: thus the subject of a verb is often 
not expressly named, and the object is either not named or 
indicated merely by a pronoun, the context, intelligently understood, 
sufficiently fixing the meaning. In such cases, however, there was 
a temptation sometimes even to a scribe of the Hebrew, but still 
more to a translator, to facilitate the comprehension of the reader, 
or to preclude some misapprehension which he contemplated as 
possible, by inserting explicitly the imperfectly expressed subject 
or object. Cases in which MT. and LXX vary in the presence or 
absence of subject or object are numerous. ‘Thus I 2, 28 $n rov 
oikoy Tod marpds cov.—3, 18 TWN") Kal efrey "HAet.—6, 20> Kal mpds 
tiva avaBnoerat (KiBwrds Kupiov) ad’ nudv; 9g, 6 7d maddpiov.—24 Kai 
eire (Sapound 7 Saovd),—12, 5 OmON TDN Kal efre SapounrA mpos 
tov. hadv.— 15, 27 kal éxpdrnoe (Zaovd).—16, 12 INNWD xpicov tov 
Aaveud, etc. 

Hence Wellhausen lays down the canon that ‘if LXX and MT, 


differ in respect of a subject, it is probable that the original text 
had neither.’ 
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I 2, 20b yorpnd ydm, LXX kai anpdOev 6 dvOparos cis tov rér0v avrod. 
The original text was wind qdm.—7, 14 Sse Syn pyar ne 
pinwp, LXX kai 7d dpiov "Iopand adeidavro x.7.A. Both MT. and 
LXX may be accounted for by the assumption of an original ns} 
onwds 1D Dyn yay .—I0, 22 xv) , LXX kal émnpornoev Sapounr. 
The original text had Sxve.—ar, 9 nroxdid wrx, LXX cai edrev 
rois dyyédos. Originally "DN", here best read as a singular ‘on 
account of the definiteness of the message’ (We.).—15 won, 
LXX kai €xpice Sapovnd.—17, 39> ybyn sya op, LXX kal adai- 
potow aira dx avrov. Originally only pbyp np), fixed in MT. to 
a sing. by the addition of 114, read by LXX as DD!.—30, 20 np” 
yn-bo-n yt, LXX kal €haBev mdvra ra moipma, NT almost 
certainly a false ‘Explicitum :’ see note. 


On the Orthography of the Hebrew Text used by LXX. 
(Comp. above, pp. xxx ff.) 


(x) The number of cases in which LXX and MT. differ in respect 
of the number of a verb, or in which the MT. itself has one 
number where the other would be expected, makes it probable that 
there was a time when the final consonant was not always expressed 
in writing, and that when the scripio plena was introduced an 
(apparent) singular was sometimes left, which ought to have become 
a plural. The omission was in some cases made good by the 
Massorites in the Qri, but not always. 

Nu. 13, 22 fNIN Ty KI 3393 yy) (read 183). 32, 25 133 TONY 
PINT 129) 43. 33, 7- Jud. 8, 6. 1 Sam. 9, 4. -19, 20 NW (of the 
nsxby just mentioned), LXX xa eda. 1 Ki. 13, 11 22 NM 
brn» (the sequel nnvaxd ppp" shews that 19 78D 132 8124 
must have been intended: cf. LXX épxovra: of viol abrod Kat Sunyn- 
gavro). 22, 49 (probably aon and MINT 73M %5 were intended 
by the author). y. 79, 7 WWs+s box (contrast the plurals in 
Jer. 10, 25>). 

The correction is made in the Qri (Ochlah we-Ochlah, No. 119), Gen. 27, 29 
WNW); 43, 28 NW) VP; Jud. 21, 20, 1 Sam, 12, Io. 13, 19 pnw>p JON. 
1 Ki. 9, 9. 12, 7. 2 Ki. 20, 18 mp (as Is. 39, 7 1P?5 but the sing, may here 
stand; LXX Afpyerat). Est. 9, 27 (contrast v. 23). Ezy. 3; 3. 
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Elsewhere the sing. may be explained by the principle noticed on I 16, 4: 
Gen. 42, 25 2 Dm) wy sc. MwIYT (LXX nah éyevndn; but wy2) would be 
unnatural), 48, I ADI WN sc. IOINT (LXX kal danyyeAn = 2821). 2 
sn... TY (LXX danyyéan be... A€yovres). : 

Conversely MT. sometimes has a plural where LXX (not always 
rightly) read as a singular: I 7, 13 oinwop sya", LXX kal eramet- 
vooev Kipios (comp. p. Ixiii)—10, 23 HP wo, LXX both sing., 
ie. NPY P.—12, 9% na wondn, LXX kal eod{unoev.—19, 21 
ym, LXX kal danyyédy (9%—read in MT. as 373%, by LXX as 
“B12 so x Ki. , 23)—30, 1 ww... 1... WD pen, LX 
all sing. (as MT. itself sometimes in similar cases: 15, 6 *3P “DN, 
Nu. 14, 45. Jud. 6, 3)—20? yworn, LXX kal Aéyero (AON, i.e. 
either "WN" or WHS"—the latter not idiomatic)—21> byw, LXX 
kal npdornoav avrdy (the subject is the men left behind). Comp. Gen. 
25, 25 WY WOW INP, LXX erovdpacey: v. 26 (in a similar context) 
MT. has xp, LXX exdrecer, 

The correction is made in the Qri (Ochlah we-Ochlah, No. 120): Jos. 6, 7 
Dym Ox Cap WON) 19:08) (the subject is Joshua). 9, 7 (CIP ION) DN 
Sx 1m? wr (the correction is here unnecessary). 1 Sam. 15, 16. 1 Ki. 12, 3. 
12, 21. 2 Ki. 14,13 pop) Dwi INA... WEN CIP Narr) LXX xal prGev. 
Ez. 46, 9” \Nxz> (10? strangely of made). Neh. 3, 15 (comp. v. 14). 

The case is particularly clear in some of the instances in which 
the phrase dmyyyéAn (or dynyyéAn) déyovres occurs. This strange 
construction xara civeow' might be supposed to have been forced 
upon the translators when they found what would only naturally 
be read by them as “OND 33" I 15, 12. 19, 19. Il 6, 12. 15, 31 
(MT. tn). 19, 1. 1 Ki. 1, 51°: but it is scarcely credible that 
they should have gone out of their way to use it for what in MT. 
stands as "Nd YI I 14, 33. 23, 1- 24, 2 (Aeyérrav). ITI 3, 23. 
1 Ki. 2, 39: in these instances, therefore, it can hardly be doubted 
that the original text had simply 13%, which was read by LXX as 
a", but in MT. was resolved into 173", 


1 Winer, Grammar of N. T. Greek, § lix, 11. 
* So also Gen. 22, 20. 38, 13. 24 (cf. 45, 16. 48, 2). Jos. 10, 17. Jud. 16, 2 
(in MT. 733) has dropped out). 1 Ki, 2, 29. 41 (without 17N5). 
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(2) The MSS. used by the LXX translators—except, probably, 
in those parts of the OT. which were translated first—must 
have been written in an early form of the square character’. That 
it was not the unmodified archaic character appears clearly from 
the frequency with which letters, which have no resemblance to 
one another in that character, are interchanged in many parts of 
the Septuagint. For the same reason it can hardly have been very 
similar to the Egyptian Aramaic alphabet illustrated above. It was 
no doubt a transitional alphabet, probably a Palestinian one, of a 
type not greatly differing from that of Kefr-Bir‘im (p. xxv). In this 
alphabet, not only are } and » remarkably alike, but also 3 and 9, 
and 3 and 9 (of which there appear to be clear instances of con- 
fusion in the Septuagint): 4, n, and the final also approach each 
other. ‘ and 1 resemble each other in most Semitic alphabets : 
so that from their confusion—next to that of } and‘, the most 
common in LXX—little can be inferred respecting the alphabet 
used *. 

Examples of letters confused in LXX :— 

(2) MT.*, LXX 4: IL 23, 7 xd» kat mjjpes (=xdo»): MT. 4, 
LXX°: I 2, 29 piy[d] dpOadrus (=fiy). 12, 2 (p. Ixi). 19, 22 19W3 
ev Seger (= BWI). 24, 16 AM yévorro (= MN): both changes to- 
gether, 12, 3 13 °°) droxpiOnre kar’ éuod (= 13Y). 


1 So long ago Gesenius, Gesch. d. Heb. Sprache u. Schrift (1815), p. 158; 
for a more recent opinion, see K. Vollers in the ZA 7W. 1883, p. 230f. 


2 Tt is true, the Kefr-Bir‘im alphabet is considerably later than the LXX (as . 


the scriptio plena alone would shew), but the Inscription of Bené Hezir, and 
those alluded to p, xxiv, zofe 1, appear to shew that an alphabet not differing 
from it materially was in popular use in Palestine at least as early as the 
Christian era: and if more abundant records had been preserved it would 
probably be found to begin at an earlier period still. The confusion of» and 4, 
and 9 and 2 (which cannot be explained from the old character) is in the Pent. 
so uncommon that it may be due to accidental causes: the books in which it is 
frequent can only have been translated after the change of character had been 
effected ; the Pent. (as tradition states) may have been translatéd earlier. 
Possibly a large and discriminating induction of instances (in which ¢so/ated 
cases, especially of pr, names, should be used with reserve) might lead to more 
definite conclusions, 


f 
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Very clear examples are afforded by the Psalms: MT. ', 
LXX }:— 
925 °,6 ‘bp ‘MIDI Kareotddny Bacirevs tm airod = 1300 ‘M28. 
16, 3 *SBn b5 advra ra Oedjpara avrod = NBN-OD. 
20, 10 4933!) Kal emdxovcov Hpav= iy). 
22,17 N35 dpvgav = ND. 
S258 4p dxavOav =p. 
35, 16 sgyd é€epuxrnpiody pe=r3yd. 
36, 2 129 I1pa ey éavrG= 129 TI. 
38, 12 *P1d Fyycav=WII (see 32, 6. 88, 4). 
AG Le 4S ynnwny Kal mpookyvcovow airg = 1 snnwin. 
46, § DW WIP iyiace 7d oknvepa avTov = {DUD wap. 
Bo, 21 MV dvoplav= nina (see 52, 2). 
58, 4 3tD IT eddAnoay Wevdp=3t 113. 
69, 33 mbes wT extricate = WT. 
43, 7 MODY ddixia airay = iy : 
Io* DY 6 Aads pov = "DY. 
16, 12-13 WWI :NWDd 7h HoBepH Kal dparpovpévg= "WV sn, 
88, 16 PON {NNW tWobels de erarewdbnv = PON ‘Nb (see 
Lev. 25, 39, and cf. yp. 106, 43). 
90, 16 FANT cai Be=TN. 
g1, 6 TW Kai Sarpoviov=W) (see 106, 37). 

122, 6 Yow kal edOqvia=M20 (2. 7). 

144, 157 WN epaxdpicav=WR,—a passage which shews how 
scrupulously the LXX expressed what they found in 
their MSS.; for in the parallel clause NWN =pakdpwos, 

Add Is. 29, 13 ‘1 CNS DONNY AY pdryy 8¢ oéBovrai pe K.7.d. (SO 
Mt. 15,8; Mk. 7, 6)="n& BONN smh. 
Jer. 6, 9 ody bby Kadapaobe kadapaobe = dry yy. 
10, 20 SIN Kal ra mpdBard pou *INY). 
Zech. 5,6 DY 7 dducla a’rav = ONY, etc. 
MT. 3, LXX *:— 
Wy. 17, 12 WNW éxBaddvres pe =I PPP (perhaps Aram. ‘TWR). 
12 4DF vaedAaBdv pe RDS, 
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Wy. 22, 25 WDD am euov=— OD. 

30 Mn ND WED Kal) uxt pov airs G=TMD % vip, 

41, 9 32 PIN’ KaréOevro kar’ euod = 99? . * 

56, 8 SX by tmép Tot pnbevis =}'N by, 

59, 10 NY rd Kpdros pou= ty (cf. v. 18). 

62, 1 fINYT "Ido }, 
5 WINWD thy tiyuny pov. 

64, 7 3p mpooehevoera=1?", 

65, 8 prond pron tapayOnocovra 26v —D'DNd pon 


im (or JX"). 


68, 7 AMNY WW rods xaroukodvyras ev rdpois =? 22Y, 
73, 10> xd 1) Kal NpEepar mAnpers—= xbp sp» (cat added). 
76, 7 DIDI JIN OMNI evicragay of emiBeBykdres rods tnmovs = 
DID ‘33 wT, 
QI, 5 MND) kuxdooce ce =JIND'. 
Iog, 10 Ww) exBAnOjracav=W3. 
28 OP of émamordpevot po="2P. 
vb Go fee ae) ndiy idyp xb BIN ov yap of épyafdpevor THY dvopiay= xd aN 
nowy ‘dye. 
Add Ez. 48, rob min’ géoraa=7n. 
35 WOW MIN €ora 7d dvopa airns = OW AN. 
Lam. 3, 22 120M ND 1D otk efédurdy pe= "29M ND (Ges, § 121. 4). 
Sometimes both confusions occur in one word or verse :— 
W- 35,19 PY IP Kal Siavevovres dpOarpois=]'Y ‘7P). 
145, 5 27) Aadknoovor =)” 
Jer. 6, 23 Jy 1339 D'DID by ef’ immos Kat dppact mapatdgera= 
Ais as Dow Dy? 


1 So in Kt. 39, 1. 77, 1. Neh. 11, 17. 1 Ch. 16, 38: and in LXX of 1 Ch, 
9, 16 etc., where MT. has regularly }1n17. 

2 Instances such as Serp for Fz 3 ’Ayxous for WIN; YW. 8 cite N’NAN THY Anvay 
=ninan; 27, 6 011 tYooe =01; 88, 11 101) ONE ON Ff larpol dvaory- 
govot=10"p OND DORN (cf. Is. 26, 14) are not cited, as the difference of pro- 
nunciation presupposed by LXX is due probably, not to confusion of ) and », 
but to the absence of the Alena scripiio. 

That the MS, (or MSS.) upon which the Massoretic text is founded must 
also at one time or other have been written in a character in which » and 1 were 
very similar, is clear from the frequency with which ) occurs with » 4p, and > 
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(2) MT.1, LXX 4: I 4, 10 and 15, 4 9497 raypdrov (as though 
bys; see Nu. 2, 2, etc.); 10, 24 I eyooa; 13, 3 and 14, 21 
DMSy dodAo; 40 bs Vay Sovdefav ; 19,13 VAD jap (333); 23, 15 
mwans év rh Kawa; 24, 3 Luc. "¥ ris Onpas (8); IL 19, 18 MAY 
MADyA Kal eAecrovpynoay tiv Netroupyiav; 22, 21. 25 Luc. 733 6d£€ar, 
So€acpos (733), 

MT.45, LXX 1: 117,8 DY ‘EBpaion; 19, 22 543 @o (M1); 
21,7, etc. Awix 6 Xupos; 23, 14.19. 24,1 NIIWD Macepep, Meooapa, 
ev rois orevois; 24,12 MY deopevers (WY); 30, 8 WNT yeddoup ; TL 3,4 
msm, BOpveid, A ’Opmas, Luc. ’Opma [so 1 Ki. 1-2 Luc., through- 
out]; 6, 10-12 (so 1 Ch. 13, 13. 14%, but not 15, 24. 25, etc.) Tay 
DIN ’ABeddapa (as though MIN“T3y). 

And often in other books. 

(c) MT. a, LXX »: Il 5, 20 DMD Dyan ex trav émdva diaxomdy 
(=p's75 Syn) ; 11, 21 f. PIN Oapacr; 21, 19 31 ‘Pow; and probably 
(though not certainly) in the following places where 2 is rendered 
by dzé, ee: 14,3. 28,14 end. IL 2, 31. 5, 24. 6,1. 9, A>. 16,13. 
18, 8. 19, 23. Cf. 292°5N ’ApewadaB*. 

MT. », LXX 3: 1 6, 20 ‘Wy Suedbeiv (NAY); 9, 2 1D &v; 26 (see 
note)s 14) 45°11 18,343. 

Other letters confused in LXX may be noted by the reader for 
himself. All cannot be reduced to rule: a certain number are 





with 1 1p (Ochlah we-Ochlah, Nos. 80, 81, 134-148), the »4p being often, as 
1 Sam. 22, 17. 25, 3. 2 Sam. 15, 20 (though not always), indisputably corect. 

1 See also . 18, 14% (é¢ as in || 2Sam, both LXX and MT.). 32, 3°. 78, 26%. 
105, 36%. 119, 84. 139,13”. Pr. 10, 21 D271 bYmAd (OD). 12, 3%. 24, 5%. 28 
12. 28 Dipa év rémos (DIP: notice Nip. in the Inscr. of Kefr-Bir‘im). 
1 Ch. 7, 6 ‘1 for »121 Jos. 7, 1. Hos. 5,13 and 10, 6 179 “Iaperp. 13, 9 *2 
LXX, Pesh. 9 (rightly). Jer. 38, 24%. 46, 10%, Ob. 21. Jos. 8, 33 D’INY ma- 
pemopevoyro (cf. on II 15, 23). 

2 See also w. 45, 14” év, 68, 23” (év in spite of é« 23%). 36%. 81, 7 (TIT39N 173 
for T)7aYN INI). 104, 15%, 119, 68" (ayn read as 19111): cf. 70, 4 1)? 
for ow? 40, 16. Pr. 17, 10. Jer. 21, 1 Mwy Bacavov, 46, 25 NID Toy vidy 
aris (7192). Jos. 3,16 11ay elorhxe. Sometimes, as p. 31, BY Tak) 20%. Jer. 
9, 18 (19). 20, 17, it may be doubtful whether the variation points to a dif- 
ference of reading, as the LXX may have rendered loosely ; but in most of the 
instances quoted, there seems no reason to suppose this. 
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due to accidental causes, as the partial illegibility of a letter in 
particular cases’. 

(3) According to Lagarde’, the three letters 4, 4, n, when occur- 
ring at the end of a word, were not written in the MSS. used by 
LXX, but represented by the mark of abbreviation (’) which 
already appears on Hebrew coins. This is not improbable: though 
it may be doubted if it was in use universally. Certainly there are 
cases in which the difference between LXX and MT. may be 
readily explained by the supposition that a mark of abbreviation 
has been differently resolved (or overlooked) in one of the two 
texts*; but they are hardly numerous or certain enough to establish 
a tule, the differences being frequently capable of explanation in 
other ways; for instance, from textual imperfection or corruption, 
or from looseness of rendering on the part of the translators. Thus 
in the 2 pf., MT. has sometimes a pl. where LXX express a sing., 
and vice versa: but it is difficult to shew conclusively that such 
variations can only be explained in this manner ; 2 sg. pf. masc, has 
often n- in MT. (as 7703), and the variation may have arisen from 
confusion between mn and D; or again, as the variation often occurs 
in passages where the number of the pron. in the Hebrew changes, 
it may be due to an assimilating tendency on the part of the 
translators. Change of number is so frequent in Hebrew, accord- 
ing as the speaker or writer thinks of a group or of an individual 
belonging to, or representing, a group, that the variation may in 
such cases be original. In the case of numbers, as of persons, the 
temptation to assimilate to the context, or to define more closely 
what the Hebrew left undefined, or to adopt a more idiomatic usage 
in the construction of collective terms, would often be strong: so 
that, though there are, no doubt, exceptions, it is probable that 
variations of this kind between MT. and LXX are to be attributed, 





1 On graphical errors in MT., comp. (with reserve) Gritz, Die Psalmen, 
pp. 121-144, where they are classified and illustrated. 

2 Anmerkungen zur griech. Ubersetzung der Proverbien, p. 4. 

® Consider Lagarde’s remarks on Pr, 2, 20". 3, 18>, 7, 17%. 11, 15%. 13, 19”. 
14, 10%, 15, 15%. 16, 13. 16, 21, 23°. 
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as a rule, to the translators'. At the same time it may well be that 
abbreviations were in occasional use, 

2. The Targum. The text deviates but rarely from MT. 
Only two features need here be noticed: (a) the tendency, in this 
as in other Targums, to soften or remove anthropomorphic ex- 
pressions with reference to God: (4) the tendency to paraphrase. 

(a) I 1, 3 to worship and sacrifice defore Jehovah of Hosts (so 21) ; 
10 was praying defore Jehovah (so v. 26); 11 if the affliction of 
thine handmaid zs revealed before Thee (Heb. if Thou seest) *; 
19 end and the memory of her entered in before J. (3p 7319 by 
YN; Heb. ¥% mM: so v.11. 2, 21); 28 45 yndxwn I have 
delivered him up that he may minister dc/ore J.; 20. v5 Siew he 
shall minister defore J.; 2, 11 ministered defore J.; 25>” yan %3 
for it was pleasure (Ni) Jefore J. to slay them; 35 and I will raise 
up Jefore me; 6, 17 as a guilt offering defore J.; 7, 3 and worship 
before Him alone (so v. 4. 12,10); 17 and built an altar there efore 
J.; 10, 17 gathered defore J.; T1 7, 5 shalt thou build defore me a 
house? And so frequently. 

Dap j0 from before is employed similarly: I 1, 5 and children 
were withheld from her from before J. 20> for from before J. have 





1 So, for instance, I Sam. 5, 10,113 29, 3°NN HOV; 30,22; 2 Sam. Io, II des; 
Ex. 14, 25 TDIIN PUywpev; Jud. 11, 19 end; 20, 23. 28 etc. 

2 Unless, for instance, the translators found abbreviations in their text, such 
renderings as the following are difficult to account for: Jud. 19, 18 M17 nea NN 
eis TOV olxdv wou= N1 bx; Jer. 6, II MT NoN Tov Oupdy wou= NN; 25, 37 
mM AN @vpod pou = DN; and unless they could assume them, as something 
familiar, they would scarcely have been led to adopt these renderings: Jer. 2, 
2>—-3@ Sx nw? wap MN [repeated by error] Aéyer xvpios, 6 &y.os “IopandA (= 708 
SRW? WIP); 3,19 PR yévouro xvpre Srv = 9d TAM JOR (2.9 'R: for yévoero 
=JON see If, 5); Jon. 1, 9 1938 Vay AodAos kupiov eipi eyH=1IIN % Tay. 
Is, 53, 8 1105 eis Odvaroyv =n) (/1105). The supposed ‘ apocopated plural’ 
in »— (Ew. § 177%; Ges. § 87. 1») is also best explained as an error due to the 
neglect of a mark of abbreviation: comp. Cheyne, critical note on Is, 5, 1; 
wy. 45,9. We. (p. 20) points to 14, 33 DNIaa LXX év TeOGap, as proof that 
the abbreviation, though it might be used in some cases, at any rate was not 
universal. 

* So constantly when mx is used of God; as 9, 16. Gen. 29, 32. 31, 12. 
Tee hy YRC 
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Lasked him. 3, 8» that it was called to the child from before the 
Lord, 20 the request which was asked from before J. 6, 9 then 
Jrom before him is this great evil done unto us 2, 9,9 to seek 
instruction from before J. (Heb. pmbxd wind). 15 and it was said 
to Samuel from defore J. (so 17). 11,7 and there fell a terror from 
before J. upon the people. 15, 10 and the word of prophecy was 
with Samuel from Jefore J., saying (so IL 7, 4). 26, 19 if Srom 
before J. thou art stirred up against me, let mine offering be accepted 
with favour, but if the children of men, let them be accursed from 
before J. 

(6) Paraphrastic renderings. These are very numerous, and 
only specimens can be given here: I 1, 12> and Eli waited for her 
till she should cease; 16 Dishonour not thy handmaid before a 
daughter of wickedness; 2, 11 »Sy wma in Eli’s lifetime (for "NS 
sy) ; 328 and thou shalt observe and shalt behold the affliction 
that shall come upon the men of thy house for the sins which ye 
have sinned in my sanctuary; and ‘after that I will bring good 
upon Israel; 3, 72 and Samuel had not yet learnt to know in- 
struction from before J.,and the prophecy of J. was not yet revealed 
to him; 19 and Samuel grew, and the Word (wD) of J. was his 
help*; 4, 8 who will deliver us from the hand of the ‘ Memra’ of 
J. whose mighty works are these? 6,19 and he slew among the 
men of B., because they rejoiced that they had seen the ark of J. 
exposed (ea 42); and he killed among the elders of the people 
seventy men, and in the congregation 50,000; 7, 6 and poured out 
their heart in penitence as water before J.; 9, 5 they came into the 
land wherein was a prophet (for sY¥ YAN: cf. 1, © NY spon for 
ppv; see Hab. 2, 1 Heb.); 9, 12. 14. 25 SNYINDN 3 dining- 
chamber (for MDA: NnvinDN=nawdon vw. 22); To, 5- 11 NMED 
scribes (for D°N'29); 15, 29 And if thou sayest, I will turn (repent) 





1 Such impersonal constructions are common in the Targums, 

2 On the n’ retained mechanically from the Hebrew, in spite of the construc- 
tion being varied, see the Journal of Philology, xi, 227 f, 

3 So often when Jehovah is said to be ‘ with ’ a person: 10, 7, 16, 18. 18, 14. 
Gen. 39, 2. 3 etc. 
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from my sin, and it shall be forgiven me in order that I and my 
sons may hold the kingdom over Israel for ever, already is it 
decreed upon thee from before the Lord of the victory of Israel, 
before whom is no falsehood, and who turns not from what He has 
said; for He is not as the sons of men, who say and belie them- 
selves, who decree and confirm not; 25, 29 but may the soul of 
my lord be hidden in the treasury of eternal life (xioby “rt 1233) 
before J. thy God; 28, 19 (on the margin of the Reuchl. cod.: 
Lagarde, p. xviii. 10") and to-morrow thou and thy sons shall be 
with me in the treasury of eternal life; II 6, 19 "SWS (see note); 
20, 18 and she spake, saying, I remember now what is written in 
the book of the Law to ask peace of a city first [Dt. 20, 10]; so 
oughtest thou to ask at Abel whether they will make peace; 21, 19 
and David the son of Jesse, the weaver of the veils of the sanctuary 
(Heb. pnw “yry2 y3nds 1), of Bethlehem, slew Goliath the Gittite. 
3. The Peshitto. The Hebrew text presupposed by the Peshitto 
deviates less from the Massoretic text than that which underlies the 
LXX, though it does not approach it so closely as that on which 
the Targums are based. It is worth observing that passages not 
unfrequently occur, in which Pesh. agrees with the text of Lucian, 
where both deviate from the Massoretic text®. In the translation of 
the Books of Samuel the Jewish element alluded to above (p. xlii) is 
not so strongly marked as in that of the Pent.; but it is nevertheless 
present, and may be traced in certain characteristic expressions, 
which would hardly be met with beyond the reach of Jewish 
influence. Expressions such as ‘to say, speak, worship, pray, sin 
before God,’ where the Hebrew-has simply 4 God, are, as we have 
seen, a distinctive feature of the exegesis embodied in the Targums; 
and they meet us similarly in the Peshitto version of Samuel. Thus 
1, 10 prayed defore the Lord (so 26. 7, 5. 8. 9. 8, 6. 12, 8. 10. 19. 
15, 11. IL 7,27). 2, 11 hose peo Joo soar ministered Jefore 





* Comp. Bacher, ZDMG. 1874, p. 23, who also notices the other readings 
published by Lagarde from the same source, pointing out (where it exists) their 
agreement with other Jewish Midrashic authorities. 


* 112,11. 13, 5. 14,49. 30, 15. IL 11, 4. 15,7. 21, 8. 23,17. 24,4; cf. 117,18, 
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the Lord (so 3,1). 26 in favour defore God. 8, 21 spake them 
before the Lord (Heb. 93183). 10,17 gathered defore the Lord. II 
11, 27 end (for ‘y3). 21, 6. 23, 16 end. 24, 10 and 17 (said 
before): in all these passages, except II 11, 27, Targ. also has 
Dip. Similarly peo gx from before: I 2, 25 pind: yd he shall 
ask (forgiveness) from before the Lord. 16,14» (for nN: so Targ.). 
II 3, 28 (for ny: so Targ.). 6,9 (so Targ.). 23,17 peo go oy mow 
lugs (so Targ., as also I 24, 7. 26,11, where, however, Pesh. has 
simply ks0 gs). 12,17” nm30 NN tN is rendered by pro Ohi! 
Js which is a Jewish paraphrase for /o curse or provoke God: see 
Lev. 24, r1 al. Ong. (for bbp) ; 1 Ki. 22, 54. 2 Ki. 17, 11 Targ. Pesh. 
(for D’'y3n: often also besides in Targ. for this word); 2, 22 MIN3¥n 
eS? who prayed, Targ. maby nwt who came to pray (cf. note) ; 
30 sd noban’ wre oases shall minisier before me, Targ. wow 
OTP; 17, 49 NSD be Coote Kus as Targ.3 2399 yds sabp npr 
wahoo lugs Joh/, cf Targ. (both here and 2 Ki. 6, 8) ‘D3 and 
OD); 27, 7 yerd> qe> for DD as Targ.’; II 1, 2 monn 
aid} (cf. the renderings of Ayn and 77 in the Pent., e.g. 
Ex. 25, 2 Ong. SMWTDN "DIP PwrDy, Pesh. Masa® ud \aaiWo, 
lit. that they separate for me a separation®); 6, 6 p23 \adsh papnn; 
14 72930 paraphrased by wAaso praising, as in Targ.; 7, 23 
MINN [Spa visdons (cf. the rend. of NWO, NINW by MT in Dt. 
4; 34. 26, 8. 34, 12 [where Pesh. as here Johw or botw]); 8, 18 
D'IND e>Ios, Targ. p73; 24,15 Tyo ny yp to the sixth hour *. 

As a whole the translation, though not a strictly literal one, 
represents fairly the general sense of the original. Disregarding 





1 So 29, 3. IL 13, 23 Pesh. (but not Targ.) ; Gen. 24, 55 Onq. (but not Pesh.) ; 
Nu. 9, 22 Ongq. and Pesh. 

2 Cf, LXX dgaipexa, The explanation underlying these renderings is, in all 
probability, correct: DIM is fo Uift of, MMII that which is /é/ted off, or 
separated, from a larger mass for the purpose of being set apart as sacred. 

° ¢Syrus in eandem sententiam de verbis 1919 Ny 1D abiit, quam de illis 
Rabbini statuerunt, ZBerach. 62? 198 IYIN Ny 1ND WVID NY IW) WAM 
ay Donn nen nywn NDI 77 Wow) NIT VT PANT NID SNINw 
WY NN Wy IDX FMD 4 Nps Nyw. Chaldaeus ergo (0’2NN7 JWY 7D 
ppnD7 IY) XPON) primam, Syrus alteram secutus est sententiam’ (Perles, 


p- 16). 
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variations which depend presumably upon a various reading, the 
translation deviates from MT. (a) by slight and usually unimportant 
additions or glosses: (6) by omzsstons, due often either to épor- 
orédevrov, or to an inability to understand the sense of the Hebrew: 
(c) by paraphrases, due sometimes likewise to an inability to give a 
literal rendering, and occasionally of a curious character. Specimens 
of these three classes: (a) Additions: I 2, 13 (and they made 
themselves a prong of three teeth) and the right of the priests 
(they took) from the people; 35 a priest faithful (after My own 
heart); 4, 9 evd-10 and fight (with them). And the Philistines 
fought (with Israel); 5, 8 (thrice) + the Lord; 7, 14 to Gath and 
their borders [Mx neglected], and (the Lord) delivered Israel, etc. ; 
8, 6 to judge us (like all the peoples); 12+and captains of 
hundreds .. . and captains of tens; 12, 6 the Lord (alone is God,) 
who, etc.; 24-+4+and with all your soul; 14, 49+and Ashboshul 
(=Ishbosheth'); 23, 12 evd+ Arise, go out from the city; 24, 20 
and when a man finds his enemy and sends him [inden treated 
as a continuation of the protasis] on a good way, (the Lord reward 
him with good); 30, 15 ezd+and David sware unto him (cf. Luc.). 
II 6, 5 of (cedar and) cypress; 12,8 and thy master’s wives (have 
I let sleep) in thy bosom; 18, 4 degénning + And his servants said 
to David, We will go out and hasten to fight with them; 8 and 
(the beasts of) the wood devoured of the people, etc. (so Targ:) ; 
20 Kt. for (thou wilt announce) respecting the king’s son that he is 
dead; 20, 8 end and it came out, and (his hand) fell (upon his 
sword); 24, 7 and they came to the land of Judah (in thirty-eight 
days) [text disordered]. There are also many instances of the 
addition of the subj. or obj. of a verb, or of the substitution of a 
noun for a pron, suffix (‘Explicita’), of which it is not worth while 
to give examples. In 2 Sam, 22 the text has generally been made 
to conform with that of . 18. 

(6) Omissions: I 3, 21 wdwa dxrowd ¥% nba ta 5, ro MN? 
mmpy OvMONT PAN NID. x2, 2 Jonny. 17% BD oN wY WR. 13, 


1 Pesh, identifies Ishui with Abinadab (see 31, 2). 
2 Probably through épovoréAevTov. 
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42 dnd wow. 14, 1 bY. 34 Ond>N). 35> from dna tne. 362 
nbsb, 360 from 7s. 15,25 DY AWN 32 NoTyD IN Pos Td4. 16, 
150-168 1298.4, 82. 16> DDN. 17, IE ONT. 13 \ooosano for 
mondps yodn awe ya nwdw ow. 142. 22 Tw. 31 0. 39 TDN? 
MD) .... 45> WN. 18, ob mNdm. 23, 11-128 mbps. Ts. 
24, 20P (abbreviated*). 25, 30 737 WN ba51, 33 end* [cf. the 
paraphr. in 26]. II 1, 21 3. 8,14 DYIND and pay) DY. 13, 12). 
18 (the whole verse”). 15,18 WN MIND WY. 20 end »2e for 
NOX) TDN Joy". 24 JN NS py" odsn ns?. 27 An ANNA. 
18, 26-32 (99 YM ND. BYR NY)Z 3 dN... INDY ON) 
9: 25%. 21>, 268 (first five words). 19, 18 (first four words), 21, 6 
¥% —)n3. 24, 64 (6 follows at the end of v. 7). 23 sbon. 

(c) Paraphrases (including some due to mistranslation or to a 
faulty text): I 2, 17 (see p. xxiii), 22 J220" ees po. 24 DMNIYD 
erga. 25. 29 fy Srom the wilderness. 30 yp nabnn should 
minister before me. 32 yd W¥ Nv3M (31 there shall not be an old 
man in thy house) or one holding a sceptre in thy dwelling. 3, 13 
moa ond oddpp 1» lass vodie edo 09 Eedpor. 4,2 
wont Jooo. 6, 6 and how /#ey mocked them, and did not send 
them away. I0, 22 WN nbn iy xan where is this man? 12, 3% 
%997 behold, I stand before you. 3 o> uh hoyo ‘a Dy pydyny 
oS ono), 6. 13,4 UNI ew. 6 DYT by 1D > n¥ %D simply 
aSwyo and they feared. 7 end NN 177M simply oss. 12 
amon xb Kote I. 14, 7b qaabs pax yads? So. 24" And Saul 
drew near in that day, and said to the people, Cursed, etc. 25° 
And they went into all the land, and entered into the woods. 16, 4 
TIM ange. 6 IMD 1 T19 TN omnaso lussoy ohao/. 19 end 
{NYD TWN OX wow. 20 pnd (and laded it with) bread. 17, 18> 
ag | ohsncoo (cf. Targ. ‘n’n pay nm and the doublet in 
Luc. kal elooices por tiv dyyediav airav). 39 nod 5x and would 
not go. 52 Y" aaadtlo, 18,22 WN? BOI was/ so the son of 
Jesse (!). 20, 12 nwown ese BSS af the third hour: so 19 





1 Probably not understood. 2 Probably through dpoworéAcutov. 
Or perhaps transposed. 
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for nwd>wy. 26 “inb xd wD MIN Nn *nd3 perhaps he is clean, or 
perhaps he is not clean. 21, 6 ¢s 0% }Sax0 Jassao (as though 
135 MY AWN !): see also 21, 14. 16. 22, 19 (22 NN) oS Somo— 
the two words read as one and connected with yn). 23, 22%. 25, 8. 
17>, 26, 247, 8. 30, 6 (fm read as AND). 14% II 2, 13 (Jaocss. 
thrice for M273). 24 (MON fadZ). 27. 29 (MINIARHPD jog, ISN). 
35 34: 39% (MUD) T Kelwo fu? Snug). 4, 6 (DION connected with 
Non). 5, 8 (M83 Jrosas). 6,16 (DIDDY MHD LxKarwo Jess). 
21b, 7, 23>, 8, 13% 11, 25 (29Nn Soxn it happens in war!). 12, 25 
end. 13, 4%. 26. 32 (*D OY oa in his mind). 14, 7. 17 (A), 
203 (ut mihi [22] morem gereres: PS. col. 279). 24. 30. 32%. 15, 19. 
72,34. 16,0802 (no faoso./ eo). 4 Cnnnen oS hu we). 
8b, 21b. 17, 10 (heasokso I armsokso will zof melt). 162. 20 (see 
note). 18, 5% (take me the young man Absalom alive). 18. 29. 33 
[19, 1 Heb.] (iN332 for ynad3). 19, 9» (rob). 17 (Heb. 18: indy) 
they have crossed and bridged Jordan). 3 (32) end. 35 (36 Sih» 
Jlsluo, ie. nibs omy !). 20, 8 (Ana aS, gy): 18>, 198, 21, 2> 
(in his zeal /o cause the Israelites fo se). 5. 23, 1 (Saith the man who 
set up the yoke [ey DPN] of his Messiah /). 8.11 (I haNso jag eo 
of the mountain of the king: so 25 for ‘17MN). 19. 22. 23 (bs 
inyowD to go out and to come in), 337 (INT JM) 50g Qo?) 
24, 13%. 16, 25 (yan Y) anyy bso? SX biso walle: not so 
elsewhere). 

The Syriac text of Pesh. sometimes (as might indeed be an- 
ticipated from the nature of the character) exhibits corruptions, 
similar to those noticed in the case of LXX, p. lviii. Thus 1, 21 
andes, for ans, (so rightly the cod. Ambr. published in 
facsimile by Ceriani’?: also the Arab. version in the Polyglotts *, ‘to 
offer’). 2, 8 Jeane SSY for Lesa Shoo (20 at the beginning 
has fallen out). 3,140... Kis?” for 9... Kiso? (Heb. ‘nyaws). 


1 Comill, Zzechiel, p.144f., exaggerates the extent to which this MS. may 
have been corrected after MT.: its approximations to MT. (p. 140 ff.) are slight, 
compared with the cases in which it agrees with other MSS. against it (p. 148 ff.). 
Comp. Rahlfs, ZA 7W. 1889, pp. 180-192. 

2 Which, in the Books of Samuel, and in certain parts of Kings, is Jased upon 
the Pesh.: see Roediger, De orig. et indole Arab, libr. V.T. hist. interpr. (1829). 


Characteristics of Chief Ancient Versions of Samuel. \xxvii 





19 Seo for suo (Heb. bay). 9, 4 Jesoagy for Jeasey (Heb. 
mow), 12, 21 yohasoh Ip probably for has lly (Heb. wx 
yyy xd: notice the following ptep. for by’ xy). 17, 20 JluS 
for Jas (so cod. Ambr.). 40 ILS gso for Jus gsxo (Heb. Snanny). 
28, 6 ptacas for amis (so Arab. ‘ prophets’). II 12, 8b 
Kis prob. for Kus, though foss7bly a paraphrase. 18, 17 Jace 
prob. for }Ax> (Heb. spy). (Several of these instances are noted 
by Well., p. 8.) The name 370 is represented regularly by ow. 


4. The Latin Versions. 


(z) The affinity subsisting between the Old Latin Version 
and the recension of Lucian appears to have been first distinctly 
perceived (with reference in particular to the Lamentations) by 
Ceriani?. Afterwards, it was noticed, and frequently remarked on, 
by Vercellone, as characteristic of the excerpts of the Old Latin 
Version on the margin of the Leon Manuscript (above, p. liii), that, 
when they diverged from the ordinary Septuagintal text, they con- 
stantly agreed with Holmes’ four MSS. 19, 82, 93, 108, which, as 
was clear, represented on their part one and the same recension °, 
A version identical with that represented in the excerpts was also, 
as Vercellone further pointed out, cited by Ambrose and Claudius 
of Turin*. The conclusion which the facts observed authorize is 
thus that the Old Latin is a version made, or revised, on the basis 
of MSS. agreeing closely with those which were followed by Lucian in 
framing his recension®. The Old Latin must date from the second 
cent. a.p.; hence it cannot be based upon the recension of Lucian 
as such: its peculiar interest lies in the fact that it affords inde- 
pendent evidence of the existence of MSS, containing Lucian’s 


1 So Tuch on Gen. Jo, 6, and PS. coll. 681-2, 741. Comp. 2 Ki. 4, 42 Pesh. 
(aww connected similarly with ww, D»wy>w, commonly represented in 
Pesh, by J;at.,). 

2 Monumenta Sacra et Profana, 1. 1 (1861), p. xvi (Addenda). 

3 Variae Lectiones, ii. 436 (and in other passages). 

* 7b. p. 455 f. (on 3 Reg. 2, 5). 

5 Comp. Ceriani, Le recensioni dei LXX, etc., p. 5. 
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characteristic readings (or renderings), considerably before the 
time of Lucian himself. 

The following comparison of passages from the Old Latin Ver- 
sion of 1 and 2 Sam., derived from one of the sources indicated 
above (p. liiif.), and all presupposing a text differing from that of 
the normal LXX, but agreeing with that of Lucian, will shew the 
justice of this conclusion. Although, however, the text upon which 
the Old Latin is based agrees largely with that of Lucian, it must 
not be supposed to be zdentical with it: there are passages in which 
it agrees with B or A, or with other MSS., against Lucian’. Some- 
times moreover, it is to be observed, other particular MSS. agree 
with the Old Latin, as well as those whieh exhibit Lucian’s re- 
cension. A more detailed inquiry into the sources of the Old Latin 
Version of the OT. must be reserved for future investigators. (The 
list is not an exhaustive one. The words printed in heavy type are 


174,12 Vind? Et cucurrtit. 
16 Vind.? Qui venit homo pro- 


BA «at é5papev (Luc. kat épvyer). 
B «at 6 dvip onedcas mpooqddev (Luc. 


perans. 

9, 24. Vind.? Ecce reliquum. 

io, 2 Goth. et in Selom, in Bacal- 
lat salientes magnas fossas. 
Vind.’ reluctantes hic et salientes 
magnum. 


10, 17 Vind.? Et praecepit . . . con- 
venire. 
12, 25 Goth. apponemini in plaga. 
14, 20 Vind.? Et exclamavit. 
17, I 0°D7 DPN Goth. Sepherme. 


II 18, 6 Vind.? in silvam Efré. 


9 Vind? Et occurrit Absalom, 


kal dmexplOn 6 dvip 6 édndvOws). 

BA idod imddAcupa (Luc. paprvpiov). 

év Sndw &v Baxadad XI, 44, 64, 74, 
106, 120, 129, 134, 144, 236; év =n- 
Awp & Baradrad 244; & Sydwp 
Bakada 29; éGndw év Baxadaé 242; 
év Sno év Barada 55.—ddAopévous 
peyada BA. 

BA xat maphyyedey (Luc. Kal ovvy- 
yarye). 

B mpooreOjoecbe (Luc. admodciobe). 

A kat dveBénoev (B Luc. xal dvéBn). 

év Sepepue 121 (Sapepparm 29, 119, 
1433; Bepepyaep 52, 92,144, 236 ; 
Zepepua 55,64; Sapappew 245). 

B & 7@ dpiipw "Eppa (Luc. év 76 Sp. 
Maavay). 

BA «at ovvnvrnce A. (Luc. rat jv 
péyas A.). 


Nor does the Old Latin express Lucian’s doublets in I 2, 11. 6, 12. Io, 2 
(HeonpBpias), 27>. 15, 29. 32, Sometimes, however, his doublets do occur in it, 
as 11,6G. 16G. (not V.?). 4, 18G. 6, 7G, (not V.2). 16, 14 G. 27,8G. 


Characteristics of Chief Ancient Versions of Samuel. \xxix 


those in which Lucian’s text differs from B. In the passages 
marked +, the deviation is confined to the MSS. which exhibit 
Lucian’s recension, and is not quoted—at least by Holmes and 
Parsons—for other MSS. The quotations will also illustrate the 
variations prevailing between different recensions of the Old Latin.) 


I 1, 6 Goth. quia adnihilum reputabat Luc. Std 16 éEoulevetv adriv (for 


eam, 


2, 10 Vind.? + quia iustus est. 


15 Vind.?+ante Dominum. 


3, 14 Sab. et nunc sic iuravi. 
Vind.? et ideo sic iuravi. 


6, 12 Vind.? in viam ... rectam. 

9, 27 Vind.” in loco summo civitatis. 

Io, 3 Goth. usque ad arborem glan- 

dis electae. 
Vind. ad arborem Thabor alectae 
(i. e. electae). 

12, 3 Goth. aut calceamentum, et 
abscondam oculos meos in quo di- 
citis adversum me, et reddam vobis. 

Sab. vel calceamentum, dicite ad- 
versus me, et reddam vobis. 

14, 14 Goth. in bolidis et petrobolis 
et in saxis campi. 

Vind.? in sagittis et in fundibolis et 
in muculis campi. 

14, 15 Goth. et ipsi nolebant esse in 
laboribus. 


15, 11 Sab. Quedl. verba mea non 
statuit. 


Moya vaya). So 55, 158; and 
similarly (éfov@evotoa) 44, 74, 106, 
120, 134. 

Luc. Sikatos dv. So other MSS., 
among them 44, 55, 71, 74, 120,134, 
144, 158, 246. 

Luc. évamov Kuptov. So other MSS., 
among them 44, 55, 71,74, 120, 134, 
158. 

No Greek MS. is cited with the read- 
ing therefore for 125, all having 008 
(or ovx) obrws (see note). 

Luc. év rpiBy ev0elat. 

Lue. eis dkpov THs méAcws 

Luc. Ews ris Spuds THs ekAeKrijs *. 

246 €ws THs Spuds OaBwp rhs éxAexTiIjs. 


Luc. 4 inddnua, kal amexpuipa tovs 
dpOadpovs pou év abr; elmare kat’ 
éuov, kal dmrodiwaow byiv +. 

So also (with «dol for nar’ épod) 
Theodoret., Quaest. 16 in 1 Reg. 

Luc. éy Bodiot kal év merpoBdAots cat 
év KéxAage Tod mediov, 


Luc. «at adrol, nal od HOedov Toveiv 
(roveiv also in X, 56,64, 71, 119, 244, 
245: others have roAepeiv). 

Luc. ot« gornoe rods Adyous pov. So 
A,tas, 





® y3n being connected with 112 ¢0 choose out: see II 22, 27. 
> In 9, 4 (per terram Sagalim et non invenerunt) Quedl. agrees also with 123, 
not with Lucian (who has dd ris ys Todi ris moAews Seyarcip: cf, 56 


Tadd: rHs méAews alone). 
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1 17, 39 Goth. et claudicare coepit am- 
bulans sub armis. 

18, 21 Goth. in virtute eris mihi ge- 
ner hodie. 

20, 30 Goth. Filius puellarum va- 
gantium, quae se passim coinqui- 
nant esca mulierum. 

27,8 Goth, Et apponebant se super 
omnem appropinquantem, et exten- 
debant se super Gesur. 


30, 15 end (in the current Vulg.) et 

iuravit ei David. 
II 1, 19 Goth. Cura te (al. curare), Is- 
rael, de interfectis tuis. 
Sab. Considera, Israel, pro his qui 
mortui sunt. 
2, 8 Goth. Isbalem. 
2, 29 Magd. in castra Madiam *. 
6,12 Sab. Dixitque David, Ibo et 
reducam arcam cum benedictione 
in domum meam. 
7, 8 Goth. Accepi te de casa pas- 
torali ex uno grege. 
9, 6 Goth. Memphibaal. 

10, 19 Vind.! ? omnes reges qui con- 
yenerunt ad [Vind.? cum] Adrazar 
...et disposuerunt testamentum 
coram [Vind cum] Israel, et ser- 
vierunt Israhel [Vind Israeli tri- 
bus]. 

11, 4 Goth. et haec erat dimissa° 
[Alas et haec erat abluta] excelso 
loco. 


Luc. wal éxddawe Aad év 7 Babi- 

ew év avrots (158 do xohave). 

Luc. év rais Suvapeow émvyapB pevoes 
pot ofpepov (SO 44, 74, 106,120, 134). 

Luc. vid xopaciwy airopodotvTay yu- 
vakotpapy (yuv. added also in 29, 
55, 71, 121 marg., 243, 246). 

Luc. nal émeridevto éml wéavta Tov 
éyyiLovra, Kai éEérewvov ént Tov Teo- 
coupaiov. So, except for the differ- 
ence of one or two letters, 56, 158, 
240. 

Luc. kal Spooev avr (121 marg. xal 

So Pesh.). 

Luc. ’Axp(Bacat, Iopand, imep k.7.A. 
(106 dxpiBwoaorhrwoar)’+. SoTheo- 
doret., Quaest. in 2 Reg. 


@. av7@ Aaud. 


Cod. 93 (but not 19, 82) EicBaad. 

Luc. eis rapepBords Mabtap. So 158. 

Luc. kat etre AauiS “Emotpabo tiv 
edAoylav eis Tov otkdv pov. So 158. 


Luc. é« ris pavSpas ef Evds TOV Troup- 
viev t. 

Luc. MeugiBaar*+. 

Luc. mdyres of BactXeis of oupmopevé- 
pevot [so 158] 7@ “Adpaatap ... kat 
SrNevro SraOhkyv pera “Iopand cat 
edovAevoy tT “Icpand +. 


Luc. rat adr? Fv Aedoupevyn e adé- 
Spovu airis. So the Ethiopic Version 
and Pesh. 


® But in v. 31 Magd. has ab illo=map’ avdrod, against Luc. 
b Kal 8:40. 5:00. added to nitopddrnoay on the marg. of B by an ancient 


hand. 


¢ Based evidently on AcAvpévy for Aedoupévn. BA dyaCopery. 

4 Which is based on the LXX. Dillmann, in his edition of the Ethiopic 
Version of 1-2 Reg. (1861) Pars Posterior, pp. 9 ff., 39 ff., gives a synopsis of 
the passages in which it presupposes a text differing from that of Holmes and 


Parsons. 
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Vind.?* haec autem lota erat post 
purgationem. 
II 11, 12 Vind.?® redi hic. 


II, 13 Vind.» ? inebriatus est. 

11, 16 Vind.4,? in locum pessimum 
ubi sciebat ete. 

II, 17 Vind,? et caecidit Joab de po- 
pulo secundum praeceptum Davit. 

11, 24 Goth. de servis regis quasi 
viri XVIII. 

13, 21 Vind. et deficit animo valde‘. 

13, 32 Vind? in ira enim est ad 
(? eum] Abessalon. 

14, 26 Goth. Vind.' centum. 

15, 23 Goth. et omnis terra bene- 
dicentes voce magna [/acuna] per 
viam olivae, quae erat in deserto. 

17, 8 Goth. sicut ursus qui a bove 
[Azas ab aestu] stimulatur in 
campo. 

17, 13 Goth. ut non inveniatur ibi 
conversatio. 

Vind.? ut non inveniatur tumulus 
fundamenti. 

17, 20 Vind. festinanter transierunt 
prendere aquam ; (et inquisierunt) 
etc. 

17, 22 Sab....et antequam denu- 
daretur verbum ... 

17, 29 Goth. et lactantes vitulos. 

Vind.? et vitulos saginatos. 

18, 2 Vind.? Et tripartitum fecit 
Dayit populum. 

18, 3 Vind.? non stabit in nobis cor 
nostrum, 

20, 8 Goth. gladium rudentem (/. 
bidentem, We.). 


Ie. 10 for 1°. Not cited from any 
Greek MS. 

Luc. énedtoOnt. 

Luc, én} tov téroy tTO6v Tovotvta © [ot 
poe] «7. At 

Luce. xal érecoy éx Tod aod kata Tov 
Adyov Aaud, 

Luc. dd ray SovAwy Tod Bacidews 
Qoel dvipes Seka cat dnt. So 158. 

Luc. kai 7OUpnoe opbdpar. 

Luc. Stt év épyf Hv att ABecadwpyt. 


Luc. éxatévt. 

Luc. xal raca } yj ebAoyotvres Pav7 
peyddn Kal KAaiovres ... Kata Ti 
6d0v ris €Aalas ris év TH Ep7jpot. 
Luc. womep dpro tapoiotpaoar év 
TO rrediy +. 


Luc. dmws pr) ebpelh exet custpody }. 


Luc, AteAnAvOacr omevSovres’ Kai 
é(nrovy +. 


Luc. ws tod pr drokadudOfivar rdv 

Abyov, oUTws KéBnoav dv lopdavyy +. 
Luce. nal yadabnva pooxdpia. So 158. 
Luc. kat érplooevoe Aad Tov Aady +. 


Lue, ob orhoerar év fpiv xapdla}. 


Luc. payapay dpoqen. 158 pax. 
Svoropoy (J. digropov) aupyKn. 


® There are lacunae in these passages in Vind." 
> Unless indeed vedi be an error for sede: cf. sedit in clause 6. 
¢ «Verba rdv movodvra eleganter vertunt Hebraeum yy, wr [pro yy WwX)’ 


(Dr. Field). 


4 Goth. ef zratus factus est agrees here with B xal é6vpdOn. 


g 
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II 20, 23 Goth. Et Baneas filius Joab Luc. «al Bavalas vids “IwadSae ent Tod 
desuper lateris et in ponentibus aAwvOlov Kat em rods Suvdoras }. So 
(Z. potentibus). (except dvvarods) Theodoret., Quaest. 

40 in 2 Reg. 

23, 4 Goth. et non tenebrescet a lu- Luc: kal 0d ckordcet [so other MSS., 
mine quasi pluvia, quasi herba de among them 44, 56, 158, 246] amo 
terra. péyyous ds terds, Os Botdvy é« “fis 

23, 6 Goth. quoniam omnes qui ori- Luc. 87 mavres ot avaréAAovtes Homep 
untur sicut spinae, et reliqui quasi dxavOa, Kat ot oumol os daropvypa 
quod emungit de lucerna. Adxvou mavTest. 


23, 8 Goth. Jesbael filius Thegemani Luc. IecBaad vids Ockepavet .. . 
_.. hic adornavit adornationem of os Brexdoper Thy StacKkeuyy avT@v 
suam super nongentos vulneratos él évvarogious tpavparias eis dag +. 
in semel. 

(2) On the general characteristics of Jerome’s Version of the 
OT., reference must be made to the monograph of Nowack, 
referred to above (p. liv).. A synopsis of the principal deviations 
from the Massoretic text presupposed by it in the Books of Samuel, 
is given 70. pp. 25-27, 35) 37> 38, 50; the most important are also 
noticed, at their proper place, in the notes in the present volume’. 
The following instances (which could easily be added to) will 





1 But 23, 3 agrees partly with BA : In me locutus est custos Israel parabolam 
Dic hominibus. 

2 The current (Clementine) text contains many passages which are no genuine 
part of Jerome’s translation, but are glosses derived from the Old Latin 
(marked *), or other sources. The following list of such passages (taken from 
Vercellone, Variae Lectiones, ii. pp. ix-xiii) is given for the convenience of 

‘students :— 

I 4, 1 to pugnam*; 8, 6 from et ebullierunt*; 9 from interunt*; 8, 18 from 
quia* ; 9, 25 from stravit+; 10, 1 from et liberabis* ; 11, 1 to mensem* ; 13, 
1g et reliqui... Benjamin*; 14, 22 from Et erant* ; 41 Domine Deus Israel and 
quid est... sanctitatem* ; 15, 3 et non... aliquid *» r2b-139 Saul offerebat... 
ad Saul*; 32 et tremens* 317,36 Nunc* ...tncircumcisus ; 19, 21 from Zz 
ivatus*; 20,15 from auferat* ; 21, 11 cum vidissent David (‘ ex ignoto fonte’); 
23, 13-14 e¢ salvatus... opaco; 30, 15 et turavit ec David TL rcs; from 
et ait, Considera*; 26 from Sicut mater; 4, 5 from Lt ostiaria ; 5,23 St...meas ; 
6, 6 et declinaverunt eam ; 6, 12 from et evant ; 10, 19 expaverunt ... Israel. 
Et ;-13, 21 from et noluit*; 27 from Fecerat*; 14, 30 from Et venientes ; 


15, 18 pugnatores validi; 20 et Dominus... veritatem; 21, 18 de genere 
gigantum. 
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exemplify the dependence of Jerome in exegesis upon his Greek 
predecessors, especially Symmachus :— 
le .3, 25° m yn nds. (od) Suerparn (&rx), Vulg. non sunt 
amplius in diversa mutati. 
2, 5 Won 3. dvevdecis éyévovro, V. saturati sunt. 
5, 6 pSaya 3. xara ray kpumrav, V. in secretiori parte. 
6, 18 SMDN AD TW) 3. ews Kopns dreixicrov, V. usque ad 
villam quae erat absque muro *, 
9, 24 syd 3. dmirndes, V. de industria. 
12, 3 ‘MN “Ados* eoveopdyrnca, V. calumniatus sum °. 
22 7% Swim o> V. quia iuravit* Dominus. 
14, 48 (5sn) wy “AdAos* cvernodpevos, V. congregato (exercitu). 
20, 41 bean yt Ip 3. Aawd 8 imepéBaddrev, V. David autem 
amplius. 
22, 6 bw A. roy Sevdpava, 3. 7d purdv, V. (in) nemore. Simi- 
larly 31, 13. 
23, 13 yoban’ Ww yb) >. Kal éppéuBovro dmovdnrote °. 
26 DMDY Of Aourol* wepiorepavodvres, V. in modum coronae 
cingebant. 
26, 9 mdsyp yn 3. kaxoyrdpav, V. (pessimus et) malitiosus. 
7 pynbsn Nd 2. (ix) evoxAjoaper (airovs), V. numquam 
eis molesti fuimus. 
18 Dp WY 3. evdéopovs cradidos, V. ligaturas uvae passae. 
So 30, 12. 
29 MY &. mepudraypén, V. custodita, 
31 mpyad A.>. (cs) Avypdv, V. in singultum. 
33 PLM 3. exdcxjoa, V. et ulciscerer (me manu mea), 
26, 5 bsyioa 3. (é 7H) oxnvp, V. in tentorio. 





1 Comp. Mic. 4, 8 5p? %. dadupupos. 

2 Comp. Dt. 3, 5- 

3 Comp. Amos 4, 1 calumniam facitis. 

4 See Ex, 2, 21 9x1") &. dpxice 3é, V. iuravit ergo, which shews the source of 


zuravit here. 
5 «Symmachum ante oculos habuit Hieronymus eleganter vertens: /imc atgue 


illue vagabantur incerti’ (Field). 
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I 27, 1 TON DY AEDS =. mapamecodpat ore, V. Aliquando in- 
' cidam una die. 
30, 16 DWI &. dvamenraxéres, V. discumbebant. 
Il 2,16 By3n npbn A, 3. KAjpos rv otepeav, V. ager robus- 
torum. 
8, 2 AMID INWI &. dnd Hépor, V. sub tributo. 
10, 6 TYT3 WN) 5S. exaxovpyncay mpos Saud, V. quod iniuriam 
fecissent David. 
12, 14 MYND YN 3. Braohnpioa émoincas (the other versions 
all differently), V. blasphemare fecisti. 
15, 28 MOMOND >. KpvBjoopa, V. abscondar. 
18, 23 IDA JI OL LT’. (kara rHy dddv) ri Siatéwvoucay, V. per 
viam compendii. 

Three examples, shewing how Jerome followed Aq. or Symm. 
in dividing artificially a Hebrew word (p. xliii), may be added—the 
last being of peculiar interest, as it explains a familiar rendering of 
the Authorized Version :— 

y. 16, 1 4995 pnad A. rod tamewdsdpovos Kal amhod rod Aavid, Jer.’ 

humilis et simplicis David. 

HS. 9 202 mynwd A. eis Svopa pimou (ANY pw), Jer. propter igno- 
miniam sordis. 

Lev. 16, 8 Soxryd 3. els rpdyov dmepxdpevov (v. IO adugpevov), A. 
els rpdyov dmoAvdpevoy (OF dmoeAupévor) i.e. iS N?, 
Jer. capro emissario. Hence the ‘Great Bible’ 
(1539-1541) and AV. scape-goat ze 


1 Jerome’s own translation of the Psalter failed to supersede the older Latin 
Version that was in general use; hence it never made its way into the ‘ Vulgate,’ 
and must be sought elsewhere (Ofera, ed. Bened. I. 835 ff.; Vallarsi, IX. 1153 ff.; 
Migne, IX. 1123 ff.; or Lagarde’s Psalterium Hieronymi, 1874). The transla- 
tion of the Psalter contained in the ‘ Vulgate’ is merely the Old Latin Version, 
revised by Jerome with the aid of the LXX. 

2 Comp. Is. 66, 24 wa 535 prRrtd wsque ad satietatem videndi (as though 
Psd 1) omni carni, The same interpretation in the Targ.: ‘ And the wicked 
shall be judged in Gehinnom until the righteous shall say concerning them 
xin npn We have seen enough.’ The renderings of Aq. Symm. are not here 
preserved ; but from their known dependence on Jewish exegesis, there is little 
doubt that Jerome’s rendering is derived from one of them. 


ADE EWN DIX, 


The Inscription of Mesha‘, commonly known as the ‘Moabite Stone.’ 


Tue Inscription of Mesha‘ (which has been several times referred 
to in the preceding pages) is of such importance as an authentic 
and original monument of the ninth century.B.c., remarkably illus- 
trating the Old Testament, and is at the same time so difficult of 
access in a convenient form to students of Hebrew in this country, 
that I have determined to insert here a transcription and translation 
of it, accompanied by a brief commentary. I have confined myself 
to the minimum of necessary explanation, and have purposely 
avoided entering upon a discussion of controverted readings or 
interpretations. The doubtful passages are, fortunately, few in 
number, being limited chiefly to certain letters at the extreme left 
of some of the lines, and to two or three dma€ eipypéva, and do not 
interfere with the interpretation of the Inscription as a whole. 
Palaeographical details must be learnt from the monograph of 
Smend and Socin, referred to on p. xii, and from Clermont- 
Ganneau’s ‘Examen Critique du Texte,’ in the Journ. As., Janv. 
1887, pp. 72-1121. The deviations from the text of Smend and 
Socin are introduced partly on the authority of Clermont-Ganneau, 
partly on that of E. Renan in the Journal des Savans, 1887, pp. 
158-164, and of Th. Néldeke in the Lit, Centralblatt, Jan. 8, 
1887, coll. 59-61. Of the older literature connected with the In- 
scription, the most important is the monograph of Néldeke, Die 
Inschrift des Konig’s Mesa von Moab (Kiel, 1870), to which in 
parts of my explanatory notes I am indebted. It ought only to 
be observed that at the time when this monograph was published, 
some of the readings had not been ascertained so accurately as was 
afterwards done. M. Clermont-Ganneau promises a more elaborate 
study on the Inscription, which, however, up to the present time, 





1 See also the Revue Critique, 1875, No. 37, pp. 166-174 (by the same writer). 


Ixxxvi Appendix. ' 





te 


has not appeared. The line above a letter indicates that the reading 


is not quite certain. 
sn, ann. op. TBwND. 12. pw. TWN 
bo sper. ny, why. IND, Py. sop. *a8 193) 
fy, moat amapa. wood, MNT, NIT, WYN) PAs. Ans 
apy Does, O22., UNTT, 11, pIOBT, Pa, ww. 1D. WY 
SND WD FDNTSUD TTD, PY. IND TIN 12M, ONTW Grew a 
5 TON ONS PND AN. DYN. NT, DY ON 3, BSN 17 
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ae. ma. bw. poor wes. wad. on, aNDNY, mM, 
[) ‘pap , wd. mum ba, AAMT. mI. aw. yr 
TIM). PD. TNWND mw. 5D. WN. INN, AND, MPS 
nom, pyr. non, Amp. ma. PN 1 IT. Py . MEDD 
cst mmnbao . mea. PN. yy. oma, BNL SBN 
sip. plod. mien. nds. ney. per. Je. na, m2. 73 
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Sp. pe i nyows . yas, 55.0, won, Jat, & 
ma. pt yon, Sy. nap. Wwe, pa. AND wn 
Sp). ms. oy, kwer, qyodya. nai yndat, nay, s[3]s7B[. ns].? 
AON . PPT) 27? I, wy, PNT TL PINT, INS 
[a}asn tymina, onnda 1, ws 1. oN 
avy own, (nos, wo, m3[ey] 
INEPT! ne 
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Il. 


12. 


ra. 


14. 


iz. 


16. 


17. 


. Lam Mesha‘ son of Chemoshmelek, king of Moab, the Da- 
. -ibonite. My father reigned over Moab for 30 years, and I reign- 
. -ed after my father. And I made this high place for Chémosh 


in QRHH, a high place of sal- 


. -vation, because he had saved me from all the kings (?), and 


because he had let me see my pleasure on all them that hated 
me. Omr- 


. -i was king over Israel, and he afflicted Moab for many days, be- 


cause Chemosh was angry with his la- 


_ -nd. And his son succeeded him; and he also said, I will 


afflict Moab. In my days said he th[us ;] 


. but I saw my pleasure on him, and on his house, and Israel 


perished with an everlasting destruction. And Omri took 
possession of the [la-] 


. -nd of Méhédeba, and it (i. e. Israel) dwelt therein, during his 


days, and half his son’s days, forty years ; but [resto-] 


_ -red it Chemosh in my days. And I built Ba‘al-Me‘on, and I 


made in it the reservoir (?); and I built 


. Qiryathén, And the men of Gad had dwelt in the land of 


‘Ataroth from of old; and built for himself the king of I- 

-srael ‘Ataroth. And I fought against the city, and took it. 
And I slew all the [people of ] 

the city, a gazingstock unto Chemosh, and unto Moab. And 
I brought back (or, took captive) thence the altar-hearth of 
Davdoh (?), and I drag- 

-ged it before Chemosh in Qeriyyoth. And I settled therein 
the men of surn, and the men of 

murtH. And Chemosh said unto me, Go, take Nebo against 
Israel. And I 

went by night, and fought against it from the break of dawn 
until noon. And I too- 

-k it, and slew the whole of it, 7,000 men QO Wed a0 , and 
women, and.... 

-s, and maid-servants : for I had devoted it to ‘Ashtor-Chémésh. 
And I took thence the [ves-] 
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18, -sels of Yanweu, and I dragged them before Chemosh. And 
the king of Israel had built 

19. Yahaz, and abode in it, while he fought against me. But 
Chemosh drave him out from before me; and 

20. I took of Moab 200 men, even all its chiefs; and I led them up 
against Yahaz, and took it 

21. to add it unto Daibon. I built qruu, the wall of Ye‘arim 
(or, of the Woods), and the wall of 

22. the Mound. And I built its gates, and I built its towers. And 

23. I built the king’s palace, and I made the two reser[voirs (?) for 
wa |ter in the midst of 

24. the city, And there was no cistern in the midst of the city, 

in gruH. And I said to all the people, Make 

25. you every man a cistern in his house. And I cut out the 
cutting for gkHH with the help of prisoner- 

26. [-s of] Israel. I built ‘Aro‘er, and I made the highway by the 
Arnon. 

247. I built Beth-Bamoth, for it was pulled down. I built Bezer, for 
ruins 

28. [had it become. And the chie]fs of Daibon were fifty, for all 
Daibon was obedient (to me). And I reign- 

2g. -ed [over] an hundred [chiefs] in the cities which I added to 
the land. And I buil- 

30. -t Mehédé[b]a, and Beth-Diblathén, and Beth-Ba‘al-Me‘on ; 
and I took there the sheep-grazers (?), 


RL he tales OMNIS sheep of the land. And as for Horonén, there 
dwelt therein. ..... and; GAs % 

BD veres ee keen ae Chemosh said unto me, Go down, fight 
against Horonén, And I went down......... 

GSw ukonee sett [and] Chemosh [resto]red it in my days. And 
I went up thence to..... 

BA Miract ata eine cis she tees Arid T osanee 


The Inscription gives particulars of the revolt of Moab from 
Israel, noticed briefly in 2 Ki. 1,1 = 3, 5. The revolt is there 


stated to have taken place after the death of Ahab ; but from line 8 
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of the Inscription it is evident that this date is too late, and that it 
must in fact have been completed by the middle of Ahab’s reign. 
The territory N. of the Arnon was claimed by Reuben and (con- 
tiguous to it on the N.) Gad; but these tribes were not permanently 
able to hold it against the Moabites. David reduced the Moabites 
to the condition of tributaries (2 Sam. 8, 2); but we infer from 
this Inscription that this relation was not maintained. Omri, how- 
ever, determined to re-assert the Israelite claim, and gained pos- 
session of at least the district around Medeba, which was retained 
by Israel for forty years, till the middle of Ahab’s reign, when 
Mesha‘ revolted. How complete the state of subjection was to 
which Moab had thus been reduced is shewn by the enormous 
tribute of wool paid annually to Israel (2 Ki. 3, 4). The Inscription 
names the principal cities which had been occupied by the Israelites, 
but were now recovered for Moab, and states further how Mesha‘ 
was careful to rebuild and fortify them, and to provide them with 
means for resisting a siege. Most of the places named (1~2, 21, 28 
Dibon, 8, 30 (?) Mehedeba, 9 Ba‘al-Me‘on, 10 Qiryathén, 10, 11 
‘Ataroth, 13 Qeriyyoth, 14 Nebo, 19 Yahaz, 26 ‘Aro‘er, 27 Beth- 
Bamoth, 30 Beth-Diblathén, Beth-Ba‘al-Me‘on, 31 Horonén) are 
mentioned in the OT. in the passages which describe the territory of 
Reuben (Nu. 32, 37 f. Jos. 13, 15-23) or Gad (Nu. 32, 34-36. Jos. 
13, 24-28), or allude to the country held by Moab (Is. 15, 2. 4. 5. 
Jer. 48, 1. 3. 18. 19. 21. 22. 23. 24. 34. 41. Ez. 25, 9. Am. 2, 2); 
24 Bezer in Dt. 4, 43. Jos. 20, 8: only 3, 21, 24, 25 MMP, 13 MW, 
14 Nand, 21 py'n are not known from the Bible. Except (as it 
seems) Horonaim, all the places named appear to have lain within 
the controverted territory North of the Arnon. 

On the orthography, comp. above, pp. xxxii-xxxv. 1. Perhaps 
youn Chémoshshillek should be read: cf. Eshmunshillek, Ba‘al- 
shillek (CZS. 50,1; 132, 6 al.).—1-2. 92297, 21, 28 j2%, i.e. no 
doubt Dazbon, not (as in OT.) 12" Dison. Had the vowel in the 
first syllable been merely 7, it is not probable that the scriptio plena 
would have been employed.—2. NY jwovi= Heb. my ovdy, nv 
as in Phoen. (p. 64 #.); for *m¥, as NA for *}3.—3. nxt non 
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—Heb. nxn non: notice (1) the fem. in n-, as in Phoen., and 
sporadically in the OT.; (2) nxt without the art., also as in Phoen. 
(p. xxviii). The passage illustrates Is. 15, 2. 16, 12. Jer. 48, 35 
(of Moab); comp. 1 Ki. 10, 2 (of Solomon). The custom of wor- 
shipping on ‘high-places’ was one shared by the Canaanites and 
Israelites with their neighbours.—nmp, perhaps ny (cf. 1N,, once 
1 Ki. 16, 34 79); it is against the apparently obvious vocalization 
AMP, that the fem. is regularly represented in the Inscription by Nn. 
=i. ybpn, the 9 is not certain, —'S3¥7923 NW y. 59, 11. 118, 7- 
—s. 139" (Néld.) and afflicted (Ex. 1, 11), the third radical being 
retained. As the text stands, if qn be read (as seems natural) 70, 
the *) can only be explained by Tenses, § 1274: this, however, is 
harsh; so that probably 35m should be read qb, and by has 
accidentally been omitted before bynw» (cf. 1. 2) by the carver of 
&’, if the * be correct, though an impf. is hardly 


the Inscription 28? 

the tense that would be expected. Others prefer the reading *2NN, 
which would be AINM=the Arab. V. Néldeke suggests a Nif. 82 
as possible. In Heb. the Qal and (more generally in prose) the 
Hithp. are in use. Cf. 1 Ki. 8, 46. 2 Ki. 17, 18.—His land: cf. 
Nu. 21, 29. Jer. 48, 46, where the Moabites are called YD3 DY.— 
6. NASM, cf, Wale, and Is. 9, 9733, i.e, Ahab.—NI], p. xxxiii— 
Nn ps, as Jud. 3, 31. 6, 35 al.—a, probably 733 (1 Ki. 1, 48). NiNt3 
(Jud. 8, 8) would (as Hebrew) be preferable: but there seems not to 
be room for more than two letters.—y. 72 NIN) yp. 118, 7.738 TAN 
nby,—_nby as W. 89, 2. 3. 38 (poetically for ndiyd). Or possibly 
poy J38 JON; cf. Jer. 51, 39.—Y vw", as a plup. sense is 
required, this by the principles of Heb. syntax should be vy Dy, 
Or, perhaps, ¥, should be read: cf. the simple 4 (if the reading 
be correct) in 1. 33.—8. S279), in Heb. 727").—nn», if the 1 be 
correct, for 2) yamazh(u), ie. 2%. The original n (Stade, § 113. 4) 
is seen (though not heard) in the Aram. woe-. The same phrase 


1 Smend and Socin imagined that they could read 1212; but the traces are 
far too indistinct to make it probable, in view of the close general similarity of 
the two languages, that what is impossible in Hebrew (it should be 1m 1119, 
or 75x 097279) was possible in Moabitic. 
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occurs Jer. 17, I11.—8-9. 21; the letters supplied were con- 
jectured cleverly by Néldeke in 1870, and have been generally 
accepted.—g9. 128). mn, prop. depression (cf. MMW), pi/, perhaps 
an excavation used for the storage either of provisions, arms, etc., 
or (cf. line 23) of water—ro. NP (Néld.), in Heb. DNP.—way 
(Jud. 20, 17, etc.) —1, Heb. .—11. ‘DOWNY from pnnda=Arab. 
VIII conj.— 22 against the city —TIn&),—1 2. wood nn @ spectacle 
unto Chemosh: cf. Nah. 3, 6. Ez. 28, 17.—Either SYN) (Jos. 14, 7) 
or (Clermont-Ganneau, Renan) avin.— yrs to be explained prob. 
from Ez. 43, 15.16 of the earth of the altar, which was prized by 
the captors as a kind of ‘spolia opima’ (Smend and Socin, p. 4). 
But this explanation is not certain. iM) must, as it seems, be the 
name of a divinity, otherwise (at present) unknown.—12-13. WANDS) 
Jer. 22, 19. 2 Sam. 17, 13.—13. WI yond, cf. mn spd 1 Sam. 15; 
33. 2 Sam. 21, 9.—2UN): 2 Ki. 17, 24.—14. And Chemosh said 
to me, Go, take, etc.; similarly 1. 32: comp. Jos. 8, 1; Jud. 7, 9; 
1 Sam. 23,4; 2 Ki. 18, 25>.—14-15. DTN), cf. Job 16, 22. 23, 8: 
in prose once (in 3 ps.) Ex. 9, 23-—I5. nbba = Heb. mp3. —yPa0, 
cf. Is. 58, 8: the ordinary Hebrew equivalent would be 7nWn nibyn. 
—16. J133, 1933, men, women. The two uncertain words here may 
be 173, 2 s/rangers, male and female —17. NON, Jud. 5, 30: female 
slaves are probably meant.—17. Ashtor-Chemosh must be a com- 
pound deity, of a type of which there are other examples in Semitic 
mythology, Baethgen, Bettrige, 254 ff. The male Ashtor is a 
South Semitic deity, 2. 117 ff_—JMPINI: see p. 101.—17-1 8. 
Sf>.n]s, others supply fw], cf. 1.12. Renan says that the 
last two letters of 1.17 are quite ‘dans la nuit,’ and that > ns 
‘ garde toute sa probabilité.’ Against yan he objects the absence 
of ns (contr. 1. 12), and the plural (contr. the sing. 1. 12),—18. OF 
(if, as seems to be the case, the reading is correct) must be a case 
of the independent pron. used as an accus., cf, Aram, ‘977 (Ezr. 4, - 
10 etc.).—19. M3"2¥%1, i.e. he made it a post of occupation during 
his war with Mesha‘.—nbnnens, or rather, perhaps, on the analogy 
of the inf. of the Arab. VIII, niohneys : cf, the Heb. place-names 
pion, dismiss.) (provided ym be masc.). ‘2519 w3: Mesha’ 
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speaks of wd in exactly the same terms which the Hebrew used 
of mm, Dt. 33, 27. Jos. 24, 18.—20. JNND, in Heb. pnw, —TRYS), 
—21. nap (Néld.) from 41D’. Pointed irregularly by the Massorites 
nepd nbp> Nu. 32, 14. Is. 30, 1—}1"0 “he woods, —probably the 
name of a place.—22. ANDAN.— 23. qbn na 1 Ki. 16, 18,—ND3 
either doth (Néld.), cf. oh, AAAS, or possibly the locks or dams, 
from the root xda,—pid for water.—24. "3 cistern.—}X= Heb. ps 
(Gen. 47,13).—25. Prob. N31 (or N37) a cutting (or cuttings) 
of some sort: the special application must remain uncertain.— 25-6. 
"pNa,—26. ndppn=Heb. NppDpT,—27. Nd N3, probably the same 
place as na Nu. 21, 19; Syn nwa 22, 41. Jos. 13, 17D. 
—}Y, Mic. 3, 12.—28. Before w, there is space for four or five 
letters. After PY, 79 (or 27, Is. 16, 4) suggests itself naturally 
as the first word of 1. 28. The conjecture ¥[7)] has the support 
of |. 20.—nynwn, see p. 144 nole.—29. If m5 28-9 be correct 
(the 5 is not quite certain), the next word must almost necessarily be 
by: the two letters for which space still remains may be w (as exhi- 
bited in the translation). Lines 28-29 will then describe the number 
of chiefs, i.e. either heads of families, or warriors, over whom 
Mesha‘ ruled in Daibon itself, and in the cities which he recovered.— 
MPA cn the crties (Clermont-Ganneau, Smend and Socin): with what 
follows, cf. the expression used of Yahaz ll. 20-21.— 30. 73, if the 
restoration be correct, will allude to the persons engaged in cul-. 
tivating the breed of sheep, for which Moab was famous. It is the 
word which is actually used of Mesha‘ himself in 2 Ki. 3, 4. But 
the letters following 3 can only be regarded as conjectural’: ac- 
cording to Renan, ‘l’endroit est entitrement désespéré.’—32. Cf. 
1. 14. With go down Clermont-Ganneau pertinently compares Jer. 
48, 5 which speaks of the pn ND or descent to Horonaim.— 
33. No doubt 720) as Il. 8—9.—Indyn. According to uniform usage 
in other parts of the Inscription, we should expect bys, nbyn, 
if correct, will be an example of the perf. with simple waz, such as 
occurs also occasionally in the OT. mby is the word that would 


? The 2 itself also may bea. 
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naturally be used by Mesha‘ to describe his return from a place to 
which he had previously gone down. 

The language of Moab is far more closely akin to Hebrew than 
any other Semitic language at present known (though it may be 
conjectured that the languages spoken by Ammon and Edom were 
approximately similar): in fact, it scarcely differs from it otherwise 
than dialectically’. In syntax, form of sentence, and general mode 
of expression, it is entirely in the style of the earlier narratives con- 
tained in the historical books of the OT. The vocabulary, with two 
or three exceptions, not more singular than many a dma€ cipnyévov 
occurring in the OT., is identical with that of Hebrew. In some 
respects, the language of the Inscription even shares with Hebrew 
distinctive features, as the wazw conv. with the impf., pwn /o save, 
mwy 4o make, Di, “3 ANI, Ww Zo fake in possession, 37, y905, the dual 


pany, oN /o dan, wi, 7p, and especially WN. It shares 738 


with Hebrew and Phoenician, against Aramaic, Arabic, and Ethiopic 
(xox, LI, A). 

The most noticeable differences, as compared with Hebrew, are 
nxt non (not nxn as in Hebrew), the n of the fem. sg., and 
the } of the dual (except in n’ny? 15) and plural, the n and j of the 
plural both occurring only sporadically in the OT.*, the conj. pnnbn, 
~p cify, INN 11, 14 /0 dake a city (Heb. 732) ; and the following © 
words, which, though they occur in the OT., are not the usual 
prose terms, nbn 6 to succeed, Yp1 15 of the dreak of dawn, 23 
and N33 16 (in a context such as the present, the normal Hebrew 
expression would be nw2 and nws3), NOM) 17. 

The chief features of historical interest presented by the Inscrip- 


1 By a happy instinct the truth was divined by Mr. (now Sir George) Grove, 
six years before any Moabite document whatever was known, in his inter- 
esting article MoAB, in the Dictionary of the Bible (p. 399"): ‘ And from the 
origin of the nation and other considerations we may perhaps conjecture that 
their language was more a dialect of Hebrew than a different tongue. 

2 Tf this be really a dual, and not a wominal form in D —. 

$ The } 25-6 times, mostly dialectically, or late (Ges. § 87. 1* [add Lam. 4, 
3 Kt., and, as the text stands, 2S. 21, 20] ; Stade, § 32 3%), 15 times being in Job, 
put even there irregularly (7 13 times, against nd Io times), 
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tion may be summarized as follows: (1) the re-conquest of Moab 
by Omri; (2) the fact that Mesha’’s revolt took place in the middle 
of Ahab’s reign, not after his death (as stated, 2 Kit 1) 3s(3 pate 
ticulars of the war by which Moab regained its independence; (4) 
the extent of country occupied and fortified by Mesha‘; (5) the 
manner and terms in which the authority of Chémosh, the national 
deity of Moab, is recognized by Mesha‘; (6) the existence of a 
sanctuary of YanweH in Nebo’; (7) the state of civilization and 
culture which had been reached by Moab at the end of the tenth 
century B.c. Sir George Grove, in the article referred to on the 
last page, writes (p. 396): ‘ The nation appears ’ from allusions in 
the OT ‘as high-spirited, wealthy, populous, and even, to a certain 
extent, civilized, enjoying a wide reputation and popularity .... 
In its cities we discern a “great multitude” of people living in 
“glory,” and in the enjoyment of “ great treasure,” crowding the 
public squares, the house-tops, and the ascents and descents of the 
numerous high-places and sanctuaries, where the “ priests and 
princes” of Chemosh minister to the anxious devotees.... In 
this case there can be no doubt that among the pastoral people of 
Syria, Moab stood next to Israel in all matters of material wealth 
and civilization.’ ‘This conclusion is confirmed by the Inscription. 
The length, and finished literary form, of the Inscription shew that 
the Moabites, in the tenth century B.c., were not a nation that had 
recently emerged from barbarism ; and Mesha‘ reveals himself in it 
as a monarch capable of organizing and consolidating his dominions 
by means similar to those adopted by contemporary sovereigns in 
the kingdoms of Israel and Judah. 





1 The reading mm» is quite certain; the letters can be read distinctly on the 
plaster-cast of the stone in the British Museum. 
2 Chiefly Is, 15-16; Jer. 48. 
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AV. = Authorized Version. 
Bo. = Béttcher, Fr., Meue exeg.-krit. Achrenlese zum A. T. (above, 
p. iii). 
Sometimes also the Ausfiihrliches Lehrbuch der Hebr. Sprache, 1866,—a 


gigantic Zhesaurus of grammatical forms, suitable for occasional refer- 
ence, but for general purposes highly inconvenient. 


CIS. = Corpus Inscriptionum Semiticarum, Tom. I, Parisiis, 1881- 
1887. 

Tom. I contains Phoenician and Punic Inscriptions. 

Ew. =Ewald, H., Lehrbuch der Hebriischen Sprache, ed. 7, 1863; 
ed. 8, 1870. 

The Syntax, indispensable to the advanced student, has been translated by 
J. Kennedy, Edinburgh, 1881. 

Ke.= Keil, C. F., Commentar iiber die Biicher Samuelis, ed.2, 1875. 

Klo. = Klostermann, Aug. (above, p. v). 

Kon. = Konig, F. E., Historisch-kritisches Lehrgebiude der Hebr. 
Sprache, i. 1881. 

Vol. ii, containing the treatment of the noun, and the syntax, has not yet 
appeared. Especially useful on account of the discussions, with exhaus- 
tive reference to previous authorities, of anomalous forms. 

Kp. = Kirkpatrick, A. F., Commentary on 1-2 Samuel in the 
Cambridge Bible for Schools and Colleges. 

MT.=Massoretic Text. 

O].=Olshausen, Justus, Lehrbuch der Hebriischen Sprache, i. 1861. 

A masterly work, containing, however, only the Laut-, Schrift-, and For- 
men-Lehre. The author never completed the syntax. The chapter 
devoted to the formation of Hebrew proper names is valuable. 

Reinke= Reinke, Laur., Bectrage zur Erklarung des A. T.’s, vol. vii. 
Miinster, 1866. 


On transcriptional errors in the Massoretic text, or presupposed by the 
Ancient Versions, with many illustrations. The author is a Roman 
Catholic, in his attitude towards the Massoretic text entirely free from 
prejudice, and in fact not sufficiently discriminating in his criticism. 
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RV. = Revised Version. 
Stade = Stade, Bernhard, Lehrbuch der Hebraischen Grammattk, i. 
1879. 


On the lines of Olshausen. The most conyenient book for those who desire 
a grammar more comprehensive than that of Gesenius-Kautzsch, and 
yet not so minute or elaborate as those of Olshausen or Konig. The 
syntax has not yet appeared. 


Th.= Thenius, Otto (above, p. iii). 

We. = Wellhausen, Jul. (above, pp. iii-iv). 

ZATW. = Zeitschrift fiir die Alttestamentliche Wissenschaft, edited 
by Bernhard Stade, 1881 ff. 

ZDMG. = Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft. 

“yy = W250 and the rest =“ ete. 

The readings of the Septuagint, when not otherwise stated, are 
those of Cod. B, derived either from Dr. Swete’s edition (p.1), or 
from Nestle’s collation (p. 201 woze). Lucian’s recension (p. 1) is 
denoted by ‘ LXX (Luc.)’ or ‘Luc.’ The abbreviation ‘LXX’” is 
construed with a plural or a singular verb, according as the reference 
is more particularly to the translators themselves, or to the transla- 
tion in the form in which we now have it. 

The Peshitto and the Targum have been cited from the editions 
of Lee and Lagarde, respectively. 

The sign + following a series of references indicates that all 
examples of the word or form in question, found in the OT., have 
been quoted, 





NOTES 


ON 


THE BOOKS OF SAMUEL. 





1, 1—4, 1°. Birth and youth of Samuel. Announcement of the 
Sall of Ehi’s house. 

1, I. INS WN] ‘INN is not represented in LXX. It has been 
regarded as an indication of the comparatively late composition 
of the section in which it occurs; and Thenius, in order to escape 
this conclusion, supports its omission. But Snhx is met with occa- 
sionally in the same sense one man =a particular or certain man 
in other passages, presumably of early origin: see not only 1 Ki. 13, 
11. 2 Ki. 4, 1 but also Jud. 9, 53. 13, 2 AYIYD SNN WN 1, 

Daw ono] very difficult, if indeed defensible, grammatically. 
D‘D¥ cannot be an adj. in apposition with p’no7n; for this, 
being fem., would require nipiy (cf. non Dy v.18, 28 etc.),— 
not to say NiDi¥7; nor can it, as Keil supposes, be a genihive (!) 
after nnn 7n ‘the two heights of the Zophites’’ Rather might 
it be an appositional adjunct, ‘the two heights, (the) Zophites ;’ 
cf, }PY” 32 NANA Dt. ro, 6 (but see Gen. 26, 18); O'NP MY Gen. 
14, 5 (Ol. p. 613”), though even then the construction would be 
singularly unusual and hard, and not altogether analogous to the 
parallels cited. LXX has Seda e& dpous Eppa, pointing to ‘DY 
for pypyy*, the © of 1 having been in MT. accidentally written 


1 The reference to Ew. § 286° is inconclusive: the first word in the instances 
there cited being in the construct state (or in 1 Ki. 4, 12 in apposition). 

? Cf. the writer's Hebrew Tenses (ed. 2), Appendix, § 190, where, however, 
some of the instances cited depend, no doubt, upon a faulty text. 

3) and » are often interchanged in Hebrew and LXX: cf. 9, 5 Sep =F. 
LXX must have read *b1¥ as 18: cf.’ABeooa 26, 6al., ‘PeiBa II 23, 29 (We.). 


; 


2 The First Book of Samuel, 


eg a 
twice, ‘a certain man of Ramathaim, a Zuphite of the hill-country 
of Ephraim’ (so We. Klo.). Zuph (2. 1°; 1 Ch. 6, 20 Qri) or 
Zophai (2. v. 11) was the name of an ancestor of Elqanah ; and 
the district in which Ramah lay was called M¥ YIN (ch. 9, 5 ff.), no 
doubt, from the fact of its having been originally settled by the 
family of Zuph (cf. 27, ro ‘ONDMNT 333; 30, 14 ab> 339). 

ono] The dual itself in a pr. n. can be readily paralleled 
(oxnp, Dn, etc.), and is supported in this particular word by 

Kos? 1 Macc. 11, 343 but the transition to the szmgular in v. 19 
is abrupt and strange. In MT. the form occurs here alone, 
Samuel’s home being elsewhere always M110. LXX has ‘Appa@arp 
not only here, but also wherever MIW1 occurs accidentally with n, in 
consequence of the 7 of motion being attached to it (nND1n), 1, 19. 
2,11. 7,17. 8, 4. 15) 34: 16,13. 19; 18. 22, as well as for M073 in 
25, 1. 28, 3: in 19, 19. 22. 23. 20,1 (as in Jud. 4, 5) for mms it 
has év ‘Paya. In 25,1. 28,3 cod. A has ‘Paya: in this cod. there- 
fore m1n is consistently ‘Paya, OND and nnn are consistently 
‘Apyadap, Probably, however, this is merely a correction of a kind 
not unfrequent in cod. A, made with the view of assimilating the 
Greek text more closely to the Hebrew, and not a part of the 
original LXX. It is scarcely possible to frame an entirely satis- 
factory explanation of the variations. It seems clear that in 2, 11 etc. 
‘Appadap is due to the presence of the n in the form of the Hebrew 
word there read by the translators: but it would be precarious to 
conclude that this was actually o’ynow. From the abruptness of 
the change in . 19 to the sing., We. thinks it probable that the 
original form of the name was the singular, which in the first 
instance stood in the Hebrew text everywhere, but that the dual 
form came into use subsequently, and was introduced as a cor- 
rection in 1, 1 in MT.; in LXX ‘Papa was originally the uniform 
rendering, but in course of time an artificial distinction was drawn 
between mp1 and mney, and when this was done it was introduced 
into the text of LXX—in cod. B, however, in 19, 19—20, I only, in 





1 Codd. AS corruptly ‘Pafapew : others “Papadeu. 
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cod. A uniformly (‘Paya=fnN: ‘Appabaw=nnoin). Kolo. ingeni- 
ously proposes to punctuate OMNIA }O ‘from the Ramathites,’ cf. 
‘snow 1 Ch. 27, 27: but this is not the usual manner in which a 
person’s native place is designated in the OT. 

nv] LXX “Iepenend, ie. NON Yerahme’el, perhaps rightly 
(the name Yeroham occurs elsewhere). The pedigree of Samuel is 
given twice besides, with variations similar to those which usually 


occur in parallel passages in the OT., especially in lists of names :— 


I Sam. 1,1. (Lek 1850) LX 53-35) 
Samuel 13 Samuel 18 Samuel 
Elqanah 12 Elqanah 1g Elqanah 
Yeroham Yeroham Yeroham 
Elihu Eliab Eliel 
Tohu 11 Nahath? Toah * 
Zuph Zophai 20 Qri Zuph * 


‘n7pX] This word appears to represent Elqanah not merely as 
resident in Ephraim (pax 14), but as an Lphraimite; in 1 Ch. 6 
he is represented as a Levite, of the descendants of Qohath (Nu. 
3, 24 etc.). The discrepancy is hard to reconcile. Jud. 17, 7 the 
expression ‘ of the family of Judah,’ applied to a Levite, shews that 
Levites settled in a particular tribe may have been reckoned as 
belonging to it (cf. Ew. His. ii. 421); but there the addition xm 
5 makes the double relationship clear; here the addition ‘NSN 
seems to shew that the narrator has no consciousness of Samuel’s 
Levitical descent. The explanation that the term designates El- 
ganah as an Ephraimite, merely so far as his civil rights and standing 


1 Thenius xo}, on which We., De Gentibus et Familits Judaeis quae 
1 Ch. 2. 4. numerantur (Gottingae, 1870), remarks justly (p. 27), ‘Dresdense 
potins quam Hebraeum.’ 

2 So Vulg. Pesh.; LXX Kawa. No doubt the 3 is an error for n, the two 
letters being somewhat similar in the old character, though which of the three 
forms is original cannot be definitely determined, probably Tobu. In any case 
Keil’s explanation of the variation is untenable. 

8 LXX @oov, Vulg. Thohu, i.e. Tohu as in 1,1. Pesh. Kush. 

* So also LXX, Vulg.; Kt. Ziph, 
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were concerned, makes it express nothing more than what is virtually 
declared in v. ®, and moreover implies a limitation which is not, at 
least, sustained by usage. It is a question whether the traditions 
embodied in Ch, have been handed down uniformly in their original 
form, and whether in some cases the genealogies have not been 
artificially completed. The supposition that Samuel was really of 
Ephraimite descent, and was only in later times reckoned as a 
Levite, appears to be the simplest explanation of the divergence. 

2, pws nw »y] The order as 17, 12. 25, 2. Jud. 3, 16 etc. 

nn] The numeral, being definite in itself, may dispense with 
the art.; cf. 13, 17.18; Nu. 28, 4: Ew. § 290% But in a con- 
nexion such as the present nnn would be more classical (Gen. 2,11. 
4, 19. 10, 25 (all belonging to the Pentateuchal source Ie De-2y 
15; II 4, 2), and ought probably to be restored. 

‘| defore the plural nv», according to Ges. § 1472; Ew. § 316%. 
So not unfrequently: e.g. with the same verb Gen. 1, 14. 5, 23- 
Jud. 20, 46. 1 Ki. 13, 33 192 °373 VN that there might be priests 
of the high places. 

e, ndyy] The pf. with waw conv. has a frequentative force used 
to go up; comp. 4>—-4, where observe that it interchanges, not with 
the bare perfect, the tense of simple narrative, but with the zmpf, 
which likewise expresses habituation: see Zenses, § 120; and comp. 
Ex. 17, 11. 18, 26. Jud. 2, 18 f. etc. 

mow oD] The same phrase, likewise with reference to the 
observance of a pilgrimage or sacred season, 2, 19. Ex. 13, Io. 
Jud. 11, 40. 21, 19 *. O10», lit. days, tends by usage to denote the 
definite period of a year: cf on 27, 7. 

ow] LXX by 90 wa by nw), Some zudependent notice of 
Eli seems to be presupposed by v. 9: either, therefore (Th. Klo.), 
1 ‘Sy has dropped out in MT., or (We.) the mention of Eli originally 
preceded v. 3, perhaps in the course of some more comprehensive 
narrative of the period, of which the life of Samuel which we still 
possess formed but an episode: in this case, the reading of LXX 
will be a correction, introduced for the purpose of supplying the 
deficiency which thus arose in the narrative. 
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4. nym] The same idiomatic expression recurs 14, 1. 2 Ki. 
4, 8. 11. 18. Job 1,6. 13. 2, 1+. Is it, now, to be construed ‘And 
there fell a day, and... , or ‘And it fell om a day,and.. .’? (Ges.- 
Kautzsch, § 109. 3. 1°: Hitzig and Delitzsch on Job 1, 6: We.) 
Modern authority is in favour of the second of these alternatives: 
but the fact that p)'n when used as an adverbial accusative signifies 
regularly /o-day may authorize the inference that in this phrase it 
was conceived as a nominative, i.e. as the subject of 1m (cf. 20, 24 
wsnn n). In either case, the definite article, where we should use 
the indefinite, is in accordance with the Hebrew manner of thought: 
in the mind of the Hebrew narrator, the day is connected in anti- 
cipation with the events about to be described as happening upon 
it, and is thus regarded as defined. Comp. 19Dn Nu. 5, 23, $ann 
Jos. 2, 15 the scroll, the cord, defined in anticipation as those taken 
for a particular purpose, where our idiom can only employ a: and 
see on 6, 8. 10, 25. 19, 13. The rendering ‘and it came to pass 
at that time’ (Ges. Thes. 584», Ew. § 2774) is less probable. 

inn] 4>-72 is parenthetical, describing what Elqanah’s Aadzt was 
(see on v. 3): the narrative of the particular occasion 4* is resumed 
in 7> nDaM. 

nix] portions, viz. of the flesh partaken of at the sacrificial meal : 
cf9, 23. 

Notice here the position of the object at the ed, where it rounds 
off the sentence and brings it to its close, The English order, in 
such a case, would produce a very weak sentence in Hebrew. For 
two striking instances of the same order, see Jer. 13,13. Am. 6,14; 
and comp. on II 14, 12. 

g. DYBN] Many attempts have been made to find a meaning for 
this word, at once defensible philologically, and suited to the con- 
text. It has been rendered (1) ‘heavily.’ So, for instance, the 
Vulgate (ér7s/’s), several mediaeval authorities (e.g. the ‘ Great ’ 
Bible of 1539: ‘a portion with an heavy cheer’), and amongst 
moderns, Bé. Th. But for this sense of D)BS there is no support 
in the known usage of the language: D!282 occurs with the mean- 
ing ‘in anger’ in Dan, 11, 20; but that would be unsuitable here, 


6 The First Book of Samuel, 





and the expressions ‘7°35 ybp> (Gen. 4, 6) and ny nb yn xd mp 
(below, v. 18) are not sufficient to justify the sense of a dejected 
countenance being assigned to DYN. It has been rendered (2) in 
connexion with NOS 139, one portion of two faces (=two persons), 
i.e. a double portion. So Keil and even Gesenius. It is true that 
the Syriac esl” corresponds generally in usage with the Hebrew 
nH; but, to say nothing of the fact that a Syriasm is unexpected 
in Samuel, and that even in late Hebrew D’DN does not occur with 
the Aramazc sense of ‘ person,’ there is nothing in the use of the 
Syriac word to suggest that the dwa/ would, in Hebrew, denote /wo 
persons : oi” (like n') is used of one person, the singular not 
occurring. If 5°88 means /wo persons, it must be implied that the 
singular |X might denote one person, which the meaning of the 
word (nostril) obviously does not permit. Secondly, the construc- 
tion, even if on lexical grounds this rendering were defensible, 
would be unexampled. DDN evidently cannot be a genztive after 
mmx mo: Ew. § 287 (cited by Keil) combines together cases 
of apposition and of the accusative of limitation; but the dis- 
parity of idea (one portion and two persons) shews that DYDN cannot 
be in apposition with nnN M30: it mht be an accusative defining 
the amount or measure of the nn m9 ( Zenses, App. § 194): but 
how unnaturally expressed! ‘one (emph.) portion’ immediately 
defined as a portion suitable for ‘wo persons, i.e. as a doudle por- 
tion, as in fact not ove portion at all, but “vo / Upon grammatical 
grounds, hardly less decisively than upon lexical grounds, this ren- 
dering must thus be pronounced inadmissible. (3) The rendering 
of AV. a worthy portion is inherited from the Geneva Version of 
1560, and is based ultimately upon the Targum, which has. pdin 
“na, ie. ‘one choice portion.” WN3 choice corresponds in the Tar- 
gum to the Hebrew O58; but it is clear that it is no translation of 
it, nor can it be derived from it by any intelligible process. Kimchi, 
in his Commentary and the Book of Roots, makes two attempts to 
account for it—both unsuccessful. Evidently it is a mere conjec- 
ture, designed to replace the untranslatable word by something that 
will more or less harmonize with the context. 
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The Hebrew text does not admit of a defensible rendering. In 
the LXX p°N is represented by why, ie, DDN. This reading at 
once relieves the difficulty of the verse, and affords a consistent 
and grammatical sense. ‘2 DDN restricts or qualifies the preceding 
clause, precisely as in Nu. 13, 28. ‘But unto Hannah he used 
to give one portion:’ this, following the portions of v. 4, might 
seem to imply that Elqanah felt less affection for her than for 
Peninnah. To obviate such a misconception, the writer adds: 
‘ Howbeit he loved Hannah; but Jehovah had shut up her womb, 
the last clause assigning the reason why Hannah received but one 
portion. This reading is followed by Reinke, We. and Stade 
(Gesch. des V. Isr. i. 199), and is rightly represented on the margin 
of RV.: the words because she had no child, however, though found 
in LXX, formed probably no part of the text used by the trans- 
lators, but were added by them as an explanatory comment. 

6. pyD bi... Anpya] ‘and... used fo vex her even with a 
vexation, i.e. vexed her bitterly. OYD is not (as it is often ren- 
dered) to provoke to anger, but fo vex, as DYD is vexation: it 
always denotes the feeling aroused by some unmerited treatment ; 
cf. Job 5, 2. 6, 2; Dt. 32, 19 the vexation caused to Jehovah by 
the undutiful behaviour of His ‘sons and daughters,’ 27 ‘ vexation 
from the enemy,’ i.e. the vexation which He would experience 
from their triumph at Israel’s ruin. 

py2] The abstr. subst., in place of the more common inf, abs., 
as Is. 21, 7 Wp wpm; comp. also 22, 17 will hurl thee as a man 
[or,O man] with a hurling, i.e. will hurl thee violently; 24, 16. 22 
will be gathered, as captives, with a gathering ; Ez. 25, 12.153; 27; 
35; Mic. 4,9; Hab. 3, 95 Job 16,14; 27,12. 0} occurs in the same 
position before the inf. abs. Gen. 31, 15. 46, 4. Nu. 16, 13 f. 

nny] ‘her rival- or fellow-wife : ’ LXX (Luc.) 7 avri¢ndos auras, 
Vulg. aemula eius, Pesh. oles. The meaning is certain. A com- 
parison of Hebrew with the cognate languages, Arabic and Syriac, 
shews that in old times, when polygamy was prevalent, a common 
term was in use among the Semitic peoples to denote the idea of a 
rival- or fellow-wife, derived from a root jus fo injure or vex, Viz. 
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Arabic is darrat-un = Syriac Jha ‘arthéd = Hebrew M7¥. The 
variation in the initial letter shews that the term was not Jorrowed 
by one Semitic language from another, within historical times, but 
that it was already in use at the time when the common ancestors 
of the Hebrews, Aramaeans, and Arabs dwelt together in a common 
home: after the three branches separated, the initial consonant in 
process of time undérwent a variation till it appeared finally as ¥ in 
Hebrew, as » in Aramaic, and as .,2 in Arabic’. Foran example 
of the Syriac word, see Ephrem Syrus, I. 65 D, where Hagar is 
spoken of as the JL: of Sarah: it is also used here in Pesh. to 
represent M¥. For the Arabic, see Lane’s Arad. Lex., p. 1776, 
and Zhe 1001 Wighis (Habicht), iii. 276, 8 (cf. Lane’s translation, 
‘London, 1865, ii. 135), referred ‘to by Lagarde (‘Budoor and 
Hayat-en-Nufoos are both wives of Qamar-ez-Zeman, and the one 
is $= M7¥ to the other: compare 1 Samuel 1, 6 of the family of 
Elqanah’): also Saadyah’s version of Lev. 18, 18 (in Le Jay’s or 
Walton’s Polyglott)*. any> in Lev. 18, 18 is a ‘denominative’ 
(Ges. § 38. 2°) from my, as used here, having the sense of /o take a 
rival- or fellow-wife (LXX yuvaixa én’ adehpj adriis od Aj Wy avtl- 
{ndov) *, just like the Arab. III 5}. In post-Biblical Hebrew my 
occurs in the same sense in the Mishnah, Vedamofh, ch. it. 


1 The variation is in accordance with rule: where Heb. corresponds to 


Arab, UL: its representative in Aramaic is \, Y: e.g. we OL3= To 3 


PW=Us) ot ea 5 viy. See Lagarde, Semztica, I. (1878), pp. 22-27, or the 
list in the Appendix to the writer’s Hebrew Tenses (ed. 2), § 178. 

? «And a woman with her sister thou shalt not take \g3p3 nes that she 
may be her fellow-wife, 

3’ Keil’s rendering of 1735, derived from Knobel, is not probable. 

* See further on this word Lagarde, in his essay Whether Marriage with a 
Deceased Wefe's Sister is, or is not, prohibited in the Mosaic Writings, pub- 
lished originally in the Gottingen Wachrichten, 1882, No. 1 3, and reprinted in 
the volume entitled Aitthedlungen i. (1884), pp. 125-134. Substantially the 
word was already correctly explained by Alb. Schultens in his Consessus Hariri 
quartus quintus et sextus (Lugd, Bat. 1740), p.77: ‘Sub ~ ) +s Tegnat Seas 
fists obtr ectande et aemulandi, contendendi ex Zelotypia, quae vocatur st 
et Bae Hine ip3) Tz est mulier quae cum alia communem habet fasts 
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mayAt] On the anomalous » (with dagesh dirimens) see Ges. 
§ 20. 2b; 22. 5> Rem.; Ew. § 28b (2); Stade, § 1389, 

7. Mwy] Difficult. Keil: ‘So used he (Elqanah) to do (viz. 
gave her a double portion), ...; so used she to vex her,’ ie. the 
more he shewed his affection for Hannah, the more Peninnah 
vexed her: but, even apart from the untenable expl. ‘ double por- 
tion,’ there is no analogy for this sense of the repeated }5: ‘the 
more... the more’ is #3... "WN9 (Ex. 1,12). Th. We. point 
MWY. «so was it done year by year ..., so (namely) did she vex 
her:’ but this use of the passive Mwy) is hardly a Hebrew idiom. 
Probably we should read with Pesh. (Loe Jens), Vulg. (implicitly) 
nvyn 3) «and so used she (Peninnah) / do year by year..., so 


? 


(namely) used she to vex her:’ in this case the second {2 is simply 
resumptive of the first. 

mwa mw] year for year, i.e. one year like another= yearly. So 
elsewhere, as 1 Ki. 10, 25. 

andy] LXX, Vulg. andy, 

noan}| The narrative of the particular year, 4%, is resumed’ here 
with the historical tense, though of course the practice, described 
4>—74, must be understood to apply to it as well. 

bsxn sbi] More significant than the normal iMDAN No) would 
have been, and emphasizing the continual condition in which 
Hannah was: see Tenses, §§ 30, 42 8, 85 Obs. So moan v. rob. 

8. 725 yw] Cf. the yr 2d (sad heart) of Pr. 25, 20 and the 
opposite 31 said of the heart ch. 25, 36 (where see note): also the 
py pb of Gen. 40, 7. Neh. 2, 2. LXX rémre ce for V1, ie. 43°, 
but unsuitably (see 24, 6. II 24, 10). 

9. ndox] the inf. cstr. with the fem. termination, as regularly 
with AXY, 73x, and with this word in Jer. 12, 9, the Priests’ Code, 
and Ezekiel; also sporadically with other words? (cf. inyows Is. 30, 


- 2 
Sic 1 Sam. 1, 6:’ and he quotes the phrase 5,3 sé Ree ducta fuit super 
aemulatione, i.e. alteri uxori fuit adiuncta, and refers also to 1x5 in Lev. 
18, 18. (Similarly in the Avzmadverstones Philologicae et Criticae ad varia 
loca V. T. (1709), on this passage: reprinted in the Opera Minora, 1769, p. 166.) 
1 See Journal of Philology, XI. (1882), 235 f. 
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IQ} mpatd Dt. rr, 22): and with the suffix omitted, as also takes 
place exceptionally (e.g. ch. 18, 19. Gen. 24, 30 I Ki. 20, 12). DOAN 
(so LXX) is, however, what would be naturally expected—the suffix 
referring to the party generally, in spite of Hannah's not joining 
with them. 

| mh] Very anomalous, being the only example of an inf. abs. 
after a preposition: contrast 1 Ki. 13, 23 NN) ond sbax ans 
wminw. LXX for mnw “nx) has kal caréory évdmioy Kupiov, ie. 
ey I) 2yNM) (cf. 26. 10, 19), which forms an excellent intro- 
duction to what follows, and is preferred to MT. by Th. We. Klo. 
Kénig also (p. 537) admits that the text is suspicious. 

3v| The ptcp. describes what Eli was doing at the time when 
Hannah appeared where he was. 

ro. wr nw] Cf. 2 Ki. 4, 27 nd mM mwEN: Job 27, 2 al. The 
expression implies a state of mental embitterment, i.e. disappoint- 
ment, dissatisfaction, discontent (Jud. 18, 25. ch. 22, 5). 

by] for the more usual by, which is read here by several MSS. « 
There is a tendency, however, in these two books to use 5y and by 
interchangeably: comp. v. 13. 2,11. IL 19, 43: also 1 Ki. 9, 5°. 
20, 43. Is. 22, 153 and see on 13, 13. 

1. MNIN AX DX] The expression of a condition is often em- 
phasized by the addition of the inf. abs.: see on 20, 6; and exactly 
as here, Nu. 21, 2. 

snot] the pf. with waw conv. carrying on the impf. ANN, 
according to Zenses, § 115 s.v. DN. So Ex. 19, 5°. 23, 22° etc. 

ynno] Here the pf. with waw conv. marks the apodosis : 20. 
§ 136 a. So 20, 6; Ex. 19, 5>. 23, 22° etc. 

wm spr 55 7% ynnn}| LXX has cal docw airov evomidy cov Sordy 
Zas iépas Oavérov adrod' kat olvov kat pébvopa ov miera. This is 


probably an amplification of the Hebrew text, by means of elements 


1 It occurs, however, though even then rarely, as the object of another verb 
(Ew. § 240*).—Ewald, in his explanation of this passage § 339”, appears to 
have read 7528 (as some MSS, and Edd. do read, though against the Massorah). 
On Ex. 32, 6, which might be thought, perhaps, to afford a parallel to the text, 
see Ew. § 351°; and comp. below, ch. 25, 26. 33. 
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borrowed from Nu. 3, 9. 18, 6. 6, 3 designed with the view of 
representing Samuel’s dedication as more complete. 

12. mm] As a frequentative sense is here out of place, this 
must be the perf. with simple waw, in place of the normal 1), 
such as is met with occasionally, as 3, 13. 4, 19. 10, 9. 17, 38. 
48. 25, 20 (and more frequently in later Hebrew): see Zénses, 
§ 133- 

bbanind mnain] lit. did much in respect of praying, i.e. prayed 
long or much: cf. Is. 55, 7 mbpb may "3 = for he will adundanily 
pardon, Ex. 36, 5. y. 78, 38. So Sw mwpn thou hast done hardly 
in respect of asking = thou hast asked a hard thing 2 Ki. 2, 10; 
sind 393m’ = come in stealthily II 19, 4; mad nxani = fled secretly 
Gen. 31, 27; noddb awn xb = shall not come back 1 Ki. 13, 173 
mend nap Jer. 1, 12; rad snotp I was beforehand in fleeing = 
I fled betimes Jon. 4, 2: Ges. § 142. 2. 

“nw] observed, in the sense of marked—not a common use of 


“pw, at least in prose: comp. y. 17, 4. Job 39, 1. Zech. 11, II. 


13. 80] For the pron. (which is unusual, as thus joined with 
the indef. ptep.) cf. Dt. 31, 3. Jos. 22, 22: Tenses, § 199 note. 

nad by ni37] not, of course, as Is. 40, 2 al. in the sense of 
consoling, but, the pron. being reflexzve, as sab be nat in Gen. 24, 
45=1o speak /o oneself (where LXX likewise render by ¢y, so that 
there is no ground for changing here by into 3). Comp. 125 Sx ren 
(followed of course—the verb being WoX—by the words supposed 
to be said) 27, 1. Gen. 8, 21 (We.). It is another instance of 
by=bn. 

pow? Xd] not yw NS, in agreement with the continuance ex- 
pressed by the preceding ptep. M3. 

4 aun] as Gen. 38, 15. Job 33, 10 al. 

14. »anwn] the } of the 2 fem. sing., retained regularly in Ara- 
maic and Arabic, is found in Hebrew only seven times, viz. here, 
Jer. 31, 244 Is. 45, 10. Ruth 2, 8. 21. 3, 4. 18 (Stade, § 583) 


of. poyn] rom upon thee—the wine (in its effects) being conceived 


\ 


" as clinging to her, and weighing her down. Comp. for the idiom 


PY (applied literally) 17, 39- Gen. 38, 19 al., and (metaphorically) 


rf 


5. * 
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Am. 5,23: also Jud. 16, 19 »5y $n3 1p") (in allusion to the hair 
as the seat of Samson’s strength). 
15. mM nwp] The exact expression does not occur besides : 
upon the analogy of ab WP Ez. 3, '7 it would denote hard-spirited, 
i.e. obstinate, unyielding. LXX # oxAnpa tpépa, i.e. ny nw, which 
is supported by Job 30, 25 where Dy. wp is used in the sense which 
is here desiderated, viz. unfortunate, lit. hard of day, i.e. one upon 
whom times are hard (cf. 8vonpepia). So Th. We. Hitzig (on Job /.c.). 
wD] ie. the emotions and desire, of which in Hebrew psycho- 
logy the ‘soul’ is the seat: cf . 42, 53 also 102, 1. 142, 3 which 
illustrate at the same time MY v. 16. 
16. dyv>a-na sd] ” S ind means 40 make info,’3 na to treat as 
(Gen. 42, 30. Y. 44, 12): spd jn) means elsewhere 70 set before 
(x Ki. 9, 6) or 40 give up before (Dt. 2, 31. 33)—mneither sense, 
however, being suitable here. If the text be correct, nd must 
‘ys _ have the force of “ke, which it also appears to possess in Job 3, 24 
| (parallel with 5); 4, 19 (Ew. Del. Hitz.). LXX express simply 
“| Sybacnad. 
oihS) — spnast] LXX ékréraxa, paraphrasing. 
17. Ine] for qnaw (unusual), Ges. § 23. 3. 

18. not] LXX adds kai ciojAOev cis Td karddupa airis, i.e. NO 
doubt, as We. rightly perceived, MN3WN Nam (see 9, 22)—LXX 
having incorrectly treated the 4 Zocale as the suffix of the 3 pers. 
sing. fem. The mw was a chamber near the mn" bon, as in g, 22 

_ near the 73, in which the sacrificial meals were held. In later 
times the word denotes the chambers in the Temple Court in 
which the priests lived: Jer. 35, 2. 4. Ez. 40, 17 etc. 

m3] 35 of a vexed or discontented countenance, as Job 9, 27 
mydaxy 95 nays mw AMwN MN DX. LXX understood the 
word in its ordinary sense, reading (or paraphrasing) TW 1953 nd 
mp (Gen. 4, 6). 

20. It is doubtful if the text is in its original form. We should 
expect (cf. Gen. 30, 22 f.) the ‘remembering’ to be followed imme- 
diately by the conception, and the date which in the text as it 
stands fixes the time of the conception, to fix rather the time of 
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the birth. Hence Reifmann (Or Boger, Berlin, 1879, p. 28) sup- 
poses a transposition to have taken place, and would restore the 
words A3n WN) to the beginning of the verse: ‘And Hannah con- 
ceived ; and it came to pass, at the coming round of the new year, 
that she bare a son.’ So in effect LXX (kal cvvédaBev, kal éyernOn 
TO kaip@ Tay Hpepav Kal Erexev vidy), but without the retention of 3n, 
which is desiderated by Hebrew style (Mn) alone being too light 
by the side of the long clause following). 

non mippnd] lit. af the comings round of the days, i.e. not (as 
Th. Ke.) at the end of the period of gestation, but like M2wn n>\pn 
Ex. 34, 22 at the coming round of the new year, when the Feast of 
Ingathering (75.) was held, which is no doubt the occasion of the 
pilgrimage alluded to in v. 21. pM" as vz. 3. 21. > of time as 
Liixs, t. x-Ki.. 20, 22. 26. 2 Ch. 24, 23 wn naypnd. 

Sin] The current etymologies of this name cannot be accepted. 
This is evident at once in the case of the old derivation, which still 
lingers in the margin of AV., ‘that is, Asked of God, as if N12 
were contracted from pa) Saxe; for such a contraction would be 
altogether alien to the genius of the Hebrew language. What the 
writer means to express must be (as often in the OT.) an asson- 
ance, not an etymology, i. e. the name Sxynow recalled to his mind 
the word ‘ww asked, though in no sense derived from it. So fP or 
nwi, for instance, recalled or suggested the verbs 3p /o get, and 
mw fo draw out, though the names do not themselves signify 
either ‘gotten’ or ‘drawn out.’ What, however, is the actual 
meaning of the name Sxyow? When the explanation ‘asked of 
God’ was seen to be untenable, an attempt was made to bring the 
name into some sort of connexion with the text by the suggestion 
that it was = bey, and signified ‘heard of God.’ Had this, 
however, been the writer’s intention, we should have expected the 
word fear to occur somewhere in the narrative, which is not the 
case. But there are even more serious objections to this derivation. 
(1) Had this been the true account of the name, the § rather than 
the y would have been naturally the letter elided: an original 
Pxynoy) would have given rise to Dxynny (on the analogy of bayer) 
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rather than to bas 1, (2) Compound proper names in Hebrew 
are constructed, for the most part, after particular types or models: 
thus one large class consists of one of the sacred names followed by 
a verb in the perfect tense (the last vowel only being lengthened, 
after the analogy of substantives), as inabas, $2", VPN, YIN, ie. 
El (or Fah) has given, El (or Yah) has known. Another class is 
similarly compounded, but the verb stands first, as ()7930, Ss23n, 
Fah (or £1) has been gracious, (yrty, PY, Vah (or El) has 
helped. Ina third (less numerous) class the verb still stands first, 
but is in the imperfect tense, as byony El hath mercy, (3) Tate? Lah 
hearkeneth. ‘There are, of course, other types, which need not 
however be here considered. But numerous as are the proper 
names compounded of one of the sacred names and a verb, there 
are none, or next to none, compounded with a passive participle. 
Obvious as such a form as dlessed or helped or redeemed of Yah 
might appear to be, it was uniformly discarded by the Hebrews. 
In proper names, the passive participle is used only by itself. We 
have 72 and 31, for instance, but Deana or WPI, not MIN ; 
5338, TAY or (MT, not MPI; we have not only {2X and 3M 
(or 1n3), but also (many and DN3N3, not however bana; we have 
()yMyow and ONEw (also YOY*N), but not oxpww. There is xo 
name in the OT. formed analogously to a presumable Sonny 
heard of God*; and the fact that this type of compound name was 
studiously avoided by the Hebrews is practically conclusive against 
the proposed derivation. 

The derivation suggested by Gesenius, baw = ‘Name of God,’ 





1 In dxyyp 1 Ch. 7, 6 al. even the x is not elided. 

2 The only possible exception would be x71 Gen. 4, 18, if this mean 
‘smitten of God,’ which, however, is far from certain: following the Qri, we 
may vocalize DITO, which would agree with the LXX Mam, ie. ‘God is 
a life-giver’ (Budde, Biblische Urgeschichte, p. 128). But, in any case, an 
archaic name such as this has no appreciable bearing upon the usage of the 
language in historic times. With active participles, there occur the compounds 
()aro yw 1 Ch. 9, 21. 26, 1. 2. 9; and the Avamaic NIP od ‘God is a 
deliverer’ Neh. 3, 4al.; and 5xamM ‘God is a benefactor’ Neh. 6, Io (in 
Gen. 36, 39 the name bome by the wife of an Edomite king). 
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is as obvious as it is natural. It is suitable and appropriate in 
itself*; and the form of compound which it implies is in exact 
agreement with bus “Face of God,’ byayn ‘Friend of God,’ as 
well as (probably) Deana ‘Majesty of God,’ and Sy3pn « Warmth of 
God.’ The z is of course the old case-termination (Ges. § go. 3), 
retained as a binding-vowel, both in the instances cited, and also 
occasionally besides: e.g. in nbvann ‘Man of the weapon,’ and 
bewann 2 ‘Man who belongs to God.’ It is remarkable that Keil, 
when the circumstances are so clear, should adhere to the inter- 
pretation a Deo exauditus. 

5] For the omission of sayzng cf. Gen. 4, 25. 32, 31- 41, 51.523 
Ex. 18, 4. 

21. wx] Used similarly Gen. 19, 9. Ex. 11, 3. Nu. 12, 3. 
Jud. 17, 5. 1 Ki. 11, 28. Est. 9, 4. 

no nat] so 2, 19: also 20, 6 of an annual family festival. 

22. Ip] Cf. Jos. 6, 10. Jud. 16, 2: also II 10, 5 (Zenses, § 115 
5.0. Ty). 

2 NN] = i the presence of, a8 2, 11.17.18; yp. 16, 10. 21, 7. 
140, 14; Lev. 4, 6. 17 (cn front of the veil). 

23. 127 NX] LXX, Pesh. express the second person J]21TNS— 
in all probability, rightly. There has been no mention in the pre- 
ceding verses of any word or promise on the part of God: and 
even in so far as it may be supposed to be involved in the wzsh 
expressed by Eli in v. 17, that has been fulfilled already in the 
birth of the child. ‘Establish thy word,’ i.e. give it effect, permit 
it to be carried out. 37 D'pn is used especially of a person carry- 
ing oul a command or injunction laid upon him, as 15, 13. Jer. 35, 
16; or of Jehovah giving effect to His own, or His prophet’s, word, 
as 1 Ki. 12, 15. Is. 44,'26. Jer. 33,14. LXX, rendering ré e£edddv 
ek tod oréparés gov, use the more formal expression: see e. g. 
Nu. 30, 13 Amey Nv 55. 32, 24 WYN DIDDY NYY. 


1 Comp. the similarly formed Phoenician name 5panw. : 

2 According to Lenormant, Les origines de [histoire (1880, p. 263), a forma- 
tion definitely Assyrian. mn in the special sense wsband is common in Ethio- 
pic: in Hebrew, as a living language, it fell out of use, except in the p/ural, 
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24. nwoy p53 | LXX év péox@ rpreriforrt, Pesh. JKNo} Jao 
= wowin "D2 (see Gen. 15, 9): no doubt correctly, for (1) the order 
nwbw op is very unusual: (2) only one 1p is spoken of in v. 25. 
The change is really only one in the grouping of letters: for in the 
older orthography Oo would be written regularly 975 (without ° 
and without the distinctive final form of the »: cf. on the Siloam 
Inscription paynn = O°2¥N7; there are also many indications that 
the plena scripiio was not in use in the MSS. used by the LXX 
translators. See further in the Introduction). For nnsx with one 
term only of the enumeration cf.16, 20. LXX add after wun bs 
Kal Gptows = ondy— probably (We.) from Ex. 29, 23 f. 

by] fo Shiloh—after the preceding verb of motion, not a/ Shiloh 
(see 2, 29 foot-nole). : 

say ayn] AV. RV. ‘and the child was young.’ But this ren- 
dering implies that 1p) as predicate expresses more than it does as 
subject, which cannot be the case. The words can only be ren- 
dered ‘and the lad was a lad.’ It is just possible that this might 
be understood—in accordance with the Semitic usage explained on 
23, 13—as meaning ‘the lad was what he was—there is no occa- 
sion to say more about him;’ but the case is barely parallel to the 
other examples of the usage ; and this fact about Samuel would be 
so obvious from the narrative in general that it would scarcely 
deserve to be made the subject of a special remark. It is more 
probable that the text is in error. LXX express O89 YIN): but 
this is tautologous, following 242 MT. If, however, we may follow 
LXX in 25>, and assume that the clause before us has been mis- 
placed, we may, on the daszs of LXX (though not expressing it 
exactly), restore an intelligible text thus (after iby): “an ns Nw" 
may ayam oy dx ayin ON Nan), 

25. wnw| The subject is not Hannah and Elqanah, but 
D’pnwn (We.): see on 16, 4. 

26. ‘1] LXX here and Jud. 6, 13.15. 13, 8. 1 Kisg, 14. 26 
render unintelligibly by ’Ev éyoi, elsewhere (Pent. Jos.) correctly 
by Agopas, Acdueba, 

nay] merely an orthographical variation for 7 (here only): 
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so nabs Ex. 15, 11 dis+; MINS Nu. 22, 33+; 7208 Ex. 29, 35 +; 
N32 Ex. 7, 29. II 22, 30. p. 141, 84; nab Gen, 27, 37: II 18, 
aa. Is.g, 6+. 

by] wth reference to, regarding (not for); as Is. 37, 21. 33. 

28. ‘3IN DN] ‘et ego vicissim, Job 7, 11’ (Th. from Le Clerc), 
cf. ch. 28, 22: IL 12, 13. The so-called ‘3 correlativum. 

wndswn] Sxwn is Zo let a person ask (viz. successfully), i. e. to 
grant him his request. So Ex. 12, 36 (the correlative of ask in 3, 
22.11, 2, as of the same word here in vv. 17. 27). In the cognate 
languages, however, the word by usage acquires definitely the sense 
of lend: see Luke 11, 5 Pesh., where it stands for the Greek ypjaov. 

61) pron-3] ‘all the days for which he shall be (Vulg. fuert? ; 
the fut. perf; as Gen. 48, 6: Zenses, § 17), he is granted to (lit. 
asked for) Jehovah.’ It is possible that for mm we should read, with 
LXX, Pesh. Targ. (though these, as AV., may indeed merely 
paraphrase), ° (cf. Gen. 5, 5); but in any case Nin is to be con- 
strued with what follows, not (as by LXX) with what precedes. 

baw] Cf. 2 Ki. 6, 5 Siew sim (=n). 

The last words of v. 28 must be dealt with in connexion with 2, 
11®, LXX do not express 1, 238%; on the other hand they have 
in 2, 11° an addition to MT., which looks like a various recension 
of the words not expressed by them in 1, 28>. The two texts may 
be compared, by placing one above the other, as is done by We.: 

MT. yma~> anor mpd a5 mm ow inne 
LXX Anon Tomy niny 1355 ow annany 

In the light of the context, LXX deserves the preference. For ° 
in MT. Hannah alone is mentioned as coming up with Samuel to 
Shiloh (vv. 24-28%: so v. 22 ‘I,’ v. 23 ‘thou’); when the account of 
the visit is ended, an unnamed ‘he’ appears as the subject of 
ywmnw™, who finally (2, 11) is resolved into Elqanah. Had EI- 
qanah, according to the conception of the writer, been present at 
this visit to Shiloh, he would assuredly have been named explicitly 
at an earlier stage of the narrative. There is the less ground for 
supposing LXX altered arbitrarily the genders at the end, as in 
their text Elqanah is already introduced in v. 24; so that the 
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masc, in v. 28, had the translators had snnw before them, would 
have occasioned no difficulty, and given no occasion for a change. 
On these grounds there is a strong probability that LXX have 
here preserved the original text. Pesh. Vulg. render innw by a 
plural verb (as though the reading were "nnw": comp. Géens27; 
29. 43, 28>, where the punctuators direct inne itself to be read 
as a plur.): Klo. suggests that nw may be a mutilated fragment 
of bxiow:; but neither of these remedies relieves the real difficulty 
of MT., that only Hannah is mentioned (not allusively merely, 
but circumstantially) as coming up to Shiloh with Samuel, and only 
Elqanah is mentioned (2, 11) as returning from Shiloh to Ramah. 
If it be true that 1, 28> MT. is but a variant of 2, 112 LXX, it 
. will follow that Hannah’s Song is inserted in MT. and LXX in 
a different place. 

2,1. 7p 9] The figure is that of an animal carrying its 
head high, and proudly conscious of its strength: cf. y. 92, II. 
112, 9; and (in the Hifil) v. 10. w. 75, 5.6. 89, 18 al. On the 
contrary, Jer. 48, 25 AND PIP AYIA. 

mma (2)] several MSS. ">Na ; so LXX, Vulg. The variation 
in the parallel clause is an improvement: cf. y. 3, 8% 18, 7%. Is, 
40, 27, 49, 5% 

5 1298 by ‘p aM] For these words LXX seem to have read 
x) ‘yx Sy ann, which may be preferable (We.); the thought 
- ‘Jnyiwra onnow is rather parallel to clause ¢ (cf. a), than the ground 
of it. For the figure ‘) am, cf. y. 35, 21. Is. 57, 4a gesture 
of exultation and triumph. 

2. ¥] Cf. Dt. 32, 4. 15. 18. 37; Is. 30, 29; ch. 23, 3; and 
(where the thought also is similar) y. 18, 323; Is. 44, 8. 

out lM taba) by] The force of 5x extends over the follow- 
ing and parallel clause, as p. 35, 19. 38, 2. 75, 6: xb yy. 9, 19. 
44, 19. Job 3, ro al. (Ges. § 152. 3; Ew. § 351°). 

y2In 1a5n] the two verbs dovvdéres, the first verb expressing 
a general relation, for which in English an adverd would commonly 
be used, and the second, expressing the principal idea of the 
sentence, being subordinated to the first for the purpose of 


LT. 1-5. 19 
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defining and limiting the range of its application: so Jer. 13, 18 
ray inv shew lowliness sit down=sit down lowly, and frequently 
in Hosea: 1, 6 OMN ‘Hy POW Nd; 5, 11 Thm Sw hath taken 
upon himself, hath walked =hath walked’ willingly; 6, 4=13, 3 
son pwn; 9,9 nny sprnyn; Is. 7, 11 MT. etc. (Ges. § 142. 3%; 
Ew. § 285). An idiom more common in Syriac (Néld. Syr. Gr. 
§ 337) than in Hebrew. In Hebrew the construction noticed on 
I, 12 is generally preferred. 

mai mn33] +The reduplication, as Dt. 2, 27 usa JI in the 
way, in the way (and not elsewhere) will I go; 16; 20 psy poy 
77N justice, justice (and this alone) shalt thow follow; Qoh. 7, 24. 
‘Do not let your words breathe ever (29n), and emphatically 
(723 AAI), a spirit of haughtiness.” 

pny] yw. 75, 6: also 31,19. 94, 4% 

nis] So Job 36, 4: cf. nix Pr. 28, 20; nia Is. 27, 11; 
minan Is. 40, 14 al.; nwoan . 49, 4 al.; mon y. 76, 11. Pr. 22, 
24. Poetic, amplificative plurals. 

niddy y2ana xbi] No doubt the Qri 1b) is here right. xb and 
%, being pronounced alike, were sometimes in error written one for 
the other: and in certain cases (though not always), the correction 
was made by the Massorah. ‘And by Him actions are “s/ed or 
estimated’ (viz. by the application of a measure #27 Ex. 5, 18. Ez. 
45, 11). The epithet nia> }2F estimater of hearts is applied to 
Jehovah in Pr, 21, 2. 24, 12+, and nin }A 7d. 16, 2+; here it 
is said that man’s actions are estimated by Him. The argument is: 
Do not speak arrogantly ; for Jehovah has full knowledge of what 
you do, and your actions are thus all appraised by Him. 

4. O'FN] in the pl. by attraction to n33, because this is the 
principal idea, and what the poet desires to express is not so much 
that the bows, as that the warriors themselves, are broken. Cf. Is. 
21, 17, and Ew. § 3174. 

bm yx] y. 18, 33 Sn oon yn. 

a. 77 sy] lit. even ¢o the barren—she beareth seven=even the 
barren beareth seven. ‘ty recurs in the same sense Job 25, 5 lo, 
even the moon, it doth not shine. For TY ban, Reifm. Klo, would 
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read Tay ban cease to toil. The v. is evidently related to Jer. 15, 9 
ayawa ndy nbsox: though which is original cannot from a mere 
comparison of the two passages be determined. bon as Dt. 15, 11. 

6% Dt. 32, 39 MINN MON YUN: 6. w. 30, 4. 

by] continuing the ptcp., as y. 34, 8. 65, 9 etc.: Tenses, § 80. 

82, Hence (with variations) y. 113, 7£—In clause @ the main 
division is at ax: the two clauses which follow are parallel, the 
force of nom’ ,....1 being dependent on, and determined by, 
ayrnd,—‘to make them to sit with nobles, and he will (=and io) 
cause them to inherit,’ etc. So Is. 10, 25. 13, 9% 14, 25. 45, 1 
Wy. 105, 22. Pr. 5, 2 al.: cf. Tenses, § 118, 

8b, I.e. because the earth is owned by Jehovah, and He can 
dispose of it, as He will. LXX, however, omits 8>, and in lieu of 
g? reads didods edyiy TO edxopevm’ Kat edAdynoev ern Sixalov=2 74D m3 
yD op niwa 2. Apparently this variation représents an 
attempt to accommodate the Song more closely to Hannah's’ 
position. But, as We. remarks, it is not in harmony with the 
general tenor of the Song (which represents God as granting more 
than the desires or expectations of His worshippers). 

g. 101] Cf. Jer. 49, 26. 50, 30: also (in Qal) p. 31, 18 OT 

To. $29 INN MIN] LXX Kipros doGev moujoer tov dvridixoy adrod, 
i.e. (cf. 42) 12") NN (cf. Is. 9, 3) for 122 WAN, which Th. We. 
Klo, would restore here. But the change is at least not a necessary 
one; the casus pendens (Tenses, § 197. 2) is forcible and very 
idiomatic: see Wy. 10, 5. 11, 4. 46, 5. 89, 3. go, 10. Is. 34, 3.— 
The existing text of LXX after this clause exhibits a long insertion 
borrowed from Jer. 9, 23 f*. 

by] The suffix (if MT. 12") is retained) is to be referred to 
individual members of the class 312, whom the poet, for the 
moment, mentally particularizes. 

om,.. jn] (note the jussive, DY) ‘that he May give,’ etc. 

my in] v.29, 12 yn’ wyd ty 4. 





* Comp. the insertion in y. 14, 3 from Romans 3, 13-18. 
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1250] So y. 18, 51; bp y. 2, 6.—It is plain that this verse, 
at any rate, cannot have been spoken by Hannah, even grant- 
ing that the allusion is to the zdeal king. The ideal itself, in a 
case like the present, presupposes the actual (notice especially the 
expression His anointed), and the thoughts of the prophets of 
Israel can only have risen to the conception of an ideal king after 
they had witnessed the establishment of the monarchy in their 
midst. Far more probably, however, the reference is to the actual 
king. And indeed in style and tone the Song throughout bears 
the marks of a later age than that of Hannah. Nor do the 
thoughts appear as the natural expression of one in Hannah’s 
position: observe, for instance, the prominence given to ‘the bows 
of the mighty are broken:’ and contrast in this respect the 
Magnificat (Luke 1, 46-55), where though elements are dorrowed 
from this Song, they are subordinated to the plan of the whole, 
and the first thought, after the opening expression of thankfulness, 
is ‘For He hath regarded the lowliness of His handmaiden’ The 
presence of the Song here does not prove more than that it was 
attributed to Hannah at the time when the Books of Samuel were 
compiled: indeed, as its position in LXX and MT. is not the 
same, its insertion may even belong to a later period still. A 
sober criticism, while not asserting categorically that the Song 
cannot be by Hannah, will recognize that its specific character and 
contents point to an occasion of a different kind as that upon 
which it was composed. The central thought of the Song is the 
abasement of the lofty and the elevation of the lowly, which the 
poet illustrates in a series of studied and well-balanced contrasts, 
vv. 4-8. On the ground of some humiliation which, as it seems, 
has recently befallen his foes, he breaks out v. 1 in a tone of 
triumphant exultation, and bids those whose sole thought was how 
to magnify their own importance recollect that God’s all-seeing 
eye was ever upon them, 2. 3. He points vv. 4-8 to the instances 
which experience affords of the proud being abased, and the 
humble exalted. The poem ends vv. 9-11 with an expression of 
confidence for the future. Human strength is no guarantee of 
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success. Such as set themselves in opposition to Jehovah and 
seek to thwart His purposes only come to ruin: those devoted to 
Him are secure. Jehovah judges the earth, and in so doing 
designs the triumph of His own anointed king. From the last 
words it was inferred by Ewald’, that the poet is a king, who 
alludes to himself in the third person. But the tone is national 
rather than individual; and Smend? may be right in supposing 
it to have been spoken originally in the name of the people, and 
intended to depict Israel’s triumph over the heathen and the 
ungodly. V. 2 interrupts the connexion; and may not be part 
of the original poem: if it be removed, the song will consist of 
four equal strophes, of eight lines each. 

II, by] Several MSS. read 5x. See, however, on 1, 10. 

nw nn] was ministering (during the period with which the 
narrative is about to deal): cf, Gen. 37, 2: Tenses, § 135. 5. 

13-14. Is what is described here an abuse on the part of the 
priests, or a rightful due? V. 15 f. clearly describe an abuse ; and 
bi at the beginning, which expresses a climax, shews that v. 13 f. 
must describe an abuse likewise (We.). wpwr, therefore, in MT. 
will denote merely custom, not right. Probably, however, we should 
follow Vulg. in joining 13 to 12>, and LXX, Pesh. Targ. in reading 
for DYN NN ON, ay nx jnon (cf. on 1, 24): ‘they knew not 
Jehovah, nor the right (i.e. the rightful due) of the priest from the 


pe Kaa people :’ comp. Dt. 18, 3 (so Th. We. Ke. Klo.). 


1 WON b5] The constr. is unusual. 2? is to be regarded as a 
ptcp. absolute (cf. II 23, 3. Job 41, 18), all men sacrificing =rf, or 
whenever, a man sacrificed, etc. ; the pred. is then introduced by the 
pf. and waw conv. N41}, precisely as, in an analogous case, after DN 
(Gen. 31, 8 yo)... ODN) DN of ever he said... , then the flock 
used to bear...: Zenses,§ 1238). In other words, nar nar wx 55 
is the syntactical equivalent of mat m3 DX wN. The constr. would 
be more normal, if wx 55 were preceded by mm): see Jud. 19, 30; 
Ex. 33, 7% 





1 Die Dichter des Alten Bundes, I. x (1866), p. 157 ff. 
2 ZATW. 1888, p. 144. 
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pwn why sian] lit. the prong, the three teeth—a case of appo- 
sition (Zenses, § 188). voy (not nwdw), jw being fem.: cf. wow 
oI Nu. 35, 14; D380 vow) Lev. 25, 21. To be sure, in 14, 5 
w in the mefaph. sense is masc.; but it is not clear that this is 
decisive as to Hebrew usage. If it is, we must conclude why to be 
an error for nwow. 

14f. Observe how in these verses the tenses are throughout 
frequentatives (continuing 13 N31). 

y2] can only be rendered sherewitth : the Versions express the 
sense for himself, which is more suitable, but requires 1 to be read 
instead of 13. 

15. wp] The } is the original termination of 3 pl. impf. 
preserved in classical Arabic (in the indicative mood), Aramaic 
(usually), Ethiopic, Phoenician 3, 

In the OT. it occurs sporadically (305 times altogether), though 
the principle regulating its occurrence is difficult to determine. It 
is not a mark of antiquity, for, though it occurs seldom in the latest 
books, those in which it occurs with greatest comparative frequency 
are not (upon any view) the most ancient (56 times in Dt. 37 in 
Isaiah, 15 in 1-2 Kings, 23 in Job, 12 in Genesis, 7 in Numbers, 
15 in a single Psalm, 104). Further, while it sometimes abounds 
in particular sections (e. g. Gen. 18, 28-32: Joel 2, 4-9), it is 
absent from others belonging to the same narrative, or of a similar 
character (e. g. 9 times in the Laws, Ex. 20-23, never in the Laws, 
Lev. 17-26). From its frequency in Dt., Job, the Book of Isaiah, 
and some of the Psalms, it may be inferred that it was felt to be a 
fuller, more emphatic form than that in ordinary use, and hence 
was sometimes preferred in an elevated or rhetorical style. In 
1 Sam. it occurs 8 times—2, 15. 16. 22 (dis). 23. 9, 13 (des). 11, 9: 
in 2 Sam. once only, not in the narrative, but in the Psalm 22, 39. 

x2)] LXX rightly fpxero. The pf. with waw conv. appears 
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similarly after n7103, though of reiteration in presen¢ time, in Ex. 1, 
19> before the midwife comes to them 195% ¢hey are wont to bear. 

16. Wx] This should strictly be 198}, in accordance with the 
other tenses before and after: but Hebrew is sometimes negligent 
in such cases to maintain the frequentative tense throughout: see 
Jud. 12, 5f.; Jer. 6, 175; and Zenses, § 114. 

adnan ons yop app] ‘Let them durn (emph.) the fat first, and 
(then) take,’ etc. The inf. abs. strengthens the verb in a manner 
which may often be represented in our idiom by the use of italics. 
In n5, the consciousness of 1 is lost, and it is used as a mere 
adverb of time, especially to express the present time, as contrasted 
with the future, i.e. (in our idiom) first of all, first. So Gen. 25, 
31.) D2 NX DYD AND seli me jirst (before I give thee the 
' pottage) thy birthright, 33. 1 Ki. 22, 5 inquire, I pray, first at the 
word of Jehovah. See Ges. Thes. or Lex. s.v., and We. p. 37 note. 

JWp] Msn Wwe] Similarly II 3, 21 Jway myn wy bya, Dt. 14, 
26 al. Both M38 (in Piel), and the subst. 738, are rarely used except 
in conjunction with wp. 

inn any 95% oxi] ‘And he would say to him, “Thou shalt 
”?’ With this reading, 5, standing before the direct 
narration, is like ér rectfativum (e.g. Luke 4, 21), and ak 9 (con- 
stantly), and cannot be represented in English except by inverted 
- commas: soro,19 MT. Gen. 29, 33. Jos. 2,24. 1 Ki.1, 13. 2 Ki. 
8,13 al. Several MSS., however, for 1 read xb (so LXX) ‘ And 
he would say, No; for (=but) thou shalt give it now’ (efi r2,a2% 
116,18 al.). The latter is more pointed, and deserves the preference, 
Targ. here agrees with MT.; Pesh, Vulg. express doth readings 2, 

snnpd] The dare perf. in the apod. is uncommon and emphatic : 
Tenses, § 136: Nu. 32, 23. ‘And if not, I take it by force !’ 

17.) W829] ‘for the men (viz. Eli’s sons) contemned,’ etc. : 
see Nu. 16, gob nix ONT DwINT WWND 1D. DwINA (with the 


give it me now. 
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: Which is also suggested by the Massoretic note VID 8: see on 12, 5. 
? Similar variations occur in other passages: thus Jos. 5,14 MT. Vulg. Targ. 
n>; LXX, Pesh. 15: 1 Ki, 11, 22 MT. Vulg, Targ. x5; LXX 15; Pesh. both. 
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art.) denotes men who have been in some manner specified (e. g. 
6, 10, Ex. 5, 9), not men in general. 

rg. mndym... mwyn] ‘used to make... and bring up:’ Gen. 
2, 6 monn ‘3p 5s mx mpwm mdyy ts. 

20. 195m)... TON)... TI] ‘and Eli would bless . .., and say 

.., and they would go to his place.’ . 

nw] LXX dmorica, i.e. pby make good: cf. Ex. 21, 36 (likewise 
followed by nnn). With MT. cf. Gen. 4, 25 (mw). 45, 7. 

bxw] Difficult syntactically. As the text stands, the subj. can 
be only the implicit >N#D (see on 16, 4) ‘which he that asked 
asked ’=which was asked: but the passage is not one in which 
this impersonal construction would be naturally in place. Either, 
with We., we must point as a ptcp. pass. ayes (see 1, 28: the 
masc. ad sensum, the noxw being Samuel), or we must suppose that 
Sxw is an error for none (‘in lieu of the petition which she asked for 
Jehovah’). The former gives the better sense, though "wx with a 
bare ptcp. is not very common (Dt. 1, 4. 1 Ki. 5,13). If the latter 
be right, we must suppose the double reference of bxw to be played 
upon: the ‘petition’ which was asked of Jehovah in 1, 17. 27 
was also asked for Him. The Versions merely guess: LXX, Pesh. 
Vulg. ‘ which thou didst lend,’ unsuitably: Targ. very freely ‘which 
was asked from before Jehovah.’ 

woprnd 1357] ‘and s¢hey went to his place’ is not in accordance 
with Hebrew style. LXX wipnd wxn adm: Pesh. omypnd rodm. 
Either of these readings may be original: but probably We. is right 
in concluding yworprnd s>m to be the original reading: in MT. the 
verb was read as a plur. and so became idm, LXX treated it as a 
singular, and supplied ‘the man. 

21. IPB ‘3] obviously cannot be right: the fact that Jehovah 
visited Hannah cannot form the ground of what is related in v. 20. 
Read, with LXX, Pesh. (and AV. implicitly): JP". 3 and } are 
confused elsewhere: e. g. Is. 39, 1» you", for which LXX, Pesh. 
and the parallel in 2 Ki. 20, 12 have rightly yow 3; and Jer. 37, 16 
where N3 ‘> is evidently an error for NI) (LXX kat 7Aéer). 

22. yowr] asx, 3: ‘and he heard from time to time’ (Dr. Weir). 
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‘yy pwin nN] See Ex. 38, 8. The entire clause (from WX NX!) 
is not found in LXX, and is probably not part of the original text 
(the context speaks of a 59 with doors, not of an GAN: I, 9. 
3, 3-15). mixayn, both here and in Ex., is paraphrased in Targ. 
Pesh. who prayed (or who came to pray): Vulg. renders here quae 
observabant, in Ex. quae excubabant. But nay is used often pecu- 
liarly in the ritual legislation of the Pent. (the ‘ Priests’ Code’) of 
the service of the Levites about the Tent of Meeting; and Ex. 38, 8 
and here expresses the performance of menial duties by the women. 
In the fragments of a Targum published by Lagarde (Prophetae 
Chaldatce, 1872, p. xiv) from the margin of the Cod. Reuchl., there 
appears an endeavour to palliate the sin of Eli’s sons (as described 
in the existing Hebrew text): x’w2 anp mn’ yjnwot ny [ons [AJap 
axdyd pnt peat (delayed the women’s offerings). Comp. Bacher, 
‘On the Targum to the Prophets,’ in the ZD/7G. 1874, p. 23. 

yi Sax] the Tent of Meeting. The sense in which ‘yw was 
understood is explained in Ex. 25, 22. 29, 42. 

23. “MN Wwr] ‘for that, in that (15, 15. 20, 42) I hear the ac- 
counts of you (as) evil, from’ ete. on, not oyin, like Ay oNn34 
Gen. 37, 2; 79 paNd nat Nu. 14, 37; Nov pond sbax Ezek. 4,13 
(a ¢ertiary predicate). If the text be correct, we must suppose NN 
oy 0235 to have been inserted by the writer in the relative clause 
for greater definiteness: cf. 2 Ki. 23, 26 (18x). Is. 54, 9 (uncom- 
mon). But LXX do not express the words, and it is true that 
the sense seems to be sufficiently plain without them. 

nbs oyn 53 np] ‘from all the people, (even) these. An un- 
paralleled juxtaposition. Why not min oyn 55 ne, as uniformly 
elsewhere? LXX have mdyros rod aod Kupiov, whence We., re- 
marking that in a later time pndx was apt to be substituted for 
mm (e.g. 2 Ch. 10,15; 18,5; 22,12; 23, 9 compared with 1 Ki. 
12, 15. 22,6; 2 Ki. 11, 3. 10), would restore 71m" DY b> nN (cf. 


* The note in Ges. § 111. 2» is inexact and misleading: a student treading it 
would have no reason to suppose that 15x oyn-3—the noun with, the pron. 
without, the art.—was not a common and perfectly permissible construction, 
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v. 24 end), This, however, leaves the article in byn unexplained : 
perhaps it is simpler to suppose that nbx (once, no doubt, written 
bx, as still eight times in the Pent., and x Ch. 20, 8 and in Phoe- 
nician *) has arisen by dittography from the following by. 

24.’ ws] ‘which I hear Jehovah's people to be spreading.’ 
So already Rashi, comparing Ex. 36, 6 m2nD3 Sip yay. Else- 
where, it is true, where this idiom occurs, it is accompanied by an 
indication of the locality 7 or ‘hrough which the proclamation is 
‘made to pass’ (as Ex. 1c.; 2 Ch. 30, 5 bane 5935 36, 22 (= 
Ezr. 1, 1); Ezr. 10, 7; Neh. 8, 15: Lev. 25, 9 $53 apy syn 
n2y1x): but the alternative rendering (AV. RV.) ‘(Ye) make the 
people of Israel #0 ¢ransgress’ is doubly questionable: (1) BNN is 
desiderated after nay (see on 6, 3); (2) 72y, when it signifies 
to transgress, is always followed by an accus. of the law or precept 
‘ overpast,’ e.g.” DMN 15, 24. Nu. 14, 41; nn Is. 24, 5 (comp. 
the Commentators on w. 17, 3), and in the Hif. does not occur in 
this sense at all. The case is one, however, in which the integrity 
of the text is reasonably open to suspicion. 

25. ‘If a man sinneth against a man, God will mediate for him: 

But if a man sin against Jehovah, who can intercede for him?’ 
I.e. For an offence of man against man, God may interpose and 
arbitrate (viz. through His representative, the judge): for an offence 
against Jehovah, there is no third party able to do this. For pynbs 
as signifying, not the judge as such, but the judge as she mouthpiece 
of a Divine sentence, see Ex. 21, 6. 22, 7f.: and comp. 2d. 18, 16, 
where the judicial decisions given by Moses are described as the 
‘statutes and laws of God.’ Ideas parallel to this occur among 
other ancient nations; comp. Sir Henry Maine’s Ancient Law, 
ch. i, and the expression applied to judges in Homer: otre O€usoras 
[pos Aus elpvara: (Il. 1. 239). The play between S55 fo mediate (see 
y. 106, 30 bboy pmo ty, where PBV. ‘and prayed’ is quite false), 
and spn /o inlerpose as mediator, specially by means of entreaty 





1 CIS, 3, 22 5x Dwipi Dds these holy gods; 14,5 9 NM0 these offerings ; 
93, 3 DN DdNDN these images. 
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(Gen. 20, 17), cannot be preserved in English. The idea of media- 
tion or arbitration appears in other derivatives (rare) of bb; as 
oobp Ex. 21, 22. Dt. 32, 31; novdp Is. 16, 3. In PPB the suffix 
must have the force of a dative, for him (Ges. § 121. 4; Ew. 
§ 318); but probably, with We., 995) should be pointed: the plur. 
would be in accordance with the construction of ody, as thus 
applied, in Ex. 22, 8b. 

The general sense is well expounded by We. (after Ew. /7zs¢. ii. 581 
[Eng. Tr. 412]): For the settlement of ordinary cases arising 
between man and man, there is a Dba (arbiter), viz. Elohim (speak- 
ing through His representative, the judge): if, however, Jehovah is 
the plaintiff, He cannot also (as Elohim) be the DPD. As the priest 
in point of fact is the judge, this means—the play between’ ‘Jehovah’ 
and ‘Elohim’ being disregarded: ‘the sin of the priest against 
God cannot be adjusted before the tribunal of the priest, but incurs 
the direct vengeance of Heaven,’ 

sow xdi] See on z, 4. 

‘n yan 3] Cf. Jud. 13, 23. Grotius (quoted by Th.). illustrates 
the thought from Aeschylus (af. Plato, Rep. ii. 380 A): 

eds pv airiay pier Bpdrois 
“Orav kaxaoat Sépa mapmndiy Oédet, 

26, 3M So Jon] IL 3, x day ovadin, .. pny btn (which shews 
that 21D) ra are the verbal adj. and adj. respectively): Ex. 19, 19. 

py] as 21>: cf. Luke 2, g2. 

27. nrd3a mdaan] i.e. “Did I reveal (on v. 16) myself to the house 
of thy father, or not, that ye, his descendants, have thus scorned 
me?’ An impassioned question, not to be weakened by treating 
7 as though it were = Nbn, 

‘ny onvna] MT. ‘when they belonged in Egypt / the house of 
Pharaoh.’ But this is unnatural; and it can hardly be doubted 

_ that B'T2¥ has dropped out after p»yns, corresponding to LXX 
dovAay (cf. Targ. 5 Payne). Comp. Lev. 26, 13. Dt. 6, 21. 

28. IND] Ges. § 131. 42: Ew. § 387°. 

nidyd] is naturally Qal (Sept. Pesh. Vulg. Ke. Klo.), though it 
might be Hif. (Targ. Th.) for mbynd (comp. v. 33. Il 19, 19 “wayd; 
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Ex. £3525 pnnad = Nu. 8; 22 bay. naxd. Dt. 3,:43 pons; 26, 20 
“wydy ; however, as the contraction is not common (about twenty | 
instances altogether in MT.’), and there is nothing here to suggest 
or require the Hif., the latter is less probable. Zo go up upon the 
altar, i.e. upon a ledge beside it, as Ex. 20, 26; 1 Ki. 12, 33; 
2 Ki. 16, 12 end; 23,9: conversely, 11° is used of coming down 
from it, Lev. 9, 22: cf. 1 Ki. 1, 53. 

29. yd] pyo Aaditatron, except in the late passage 2 Ch. 36, 15, 
hardly occurs in prose; and the locative sense ‘ in my habitation’ 
would demand ‘3iypa*.* Bé. suggests ingeniously fy NYY, ie. 
(Why kick ye at..., which) I have commanded them, znzgustously ? 
But the adverbial use of \y, though it might occur in poetry (Ew. 
§ 279°), is not probable in prose. LXX, rendering yan éemeBrepas 
(i.e. ()OSA), and py dvadei dpFadrys, read evidently 'y (dvaidet being 
added for the purpose of explaining the sense in which épdauo 
was to be understood); but this has nothing to recommend it. 
nyo does not admit of being construed in accordance with the 
ordinary rules of Hebrew syntax: but the error is too deep-seated 
for a restoration to be proposed with any confidence. 





1 To those given in the text add II 18, 3 Kt. vty); 2 Ki. 9, 15 Kt. 95; 
Is. 3, 8 nv; 23, 11 7D; 29, 15 7D); 33, I (corrupt) 1n1922; Jer. 27, 20 
ynv5333 37,12 pom; 39, 7 8°29; Am. 8, 4 maw; y. 26, 7 Ow; 73, 20 (?) 
wpa; 78, 17 nvwoh. Pr. 31,3 09704; Dan. 11, 35 1222: Qoh. 5, 5 xvod. 

_ Neh. 10, 39 VY3. 2 Ch. 31,10 N25. (In some of these instances the text 
may be doubtful, or the punctuation as Hif. unnecessary.) Comp. in the Nif. 
nov) Ex. 10, 3. 12023 Pr. 24, 17. P32 Lam, 2, 11. 11x) Job 33, 30; and (as 
pointed) niny Ex. 34, 24. Dt. 31, 11. Is. 1, 12: also 19773 Ez. 26, 15. 

? nya (absol.) never means ‘7 the house:’ by custom the use of the accus. to 
express_rest in a place is restricted to cases in which a noun in the genitive 
follows, as TAX M3, POTN, 1” Ma. So ry dN MND (@. 22), yx IND 
(Ex. 33, 10) a¢ the entrance of his tent : but at the entrance (absolutely) would 
be mp3, not mnen simply. So 5x-na, Dm-n>a may denote ‘ in Bethel,’ ‘ix 
Bethlehem ;’ but ‘in Gibeon,’ ‘in Dan’ must be expressed by })¥223, }73 (see 
2 Ki. 10, 29°). Where a word like 15, pb5wi1 seems to denote a¢ Shiloh, at 
Jerusalem, it will be found that a verb of motion always precedes, of which the 
subst. expresses the goal: so e.g. I, 243 II 20, 3; Dt. 3,13; Jud. 21, 12. 
Hence wip w. 134, 2 is ‘¢o the sanctttary.’ (Exceptions to what has been here 
said may be found in MT., but they are very rare: e.g. Is. 16, 2. 2 Ch. 33, 20.) 
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wyd] This again cannot be right. ‘We might easily alter 
syd Sswy to ny Synw, but the 5 appears also in "nb of LXX? 
(We.) Perhaps wad is the true reading ; it is accepted by Hitzig 
(on Amos 2, 13). . 

30. (NN WON] = ‘I sacd’ (emph.). The intention, which had 
afterwards to be abandoned, is emphasized by the inf. abs. 

spb yodan’] Persons are said to walk before God, i.e. to live freely 
and undisturbed under His eye, when their manner of life is pleasing 
in His sight. The phrase occurs in a neutral sense 12, 2: in 
Gen. 17,1. 2 Ki. 20, 3 the thought of the moral condition attaching 
to the ”% ‘295 45ann predominates ; elsewhere, as here and 2. 35, 
Gen. 24, 40. 48, 15, it includes a reference both to the moral con- 
dition, and to the prosperity which is its accompaniment. (The 
expression is not so strong as p'mdnn nN sbann Gen. 5, 22. 24. 6, 9.) 

31. 73). O'N3 OD nN] A formula occurring besides only 2 Ki. 20, 
17 (=Is. 39, 6), and in the prophecies of Amos and Jeremiah. 
ans snyta] Cf for the figure Jud. 21, 6 InN DAY DN yD 

Senys and Jer. 48, 25 773wW3 jyAn AN PP nyt. LXX vocalized 
Wt; but this by no means agrees so well as MT. WY with the 
figure implied in *ny33\. Yt metaph. of sérength, as Job 22, 8 YN) 
nn tb yrt; y. 10, 15 YA NT AW; 83, 9. 

32. yo ax] Another corrupt passage. RV. ‘the affliction of 
(my) habitation :’ but (r) the suffix (or article) cannot be dispensed 
with except in a distinctively poetic style, (2) ym does not occur 
absolutely of Jehovah’s dwelling-place until 2 Ch. 36, 15; the ex- 
pressions in use are JN‘2 ppd y. 26, 8, or (more usually) py 
()1wP (so Dt. 26,15). Bo. suggests 1192 W¥ ‘and thou shalt look 
for a rock of defence :’ but on with an accus. is not to look jor 
something non-existent, or not visible, but to look at, or behold, 
something actually in view. 

WR b3] lit. ‘in the whole of (that,) as to which... .’=‘in all 
wherein...” ‘wy 552 is commonly followed by a verb of motion, 
as 14, 47, in which case it = wherever. 

nsx 20] Won with a personal object is usually construed with 
b or py (Gen, 12, 16 ; 32, 10. 13 al.): the construction with an 
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accus. is chiefly Deuteronomic (Dt. 8, 16. 28, 63. 30,5; so Jer. 18, 
10. 32, 40. 41; also Zech. 8, 15. . 51, 20). 

33. ‘ Yet one I will not cut off belonging to thee from mine altar,’ 
etc. J is the dat. of reference, as often in similar phrases: 1 Ki. 
2, 4. 9, § 14; 10. 21, 21 al. 

+) nibab] Cf. Lev. 26, 16 (certain diseases) N21) DY nidan 
we; Dt. 28, 65 we) pan oy yydo. 


ab] for 21875 (on z. 28), from [218]=3N7. TIN, however, is 


not substantiated elsewhere, in either Hebrew or the cognate lan- 
guages: it is probable therefore that 8 is merely an error for n, 
and that ane (corresponding to nap in Lev. Zc.) should be 
restored, Cf. Jer. 25, 3 D’DWN for D’own. 

wp)... PX] The wx, no doubt, is Abiathar, who escaped the 
massacre of the priests ch. 22, was David’s faithful attendant during 
his lifetime, but was removed from the priesthood by Solomon, and 
banished by him from Jerusalem, on account of the part taken by 
him in the attempt of Adonijah to secure the throne (1 Ki. 2, 27). 
If MT. be right, the reference must be to the father, supposed to be 
conscious of the fortunes of his descendant, and suffering with him. 
Such a sense, however, seems to be one which is scarcely likely to 


have been in the writer’s mind (contrast Job 14, 21); LXX read | 


qwpo... 2p, the pronouns referring to Abiathar himself, the end 
of whose life was passed in disappointment and vexation. This 
appears to be preferable (so We. Th. Klo.). 

maw] she increase (viz. generally, so far as none are specially 
exempted). Or, perhaps, as 1 Ch. 12, 29, the greater part. 


DwIN Inv] ‘will die as men’ (=in the flower of their age, AV.), 


pwn being an (implicit) accus., defining their condition at the time 
of dying. So Is. 65, 20 nyo’ IW AND 42 will die as a man 100 
years old; Lev. 20, 20 (Zenses, § 161. 3). But, though the gram- 
matical construction is unexceptionable, nw does not signify 
adulls, in contradistinction to men of any other age; and LXX 
has év poudaia dvdpéy; in all probability therefore a word has fallen 
out in MT., and O°~I8 3772 should be restored. 

35. 2) WN] for the expression, cf 14, 7. II 7, 3. 2 Ki, 10, 30. 
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Fs oN 9 MU mais ie eee eee 
The clause is attached to what precedes somewhat abruptly ; but a 
similar abruptness may be observed sometimes in the Books of 
Samuel: e.g. 9, 6; 19, 5 NOWN) N's". 

won) n'a] Cf. 25, 28 (the hope expressed by Abigail). 

35%. mw] The passage like 2, 10 presupposes the establish- 
ment of the monarchy (% mw: 16,6; 24, 7.11 etc.). The 
original prophecy must have been re-cast by the narrator, and in 
its new form coloured by the associations with which he was himself 
familiar. The meaning is that the faithful priest will enjoy the 
royal favour continually. 

36. “1mm ] lit. ‘and it shall be, as regards all that are left 

=whoever is left) in thy father’s house, he shall come’ etc. The 
construction exactly resembles Dt. 20, 11; I 15, 35: and without 
by Nu. 17, 20 (cf. 16, 7); 1 Ki.19,17. The force of $5 is similar 
to that in v. 13. Instead of Nia» the sentence might with equal 
propriety have been resumed by the pf. and waw conv. 83}: see 
Nu. 21, 8; Jud. 11, 31: the construction with the impf. is, however, 
somewhat more flowing, and less formal. pre 

sympp] Mad is 40 atfach: 26, 19. Is. I fy t apy’ na by qnppn: 
Job 30, 7 Pu‘al (=to cling together). 

The interpretation of the entire passage, from v.31, is difficult. 
In MT. two troubles are threatened to Eli, (1) a sudden disaster 
3124, 33b, from which few will escape of his entire family (28 n‘3 
v. 31): (2) a permanent weakening of his family (32> ‘no old man 
in thy house continually’). No doubt in 31%. 33) the allusion is to 
the massacre of the priests at Nob (22, 17-20): and Abiathar 
himself is the one alluded to in 338, who escaped the massacre, 
and so was not ‘cut off’ from the altar, continuing to hold the’ 
office of priest under David, and only superseded by Zadoq (the 
faithful priest of v. 35) upon the accession of Solomon. The. 





This sense of the figure seems to be demanded by the Zmztation which 
follows in 33° (Yet one I will not cat off to thee from mine altar). V. 33% 
cannot be a limitation to 32”: for the sparing of a single individual, on a par- 
ticular occasion, forms no exception to the permanent weakening of a family. 
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sign in v. 34 is of course the death of Hophni and Phinehas, 
recorded in ch, 4. 

But with reference to the passage as a whole, it is difficult to 
resist We.’s argument. As the text stands, v. 32° expresses a 
consequence Of 31: it deals, however, with something which Eli is to 
witness himself: hence 31 must refer to something within Eli’s 
own lifetime—which can only be the disaster of ch. 4, in which his 
two sons perished. This implies that the survivor in 33 is Ahitub 
(14, 3); and that 35 relates to Samuel (so Th.). But the ‘sign’ 
in 34 is also the disaster of ch. 4: consequently, upon this inter- 
pretation, the death of Eli’s sons is a ‘sign,’ not of some occurrence 
in the remoter future, but of itself! V.31 must thus refer to 
something subsequent to ch. 4, and so, subsequent also to Eli’s death 
(the massacre at Nob, as explained above): it follows that the text 
of 32% cannot be correct,—as indeed was already surmised above, 
upon independent grounds. LXX omits both 31> and 32@; and 
We. supposes that 31> and 32> are but two forms of one and the 
same gloss, due originally to an (incorrect) application of 31% to 
the disaster of ch. 4. Still, though it is true that 33, expressing a 
limitation of 31%, would form a natural sequel to it, it would follow 
it somewhat quickly and abruptly; and the omission in LXX is 
open to the suspicion of being due to the recurrence of the same 
words ‘]N23 prin both 31> and 32». What is really wanted in lieu 
of the corrupt words at the beginning of 32 is something which 
would lead on naturally to the notice of the permanent weakening 
of Eli’s family—which is the point in which 32> advances beyond 
31>, Did we possess 32 in its original form, it would yield, we 
may suppose, a suitable sequence: 31 would refer to the mas- 
sacre at Nob, 32 to the after-history of Eli’s family (comp. 36 
4n’33 Ann by), and 33 would revert to the subject of 31 in order 
to follow the fortunes of the survivor, Abiathar’. 


1 The rendering of AV. ‘an enemy im my habitation,’ on which Mr. (now 
Professor) Kirkpatrick founds his interpretation of v. 32, is simply impossible, 


as I am sure, if the Professor were writing a second edition, of his Commentary,, 


D 
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3, 1. 1p'] precious = rare, as Is. 13, 12 1DD WIN WIN. 

y7p3] spread abroad = frequent: 2 Ch. 31, 5 1279 yr52. 

2,’ aay Sy] From here to the end of 2. 3 follow a series of 
circumstantial clauses, describing the conditions which obtained at 
the time when what is related in v. 4 took place. 

nin3] fem. pl. from 712, an adj. of the form expressive of bodily 
defects DDN, NDB, "3Y, YIN. Syntactically the adj. is to be con- 
ceived here as an accusative, defining the aspect under which Eli’s 
eyes ‘ began:’ lit., therefore, ‘began as dim ones’ =began to be dim. 
Cf. Is. 33, 1 THY JONND when thou finishest as a devastator =when 
thou finishest to devastate, See Ges. § 142. 4; Tenses, § 161. 2, 
and p. Xvi. +6 

bay xb] expressing his continued inability more distinctly than 
boy x5 would have done: so Gen. 48, 10; Jos. 15, 63 Kt. 

3», Evidently Samuel was sleeping in close proximity to the 
ark—perhaps, in a chamber contiguous to the yn in which it was, 
if not, as the Hebrew taken strictly would imply, actually in the 
bovn itself. 

4. dsrow dx] LXX bsmw Ssinw, no doubt rightly: cf v. ro, 
where we read ‘as deforetime, Samuel, Samuel. In v. 6 LXX repeats 
the name similarly. The repetition can hardly have been intro- 
duced by LXX on the strength of v. ro, for there the name (both 
times) is not expressed by them at all!—The only other similar 
duplications in OT. are Gen. 22, 11. 46, 2. Ex. 3, 4. 

5. ay aw] ‘return, lie down’= lie down again: cf. Is. 21, 12 
WNN 1a; and see on 2, 3. 

4. YT] Dw followed by a perfect is very rare: Tenses, § 27 B nole. 
Here, the parallel nba makes it probable that the narrator himself 
would have vocalized YT. 

8, NIP] was calling: Gen, 42, 23. 

ro. ayn] Cf. the description of a nocturnal revelation in 
Job 4, 16. 


he would now admit. j yn 1" may be rendered indifferently a adversary 
or the adversity of (the) habitation: but in either case the expression impera- 
tively requires })y0 to be the od/ect of the hostility, or trouble, denoted by 1x, 
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DYDI DYDD] So 20, 25. Jud. 16, 20. 20, 30. 31. Nu. 24, 1+; 
DYS ova ch. 18, tot; AWA AWD 2 Ki. 17, 4+. DOYDI yD does 
not occur alone; but (on the analogy of mwa mw 1, 7) would 
mean one time like another=generally: hence, with 5 prefixed, as 
generally, Or, aS we may substitute in a case like the present, ‘as at 
(other) times.’ 

rr, MWY DIN MIN) ‘Lo, J am doing=Lo, I am about to do;’ 
the ‘futurum instans,’ as often in Divine announcements, z, 13, 
Gen, 6, 17. Ex. 9; 3- Dt. 1, 20. _ See: Zenses, § 135. 3. 

11>, The same figure 2 Ki. 21, 12. Jer.19, 3+. In both passages, 
the form, from bby is written more correctly nen, With the 
form here, cf, 12°2Dh, nydnn, 

12, Sy bx] LXX éni, Pesh. Targ. Sy, Vulg. adversum. 5x with 
the force of by, 

inva 5x] with reference tohis house: 1, 24. 4, 19. 

m2) bn] ‘beginning and ending,’ i.e. effecting my purpose 
completely. The expression occurs only here. Construction as 
II 8, 2; Ew. § 2804. 

13. UN DEY] Tenses, § 135. 4. So Jer. 1, 12. 38,14 al, In 
Aramaic, the pronouns of 1 and 2 pers. coalesce with the ptcp. to 
form a new tense with the force of a present: but in Hebrew the 
two parts are still distinct, and the ptcp. receives some emphasis 
from its position. 

yy Wwe pyr] fy is in the constr. state, because the following 
relative clause is conceived as defining and limiting its meaning, 
exactly as a noun in the genitive would do: Ges. § 116. 2, Ew. § 332°. 

yoa ond oddpp 13] The text hardly admits of being construed : 
for 5$p does not mean /o bring a curse upon any one, and is fol- 
lowed not by a dative, but by an accusahve. There can be little 
doubt that LXX drt xaxodoyoivres Ocdv have preserved the true 
reading, viz. 133 pyri pddpr v2 (cf. Ex. 22, 27 5$pn xd pinbx). If 
the text be correct, pnd can only be construed as a reflexive dative 
(Ew. § 315°) ‘cursed for shemselves = at their pleasure :’ cf. y. 44, 
trend; 80,7 105 syd"; Job 6, 19 wb yp. But this does not yield 
a satisfactory sense. 

D2 


36 The First Book of Samuel, 


eee ee 
14. $25] LXX o0t8 odras (attaching the words to v. 13), strangely 
treating 109, as though contracted from 1-nd. So elsewhere, as 
Gen. 4, 15 (also Pesh. Vulg. here); 30, 15 (129 in these passages 
has an idiomatic force: cf. on 28, 2). 1 Ki. 22, 19. 2 Ki. 1, 4. 6. 
21, 12. 23, 20 al. With 14) cf. Is. 21, 14. 
rg. ‘In MT. 7p33 nav") (LXX) has been passed over after 


“pan-ty’ (We.). 


17. 9) nwy? no] A form of imprecation peculiar to Ruth, Samuel, 
and Kings: 14, 44. 20,13. 25, 22. I13, 9.35. 19, 14. Ruth 1, 17. 


‘ y Ki. 2, 23. 2 Ki. 6, 31, and with a 2 verb (in the mouth of 


Jezebel and Benhadad) 1 Ki. 19, 2: 20, 10 t. 

19. x) van xby] For the idiom, cf. (in Qal) Jos. 21, 43. 23, 14: 
1 Ki. 8, 56. 2 Ki. 10, 10 AYN 9 TIAN bay ND 3, j has a parti- 
tive force, with a negative=‘aught of:’ cf. Gen. 28,-11 etc. 

20. “N}OXI] (was) one accredited or approved to be a prophet unto 
Jehovah. (The ptcp., not the pf.) 

x95] as td 9, 16; 13, 143 sbnd 16, 1341 9; 4 ak 

oi ARND] So Jud. 13, 21 t, for the normal MIN: Stade, § 622°. 

4, 1*, This should stand as the concluding clause of 3, 21. 


4, 1>—7, 1. Defeat of Israel by the Philistines. Capture and 
restoration of the Ark. 


4, 1», LXX introduce this section by the words Kat éyevn@n év 
rais jpepais exeivais kat ovvabpoigovrar ddddvaot eis wddepov emt Topanrk= 
baw Sy nndiad oonwdp wap onn pany. Something of this 
sort is required, if only for the sake of explaining the following 
nxnpd, though the clause (taken with what follows, in which the 
same word occurs) would be the better for the omission of nondnd. 

ayn yaNn] Wyn is in apposetion with Jann. In 5, 1. 4, 12, 
however, the form used is Wyn j3N. 

2. wont] Perhaps, ‘and spread itself abroad: cf. the Wf. in II 5, 
18, 22, LXX édwev, i.e. seemingly OM) ‘and the battle zmclined’ 
(viz. in a direction adverse to Israel). 

19] LXX, Pesh. Vulg. 33%. 

3-5. LXX omit (four times) n 3 before Ain in accordance with 
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the general custom of MT. in Samuel (vz. 6. 11. 17-225 3, 3; 
ch. 5-6; 116 throughout; II 15, 24>. 25. 29 [v. 24% both texts have 
it]). Perhaps it was introduced here into MT. at a time when the 
expression was in more general use than it had always been. 

4. Dw”] LXX, Vulg. omit nw—no doubt, rightly. The point is 
not that Eli’s sons were at Shiloh, but that they came with the ark 
into the camp (v.11). The word may have been introduced ac- 
cidentally through a reminiscence of 1, 3 (We.). 

5. poxm oan] 1 Ki. 1, 45 A pA oAN): Ruth 1, rg Vyn DAM. 

7. NN] Not to be omitted (LXX). Though the speakers are 
the same as in 4, the remark is of a different character: and in 
such cases the repetition of oN") is a genuine Hebrew idiom 
(We.): e. g. 26, 9-10. II 17, 7-8. 

nxta] LXX rovairg—a Hebraism: cf. p. 27, 14 play; 102, 19. 
119, 50. 56 avrn; Thy povoyery pou= NN y. 22, 21 al.; also Jud. 
7,143 W. 32,63; 118, 23 (Matth, 21, 42), notwithstanding the fact 
that in these cases there is a subst. in the Greek to which the fem. 
might conceivably be referred. 

8. noxn on] p'ndx construed as a pl. in the mouth of a heathen 
(cf. 1 Ki. 19, 2), as also, sometimes, in converse with one, Gen. 20, 
13 (Ew. § 3184 end). However, this limitation is not universal : 
see Gen. 35, 7; Jos. 24,19 NIN DWT ond: %D (the plur. of 
majesty), II 7, 23 (but see note); y. 58, 12 (unless nnbs: here= 
divine beings); and in the phrase on ombs Dt. 5, 23 al. (Is. 37, 
4. 17 ND TON: in poetry also ‘n by is used Hos. 2, 1 al.). 

pn nbx] Gen. 25, 16 al.: Tenses, § 201. 3. 

nD b>3] ‘With every manner of smiting,’ Kp., excellently. 
DD is not a ‘ plague,’ though it may be a mAnyq, but rather denotes 
slaughter, v. 10. 6, 19. 19, 8. 

427021] Probably 73335 (We.) should be read. 

9. bn... 13yn jp] the impf. followed by the pf. with zwaw 
conv. as Gen. 3, 22; Ex. 34, 15 f. etc.: see Tenses, § 115. 

ro. yond ws] The versions express tnxd: but in this phrase, 
except Jud. 20, 8 (which is not altogether parallel), the plural is 
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bay] the sing. as Jud. 12, 6>: cfion 1, 2 — 

ba] construed with nb as a collective: so US abN, 133 ADS, etc. 

12. }OI-wN] = a man of B.: Ew. § 290% (3) 

13. MAD JT (Qri ) P] The meaningless 7) is corrected by 
the Massorites to 1’: but though we have .,. w? 19, 3. W. 140, 6 
byp pos ...7 Sy IT 15, 2 "ywn FIT by, Joi erga 1) by 
I 14, 30. 18, 4 "yun bw; ... 7 by itself is not used to express 
position (though such a use of it would not, it is true, be contrary 
to analogy: see on 2, 29 foot-note). The article also (the passage 
being prose) is desiderated with q14: so (1) the smallest change 
would be mayd FAIA a5 (=Pesh.). (2) LXX has mapa tiv widyv 
ckorevoy THY 6ddy=JIIT ADD WWW 52 (cf. Pr. 8, 3 DTYY +5 and 
Nah. 2, 2 TTLMBY): so We. (3) Targ. has NID) NIN NN WAI OY 
exactly as II 1g, 2 (and also 18, 4). This rendering agrees with 
LXX in presupposing ‘ gate,’ and would point to AaYD yw I at) 
as the original text. The supposition that "pwn has fallen out 
would most readily explain the absence of the art. with 77 in MT. 
But perhaps the second of the suggested corrections is the best. 

15. nop] vy being conceived as a collective is construed with 
its predicate in the fem. seng.: so Dt. 21, 7 ADaY xd ao (Qri 
needlessly 135v’). wy. 18, 35. 37, 31 WN TyON xd. Wo. a Kisete. 4 
see Ew. § 317%: Ges. § 146.3. The Arabic ‘broken’ or collective 
plural is construed constantly in the same way: Wright, Ar. Gr., 
ii. §§ 144, 146. DP recurs in the same sense 1 Ki. 14, 4 (of 
Ahijah). 

16, Nam °32N] Not ‘I am come,’ but ‘I am he that ts come’ (6 
jxov LXX): surmising that Eli would expect some one with news, 
the messenger replies that he is the man. Cf. Dt. 3, 21. 8, 18. 
Is.14, 247 (Lenses, § 135. 7). 

17. awarn] The original sense of the word has been forgotten, 


and it is used for a bearer of tidings generally, even though, as 
here, the tidings be bad ones. 





"It is true that elsewhere LXX render compounds of 1 by dvd xefpa, or 


éxépeva: but absolute uniformity is hardly to be expected of them in such a 
matter as this, even in one and the same book. 
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18. Ip] LXX exspevos (cf. on v. 13). We. considers and 
sya to be different corruptions of an original 2: however, 1'3 


does not occur elsewhere in a sense expressive of locality, like 5,7, 


+» 5y, 95x. Nor is it rendered probable by analogy: for in the 
phrases on the right and left hand 5 and by (as also 19) are used, 
but never 3 (not even yp. 16, 11—see RV.). Nevertheless, since no 
definite position is described by "pwn 1 (=the space beside the gate), 
it is difficult to understand what yun 7 Ty3 can be intended to 
denote. ‘yn 5) is commonly /o fall through 2 Ki. 1, 2 (lit. to fall 
away from so as to leave the window or other opening behind). 
Should we read simply sywn sy2? the meaning will then be that 
Eli fell backward through an opening in the gate. 

19. 779] fem. from [77], of the same form as mpy, TB. 

nbd] An isolated example of a contracted form of the inf. nib: 
the original [Ane] becoming exceptionally nd instead of np, just as 
[FINN] the fem. of THY becomes regularly NON and not (NAN) : 
Ges. § 69. 2,1. The form, however, in the inf. of verbs 8 is 
without parallel; so that in all probability it is a mere transcrip- 
tional error for nb, the usual form. 

by] with reference to, about, as Vv, 21. Gen. 20, 2. . 2, 7- 

noi] the finite verb by Ges. § 132. 3”. no" is, however, the 
tense that would be expected (cf. on 1, 12). 

my mby pm2] Dan. 10, 16. 

20, MIIIIA) AN nys)] The predicate, after a time-determination, 
being introduced by ‘1, as happens occasionally : 17,-#§- Gen. 19, 
15. 27, 34- 37) 18 al.; Tenses, § 127 B. ? 

nab anw] Ex. 7, 23. Il 13, 20 al., in the same sense of vovv 
mpocéxewv, animum attendere. 

21. WII'S] ‘s is the regular and ordinary negative in Ethiopic’, 
and occurs with the same force once besides in Hebrew Job 22, 30. 
npns, and the Zidonian bans, may be words similarly formed: but 
the derivation of these two names is obscure (Ol. p. 624). 

barwen tao nd3 3] Cf. Hos. 10, 5 219 mPa 19 (of the 133 of the 

ET, a A ene 


1 Also in Phoenician; see CZS. 3, 5. 165, 18. 167, Il. 
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calf of Beth-el). nbs is much more than ‘departed’ AV. (which 
would represent 1D, as Nu. 14, 9 omy nby 1p. Am. 6, 7 mM 1D) 
n’mnd): it is an ominous word in Hebrew, and expresses ‘is gone 
into exile.” It is probable that this victory of the Philistines was 
followed by that ‘desolation’ of Shiloh, of which, though the his- 
torical books are silent, the recollection was still far from forgotten 
in Jeremiah’s day (7, 12. 14. 26, 6), and to which a late Psalmist 
alludes (W. 78, 60). 

5, 2. Yn] Zo sation or stand an object (or person): Gen. 43, 
9. 47, 2. IL 6, 17 (likewise of the ark). A more definite word 
than Dy. 

3. nanny] ‘Though in v. 4 the purpose for which the Ashdod- 
ites arose early is clear from what has preceded, and need not 
therefore be specified expressly, the case in the present verse is 
different: and no doubt j123 M3 $83") must be inserted before m2) 
with LXX.... It will be best also to accept the following 387") of 
LXX at the same time, in order to follow throughout one and the 
same recension’ (We.). 

yp] to fall on one’s own face, is always in Heb. either 35 by 
(17, 49 and often), or else pend (Gen. 48, 12 al.), or YBN by (II 
14, 4 al.); hence We.’s remark: ‘ For yop here and v. 4, usage 
requires either yp by (LXX") or wand.’ It is for the purpose 
of giving a rendering of the existing MT. in accordance with the 
general usage of the language that RV. marg. has the alternative 
‘before it” 285 being regarded as anticipatory of ww pb, But 
this, though defensible (comp. Jer. 41, 3. 48, 44. 51, 567; and see 
note on 21, 14), is not probable in the present context. 

4. Woy TINY fat pr] ‘only Dagon was left upon him’ (upon 
Dagon), which can scarcely be right. LXX mAjv 4 pdyes Aayov 
bmedeipOn—reading probably nothing different from MT., but being 


1 It is not, however, certain that LXX read y9p 5y rather than pd: the: 


latter is rendered by them equally én! mpécwmoy abrod in 20, 41 and II 
18, 28. 


? As in Syreac often: e.g. II 11, 3. 12, 5. 14, 5 Pesh. 
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led to féyes by the similarity to the Hebrew po (We. compares dpé- 
mavov for 377 13, 21, mapareivovea for JN (jn) IT 2, 29, éoxapirys for 
“BwN (TWN), IL 6, 19; add Sopa for NWN Gen. 25, 25; myal for 
DY DN Wy. 42, 2 al., rékos for JA (oppression) 55, 12 al., rpopy for 
FID 111, 5, romdtiov for 1H (gold) 119,127). We. for 3x7 would 
read 43 (supposing the } to have arisen by dittography from "Nw2) 
‘only his fishy part was left upon him.’ If this conjecture be not 
adopted, a word must be supposed to have fallen out before }13". 

5. 1917] the impf., as II 5, 8. Gen. 10, 9. 22, 14 etc. ex- 
pressing the custom. 

mm on sy] LXX add dre tmepSaivovres bmepBaivovew = ON ‘3 
ro) x3, This may be a gloss, derived from Zeph. 1, 9; but it 
may also be a genuine part of the text. 

6. bx] dy would be more usual. 

now] LXX kai émpyayey airois, reading DOWN (incorrectly) as 
pow: cf. Ex. 15, 26. Ez. 39, 21 (We.). LXX continue: kal 
éfétecev adrois eis tas vads, with a variant (in Lucian’s recension) 
kai e€€8pacay eis tas vais avrdy, on which see We. 

mhyarrns) IW nx] epexeg. of DMN, but attached in a 


manner unworthy of the best Hebrew style, and probably a )/ 


marginal gloss. LXX has instead kal péoov ris xépas abrijs dve- 
ginoay pies, which may represent an original yina oMazy by" 
DYIN (cf. Ex. 7, 29). On this, and other additions of LXX in 
this chapter, see more fully at the end of cA. 6. 

7. NI] See on 1, 12, 

8. a0’ ni] For the order, which gives brightness to the style, 
cf, Ex. 1, 22. Jos. 2, 16 yod mann, 1 Ki. 2, 26 3b nnzy,.1s. 29, 12. 
Jer. 2, 10; also (where the position is emphatic) Jer. 20, 6. 32, 5. 
At the end of the v. M3 (LXX els Te66a) seems to be desiderated. 

9. ‘3D NX] WN “INN occurs frequently: NX with a pf. 
without WN only here and Lev. 25, 48. "INN standing alone is 
elsewhere construed with an inf. constr. 

mown | confusion, panic, V. 11. 14, 20. Dt. 7, 23 (discomfiture). 

yin] AV. follows the Jewish interpreters (Rashi m2 n3P 
pyinosn: Kimchi pp30 AnD Mypo3 OMINYA Nn») in treating this 
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as equivalent to MNO*, There is no difficulty in supposing & to 
be written for D: but the meaning assigned to the Nif, is not 
a possible one. In Arabic +4 means /0 have inverted (or cracked) 
eyelids or lower lips + if the text, therefore, be correct, it is probable 
that wnw is derived from a root signifying properly 40 cleave, and 
applied in Hebrew and Arabic to different affections of the skin. 
Render ‘and tumours brake out to them’ (Anglice ‘upon them’)”. 

prpya| To be vocalized pays; the vowels of the text 
refer, of course, to the marginal ona, The Massorites direct 
omyny to be read for n>ay,—which must have been considered 
a coarse or indecent word,— wherever it occurs (vv. 9. 12; 6, 4. 5. 
Dt, 28, 27). 

IO. by] to me, spoken in the name of the people as a whole. 
So often: as Ex. 17, 3. Nu. 20, 18. 19>. 21, 22. Jos. 9, 7 (‘per- 
haps ¢how dwellest in my midst, said by Israel to the ambassadors 
from Gibeon). 17, 14. Jud. 11, 17. 19 end; 12, 3%. 20, 23>. Hab. 
3, 14 (‘to scatter me’). Comp. on 30, 22. 

‘oy nN) soma] In the best Hebrew style this would be ex- 
pressed "D) AN) ‘NN nipnd (as v. 11; Ex. 17, 3; IL 14, 16). The 
same combination occurs, however, eleven or twelve times in the 
course of the OT.: Dt. 13, 6 (contrast Nu. 16, 32). 15, 16. Jos. 
10, 30, 32. 33. 37. 39. 2 Ki. 20, 6]]. Jer. 32, 29. Ez. 29, 4 (Keil). 
Zech. 8, 4. Est. 2, 9. Comp. Hitzig on Is. 29, 7. 

r2b, Ex,2,.29 onbsn Sx onyw Symi—the only other passage 
in which my occurs in prose. 

6, 1. pwn] LXX adds kal eefecev ) yp adrav pias= DYN} 
nmaly myW (cf. Ex. 7, 28). See at the end of the chapter. 

Za p»pppd] On opp as well as on the other principal words 
used by the Hebrews to denote divination and magic, the study of 
W. Robertson Smith in the Journal of Philology, xiii. p. 273 ff., 
xiv. p. 113 ff. should be consulted. 


1 The same explanation is implied elsewhere: the passage is quoted in a 
Massoretic list of eighteen words written once with in lieu of the normal D: 
Mass. Magna on Hos, 756; see also Ochlah we-Ochlah, No. 191; and 7. p. 42. 
Amongst the passages cited is Hos. 8, 4 wiwa=1dT (RV. marg.). 

? Pesh, has here a doublet: on the second rendering see PS. Z/es. col. 2757. 
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nor] wherewith ? as Mic. 6, 6 (Keil). 

3. pndwn ox] LXX, Pesh. BRN DYNPwM DN. Analogy certainly 
demands the insertion of the subject; see especially the similarly 
framed sentences, Jud. 9, 15. 11, 9. Jer. 42, 13 (Zenses, § 137): 
with the ptcp. the subject is omitted only when it is indefinite, 
or when it has been mentioned just previously (74. § 135. 6). 

Ywn] refurn, render as a due (dnodoiva): Nu. 5,7; ¥. 72, 10 
yw AMID; 2 Ki. 3, 4 (of Mesha’s annual tribute to Israel), etc. 

own] AV. /respass-offering, RV. guilt-offering (regularly, except 
Is. 53, 10, where AV. is not altered, but the correct rendering is 
given in the margin). On the nature of the DWN see Oehler, 
Theol. of O.T.,§ 137, who shews that the cases in which the ‘ guilt- 
offering’ is prescribed in the Priests’ Code always imply some 
infringement of another's rights,—either a positive injury done, or 
some right or due withheld. Doubtless nwx is used here in a 
more popular and general sense ; still, the offering of the Philistines 
is designed as a compensation for the wrong which they conceive 
has been done to the ark whilst in their territory. 

4. 3 ppp] ‘dy, according to, the number of,’ an accus. of 
limitation or definition. Cf. v. 18. Ex. 16, 16. Job 1, 5; also II 
21, 20; and Ew. § 204), 300°; Ges. 118. 3. 

g. N32... Onn] Jos. 7, 19: and differently, Jer. 13, 16. 

p> dyn,,, Sp] bpn is construed similarly 1 Ki. 12, 10. Jon. 1, 5. 

6. bbynn] So Ex. 10, 2. Not ‘wrought wonderfully,’ but ‘ made] 
a mock of’ (as RV. marg.); see on 31, 4. 

pindw ,, , WI] So 12, 8: see on 4, 20. 

7. mmx] The numeral has here a weaker sense than in I, I, 
and is scarcely more than a: cf. Ex. 16, 33; ch. 7, 9.12. 1 Ki. 19, 
4. 22, 9. 2 Ki. 7, 8. 8, 6. 12, Io. 

8. 182] It is possible, of course, that an MON may have 
formed a regular appendage to an nday, in which case the art. will 
be prefixed to it as denoting an object expected, under the circum- 
stances named, to exist (so probably 2, 13 “Ae prong: 18, 1ob the 
spear, almost = 47s spear: 25, 23 Wonn; II 13, 9 MwpNn-NK, 
etc.); but there are many passages to which this explanation will 
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not apply, and the rendering ‘a chest’ is perfectly in accordance 
with Hebrew idiom. See more fully on 1, 4 and 19, 13. 

9. 2302 nyt NIT Pd] ‘it is an accident (which) hath befallen us.’ 

10. 192] from nba with the sense of nba: see Ges. § 75 Rem. 
axe: cf. MPP 25, 335 MPs? Gen. 23, 6. 

rr. ‘And they set the ark of Jehovah upon the cart, and also 
the coffer’ On this type of sentence, which is not uncommon 
in Hebrew (e.g. Gen. 12, 17. 34, 29. 43, 15. Nu. 13, 23>, 26>), 
see a note by the present writer in Hebrazca, ii. (1885), p- 33+ 

12, mw] (2) The 3 pl. fem. with the prefix ', as Gen. 30, 38. 
Dan. 8, 22+. In Hebrew, except in these three passages, the 
form of the 3 pl. fem. is always m22n3n: in Arabic, on the other 
hand, as also in Aramaic and Ethiopic, it is regularly _yaktubna, 
and the form /ak/uéna is noted only as a rare dialectical variety 
(Stade, § 5341, Ges. § 47. 3°). The most original form would seem 
certainly to be yak/ubna (2 pl. 1an3n, 733N3N: 3 pl. 14n>, mans‘): 
taktubna appears to have been produced through the influence 
of the 3 fem. sing. nan. The latter form, however, came to pre- 
dominate in Hebrew, while in Arabic it only prevailed dialectically. 

(6) 7298" (with dagesh and short hireq) stands for a normal 
mw: cf. YP 1 Ki. 3, 15 for YPM: Stade, § 121. 

12%, The main division is at wow na (where the same dis- 
tinctive accent is repeated, as zagef here, its first occurrence always 
marks the greater break): what follows is a circumstantial clause, 
attached dovrdéras, defining more particularly ow the kine went 
along (cf. 1 Ki. 18, 6, and Zenses, § 163). 

nnx] is here emphatic: the kine went along one highway with- 
out attempting to deviate from it. 

Ley nw] LXX cis dmdvrnow abris= INN), Though niwnd 
is not ungrammatical, yet the pregnant construction ans7pd inowy 
is so much more forcible and idiomatic (Jud. 19, 3 anspd now : 
also with other verbs, as 15, 4 ynsipd INW); ch. 16, 4 TINY 
snd; 21, 2) that it decidedly deserves the preference. 





? See Fleischer, A/einere Schriften, i. 1 (1885), p. 99. 
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14. ‘wown-n’3] Formed according to the regular custom when 
the gentile adj. or patronymic of a compound name is defined 
by the art.: so yondn-n3, ‘Syavna (1 Ki. 16, 34), *Hyn™AK, 
ON]. 

18. p°DA nvnnd] belonging to the five princes: “5 as 14, 16. 

’ Yyp] A similar delimitation in 2 Ki. 17, 9=18, 8 Samp 
qI0 Wy IY OMY. ‘MpN=men of the open country: cf. Dt. 3, 5 
mMp|n “y cities of the open country: Zech. 2, 8 oduy awn mms 
Jerusalem shall sit (metaph,= be inhabited) as open country 
districts. 

mdvan Sas sy] Sax meadow gives no sense here. We must 
evidently read }38 (see v. 15) with LXX, Targ., and then for 1M 
MI (see Jos. 24, 27. Gen. 31, 52): ‘and the great s/ome upon 
which etc. is @ wi/ness unto this day.’ The stone on which the 
ark was set was still shewn in the field of Joshua at Beth-shemesh ; 


and it is appealed to by the narrator as evidence of the facts which . 


he relates. Or on the analogy of Jud. 6, 24 it might be sufficient, 
without altering the letters of 1y\, to vocalize TY) ‘and the great 
stone etc. is s/i/ to this day in the field of Joshua the Beth- 
shemeshite.’ 

nbqan j28] The use of the art. with the adj. when the subst. 
is without it, is rare in classical Hebrew, being mostly restricted 


to cases in which the subst. is a word which may be regarded ; 
as defining itself (ny Gen. 1, 31. 2, 3. Ex. 20, roal., Wn 1 Ki. 7, 


8.12. Ez. 40, 28; "yw Ez.9, 2. Zech. 14, 10), and even then being 
exceptional. The instances have been analysed by the present 
writer in the Journal of Philology, xi. (1882), p. 229 f. Examples 
of a more exceptional type are ch. 12, 23. 16, 23. IL 12, 4. Jud. 
21, 19. Jer. 6, 20. 17, 2. In fosf-Biblical Hebrew this construc- 
tion became the prevalent one (Mishnah, passim). It is probably 
best to restore the art. (') mbinan 1287 [or TH] TN). 

19. In this verse as it stands in MT. there must be some error, 
though it is not possible to restore the text with entire certainty. 
(1) ‘2 ANT does not mean (AV.) 40 look info (which would be 
rather 7\n 5x AN), but /o ook on or af, sometimes with satisfaction 
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and pleasure (1. 27, 13), at other times with interest and attention 
(Cant. 6, 11 to ook upon the green plants of the valley: Ez. 21, 26 
he looked af the liver: Qoh. 11, 4 D’3y2 AN he that looketh az 
the clouds: Gen. 34, 1: Jud. 16, 27 end): if, therefore, the ex- 
pression be used here in a bad sense, it will signify Zo gaze at, 
viz. with an unbecoming interest (so We. Kp. Stade, Gesch. i. 204). 
(2) The number of those smitten is incredible in itself; and the 
juxtaposition of wen without 1 is another indication of error’. 
It is true, both numbers are in LXX: but there they are even 
more out of the question than in MT.; for LXX limits the 
slaughter to the sons of Jechoniah (O73 for nya)! Josephus speaks 
of the number smitten as only sevenfy; and modern scholars 
generally (including Keil) reject ws RON pwion as a gloss, though 
how it found its way into the text must remain matter of specu- 
lation, 

(3) Instead of wow n'a ‘wIxa Jy LXX has the remarkable 
reading kal odk jopénoay of viol “lexoviou év roils dvdpdow Baboapus, 
the originality of which speaks strongly in its favour. Un- 
fortunately dopevito does not occur elsewhere in LXX, so that 
it cannot be ascertained definitely what Hebrew word it may here 
express. It is not probable that such an unusual word would 
have been chosen to render a common term like inow (which 
indeed in v. 13 is represented by the ordinary eigpaiveda). We. 
suggests 1123" 32 5p) xb, i.e. ‘And the sons of Jechoniah came 
not off guiltless, were not unpunished, among the men of Beth- 
shemesh, because they had gazed at the ark of Jehovah; and 
he smote among them (on2 for nya, as LXX) seventy men.’ 
Klostermann suggests the rare 11M (Ex. 18, 9) for jopénoay: ‘ And 
the sons of Jechoniah rejoiced not among the men of Beth- 
shemesh, when (or because) they looked upon the ark of Je- 
hovah?,’ etc. Whatever be the verb to which nop, corresponds, 


1 These are some examples of the repetition of 72w, with similar ascending 
numeration, Gen. 5, 8. 10, 13 al., but none without }. 


? Ew. Then. understand the passage similarly, though they read the less pro- 
bable ynDw ?). 
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the adoption of the LXX reading effects a material improvement 
in the style of the verse; in MT. oy3 7 follows awkwardly 
upon wow-n’a ‘wINI J, and is in fact tautologous, whereas 4») 
nna of LXX refers naturally and consistently to the sons of | 
Jechoniah before mentioned. The first 7) in MT., on the other 
hand, must be just the mutilated remnant of the clause preserved 
in LXX. 

20. \»>yn] more than ynn,—/rom upon us, from off us, so as to 
relieve us of its presence: cf. I] 13, 17. 20, 21. 22. 1 Ki. 15, 19, 
2 Ki, 12, 19>. 18, 14. Nu. 21, 7. 

21. 97] Beth-shemesh was in an pny, v. 13 (a broad depres- 
sion between hills; see Dean Stanley's Szwaz and Palestine, 
Appendix, § 1), Kiryath-ye‘arim, among the hills, eight or nine 
miles to the N.E. of it, Topographical distinctions are always 
carefully observed by the Hebrew writers. 

In ch. 6, MT. presents two difficulties: (1) the abrupt mention 
of the mice in v, 4: (2) the disagreement between vz. 4 and 18 
in the number of images of mice—v. 18 speaking of an indefinite 
number (one for each town and village), v. 4 only of five. At 
first sight, LXX appears to remove these difficulties: for (1) the 
mention of the mice in v. 4 is prepared by two notices describing 
a plague of mice? in the country in 5, 6 (AYON ‘JIN HMI5y vy) 
and 6, 1 (nm3>y myWw DyIN)): and (2) whereas in MT, 6, 54 
is little more than a repetition of v. 4, in LXX v. 4 is confined 
to the mdpy, v. § to the mice, not, however, limited to five, but 
an unspecified number (4 kal elrav, Kar’ apiOpov ray carparay rv 
Archirwv névre ESpas xpvods, dre mraicpa év tipiv Kal tois dpxovow 
ipay kal TG Aag, 5% Kat ps xpvoods dpolmpa tov pay trav diabbeipdvreav 
riv yiv). The additions of LXX in 5, 6. 6, 1, and the redistribu- 
tion of the pSpy and the mice in vv, 4-5, are accepted by 
Thenius. 

We. takes a different view. He argues with great force that 





1 On the destructiveness of field-mice, see Arist. 7st, Wat, vi. 37, p- 580°, 
15-20, who relates how they would sometimes in harvest time appear suddenly 
in unspeakable numbers, and destroy a crop entirely in a single night, 
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vv. 4-5 MT. is right: the last clause of v. 4, ‘for one plague was 
on you all, and on your lords,’ he points out, is intended to 
explain that, although only three districts (Ashdod, Gath, and 
Eqron) were implicated in what had happened to the ark, a// had 
suffered through the plague, and a// must accordingly share in 
the owe: the number five being thus chosen, as representing 
Philistia as a whole, it was sufficient for the mice as well as for 
the pdpy, and the cogency of the argument, ‘for one plague’ 
etc., would be just destroyed, if it were to be applied to the 
number of the pay alone. He concludes that vv. 4-5, as read 
in LXX, have been corrected for the’ purpose of agreeing with 
y. 18; and accepting vv. 4-5 MT., rejects v. 18% (to ‘man), and 
with it v. 17, as inconsistent with v. 4°. 

As regards the further point, the abrupt mention of the mice 
in v. 4, he considers the difficulty as apparent merely: the mice, 
he argues, are mentioned not because there had been a plague 
of them, but as emblems of a pestilence®: the double DWX, like 
the double dream in Gen. 41, 25, relates to one and the same 
object, viz. the plague of odsy: and the words in v7. 5 oynynwoan 
yryn-ns do not describe a fact that had recently occurred, but 
charactertze the kind of mice, of which images were to be made. 
And accordingly he rejects the additions of LXX in 5, 6. 6, 1, 
as made merely for the purpose of relieving the apparent diffi- 
culty of vv. 4-8, on the theory that these verses pre-supposed 
an actual plague of mice. He admits, however, justly, that if 
this explanation of the ‘mice’ in vv. 4-5 be not accepted, there 
is no alternative but to treat the additions in question as a genuine 
part of the original text. 


1 The attempt has been made to reconcile vv, 4 and 18 by supposing v. 4 to 
relate the proposal of the priests, and v. 18 to describe what was actually done. 
But had the proposal not been adopted as it was first made, it is natural to sup- 
pose that this would have been in some manner indicated: as it is, the phrase 
in v. 10 is And the men did so. 

2. Comp. the form in which the story of the destruction of Sennacherib’s army 
reached Herodotus (2.141): jield-mice gnawing the leathern thongs of the 
soldiers’ bows and shields. . 


VI, 2r—VIT. 3. 49 
fi 

7, 2-17. Samuel's judgeship. Defeat of Philistines at Eben-ezer. Un, 7 

7,2. poms] Gen. 38, 12. £ 

wm] Only here, 73 in Heb. means fo mourn or lament (Ez. 32, 
18): so, if the reading be correct, it will be most safely explained 
as a pregn. constr., mourned or sighed after J.=went after Him 
mourning or sighing (for the Nif. cf. naxx). It is doubtful if Ges. 
is right in rendering were gathered. It is true that ‘MINN occurs in 
Targ. in a connexion which implies gathering, but it is always used 
with reference to some relzgzous object, being often followed by indypd 
%, or ¥ nbpnd so that it is doubtful if it expresses 0 de gathered 
simply. Thus ch. 12, 14 ands ¥%9 yond ana... pmnn) for \ 
von mn: Jer. 3,17 77 sowd,, m3 mpd pmann: 30, 21 | 
somdyad pnday:; 31, 22> xneiea pony Se ma Noy: 33, 13 
xmwo sp Sy xpy pron (for mm ot Sy Amayn); Hos, 2, 17 
sind jon pany, 18 vnbdiad nan, similarly 3, 3. 5. The use of 
pyr fo be called together is not parallel: for 7m) is not a synonym of 
yt. Probably the Targumic usage is merely based upon the 
Hebrew word occurring in this passage, and the sense which it was 
there presumed to have, and cannot therefore be regarded as 
independent evidence of its meaning. 

3. “2 DN] The same phrase in Gen. 35, 2. 43 Jos. 24, 233 
Jud. 10, 16. 

mnwyn] minwy is mentioned frequently in Phoenician inscrip- 
tions, often by the side of Baal. Thus C/S. 3 (the Inscr. of Esh- 
mun‘azar of Sidon), 1. 14 f. FAV NANwWY NIAD NANwWYNN ON... 
and my mother Am‘ashtoreth, priestess of “Ashtdreth our lady... .: 
(x7 £) nay pry dyad na oy pas poya poy yxd na po ws prow 
bys pw ninwyd and we are they who have built temples [0'73] to 
the gods of the Sidonians in Sidon, the sea country, a temple [73] 


1 So Ewald, Hist. ii. 602 (E. T. 427). Jou is cited by the Syriac lexico- 
graphers (PS, col. 2294) with the meaning zzgemuit. 

In Eth, the corresponding verb means recrearé, respirare, in the causative 
conj. (II. 1) zo console, in the reflexive (III. 3) to console oneself (sc. by con- 
fession, as Lev. 16, 21): Dillm. col. 632. 
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to Ba‘al of Sidon, and a temple to ‘Ashtdreth the name of Ba‘al; 4, 5; 
11, 3 (from Kition in Cyprus) an image [ndpp]! erected by one 
wx’ nanwyd wnand to her lady, to ‘Ashtdreth; 132, 3 (from Gaulus) 
nonwy n2 wipe the sanctuary of the temple of ‘Ashtoreth; 135, 1; 
140, I [NY]n Nad FN manwy> to ‘Ashtdreth of Eryx’, an altar 
of bronze; 255 (from Carthage) MINN NInwy Tay napoosay 
Abdmelgart, servant of ‘Ashtdreth the mighty; 263 (do.) nand nand 
Panwy WN nova wK manwyox [43] wx jon dyad pxdy bya yp 
to the lady Tanith, the face [probably=revelation] of Baal, and to 
the lord Baal Hamman, which [wR] Am‘asht6reth, who was in the 
congregation of the men [¥*8] of ‘Ashtoreth (i.e. among the people 
attached to her temple), vowed, In Sidon ‘Ashtdreth appears to 
have been the presiding goddess (cf. 1 Ki. 11, 5. 33 moe noanwy 
poy): in Tyre she was subordinated to Melqart (napop). On the 
worship of ‘Ashtdreth among the Philistines, at Ashgelon, see on 
S11. 

nminwyn| Zhe ‘Ashioreths will denote either images of “Ashtdreth, 
or (preferably) the goddesses of that name which were worshipped 
in different localities, just as pdyan v. 4 are the local or other special 
Ba‘als; cf. jov bys just cited; nad bya CLS. lee by Doce. 
nn bya Baal of Tarsus on coins of that city, Gesenius, Monu- 
menta Phoenicia, p. 276f., and Plate 36 A,B; pow by Baal of 
heaven CIS, 4, 1 and frequently; jon Sys Baal the sun-god, con- 
stantly on the Punic votive tablets from N. Africa; “Sq bys (appar- 
ently) Baal the Healer, rb. 41 (from Kition); Badpaprds or Badwdpodos, 
ice. tp Sy2 Baal of dances, in inscriptions from the site of an 
ancient temple at Deir el Kal’a in the neighbourhood of Beyrout’. 


* Heb. 5np (Ez. 8, 3. 5), often (masc. and fem.) on Phoenician inscrip- 
tions: e.g. CZS, 88, 2.5; 91,13 comp. p. 24 note. 

2 ‘Erycina ridens,’ Her. Carm. i. 2, 33. 

° CIG. 45363; Le Bas and Waddington, Voyage Archéologique, vol. iii. pt. 
6 (Inscriptions de la Syrie), No. 1855 EiAal por, Badpapnds, Kolpave Kdpwv ; 
t. 1857 @c@ Badpapx@&; Clermont-Ganneau, Recuedl a Archéologie Orientale 
(Paris, 1885 ff.), p. 95 [Ku]plp [y]e[y]vaiy Badpapro ...; p, 103 Atovvoros 
Topyiou, Sevrepoorarns Oeod Badpapkddov, dvéOnne 7a. bo... 
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And in the OT. itself, nyp Sys, nya Sya, svar dya, and, as preserved 
in names of places, 13 Syn Baal of Fortune, py bys, etc, 3 

On the postion of nNwym (separated from 7597 ‘ndx, and after 
p2>1nb), cf. on 6, 11. 

by] that he may, or (Anglice) and he will. On the jussive, 
see Tenses, § 62. 

8. DD wann by] pregn. ‘do not be deaf (turning) from us,’ 
cf. y. 28, 1. py so as nol to cry etc.; cf. Is. 33, 15%. 

9. INN] as v. 12, and 6, 7. ; 

¥%5 bby nby] ‘as a burnt-sacrifice, (even) a whole offering, 
unto Jehovah’ For bs cf. Lev.6,15 37WPN bbs vn pbwy-pn «a per- 
petual due, unto Jehovah as a whole offering shall it be burnt,’ 16: 
Dt. 13, 17. 33, 10. LXX ovv ravri 16 Aa@ is merely a paraphrase : 
cf. Dt. 13, 17, where bb = ravdnpel (We.). 

ro. myo Siow | The ptcp. marks the action 2% she course of 
which the Philistines drew near: so e.g. 2 Ki. 6, 5. 26 (the new 
subject in the principal clause following standing firs¢ for emphasis). 

12. wn] We expect some known locality to be specified, cor- 
responding to Ap¥NM, not ‘an unnamed crag of rock’ (We.). 
LXX rijs wahatas * (similarly Pesh. gas) points to such, viz. mwn, 
or 73% (2 Ch. 13, 19). 

16. “x1 75m] Observe the series of per/ecis with } conv., descrip- 
tive of Samuel's cusfom (see on I, 3). 

mwa mw 0] The same idiom—the idea of recurrency ex- 
pressed by m2w3 mw (1, 7) being strengthened by the addition of 
sp—is found also Zech. 14, 16. 2 Ch. 24, 5+ (Is. 66, 23 is to be 
explained differently: wn ‘1 is there made more precise by the 
addition of wns, on the analogy of ya oY 734 Ex. 5, 13 al.). 

nbxn mioipon 55 nx] nw is very difficult. Grammatically, the | 
clause is most easily taken as epexeg. of Seaw nx ‘he judged 





1 The notices of the cult of both Baal and “Ashtoreth, as attested by inscrip- 
tions and proper names, have been most recently collected and discussed by 
Baethgen, Bettrige zur Semitischen Religionsgeschichte (1888), pp. 17-29, 31-37, 
to be compared with Nildeke’s review in the ZDMWG. 1888, p. 470 ff. 

2 For the ¢rans/ation of a n. pr. by LXX, see Jud. 1, 15. 35. 4, 11. 15, 17 al. 
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Israel, even all these places’ (Keil): but ‘Israel’ denotes naturally 
such a much wider whole than the three places named, that the 
limitation implied in this construction is unnatural. If such were 
the sense intended by the original narrator it would be best to treat 
Ssaw ns as a gloss, introduced on the ground of v.15 by one who 
conceived Bethel, Gilgal, and Mizpah as too narrow a sphere for 
Samuel’s judicial activity. The alternative construction is to treat 
nw as the prep.=zear, as in the geographical phrase , , «8 WN: 
Jud. 3, 19. 4, 11. 1 Ki. 9, 26. 2 Ki. 9, 27: the meaning will then 
be that the place of judgment was not zm but near or Jeside the 
cities mentioned, It is doubtful, however, if the passages cited 
justify this rendering ; for they are not parallel in form, and NN is 
not construed in them with a verd. AV. 2 is not defensible as a 
rendering of nN: Ms only (apparently) signifies 2 or ¢hrough, when 
it stands to mark the accusative after a verb of motion (Dt. 1, 19; 
2,7). NN=4éy stands peculiarly 1 Ki. 9, 25. 

17, OY] Why the pausal form stands here with a conjunctive 
accent, it seems impossible to explain : cf. Ew. § 138 ole. 


8. Introduction to second account (10, 17-27%) of Saul’s appointment 
as king. The people ask for a king in consequence of the mis- 
conduct of Samuel's sons, acting as their father's deputies. 


8,2. “x by 39125] A comparison of 1 Ch. 6, 13 is instructive, as 
illustrating the manner in which errors have found their way into 
MT.,—in this case, by letters having fallen out in the process of 
transcription (myaN §3v([nh [ds] 230). 

3. InN wr] Cf. Ex. 23, 2 ox27 “nw my; 1 Ki 2, 28. 

5>. Cf. for the phraseology Dt. 17, 14 bo5 sn Sy mows NN 
INDIAD WS DN. 

4%, Notice the emphatic position of JnN and ‘nN. Cf. Is. 43, 22 
py NSP Ns dy; By, 11>; Jer: 4/17. 122 fer, ces 

8. wy] LXX adds cuoi=*, which’ seems indeed to be pre- 
supposed by 45-n) (‘to thee a/so’) at the end of the verse 
(Th. We.), 

9. 12 JX] (only here) =‘ except /Aat’?...: cf. "2 DEN by the 
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a a eg anneal 
side of DAN alone (Nu. 13, 28), ‘9 DION (Job 12, 2), 3 hn 
(y. 128, 4), 27 (II 9, ral.), *3 xbn (It, 1g, 28), xd oN 
(Dt. 32, 30). 

pna tyn syn] 3 IyM is to protest, or to utter a solemn admoni- 
tion against, especially in connexion with a threat: Gen. 43, 3 
wenn ya Pym spn. Ex. 19, 21. 1 Ki. 2, 42. 

r1. 3) 1 per] ‘and will place for himself (1 Ki. 20, 34. Jos. 8, 2) 
among his chariotry (collectively, as II 15, 1), and among his 
horsemen.’ 

12. Dw] ‘and will be for making them,’ etc.: an example 
of the so-called ‘ periphrastic future,’ which occurs now and then 
in simple prose: see Tenses, § 206; and cf. Lev. 10, 10, 11. 

16. pa"yNa] LXX 03°72: no doubt, correctly. The ‘young 
men’ have been dealt with implicitly already in v. 11 f. (0993): 
in this verse, the enumeration begins with slaves, and continues 
with asses. The corruption is perhaps to be explained from the 
unusual plural (2 Ch. 4, 3. Neh. 10, 37. Am, 6, 12 MT.1). 

‘sy nwyi] ‘and use them for his business :’ nando as Ez. 15, 5. 
Ex, 38, 24. 

18, ps5 ona] The reflexive dative is common with "NI: e.g. 
13, 2. 17, 40. Gen. 13, II. Jos. 24, 15. 22. 

19. x mx] So Gen. 19, 2: cf. b x5 Hab. 1, 6. 2,6al. The 
dagesh in these cases is probably designed for the purpose of 
securing a distinct articulation of the consonant (Delitzsch on 
. 94, 12). Comp. Spurrell’s note on Gen, /.¢.; and add to the 
references there given Baer, Pref. to Liber Proverbiorum (rules of 
Dagesh), p. xiv; and Koénig, Lehrgebiude der Hebr. Sprache 
(1881), i. p. 59 (where the subject is treated at length). 


9, 1—10, 16. First (and oldest) account of Saul’s appointment 
as hing. Saul is anointed king by Samuel for the purpose 
of defending Israel against the Philistines (v. 16), and bidden 
‘do as his hand may find’ when occasion arises. 

9, 1. DY WNT] ‘the son of a Benjaminite :’ the name of 

Aphiah’s father was either not known, or unimportant. ‘2 


Aj 
A. | 


54 The First Book of Samuel, 





occurs elsewhere as the patronymic of p13: v. 4. 22, 7 120" 133, 
II 20, 1 °3% wN as here. 

= wp] the dative of relation: see 7. 20; and 25, 7 (pnb), 

DMyYIND IX NY] nx is so closely joined to, and limited by, 
Dyind that it lapses into the constr. st.: so frequently, as Gen. 
3, 22 43191 TONS, Jud. a pee PIA TASS, etc. Respecting MX with 
a word not strictly defined see Ew. 2774; and comp. Ex. 21, 29. 
Nu. 21, 9. II 4, 11; and (with the same word as here) Nu. 16, 15 
OO) TONNS, 

4. The repeated change of number in this v. can hardly be 
original, though parallels can be found in MT.: Nu. 13, 22 x3; 
33, 7 2. But it can scarcely be questioned that in all these 
cases the pl. was designed throughout by the original writers. See 
the Introduction. 

pvdyw] Not mentioned elsewhere: perhaps an error for pradyy, 
which was in this neighbourhood (Jud. 1, 35: Jos. 19, 42): cf. Ew. 
Hist. iii, 28 (E. T. 19). 

PS)] as Is. 41,17. 59, 11 al.: cf. pv. 143 1 Ki. 18, Io. 

5. TON Nw. IND mon} On this graphic and idiomatic 
manner of expressing a synchronism in place of the more ordinary 
DINY TONY AY PINI OND Mm, see Zenses, § 169; and cf. 20, 36; 
II 20, 8; Gen. 44, 3. 4; Jud. 15, 14: also below vz. 11 (with the 
ptcp.). 14; 17, 233; 2 Kia, 29. 

INI] 40 be anxious or concerned: wp. 38, 19 I am concerned on 
account of my sin: Jos. 22, 24 MIND out.of concern, The pf. 
and waw conv. in continuation of 5qm }}: above on 4, 9. 

6. my wabn Wwe] ‘on which we have started.’ 377 is conceived 
here as including the goal: for of course they would not need to 
be told the way they had already come. Gen, 24, 42 differently : 
‘which I am going (Teh) upon.’ 

7. mm] ‘And lo, we shall come, and what shall we bring ?’ ete. 
=And if we come, what...? So Ex, 8, 22: cf. on II 18, 11, 

bi] only here in prose, and only altogether five times in Hebrew, 
mostly in the sense of going away, departing. The word is common 
in Aramaic, being in the Targums the usual representative of 
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son (which is not used with the same constancy in Aram. as in Heb.): 
e.g. in the Targ. of this chapter, vv. 3. 6. 10. : 
mwn] only here: comp. the use of the cognate verb WwW Is:y9(02 ‘1b 
57,9. The passage may be illustrated from 2 Ki. 4, 42 (the gifts: SS a 
offered to Elisha). a 
8. nn] Read MANN with LXX. Th. We. Kp.: the pf. with 
waw conv. with the force of a precative or mild imperative, as Jud. 
11, 8; ch. 20, 25; 25, 27 al. (Zenses, § 119 8). 
9. An explanatory gloss, the proper place of which is evidently 
after v. 11, where N77 first occurs in the narrative. 
ppd} So Ruth 4, 7 (probably a similar gloss). 
rr. YD Mom... Dy non] Where, in this idiom (see v. 5), 
the subject of the two verbs is the same, the pron. is repeated : 
as Gen. 38, 25; Jud.18, 3. Hence 2 Ki. 10, 13 for Nin read NIM, 
12. DYM YD Any WMD pwd myn] LXX tod card mpdowmoy Spar’ viv 
dud Tv tepav k.7.d., whence We., developing a suggestion of Lagarde’, 
restores D2 HAY p35? m3M ‘lo, he is before you: now, just at 
present, he is come to the city,’ etc. In support of this restoration, 
We. remarks (1) that the sig. spp agrees ill with v. 12, in which 
the pl. is used throughout: (2) against MT. ni, that no reason 
appears why Saul should Aas/en, if Samuel had just come into the 
city—not, as has been supposed, from some journey, but—from the 
neighbouring M02 (where he had recently been, v. 23, and given 
instructions—OX ‘NX WX—to the cook). The superfluous 7 
in MT. We. plausibly explains as a remnant of the ‘ explicit’ sub- 
ject mean, which had been inserted by a scribe as a subject for 
pond. pyn> will have the same force as in v. 13>, where it is 
likewise rendered 84 ri juépay by LXX. The expression recurs 
Neh. 5, 11 and means af once, just now, the force of py, as in pd 
2, 16, being forgotten. 
53. HN PRON HAND WNT] ‘for Zim just now—you will 
find him,’ the first 1nX not being subordinated directly to the verb, 


ee 


1 Anmerkungen sur Griech. Uebersetaung der Proverbien (1863), p. iii. 
(ain 02°2_> for 1710 7259). 
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but being resumed in }nx.at the end, which thus becomes the direct 
accusative. ‘The case is but an extension of the principle which is 
’ exemplified in Gen. 13, 15 7INNN aD oo PONT b5 AN °D for all the 
land...., to thee will I give it; 21,13; ch. 25, 29 and often 
(Zenses, 197. 6). The resumption only happens to be rare when 
the first object is a pronoun: but see 2 Ki. 9, 27 N59 InN oO} Him 
also, smite him! ‘To omit [as Th. would do] one of the two nx 
borders on barbarism’ (We.), 

14. Wyn by] The city itself then was on an elevation: and 
the mma on a. still higher elevation outside it (> noan mbyd: 
conversely, it is said, v. 25 ‘yn mipany 4). 

“yn pina] Probably this is an ancient error for "ywn  \n3 
‘in the middle of the ga#;’ this agrees better both with v. 18 and 
with the language of this verse (Saul and his servant were coming 
en, and Samuel was gorng out to meet them). 

15. 793’] An example of the manner in which the pluperfect 
tense is expressed in Hebrew. By the avoidance of the common 
descriptive tense ¥” 5 (ive. lit, ‘and J. went on to uncover’) the 
connexion with what precedes is severed, and the mind is left freé 
to throw back the time of my to a period prior to the point which 
the narrative itself has reached. So regularly, as 25, 21. 285393 
II 18, 18 etc. (Zenses, § 76 Obs.), 

16, NI) NY3] ‘at the time to-morrow ’=when to-morrow has~ 

| come, The phrase occurs eight times in the historical books. Cf, 
| Gen. 18, ro. 14 7M NY ive. (probably) ‘at the time (as it is) 


eee , R 
\Teviving’=in the returning year. “mM must not in these phrases 


be regarded as a genitive, since NYD has the art. In full, they would 
be hd nyn nvas, Wn nyn nid (Hitzig on Job 39, 17). 

2] ‘prince,’ lit. one i front, leader: used constantly in the 
more elevated prose (especially in prophetic utterances) for the 
chief ruler of Israel (10, 1. 13, 14. 25, 30. II Boal.) 

16>, ‘y-ne] LXX ‘py NS (Ex, 3, 7): no doubt, rightly, 

8293] Gen. 18, 21, 

17. My] may as Is. 14, 10, 


PON NON “wx ] ‘as 4o whom I said unto thee, This one,’ etc, 
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yy] here only in the sense of coercere imperio: cf. "3 Jud. 18, 7. 

18. yyw nx] ‘drew near /o’ is evidently the sense that is intended, 
which Ms we¢k will scarcely express. Probably both here and Nu. 
4, 19 (as Jud. 19, 18> after $n) ns is merely an error for bx. On 
ch. 30, 21 see ad loc. 

rg. nndaxj] LXX kat gaye, i.e. AP2N) (or AAD), 

20. non nyy on] ‘to-day, three days,’ i.e. for three days, 
(Anglice) shree days ago. Cf. 30, 13 nwbw oyn, where pD'n is 
omitted. The article in bo on account of the days being 
definite ones, 

a nynxdy] ond resumes mynd upon exactly the same 
principle as that explained in the case of the accus. on v. 13: cf. 
Gen, 2, 17 (jd). II 6, 23 (5): Tenses, § 197 Obs. 1. 

ft 101] Rightly rendered by LXX, Vulg. kai rim ra Gpata tod 


‘Iopand; et cuius erunt optima quaeque Israel? RV. and for whom | 


is all that is desirable in Israel? n10n is used in the same concrete 
sense as in Hag. 2, 7 o»an 55 noon Iwo) (where note the plural 
verb) ‘and the desirable things (i.e. costly offerings: see Is. 60, 5 
end) of all nations shall come,’ etc. 

21, POI2 PAL’ 3p] spn should be logically OP. The plural 
may be due to the illogical attraction of ‘M1w (read as 2), 

f'22 3%] “Unquestionably an error for ‘3 D2¥’ (Keil). How- 
ever, curiously enough, the same expression occurs Jud. 20, 12 
po'A WAY O33, We. Stade (p. 204) propose in both cases to point 
‘O32, thinking that ‘perhaps the archaic form of the s/c. (Ges. 
90. 3°) should be here restored.’ With the passage generally, cf. 
Jud. 6, 15 where Gideon expresses, or affects, similar modesty. 

22. mnwd] See on 1, 18. 

wera] a/ the head or top: 1 Ki. 21, 9.12. DNMP=those inveled 
to a feast, as 1 Ki. 1, 41. 49; cf. NP 2. 9. Io. 

23. mn] See on 1, 4. 

24. mbym] There are three cases in which 7 has apparently the 
force of the relative; (1) with a verb, (a) where the construction 


1 Comp. Ew. § 331” (1) and ote: more briefly, Ges. § 109 Rem. 


58 The First Book of Samuel, 


x 





‘depends upon the consonants. This is well substantiated for Jaze 


Hebrew (Ch. Ezr.), 1 Ch. 26, 28. 29, 8 al.: but the one example 
in middle Hebrew, Jos. 10, 241, is so isolated that it rests probably 
upon a textual corruption (n'$nn might easily be restored): (0) 
where the construction depends solely upon the punctuation, chiefly 


-in the ptcp. fem.-Qa/ (as 1830 Gen. 18, 21; 46, 27 mown Is. 51, 


rob), or in the ptcp. Wf masc. (as in babu Gen. 21,3; 780 
1 Ki. 11, 9). Whether ‘this punctuation represents a genuine tra- 
dition is extremely questionable: had m been in use in earlier 
Hebrew with the force of a relative, it is strange that it should 
appear once only with 3 pl.: its restriction to cases in which a 
different accent ("837) or punctuation (73007, N17) would give rise 
to the regular construction *, and the fact that the Massorah itself 
does not point consistently (see e. g. 82m Gen. 46, 26 al.; T8127 
Gen. 12, 7. 35, 1), make it highly probable that the anomaly in 
these cases is not original, and that in fact 7 as a relative is unknown 
to classical Hebrew. (2) Before a preposition—as in the Gk. idiom 
7d én’ avris—it occurs here alone in the OT., though combinations 
of the type my “wy are of constant occurrence. The usage here 
is thus doubly exceptional, and entirely unsupported by precedent 
or parallel. Under the circumstances it can scarcely be doubted 
that Geiger (Urschri/Z, p. 380) is right in reading mx and the fa/ 
tail (Ex. 29, 22 and elsewhere in the ritual laws of P). The mds 
is the fat tail of certain breeds of sheep * (commonly known as 
‘Cape sheep’) and is still esteemed a delicacy in the East: when 
dressed and served at table it much resembles marrow (the writer 
has seen and tasted it in Syria). The allusion in the v. will thus be 
to certain choice pieces reserved specially (v. 23») for those honoured 
with a place D'NPA WN. 





1 For Jer. 5,13 (Hitzig, Graf, Keil) is very uncertain; see rather Ew. § 156%. 
® See, e.g. Is. 51, 9 naymon; Gen. 48, 5 D1b12n. And so in Ez. 26, 17 
mom read as mon may be the ptcp. Px‘a/ without », like 22x Ex. 3, 2 etc. 


(Ew. § 1692: it is implied wrongly in Ges. § 52 Rem, 6 that MINT as it stands 
exemplifies the aphaeresis of 19). 


* Comp. the notice in Hdt, 3, 13. 
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“x syd »2] ‘because unto the appointed time hath it been kept 
for thee, saying, I will invite the people.’ “wx is construed with 
“Wow freely, xara otveow: cf. Ex. 5, 14 (where the subject of the 
preceding verb is not that implied in snd). The sense thus 
obtained, however, is not good: and it is not improbable that some 
corruption underlies the words ‘nynp oyn ToNd?. 

25-26. wow sn by Sww ny ram] LXX ral didorporay 76 
Zaovd emi rG Scpart, kal exoyuyOy=(Pr. 7, 16) 330 by Danwd way 
:33¥1, The sequence in MT. is so bad (937) and i'2v) both 
being premature, when ’3} 87) follows) that there can be little 
doubt that this is the true reading: ‘ And they spread a couch for 
Saul on the house-top, and he lay down, to which Samuel’s calling 
to Saul on the house-top in the morning (v. 26 ’3) ‘M) forms now 
a natural and suitable sequel. 

27. DVD] = af this time, at once. 

10/205 sidn] ‘Is it not that?’= Hath not? is shewn by II 13, 
28 to be a good Hebrew expression: but the long addition pre- 
served in LXX and Vulg. has every appearance of being original. 
The insertion would read in Hebrew thus: 722? ve Nw] sion 
WAN YINS VO wyPwin ANY Y9 DYE TyyN nA derby yy 
rtd andra Sy vs snwn ty [nixn. The circumstantiality of the 
account is here not out of place: the express mention of the signs 


1 Ew. on the basis of LXX mapa rods dAdous suggested for oyn 1K), 
DPT WWW) =‘ above the rest of the people (whom) I have invited,’ which We. 
is disposed to acquiesce in, though it is true that 1xw is not a word found 
elsewhere in the best Hebrew /rose style (Ch. Ezr. Neh. Est., and of course 
in Jsazah); and the omission of 1 wx before Dy7 is questionable (on 14, 21). LXX 
for *nwip have drdkvite nip off (=pon Lev. 1,15: azp 2 Ki. 6, 6: Rup Ez. 
17, 4. 21), whence Th. suggests x3-y yp cut off! (Anglice Help yourself!), cf. 
Job 33,628 Da*msip om, But it is not probable that a word so rare in 
Heb. as yp (and usually occurring in a different application—j)y 1271p») would 
have been used in this sense. It must however be admitted that in post-Bibl. 
Hebrew yp is used of cutting up food into pieces: see Levy, VW. s. v. 
LXX els papripioy of course presupposes nothing different from 1919, which 
the translators elsewhere connected wrongly with 119: cf. oxnvi) Tod paprupiov 
for 1y10 DAN 
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at an earlier stage of the instructions to Saul than ¥. 7, is what 
might be expected: and the omission of the clause in MT. may be 
readily explained by the supposition that a transcriber’s eye passed 
from the first nin’ ‘ynwD to the second. So Dr. Weir. 

2. Dy|=close fo, near: Gen. 25, 11. 35, 4. II 19,38 al. The men- 
tion of ‘Rachel’s grave’ here appears to shew that it must have 
been situated on the N. border of Benjamin, at no great distance 
from Bethel (cf. also Jer. 31,15). In Gen. 35, 20. 48, 7, therefore, 
either the identification of Ephrath with Bethlehem (ond na Nin) is a 
gloss (so Dillmann and most commentators), or the narrative em- 
bodies a different tradition as to the site of the grave (so Delitzsch, 
Neuer Comm. iiber die Genests, 1887, p. 423): 

nybya] The word arouses suspicion. The locality intended 
seems to be so accurately defined by bmn map oy, that we are 
surprised at a closer definition following, especially in such an 
obscure form; for, as nyby possesses no meaning, it cannot desig- 
nate any particular spot near Rachel’s grave, at which the men 
were to be met. LXX have dddopévous peydda. “AAAopévovs = pno¥ 
(see v. 6): but though by mby may be rendered (metaph.) Jeap 
upon, nby absolutely cannot express the idea of /eaping. peydda does 
not occur elsewhere in LXX in an adverbial sense (We.); so pro- 
bably here it is nothing but a Hebrew word written in Greek letters, 
and transformed into something significant in Greek’, Many MSS. 
after Bevapew insert ev Sno (= nydya) év Baxadaé; Lucian’s recen- 
sion after Bevwayw and before ddd, pey. adds peonpSpias [as though 
ny bya=cn umbra sereni’': hence Vulg. meridie]. All these are evi- 
dently different attempts to render or represent the five consonants 
which stand now as nybya: but they throw no light either upon 
the word itself or upon the original reading which may underlie it. 

monet 3 nN] = che matters = the concern of the asses: cf. by 
nas Dt. 4, 21. Comp. Delitzsch or Cheyne on . 65, 4. 

oe Abn] To pass along quickly, hasten on. Only elsewhere in 


' Cf, 1 Ki, 18, 32 Oadaccay from nbyn; Am. 3, 12 fepels from wry (as Jerome, 
cited by Field, points out); Jer. 8, 7 dypod ; 34, 5 ws gSou “Aavgorrar, 
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poetry, usually of swift or impetuous motion, as Job 9, 26, 
Is, BSS. Sty te 2 

and ninz> nvdy] nyb> though in form fem. retains the gender 
of the sing. 159 (cf. Jud. 3, 16 mp ‘nw, Zech. 11, 7), and is hence 
construed according to rule with nwby (lit. a triad of ...). 

4. ond~nv’] ‘nv should be ‘3” by analogy, ond being elsewhere 
treated as a masc. (OMd MWY: so DWIN MWY, DWIN 2). 

5. ‘2y9] LXX, Pesh. Vulg. express a singular ; and, as the sing. 
occurs also 13, 3. 4, 2°82 should in all probability be read accord- 
ingly here. The accidental transposition of two contiguous letters 
is not unfrequent in MT.: in the Ochlah we-Ochlah, § 91, there is a 
list of sixty-two such transpositions which have been corrected by 
the Massorah. Some few of the corrections may be questioned ; but 
the majority are certainly authorised (e. g. 2#D°M Jud. 16, 26; pow 
Jer. 17, 23; pine Ez. 40, 15; midvn Pr. 31, 27 cannot be original 
readings). As to the meaning, 2") has the sense of pillar in Gen. 
19, 26, of prefect or depuly in IL 8, 14. 1 Ki. 4, 19; possibly also 
it might be used to denote a post or garrison, like Ay 13, 23. 
Which of these senses it has here, it is difficult to say; versions 
and commentators are equally divided. (@) LXX here (one render- 
ing ') has dvdorepa, i. e. prob. @ pillar erected as a symbol or trophy 
of Philistine domination: so (prob.) Pesh., and amongst moderns 
Th. Bé. We. (4) Vulg. has s/atzo, i.e. a military post, or garrison : 
so Ge. Ke. (c) Targ. has *270DN (i. €. erparnyot) both here and 
13, 3-4 (likewise in the plur.): similarly Ew. Gr., only reading as a 
sing. 2s) (prefect, officer). On the whole, in the light of 13, 3. 4 
(the sense s/atio being not otherwise substantiated), (@) deserves 
perhaps the preference (N37 as Am, 9, 1). 

‘yy i] Sand Let it be, when... The jussive is unexpected : 
but appears similarly II 5, 24. Ruth 3, 4. It must be understood 
as having a permissive force (comp. the jussive in 2 Ki. 2, 10): 
Tenses, § 121 Obs. 3. 

pxaind mam] a circumstantial clause, describing the condition 


—————— 


1 In the other rend. the word is simply transliterated Nace, as in 13, 3.4. 
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in which the prophets would be as they came down from the m3: 
cf. Jer. 38, 22 nook’ Mn) = Zhey saying. 

The word, which is in the reflexive conj. and a denominative, 
denotes /o play or act the prophet, viz. by manifestations of physical 
excitement—not unlike those exhibited by the dervishes of the 
present day in the East‘—such as are more evidently described, 
on the second occasion when Saul is seized by the contagious 
frenzy, 19, 20 ff. So 1 Ki. 22, ro Ahaz and Jehoshaphat were sitting 
in the gate of Samaria omvad osaonn pan 551: comp. (of the 
prophets of Baal) 2d. 18, 29. From this peculiarity, the prophet is 
sometimes described mockingly as yawn a Ki..9, 11. Hos, 9,9; 
Che lers29,72 0. 

6. mindy] the same word v. 10; Jud.14,6.19.15,14(of Samson); ch. 
11, 6; 16,13 (David); also 18, 10, where the subject is ondsx nnn, but 
the direction in which the inspired activity displays itself is different. 

7. MWY... iM] mM) would be resumed normally by n'wy}, or 
mwyn (the latter less usual in ordinary prose), The uncommon 
imper. was chosen, no doubt, as more forcible: cf. Dt. 6, ro—r22. 

J? Nyon Wer] The same idiom in ch. 25, 8. Jud. 9, 33>. Qoh. 9, ro. 

8. Introduction to first account of Saul’s rejection (13, 7>-15*). 

‘And thou shalt go down before me to Gilgal ; and, behold, Iam 
coming down to thee to sacrifice ...: seven days shalt thou wait, 
until I come to thee, and declare to thee what thou shalt do.’ 
+++ 13M) is a circumstantial clause (cf. Jud. 9, 33) and subordinate 
to N31"), 427 throwing the idea which it introduces into relief, and 
giving it greater prominence than it would otherwise have: then 4 


is supplementary to a, defining more closely what Saul is to do 
at Gilgal until Samuel meets him there *. 





* Comp. Lane, Manners and Customs of the Modern Egyptians (ed. 5, 1871), 
ii, 151-154, 174f,, 179 f.; W. R. Smith, Zhe Prophets of Israel, pp. 86, 390 f. 

® Keil’s construction of this verse is illegitimate. The verse refers evidently 
to 13, 8-14, whereas, in the Book of Samuel as we have it, Samuel and Saul 
appear together at Gilgal eardier, viz. on the occasion 11, 14f, Keil therefore, 
seeking to exclude a reference to this occasion, and to interpret the verse as 
referring only to the subsequent one, presses the circumstantial clause introduced 
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g. mn] See onr,12. Here perhaps due toa scribe, who judged 
in error, from the tense of the preceding verses, that another future 
was still to follow: ‘nm’ is the tense which oughi to be used. 

Jpn] for the constr., cf. Zeph. 3, 9. 

ro. INNTPD... nm] So (without a verb) II 15, 32; 1 Ki. 18, 7; 
Pr, 4, 10. 

rr WM... ty 5p sm] Exactly so, II 2, 23>; and analo- 
gously, with mm, of future time, Nu. 21, 8 al., and of reiteration in 
the past, Jud. 19, 30. 

mn mrny] What, now, has happened to ...? mt strengthens 
and gives point to MD; so Gen. 27, 20. Jud. 18, 24 al.; similarly 
in m9, mmo. Comp. in Arabic E.xiz 13 Li: and see especially 
Fleischer, K/einere Schriften, i. 355 f. (who adduces from Arabic 
usage reasons in support of this explanation of the idiom); Lane, 
Arab, Lex., s.v. \3, p. 948. Briefer explanations will be found in 
Ges, § 122. 2 Rem.; Ew. § 183, 325%. 

12, DMIN )] ‘But who is sherry father?’ i.e. is thecr father 
more likely than Qish to have had a son a prophet? Prophetic 
inspiration is no hereditary possession ; and it is not more remark- 
able in the case of Saul, than in the case of any other member of 
the troop of prophets. Against the apparently easier, but weak, 
reading of LXX, Pesh, 1m'3x, see We. 





by 771, saying that this presupposes that the preceding words ‘And thou shalt 
go down before me’ express merely a condition, in view of which, when it is 
satisfied, Samuel instructs Saul how to act. He construes, therefore; ‘And if 
thou goest down before me to Gilgal, and lo, I come down to thee, etc., then 
thou shalt wait seven days until I come to thee,’ etc. 1271, however, cannot 
influence the sense of what precedes; and (what is more important) n171%) 
followed by myn cannot express a condition. Had n11" expressed a (virtual) 
condition, it must have been followed by pomim (so regularly, as 19, 3; Num. 
14, 15 etc.: Tenses, § 149): 971M DD Nylw being attached dovvdérws, shews 
that the preceding clause is complete in itself, i.e. that m1") expresses a positive 
command, and not a condition, The clause ‘31 n11") expresses what is to be 
done by Saul not necessarily immediately after 7°, but as soon after it as 
is convenient. The collision with 11, 14f. arises from the fact that this part 
of the Books of Samuel is composed of sources originally distinct: 10, 8 and 
13, 7%-15* are thus related to one another, but stand out of connexion with 
11, 14 f. 
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13. Mp2n| The company was to meet Saul (v. 5) as it came down 
from the Bamah, and the conversation with his uncle in v. 4 is 
more readily conceived as having taken place in a private house, 
than on the Bamah; hence n37 is probably an error for +7N}an 
(We.). The emendation is favoured by the verb 82%: with Man 
we should have expected Pa or by. 

16. Wn 137] See on 20, 6. 


10, 17-24%. Saul chosen by lot as king (sequel to 8), 


18, ‘998] emphatic, as II 12, 7. 

ovsndn] construed with mis>pan kar civeow (Ew. § 3182). 

19. 055 yw sin Wwe] ‘who is a saviour to you.’ Nim after the 
relative sign, before a ptcp. or adj., as Gen, 9, 3 °M NIM WN. 
Nu. 9, 13. 14, 8. 27. 35) 31. Dt. 20, 20 NYY NT WRN, Jer, 27, 9. 
Hag. 1, 9. Ruth 4, 15; similarly Ez. 43,19. So also in Aramaic, 
pox Dan. 7,17; andin Targg., as II 20, 19. 24,17. Is. 42, 18°. 

9 5 ywoxni] %D with the direct narration, as 2,16 MT, (where 
see note), Several MSS. LXX, Pesh, Vulg. express nd (as 8, 19 
MT., 12, 12 MT,), Either reading is admissible. 

v7 99p5 yayinn] Cf. Jos. 24, 1, 

az, NNN] LXX adds kal mpordyover thy Pudjy Marrapi eis avSpas 
ine. paid oT NNaV-NN APN (see Jos. 7, 17), which is re- 
quired by the sense. 

22. wx nbn jy wan] ‘Is there still (i. e. besides ourselves) any 
one come hither?’ The people are in despair; and they inquire 
whether there is yet any one amongst them, of whom they are not 
aware. LXX, however, have Ei ¢pxerat 6 dvnp évradda; and it is true, 
as We. remarks, that the answer ‘Lo, fe is hidden,’ etc., agrees 
better with the question, ‘Is /e man come hither?’ wn oon xan 
than with ‘Is there still @ man come hither?’ Of course, with wn, 
‘Ty must be omitted. There are several cases in MT. of an article’ 
having accidentally dropped out, some (e.g. 14, 32) being already 





1 Comp. in Phoenician CZS. 93, 2...nw NT wr (=Heb.... na NT Wr). 
And so also in Arabic (Qor. 2, 58. 43, 51) and Ethiopic (Gen. 5, 32. 14, 2 etc.). 
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noted by the Massorah (Ochlah we-Ochlah, No. 165; or the Mass. 
Magna on II 23, 9). 

22. p27 5x] 5x, on account of the motion implied in sam): 
‘he hath hidden himself 77 among the baggage.’ Cf. Jer. 4, 3». 

24. on'san] When ons" is coupled with the n zferrog., the 1 is 
regularly doubled (as signified by the dagesh dirimens): so 17, 25, \ 
2 Ki. 6, 32. Ges. § 22 end. 

bon ‘n’] The same formula as II 16, 16. 1 Ki. 1, 25 al. 

25. 1®B2] = ‘in a roll,’ in accordance with the principle ex- 
plained on 1, 4. So, with the same word, Ex. 17, 14; Nu. 5, 23; 
Jer. 32, 10. Job 19, 23. Comp. on 19, 13. 

‘sy mm] Ex. 16, 33% 59 INN MIM, 34. 

26. bsnn] LXX vioi duvdpeor i.e. bymn 993 = the men of valour 
(see Jud. 21, ro). 133 has accidentally fallen out: 5m means not 
a mere ‘band of men’ (AV.), but a military host—a sense that 
is not here appropriate. Sym sy denotes not merely men of valour, 
but men morally brave, loyal, and honest : here the Sym 199 and the 
bySs s93 of v. 24 stand in evident contrast to one another. 

27. Mm] contemplim: cf. 21, 16. 1 Ki. 22, 27. 

ny] of presents offered to a superior, as Jud. 3, 15. 2 Ki. 8, 8f. 


10, 27>—11, 13.(14.) 15. Saul ‘does as his hand finds’ (g, 7), wins 
a success against the Ammonites, and ts made king at Gilgal 
by the people with acclamation (sequel fo 9, 1—10, 16). 


27>, wins ‘| MT. may to a certain extent be defended by 
the use of “9 mn in Gen. 19, 14>. 27, 12. Nu. x1, 1. II 4, 10, 
though it is found mostly in connexion with ‘»y3, which justifies 
and explains the 3. LXX join the words to 11, 1, rendering kat 
eyertOn &s peta piva ie. YINQ2 MM. This is preferable to MT. 
The combination of 3 with a prep. is most uncommon (see on 14, 
14): but it occurs with } in a phrase so remarkably similar to the 
present one as fully to justify it here: Gen. 38, 24 whens tn 
pwn and it came to pass a/fer about three months. 

11, 2. nNta] pointing forwards to p22: ‘On condition of this 
will I conclude a covenant with you, on condition of the boring 

F 
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out to you,’ etc.; so Gen. 34, 22. 42, 15. 33- Ex. 7, 17. Ish 2i7Ko: 
The 5 of reference, as Gen. 17, 10. 34, 22; Dt. 23, 3% 4>; 1 Ki. 
14, 13 (comp. on 2, 33). 

myx] 3 being understood, as 20, 16. 22, 8. 

3. YMNN yw jx ox] The ptcp. in the protasis, as Gen. 24, 
42f., Jud. 11, 9 al. ( Zenses, § 137). 

pox WN] bx xy of going out to.surrender, as Is. 36, 16 18¥ 
voy. 2 Ki. 24, 12 (with by = by). 

7, Jud. 19, 29 Sxaw dyax S92 andy... moxyd nnn. nna is 
to divide by joints, esp. for sacrifice, Lev. 1, 6. 1 Ki..18, 23. 

"4 9n5] the awe or terror of Jehovah: cf. Gen. 35, 5 (ond nnn). 

wy] LXX eBdyoav, a mistranslation of *PY¥1: so Jud. 7, 23. 24. 
12,13; and even for npyt) 18, 23: cf. dveBdnoay 2 Ki. 3, 213 avéBy- 
gay (corrupted from dveBénoar), ch. 13, 4. Jud. 10, 17; dvéBn (cod. 
Al. dveBénoev) for PYIN 14, 20. 

8. 777) wi] wN construed collectively, as often in this and 
similar phrases, e. g. 9%, 13, 6. 14, 22. 17, 2 etc. 

9. Aywn] relief, dehverance: see on 14, 45 (AY). 

Ir. poy] LXX, Pesh. express py 93, in agreement with the 
all but universal custom of the OT. writers, Except once in poetry 
(y. 83, 8), the Ammonites are always known either as poy 123, or 
(rarely, and mostly late) py. On the other hand, Sx 1932, 
DON 9°33, poy 23 never occur. 

WEY oMNWwIT AN] ‘And it came to pass, as regards those 
that were left, that they were scattered.’ An unusual construction : 
cf. however 10, 11: Zenses, § 78 note (p. 108). eo O8 . 

12, DWINT WN... +» WNT 1] ‘Who is he that saith, Shall 
Saul reign over us? give up the men that we may slay them’ A 
particular case of the idiom which may be most simply illustrated 
by Jud. 7, 3 38% 72n) N72 Who is fearful and trembling? let 
him return etc. = Whoso is fearful and trembling, let him return 
etc. In this idiom “9 invites attention to a person of a particular 





 Noldeke, ZDMG. 1886, p. 171. 
2 Except once in late Hebrew, 2 Ch. 20, 1. 
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character, in order afterwards to prescribe what he is to do (or 
what is to be done to him), or to state how he will fare. As in the 
example quoted, by a slight change of form in the sentence, ‘D 
may be representéd by whoso: but it is really a more expressive, 
less ordinary usage than that of whoso, whosoever in English. 
Other examples: Ex. 24, 14; 32,333 Dt. 20, 5.6.7.8; Jud. 10, 18; 
Is. 50, 8 dis; Jer. 49, 19; and followed by an imperative, Ex. 32, 
24 ‘prpann ant x05 Who has gold? Strip it off you! cf. 26 mm sp 
x Who is for Jehovah? (Come) to me! wp. 34, 13 f." 

yby tba» Sixw] The sense of the words is indicated by the 
tone in which they are uttered—either affirmatively, in a tone of 
irony, or, more probably, interrogatively, So not unfrequently in 
Hebrew, as Gen. 27, 24 "33 nt ANN; 1 Ki. 1, 24; 21,7 ANY ANN 
beaue Sy andy nw: ch. 21,16. 22, 7. IL 16,17. Comp. on 16, 4. 
25,11 and II 11, 11. 

13». II 19, 23. 

os nndy pnat] So Ex. 24, 5. The words are in apposition 
the second having the effect of specializing the sense expressed by 
the first : Zenses, Appendix, § 188. 1. 


12. Samuel’s farewell to the people (sequel to'7, 2-17; 8; 
10, 17-27%). 

12, 1. Cf. for the phrases, 8, 7. 22. It is evident that two 
accounts of the appointment of Saul asking, written from different 
points of view, though fitted together so as to supplement one 
another, have been combined in our present book of Samuel. 
9, I—10, 16 (in which nothing is said of the unwillingness of 
Jehovah to grant a king) is continued by ro, 27> (LXX). 11, 
1-13. 15 (note in particular the connexion between 10, 7 do that 
which thine hand shall find and 11, 5 ff.) and ch. 13: the sequel of 





1 Not to be confused (as is done by Delitzsch on y. 25, 12) with the use of 
% iny. 15,1. 24, 8.10. Is. 33,14. 63, 1 where the answer to "1 is a substantive, 
not a verb, and describes the character of the person asked about. This usage 
is a figure peculiar to poetry, which, as the examples shew, is not the case with 
that explained in the text. 

F 2 
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ch. 8 on the other hand is 10, 17-27% and ch. 12. The former 
narrative, with its greater abundance of details, is the earlier and 
more original: the latter in its main elements exhibits literary 
affinities with the Hexateuchal source. E14, but it has probably in 
parts been expanded by a subsequent writer, whose style and point 
of view resemble those of the redaction of the Book of Judges, and 
to whom may be attributed, for instance, parts of ch. 12, especially 
the allusion in v. 12 to ch. 11 (which is in fact a contradiction, for 
the attack of Nahash was not the occasion of the people’s asking 
for a king). The verse 11, 14, in the form in which it now appears, 
seems intended to harmonize the two accounts, by representing the 
ceremony at Gilgal as a renewal of Saul’s appointment as king. 
The differences in style between the two narratives are very 
noticeable. 

2. novad yonnn] used here in a neutral sense: see on 2, 30. 

3- M1... npwy] The two words appear often in parallelism, 
as Dt. 28, 33. Am. 4, 1. pwy is fo oppress, in particular by de- 
frauding a labourer or dependent of his due. 

12,,,789] 763 is properly a” expzation, in particular the expiation 
paid in atonement for a murder, or the equivalent of a life (a ransom). 
The imposition of a 153 is permitted in the oldest legislation (Ex. 
21-23) in a particular case of homicide (21, 30); but as compen- 
sation for a murder (the Gk. wow), the payment of it is (in the 
Priests’ Code) strictly prohibited (Nu. 35, 31 wad “59 ynpn xd) 
mind yen xin WwE ny). In the sense of an equivalent for a life 
conceived as forfeited, it occurs . 49, 8. Is. 43, 3. In Amz, 
12 the nobles of Samaria are denounced as \p9 ‘np>. ‘This being 
the uniform usage of the word, it follows that what Samuel here 
repudiates is that he has ever as judge taken a money payment on 
condition of acquitting a murderer brought before him for justice. 

1 oy pvdyy] ‘that I might hide my eyes in it The sense of 
the metaphor is obvious: comp. the Dy nipd in Gen. 20, 16, 

ae 


* Budde, ZA 7W,. 1888, p, 231 ff. (who, however—see the last paragraph on 
p- 248—does not claim to shew that the writer is ¢dentécal with that of E). 
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LXX, however, has ¢fiAacya Kat bwddypa; daroxpiOnte Kat én00, Kal 
drodaow tyiv, i.e, *2 UY prop) 123, The ‘pair of shoes’ is chosen, 
by Amos (2, 6. 8, 6) as an example of a paltry article, for the sake” 
of which the Israelite of his day would ‘sell the poor:’ and Sir. 46, 
19 (in the praise of Samuel, with plain allusion to this passage) xal 


Slava 


mpd katpod koupnoews aldvos émepaptiparo evayrt Kupiov Kal xpioTod Xphyara 
Kal ws SroSnpdtwv dai mdons capkds ovd« cidnha’ kali ovk évexddecey 
airé éOpwros, has been held to shew (as the author—see the 
Prologue—wrote in Hebrew and was conversant with the OT. in 
Hebrew) that the reading existed in his day not merely in the 
LXX, but in the Hebrew text of Samuel. The objection to this 
view is that 15 and p‘>y) do not agree very well together, and the 
sense required is ‘or even a pair of shoes’ (so Th.: und (waren 
es auch nur) e?n Paar Schuhe ?), which is hardly expressed by the 
simple copula: it may be questioned also whether a pair of shoes 
(which is mentioned by Amos as something insignificant) would 
be a bribe likely to be offered to a judge. Nor is it clear that the 
translator of Sirach has not accommodated his rendering to the 
LXX: the Syriac version (which is not dependent on the Greek) 
has fusiase0 J,waa, which does not point to an original pdyo. 

nd 2x1] must mean, ‘and I will restore it to you:’ for ‘and 
I will answer you’ (We.) the classical expression would be 2wN) 
4373 DNs (e.g. Nu. 22, 8), with an accus. of the person, and omis- 
sion of 135 only in poetry (as Job 13, 22), and in the late passage 
2 Ch. 10, 16 (contrast the original in 1 Ki. 12, 16). In another 
late book bx awn occurs in the same sense: Est. 4, 12. 15. 

5. WON] sc. WNT (on 16, 4). LXX would hardly render other- 
wise than «fray, even though they read the verb in the singular: 
still the sing. is unusual: hence the note VID 118%, i.e. TONY zs 
thought or conjectured. The note WAD occurs on some 200 passages in 
the OT According to the common opinion it points to a conjectural 





1 Only a selection of these are noted in ordinary editions of the Hebrew 
Bible. The full Massoretic apparatus (on other matters as well as on this) is 
contained only in the large Rabbinical Bibles, References to the places where 
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reading? which might be expected, from analogy, or from the con- 
text, to occur, but does not occur actually in the Massoretic text: 
but some scholars* are of opinion that these notes refer to the 
readings of actual MSS., not indeed agreeing with the MT., but 
preferred by the author (or authors) of the notes in question. The 
two explanations are not inconsistent with each other: but if the 
latter be true, the value of the notes will be the greater, as they will 
then embody evidence as to the readings of the Codices now no 
longer extant. Its probability, however, can only be tested by a 
systematic examination of all the j'2D that occur, and estimate of 
their value in individual cases. The Versions not unfrequently agree 
with the reading suggested by a 3D: but this is not proof that 
manuscript authority is actually referred to by it. Examples: on 
Ex, 26, 31 Mwy’ (in the Rabbinical Bibles) occurs the note pp 3 
nwyn, i.e. twice Rwyn would be expected for nwy', and a reference 
is added to Ex. 25, 39. In both passages, the context would 
favour the second person; and this is read by LXX, Sam. Pesh. 
But each case must be examined upon its own merits: the correc- 
tion suggested by the note is not always supported by the Versions, 
nor is it always in itself necessary®. The note in many cases 
relates to the number of a verb: thus, where MT. has N3, the 
pl. Na") is eight times suggested, where it has }N3°, NI) is fourteen 
times suggested *. ON" for WN, as here, is suggested eleven 
times besides (see the Rabb. Bibles on Jud. 11, 15): viz. Ex. 14, 





the yt may be found are given in Frensdorff’s Massoretisches Worterbuch 
(1876), p. 369 ff. 

* See e.g. Elias Levita’s Aassoreth ha-Massoreth (1538), in Dr. Ginsburg’s 
edition (text and translation), London, 1867, pp. 225-7. 

* Ginsburg in the Transactions of the Society of Biblical Archaeology, 1877, 
p- 138: Gratz, Die Psalmen (1882), pp. 115-1175; comp. Geiger, Urschrift 
(1857), Pp. 253% 

* In some cases certainly the correction rests upon a false exegesis, as when 


ma for 12 is suggested in Ex. 4, 17; Dt. 24, 7: in other passages the opinions 


of commentators differ; Ez. 2, 9, for instance, Cornill accepts ma, Hitzig and 
Smend defend 43. F 


* See, on the passages, Frensdorff’s note, p. 370f, 


25. Nu. 32, 25. Jud. 8, 6. 11, 15. ch. 16, 4. 19, 22: 1 Kiy 20, 3. 
2 Ki. 9, 11. Hos. 12, 9. Zech. 6, 77%. The reader may examine 
these passages and consider in which of them the correction 
appears to him to be necessary 2 The “2D must be carefully 
distinguished from the "p+ in no case does it direct the suggested 
alternative to be substituted in reading for that which is written in 
the text. 

6. mm] LXX Mdprus Képuos=¥" SY, certainly rightly. 

my] A difficult and anomalous use of nyvy. The explanation 
which is best in accordance with the general use of the verb is that 
of Keil: made Moses and Aaron to be what they were as leaders 
of men, the word being used not ina physical sense, but morally, of 
the position taken by them in history. (Ges. rendered constitutt, 
appointed; but Mwy only has this sense when it is followed by 
a word implying office or function, as 40 make priests, 1 Kir, 
31; fo make (or set up) DIY AIK 2 Ki. 21, 6: similarly I 15, 1 
to establish chariots and horses.) 

4. Mp b> nx] LXX prefixes kal drayycho ipioeatiog nya), 
mew) is construed with an accus. in Ez. 17,20 DU jms ‘now 
15 Syp wwe dyn. But though a person’s own fault might be con- 
ceived as a cogn. acc. to DEY, it is doubtful if the mpt¥ of another 
could be so represented : it is better therefore to supply the words 
expressed by LXX. 

8. py, , , WI] as 6, 6P. 

onyy] LXX add kal erarelvooey adrods Alyvrros = Ov!) Duy" 
(not D323 Th. We.: see Ex. 1, 12. Dt. 26, 6. Il 7, 10 Hebrew 
and LXX). The words are needed on account of the following 
ypyM: a copyist’s eye passed from the first nM¥0 to the second, 

Ae 


1 Only eleven passages are cited, though the number (elsewhere, as well as 
on Jud. 11, 15) is stated as zwelve. It is thought that Jud. 11, 19 may be the 
omitted passage : see Frensdorff, Z.c. p. 370. In the lists in Ginsburg’s JZas- 
sorah, ii. pp. 325, 328, the twelfth passage is given as Jos. 24, 21. 

2 Comp. also the notes on 2, 16 ; IL 14, 193 17, 193 18, 29—On I 27, 6 it 
is said ap y>x in Jer. 5, 2 for }25: so, probably rightly, 16 MSS., the St. 
Petersburg cod. of A. D. 916, and Pesh. 
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oi2w] expresses just what Moses and Aaron did not do. LXX 
kar@xioev, Pesh. eho/, Vulg. collocavit = DW" (the subject being 
God). The unpointed pay has been filled in wrongly in MT. 

9. "20"] This figure is used first in the ‘Song of Moses, 
Dt. 32, 30: and adopted thence by the Deuteronomic redactor 
of the Book of Judges, who uses it often in the frame-work into 
which he fits the narratives incorporated by him in his Book (Jud. 
2,14. 3, 8. 4, 2, 10,7 [rather differently in the older narrative 4,9]). 
Chapters 7, 8, 12 of 1 Sam. have affinities in style with the redac- 
tional elements of the Book of Judges. 

yn Nay Ww] LXX express wyn-y5p pay soy aw, which is 
more in accordance with Hebrew usage. 

10. WPN"] Here, where tpym closely precedes, the sing. is cor- 
rected by the Massorah into the plural (’p oN). 

11. }13] No judge or deliverer of this name is elsewhere men- 
tioned. Ewald regarded p43 as an abbreviation of {Tay Jud. r2, 
13 ff.: but some better known hero is likely to have been referred 
) to. LXX, Pesh. have pya. Baraq, it is true, is mentioned in 
_ Judges before Gideon; but between Gideon and Jephthah no 
. suitable name can be suggested: and the order in v. 9 is not 
chronological. Targ. and Jews explain of Samson, treating }43 
fancifully as =} }3. 

Sy nxi] Pesh. and Lucian wow Ni: probably a correction. 
The passage, of course, does not report the zpszssema verba of 
Samuel; the speech is the work of the narrator, and indeed, in this 
part, appears to have been expanded by a later editor, who has 
forgotten that it is Samuel himself who is speaking. The allusion 
is to the success narrated in ch. ie 

12, % monn] LXX, Pesh. omit v5, 95 x5 = Nay, but as 2, 16 
Qri; II 16, 18. 24, 24al. 

13. DNONY "WN ONINI WN] Cf 8, 18: Sew is used of the 
request for a king in 8, 10, Nevertheless onbaw wx appears 
here to be superfluous, and is probably to be omitted with LXX, 

14. The whole verse consists of the protasis, ending with an 
aposiopesis. (or TMX) “INN AYA=/o Sollow after, as Ex, 23, 2. I 2; 
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10. t Ki, 12, 20. 16, 21. 22. Thenius is bold enough to affirm 
that "nN mn is ‘not Hebrew,’ and accordingly would insert prabin 
before "MN after LXX: not only, however, is this needless in 
itself, but, as We. remarks, the foszfion of mopevéyevoe in the 
Greek shews that it merely represents a corruption of nobs. 

15. OMNI] Since ‘avd against your fathers’ gives an un- 
suitable sense, and the passages in which 1 means, or appears 
to mean, as are dissimilar, there is no alternative but to accept 


LXX pa2bo3 in place of po’nv3N31: the mention together of | 


‘you’ and ‘ your king’ agrees both with v.14 and v. 25%. MT. will 
be a /apsus calami, perhaps due to a reminiscence of vv. 6-8, 

16, MWY] ‘is about to do” The fut. cnstans (on 3, 11). 

ry. mdp] ‘ voices,’ viz. of Jehovah, in accordance with the Hebrew 
conception of a thunderstorm (yp. 18, 11-14): so Ex. 9, 23. 28 al.: 
cf. y. 29 throughout. : 

20. pn] emphatic : ‘ ye, indeed, have done this evil: only (JX), 
do not go further, and turn aside from Jehovah into idolatry.’ 

21. ‘| Intrusive and meaningless: cf. the similar untranslat- 
able *D in 2 Ch. 22, 6 (2 Ki. 8, 29 rightly jo). The word is not 
represented in LXX. 

wnn] prop. a darren waste (Gen. 1, 2), then applied to what 
is unremunerative and worthless (Is. 59, 4); here of false gods. 
Cf. Is. 41, 29 a breath and worthlessness are their molten images : 
44, 9: also 45, 9 where Jehovah, speaking of Himself in contrast 
with heathen gods, says, ‘I said not to the seed of Jacob, ‘wp NN, 
“ Seek me as a barren waste,”’ i.e. to no purpose, resultlessly. 





1 In the formulation of proverbs, where the relation from which the com- 
parison is deduced stands in the second place (rare): Job 5, 7 For manis born 
to trouble avd sparks fly upwards (i.e. both effects happen similarly); 12, 11. 
More commonly the opposite order is employed: Pr. 25, 25 Cold waters to a 
thirsty soul avd good news from a far country ; 26, 3. 9. 14 A door turns upon 
its hinges amd a sluggard upon his bed; 27, 21: cf. y. 19, 5 MT. Even 
supposing that the passage could, on other grounds, be treated as an example 
of the first of these usages, the same verb w// de must obviously govern both 
clauses: the substitution of ¢ was in the second clause destroys entirely the 
parallelism of idea upon which the idiom itself essentially depends. 
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vy xb “wx]| Jeremiah’s expressions are similar: 2, 8 NS 
yobn yy xd; 16, ro Sy oa pay San. 

22, byan ww] Jos. 7, 9: also Jer. 44, 26. Ez. 36, 23. 

23. ‘53N| The casus pendens: cf. Gen. 24, 27. Is. 45, 12b, 

xond| The inf. after +5 nbvbn, expressing the act deprecated, is 
regularly construed with jp, Gen. 18, 25. 44, 7. ch. 26, 11: not 
‘Away with it from me that I should sin!’ but ‘Away with it for 
me! so that I should not sin, bon is parallel with SOM, and 
dependent like it upon % nbibn. er 

nay 74] Comp. 2 Ki; 20, 13 aA pow (but Is. 39, 2 own 
ayon); Jer. 6, 20 1197 Mp. See above on 6, 18. 

24, 381] for INV, as Jos. 24, 14. p. 34, To. 


13; 14. Zhe Philistines in the heart of the Israelitish country: 
Saul and Jonathan's successes against them: concluding summary 
of Saul’s other wars, and notice of his family (sequel to 9, 1— 
10, 16; 10, 27>—11, 15). 


13, 1. dyxw mow 72] Ayw ya in accordance with Hebrew idiom 
can mean only a year old (Ex. 12, 5 and often). And so Lucian’s 
recension of LXX vids evvavrod Saovh!; Symm. (with an explanatory 
és) vids ds énabows ; Targ. Joo 92 yxy pain aa mds sow 455 as a 
child a year old who has no sins, was Saul when he became 
king (!). 

In form, the verse is of the type followed regularly by the 
compiler of the Book of Kings in stating the age of a king at 
his accession, and the length of his reign (e. g. 1 Ki. 14, 21. 16, 
II, 22, 42, etc.: similarly IT 2, ro. 5, 4): no doubt therefore the 





‘ Explained by Theodoret (quoted in Field’s flexapla, ad loc.) in the sense 
of Symm. and the Targ.: I@s vonréov 70, vids éviavrod Saovd ev T® Bacrrevey 
abrov; “O Svpupaxos otrws eéSuxev' vids dv (al. ds) évvavotos év TG Bacidevew 
avrév, Andot b& rodro tiv dmAdryTA Ths puxijs i etxey 6 Saovd jira rhs 
Baotadcias Tiy xerporoviay édétaro. Tarp d& ov« ém mArccoror éxpnoaro, K.T.d. 
On the version of Symmachus as exhibiting the influence of current Jewish 


exegesis, see especially Geiger’s essay on this translator in the Judische Zeit- 
schrift, i. (Breslau, 1862), p. 49 ff. 
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number denoting Saul’s age was originally intended to have a place 
between }3 and m3¥, although, for some reason, the text as it stands 
is deficient +. In clause 4, also, it is doubtful if nw ‘nw is correct : 
though, if with Keil we suppose 1*D" wy to have fallen out, the form 
of these two words must be supposed to have been altered, and we 
must restore, in accordance with usage, my Dav DMwY, The 
entire verse is not represented in LXX, and it is quite possible that 
it is only a late insertion in the Hebrew text,— originally perhaps a 
marginal note due to one who desiderated in the case of Saul 
a record similar to that found in the case of subsequent kings. 

2. bern pps nvdw] ‘LXX, Syr. express men after 3000. 
Perhaps ws has dropped out after nabs on account of its resem- 
blance to wn in 5xyn’ (Dr. Weir). . 

3. 2¥9] See on 10, 5. 

pyayn wow] Let the Hebrews hear ! viz. the news, and the 
order, implied in the proclamation, to come and join Saul in the 
war, which of course must now follow. V. 4 then describes how 





1 Three or four MSS. of LXX read vids tpvdkovra ery: but in view of the 
age at which Jonathan, almost immediately after Saul’s accession, appears, a 
higher figure seems to be required, 

2 Not, as Keil writes, 2. There is no ground for supposing (as is sometimes 
done) that in ancient times numerals were represented in Hebrew MSS. dy the 
letters of the alphabet. Ifthe numerals were not written in full, but expressed by 
symbols, the ancient Hebrews, it is reasonable to suppose, would have adopted 
a system similar to that in use amongst their neighbours, formed equally upon 
Phoenician, Palmyrene, Nabataean, and Old Aramaic inscriptions, and used 
also in Syriac. This system may be seen exemplified in detail in Euting’s 
Nabatiische Inschriften aus Arabien (1885), p. 96 f., or in the Table attached 
to Plate LXXIV of the Facsimiles of Manuscripts and Inscriptions (Oriental 
Series), published by the Palacographical Society under the editorship of 
Professor W. Wright (London, 1875-83). The Tables shew in what manner 
symbols which at first sight appear distinct, are in reality connected with one 
another by intermediate links. The first ten numerals in Phoenician are 
Ho MWs WM, NO, SOON, SONI, NON, ONE WM, >; 20 is = or H; 
at is f= or JH; 30is 7H; 401s HH: 9° is > HHHH, etc. The notation 
by means of letters of the alphabet is found on Phoenician coins (but not the 
earliest), on the coins of Simon Maccabaeus, and since mediaeval times has 
been in general, though not universal, use (not, for example, in the Epigraph of 
the St. Petersburg MS. of A.D. 916, or in the Epigraphs of many other MSS.). 
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the report spread among the people, and induced them to respond 
to Saul’s invitation. But nayn is strange in Sau/’s mouth: and 
LXX express O37 awa sioxd ‘saying, The Hebrews have 
revolted’ (2 Ki. 1,1). This, if correct, will be in its proper place 
after pyNw?D wyow in a, and payn dS awa yon Swen will 
connect, and connect well, with v. 4 (see Jud. 6, 34>). So sub- 
stantially We., who, however, instead of assuming a transposition 
of the words from clause a, regards their incorrect position as 
indicating that originally they were a marginal gloss. (Against 
Th.’s Dyn {we , see We.) 

i prwdy'] The number of chariots is disproportionately large : 
no doubt OY is an error for nvi>w (so LKX (Luc.) and Pesh.). 

‘sn dina] Jos. rr, 4. Jud. 7, 12. 

{i$ 3] somewhat to the east of bynva (Jos. 7, 2). 

6. ominai] Thistles (2 Ki. 14, 9) are unsuitable : read with Ewald 
(His? iti. 44 [E.T. 31]), Th. We. OMINH, as x4, 11. 

ony] Only besides, in Jud. 9, 46. 49, of some part of the 
temple of na 5x, in which the Shechemites took refuge, and 
which was burnt upon them, though what part precisely is not 
clear. In Arabic o means a fower or lofty building (Qor. 40, 
38), a 38 (with (2) @ french or excavation): the former suggests 
an idea which is here not probable; but a sense akin to that 
expressed by © 3,8, Viz. underground vault or chamber, is suitable 


both here and in Judges, and may reasonably be adopted. 


7-15%. First rejection of Saul at Gilgal (comp. 10, 8). 
7. !nN] We. conjectured plausibly WON, which is actually 


expressed in Lucian’s recension (dm 8murOep avrod): trembled from 
after him = forsook him trembling: cf, 8b, 





* Also used specially in the Nabataean Inscriptions found at Madain-Salih 
by Mr. Doughty (No. 8, lines 4, 5), and (re-)edited by Euting, Wabataische 
Lnschriften (1885), ofa sepulchral chamber: see No. 15, lines 4—5 y>n>n WDIDAND) 
RPMAY RTI NOMA 1D API NXTPIZ NADI yO pan ‘and to Arisoxe belong 
two-thirds of the tomb, and the sepulchral chamber, and her share in the graves 
is the east side, with the graves there,’ etc.; with Néldeke’s note, p. 55. 
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8. bn] The Kt. is 5 (27/) as Gen. 8, 12 (not the Pre 5n™, 
which is confined to poetry). The Qri is >Mi% (4i/), as 10, 8; 
II 18, 14. 

Ser wwe] Swtasaay is good Aramaic, but Syiny wy is not 
good Hebrew, in the sense ‘of Samuel.’ A verb has dropped out. 
7M or TY" (see II 20, 5) is suggested by Ges. (Zg. p. 851) and 
Keil: 735 (Gen. 21, 2) or N (ib. 22, 2), the latter of which 
might easily fall out after "WK, is expressed by LXX, Targ.: but 
the word which might drop out most readily is 0¥ (see Ex. 9, 5) 
before 5synw, which is also preferred by Dr. Weir. Comp. Ew. 
§ 292> nole.—With yoyn yb") comp. 2 Ki. 25, 5 yoy 159, 

1. 1D] recitativum: see on 2, 16. 

wnsp] not af Michmash (on 1, 24), but 70 Michmash, DDN) 
implying motion. 

13. Any ‘>] Any ‘5 as a rule introduces the apodosis after y) 
(e.g. Nu. 22, 29: Tenses, § 144), AMy having the force of zz that 
case; and hence Hitzig, We. would point here nyow ND (so II 18, 
12; 19, 7) for dis x5. Still, it is perhaps too much to maintain 
that Any may not refer to a condition zmpled, without being ac- 
tually expressed. Cf. Ex. 9, 15 where, though the context is 
differently worded, nny equally refers to a condition which must 
be inferred from v. 14: ‘For 7” shat case (viz. if such had not been 
my purpose), I should have put forth my hand, and smitten thee 
and thy people,’ etc.; and Job 3, 13. 

by] = by, which would be more usual: comp. 2, 34. 3, 12. 5, 
4.6. 6,15. 14, 34 (contrast 33). 16, 13 (contrast 10, 6). 23 (16 by). 
17, 3- 51. 18, 10. 19, 9. 16. 20, 25 (by the side of by), 22, 13 
(8 by), 27, 10 (bx after Sy twice). II 2, 9 (thrice bs followed by 
thrice 5y in the same sentence). 6, 3. 8, 7 etc.: 20, 23% (23> and 
8, 16 by). 24, 4. So sometimes in other books, esp. in Jeremiah. 

by where 5x would be more usual is less common: but see on 
1, ro and add II 14, 1. 17, 11. 

14. ya55 wx] So Jer. 3, 15T of the ideal rulers of the future 
sa$3. Dy D3? ‘nn. 

15. Something appears here to have dropped out of the narrative, 
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In v. 4 Saul is at Gzigal, and remains there during the scene 9-14; 
in v. 16 he appears suddenly abiding (aw) at Gibeah. A clause 
describing his departure from Gilgal and arrival at Gibeah is thus 
desiderated. LXX has. such a clause, continuing, viz. after babs 12) 
[teis 65dv adrod*, kal rd KardAyupa Tod haod dvéBn omicw Saovdr eis 
andvrnow bricw Tod aod Tod wodEuloTov. a’Tdy mapayevopevav ex Tahyd- 
Aer] eds TaBaa Benapew, x.7.d. .This may be accepted in substance, 
though not quite in the form in which it here appears. (1) yd 
following, as it would do byy, would give rise to a phrase not in 
use (anh) 35 is always said). (2) eis dmdvrnow éxic@ represents 
a non-Hebraic combination (though adopted, without misgiving, 
by Th.!). (3) adrav wapay., ifit represents, as it seems to do, D823 BN 
must be followed by 1p5 bin, not as MT. by Syxw spa" (so 
always: see Zenses, § 169). The following text will satisfy the 
conditions of Hebrew style: sia1? 72] byban-m sy Sse Dp") 
yy po. nyt [Sadan The omission in MT. is evidently due to 
the recurrence of baban-yp. 

17. mnwan]| probably a technical expression, denoting the plun- 
dering band of an army. Ew. Misé. iii. p. 47 (E.T. 33) node 
compares the Arabic pared { (comp. Qor. 100, 3). 

DWN nwdy] as three columns, an accus. defining the manner 
in which n'nwrn issued forth: Ew. § 279°. Cf. 2 Ki. 5, 2 DIN 
p71 INY came out as marauding bands, 

4m] the numeral without the art., being definite in itself (on 1, 2). 

n3p’| the impf. describing their general practice. 

18. 5y21n] We should in all probability read with LXX 335, 
which is both more conformable to |pwon (that leans out over : 
see Nu. 21, 20. 23, 28), and agrees better with the direction 


* These words do not stand in Tisch.’s text, but they form part of the text of 
B, and are printed in Dr. Swete’s edition. We.’s conjecture, therefore (made 
in 1871), that ‘eis 650v avrod has probably fallen out,’ is entirely confirmed. 

2 WMT (or WIN) Dy is a phrase that occurs in Joshua, but not elsewhere 
in I-I1Sam. This, however, is not decisive against its originality here. 
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maton than the ‘border ’"—whether the north or south border of 
Benjamin be the one meant (We.). 

19. N¥D°] frequentative, just as (e.g.) Gen. 31, 39. 

+++ JD WON %3] the same idiom, implying always that steps are 
taken to prevent what is feared from taking place, 27, 11. Gen. 31, 
31 (comp. 26, 7). 42, 4. Ex. 13, 17. ~~ 38, 17 al. 

nox] Qri oN. See Ochlah we-Ochiah, No. 1191, where 
eighteen cases of an omitted } at the end of a word are enumerated, 
several (e. g. Jud. 21, 20. 1 Ki. 12, 7) similar to this. See further 
in the Introduction. 

20. pynwdan] ‘LXX cis yqv dddopidov. Ought we not to read by 
before o‘nwban (from 5x7w) or possibly WYN?’ (Dr. Weir.) 

invynd] LXX render this by 8pémavoy, Pesh. by Jncaso 
(ox-goad), both words being used in v. 21 to represent j3077. 
Probably, therefore, 1239 should be read here for iNWIN2. The 
two verses will then agree in the implements enumerated; and the 
repetition of almost the same word (iNY M2, §nv7N) in one and 
the same verse will be avoided. 

21, OD) myyan] These words are hopelessly corrupt. They are 
rendered conventionally d/uniness of edges: but (1) the plur. of AB 
is elsewhere np; (2) the meaning d/unéness, viewed in the light of 
the sense which the root "¥b elsewhere expresses, is extremely 
doubtful?; (3) the construction is grammatically inexplicable 
(myyan for nvyp). DBI W¥5I (inf. 2777 with the force of a noun— 
rather W¥50, Ew. § 156°), suggested by Keil, would lessen the 
grammatical anomaly, but does not really remove the difficulty 
which the words present. LXX 6 rpvynrés for MW¥DN presupposes 
almost the same word (7¥3n); but their rendering of the clause 





1 Or (in the Rabbinical Bibles) the Mass. magna on 1 Ki. 1, 1, or the Final 
Massorah, letter 1, No. 18. 

2 The combination of 12» with ys to cleave, hence as applied to a sword, 
to hack, jlbs ase a hacked i.e. blunted sword (Schultens, Off. AZin., 
p. 168), is altogether questionable, the interchange of consonants being against 
rule (18) should correspond to an Arabic yh, not j43; see the list of 
examples in Zenses, Appendix, § 178). 
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kat qv 6 Tpvynros Erowmos Tod Oepitew supplies no basis for a satisfactory 
restoration of the text. AV. file is derived immediately from the 
Jewish commentators, Rashi, and David Kimchi: its ultimate source 
is merely the conjectural rendering of Targ. Pesh. (S7°5\). 
nwdp wowhy] Another crux. jwp occurs in the Targ. of Qoh. 
12, 11 (= Heb. NH): but possibly it may be only borrowed 
from the present passage: it is not cited as occurring elsewhere 
in Aramaic, or post-Bibl. Hebrew. Still the root (see Levy) has in 
Aramaic the sense of deing thin (hence Nu. 7, 13 Ps.-Jon. a silver 
charger wp xtoort of shin plate), so there remains the possibility 
that nwop may have been in use to denote a fine point. In that case 
pwdp why will be a sort of compound = “dens. But such a 
compound in Hebrew is by no means free of suspicion ; and we 
expect naturally to find a reference to the same implements that 
are named in v. 20, LXX saw in the words the high price which 
the Philistines exacted for sharpening the tools of the Hebrews: 
ra S€ oxein (= ONN in v. 20) qv tpeis cikdor eis tov dddvra, i.e. 
reid popes nvowa, This reading will of course presuppose that the 
corrupt words b'S A¥57 expressed originally the idea of sharpen- 
ing :—‘ And sharpening used to be obtained for the mattocks and 
for the coulters a¢ ¢hree shekels a tooth, etc. But ons and niwsany 
are not constructed with teeth: and the price stated appears to be 
incredibly high. (Th. attaches arbitrary senses to A7¥pN and jw.) 
j2997] On 3 (not a) see Ol. p. 404; Stade, § 522; and comp. 
i212 gorbhan Ez. 40, 43 (Baer); [138 Est. 8, 6. 
23. Ayn] LXX trdcracis, attempting, no doubt, to render ety- 
mologically. However, tméaracis was used by Sophocles in the 
sense of evédpa (Hatch, Essays in Biblical Greek, 1889, p. 88). 
ne 1. pn 1%] See on x, 4. 
11 21] 17, 26; 20,19 LXX; Jud. 6, 20; 2 Ki. 4, aes*ek 17s Zeth. 
2,8; Dan.8, 164. CE nib Gen. 24, 65; 37, 19 +: 190 Ez. 36, 35+. 
4. “X Taynd] sy = sede, as v. 40. Ex. 32, 15 OAMIy MWY on 
their two sides. 2, as constantly, in defining position, lit. off; 
in our idiom, from a different point of view, ov. AMD .., nM the 
repetition has the effect of placing the two identical words in 
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contrast with each other: hence they acquire the sense ‘ off here 
Reig there.’ So often, as 17, 3; 23, 26; Nu. 22, 24 ... tO T 
m9 193); and similarly (in Ezekiel only) 752 ,,, 759 (Ez. 40, ro al.) ; 
and in other analogous expressions (e.g. Mt... Mt= hic... dle). 
Render therefore, ‘on the side, off here ..., on the side, off there’ 
= ‘on the one side .. ., on the other side.’ 

5. LXX 6dss can only be a corruption of ddods (cf. in v, 4 the 
second version xal é80ds mérpas €x rovrov): hence the Gk, text here 
must have sustained a double corruption ; first, 6800s must have been 
changed (by accident or design) into 63és, and then the genders 
must have been altered designedly to agree with it. 

psp] was fixed firmly, or was a pillar (2,8). But the word 
seems superfluous (contrast clause >); and it is probably only a 
corrupt anticipation of ppyD. 

by] 2 front of, on the same side with: Jos. 8, 33 2 front of the 
two mountains; Ex. 18, 19 z_front of God, i.e. representing Him, 
See W. A. Wright, in the Journal of Philology, xiii. 117-120. 

6 resumes v. 1, after the intervening parenthetical particulars. 

“yyyp] Not as "yy 9,17; but in the sense of constraint, difficully : 
‘There is no difficulty to Jehovah, to save (either) with many or with 
few. Cf. for the thought 2 Ch. 14, 10, 1 Macc. 3, 18 (cited by Th.). 

4. qb myo] The reflexive 9, as elsewhere (e.g. Dt. 1, 7. 40), 
with verbs of motion. A difficulty in MT. arises however from 
the use of m3; for in II 2, 21 Jbxow Sy we yD" Oy J Ms it 
preserves its usual force of zucline, which here seems not to be | 
suitable. LXX express i> mp2 7225 Wwe 5 mwy do all unto which — 
thine heart zclines: cf. Mp2 with Sy Jud. 9, 3. 1 Ki. 11, 9. 

ya253] Cf. 20, 5 sa2d> > yn. But here also a phrase, 
which in this connexion is more idiomatic, is suggested by LXX 
i8od eye pera god, OS 4 Kapdia cod Kapdia pod, i.e. "33 12293 (so 
Ew. Th. We.). 

9. MON’ 7 DX] The 43, pointing onwards, is idiomatic : see 
Gen. 31, 8. Il 15, 26. DD4 and 3y are synonyms, as Jos. 10, 
13 Ty Mm wown om (cf 12> Di). 

ynnn] idiomatically = 7 our place, where we are; as Jos. 6, 5 

G 
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a nnn yn non mbpy will fall 2 cs place: Jud. 7, 21 wR WD 
yynnn and they stood each 7 his place: Hab. 3, 16 WN ‘NNN = 
and I tremble where I stand. 

ro, pond] well have given them: 20, 22; II 5, 24. pruble-bot- futiroc 

13. EN] LXX 5 (cf. Jud. 20, 42). Against this, see We. 

myo] intensive, as 17, 51. IL 1, 9. The Philistines fell down, 
smitten by Jonathan’s sword; and his armour-bearer, as he went 
along, despatched them after him. The ptcp. represents vividly the 
armour-bearer’s activity on the occasion. 

14. 3) *¥n23] ‘as it were within half a furrow, (of) an acre of 
field? ‘wy as Is. 5, 10. -If the text be correct, we must imagine 
the narrator to be thinking of a field, of a size such as the ex- 
pression m1w SH¥ would suggest: he says, then, that in a space 
equal to about half the distance across it, the twenty men were 
slain. mw qx defines in effect the measure of the 72¥, and is 
hence construed in apposition with it (on the principle explained in 
Tenses, § 192: cf. MON DWY YD ‘a veil, twenty cubits’). Never- 
theless the MT. excites suspicion, if only by the combination of 3 
and 3 in ‘ynap'. LXX has éy Bodior® kat kdydakw tov mediov = 


1 Which elsewhere occurs o7/y in the expression 1) (five times), and in 
m5rna> once (Is. 1, 26), in parallelism with 72wN123. 793 occurs (including 
10, 27) three times (the third passage is 117 12pn2 Ley. 26, 37). As an 
ordinary rule, such combinations are avoided in classical Hebrew. Even 5y3= 
as upon occurs only in the latest Hebrew, . 119, 14; 2 Ch. 32, 19 (in a different 
sense, as a strengthened 5, Is. 59, 18; 63, 7). 

2 Tisch.’s text adds xat év werpoBddas. But on this We.’s acute note, written 
in 1871, deserves to be transcribed. Comparing LXX with MT., he wrote: 
‘The first letter of MT. 5 is not expressed in LXX, the following five agree, but 
are combined to form one word (p»z73) : at the end of the verse LXX agrees 
also in 71. It remains to refer, if possible, tm¥ m2» and «al év werpoBdrois 
wat év xéxAage to a common source. When the six letters on the one side 
and the six words on the other are compared, and when further the meanings of 
the two principal words in the Greek are taken into account, it is natural 
to suppose év meTpoBddas (= yp 222% Job 41, 20) to be a gloss explanatory 
of KdxAagiv pebdles (1 Macc. 10, 73), which appear here strangely as a weapon.’ 
We.’s reasoning was sound: éy metpoBddots, as is now known (see Nestle’s col- 
lation of Tisch.’s text with A, B, S, published in 879, or Dr. Swete’s pee: 
forms no part of the text of either A or B, 
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miwn 23) pvyna. However, if the words contain some notice of 
the weapons used by Jonathan, they are certainly out of place at 
the end of v. 14; nor under the circumstances do pebbles, at any 
rate, appear likely to have been employed. It is possible, as We. 
suggests, that the words area gloss, belonging properly to the end 
of v. 6, made by one who recollected the statement in 13, 22 
and thought it necessary to specify the weapons which he supposed 
the armour-bearer (not Jonathan) must have used on the occasion. 

15. 0) m2nD3] ‘in the camp on the field, and also among all the 
people,’ i.e. in the principal camp, as well as among the men 
occupying posts in different parts of the pass: even the garrison 
and the plundering band trembled as well. 

’3) “mmy] ‘and it became a trembling of God,’ i.e. the affair 
resulted in a general panic. nndx nan denotes a terror without 
adequate apparent cause, and therefore attributed to the direct 
influence of God. Comp. the later Greek use of ram«éy (from Mav : 
see Liddell and Scott, s.v.). Cf. 2 Ki. 7, 6; Ez. 38, 21 (reading 
with LXX in a M753 for san vn 535). 

16. nom 7" 3103 nape nani] o5m) is untranslateable. AV. 
‘and they went on deating down’ connects the word with nbn to 
hammer (so Targ.): but besides the word being unsuitable, and one 
never used in such a connexion, the construction is an impossible 
one (the inf. ads. would be required: pom pn >”), LXX has 
kal ldod  mapepBods Terapaypérn evOev Kai évOev, i.e. 210) TIMI IN 
pdm pon, which yields a thoroughly satisfactory sense. 1» is a 
corruption of nbn: and the meaning is that the camp melted away, 
i.e. dispersed in alarm’ (Jos. 2, 9 from Ex. 15, 15), Atther and thither, 
i.e. in every direction, 

18. ponds jx myn] We must certainly read, with LXX, 
TiN TWIT, cf. v. 3, and especially 23, 9 TANT MMT. 30, 7 





1 Unless, indeed, as We. suggests, 1112) has here the sense of cM in Arabic 


(Ex. 15, 15 Saad.; Qor. 18, 99 and we shall leave them on that day wean) 
yaxt st oe part of them szrging upon the other: 10, 23 5 24; 40 al. a 
waves), viz. swaying or surging as the waves of the sea, 

G 2 
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sya 1S sort (so also Dr. Weir). The ephod, not the ark, 
was the organ of divination; and, as. the passages cited shew, 
wn is the word properly applied to bringing the ephod into 
use. 

beawe oats DONT TN an 12] Sete 922) is here un- 
translateable, } never having the force of a preposition such as DY, 
so as to be capable of forming the predicate to mn. Read, after 
LXX, Syne 93 285 syn oes TINT NBD TD TNT 8D (Oye 2B? 
alone at the end is bald, and against the usage of Heb. prose). 

19. 15%] ‘1, the subject having preceded, as 17, 24. Gen. 30, 30. 
Ex. 9, 21 al. (Zenses, § 1247 4). 

minh son 1b] Gen, 26, £35 jud: 4,24; If, ro ;"56, 25. oes 
the parallels shew, is an adj. 

20. NYA WN In] viz. in consequence of the panic: cf. Jud. 
4, 22. Ez. 38, 21> (especially with the reading noticed above, 
on v. 15). 

ar. nynd non on 21D] On this passage, see Tenses, § 206 Obs. 
nynd is defensible grammatically (‘now the Hebrews had been to 
the Philistines as aforetime, in that they went up with them to the 
camp round about; but they also were for being,’ etc., i.e. they 
accompanied the Philistines into the camp, but afterwards prepared 
to desert), though this would be the one passage in which the inf. 
with 5 would be used of asf time in early Hebrew; and the verse 
appears to describe a fac/, rather than an zn/ention (nn). LXX, 
Vulg. for npn oy 33D have éemeotpddyoay cai adroi, reversi sunt ut 
essent, i.e, 727 OJ 133D: ‘Now the Hebrews, who were to the 
Philistines as before, ¢hey also turned to be with Israel” So Th. We. 
Gratz, Klo. and Dr. Weir. If this reading be adopted, however, 
it is almost necessary to suppose that wx has fallen out after 
onayn: the omission zz prose of the relative (except indeed by 
the Chronicler, whose style is peculiar to himself) is exceedingly 


* avrds LXX. In the causal sentence, the subject of the verb is slightly 
emphatic ; and hence the explicit pron. is suitable, if not desiderated: see 9, 13; 
Gen. 3, 20; Jos.17, 1; 24, 27; Jud. 14, 3 she (and not another); Jer. 5, 5. 
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rare; and the few passages in which it is omitted’ read so strangely 
that it is questionable if the omission is not due to textual error 
(Gen. 39, 4 yb-w-b5, contrast vv. 5.8; Ex. 9, 4 bray wad-don ; 
13, 8; 18, 20; [4, 13 is different]; Jer. 52, 12: Ew. § 333>%). 

22, PAM] in Hif.: Ges. 53. 3 Rem. 4: Konig, p. 210. 

24. Ninn ova wia Syne wwi] Whatever be the precise force of 
w22, it is difficult to understand how the condition expressed by it 
would be relieved by Saul’s measure ‘31 bx. (The rendering of 
AV. ‘had adjured, is contrary'to Hebrew grammar.) LXX has 
here a remarkable variant, which has every mark of originality, and 
agrees well with the context. For the words quoted it reads : kal mas 6 
ads Fv pera Saovd ds déxa xrrddes dvdpav* kal fv 6 wdrepos Sveomappeévos 
els SAnv modkw &v TH dpe tH "Edpaip. Kat Saovd nryvonoey ayvouay 
peyadip ev TH ipépa éxeivy, kat dparat k.7.d., i.e. (as We. rightly restores) 
apa nyipy monben nm whe Deep MybyE ONY DY my Dy 
sann bisa mboy maw maw Saez sDMBN, es BAqv médw is doubtless 
a doublet of év 76 Spe: for 1H confused with ""y see Jos. 15, 10°; 
2 Ki. 23, 16; 2 Ch. 21, 11; Is. 66, 20 (Trommius) : éAny is merely 
amplificatory. nyib2 is applied similarly to a battle in II 18, 8: 
maw is found in ch. 26, 21. 

Dit] from nds (for by) : Ges. § 76. 2°; more fully in Konig, 
p- 578f. 

‘nop2)] in continuation of myn sp: Zenses, § 115, similarly 
Jud. 6, 18; Is. 5, 8. 

25. 182] Comp. II 15, 23 D312 ONT boy. 

25-268, 26% merely repeats 25%, though the verses stand too 
closely together for a resumption to be probable. LXX has kai 
"Iaad Spupds hu pedvroavos kara mpdaoroy Tod dypov" Kal elon Oev 6 Aads 


els tov pedicoava, Kal iSod émopevero Aadav. We.’s restoration is 





1 Conjunctional phrases such as 1H), 99 =TWN~PY, DIZ II 22, 1 being ex- 
cepted. The relative is also omitted regularly after JA 71"'R 7 Ki. 13, 22. 
2 Ki. 3, 8. 2 Ch. 18, 23. Job 38, 19. 24%: And comp, below, on ch. 255 15 (10°). 

2 Comp. also Jud. 8, I. 20; 15%. ch. 6, 9. 26, 14. 

° Though here LXX may have paraphrased, treating 0°" 17 as=DIIp) Np. 
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remarkably clever: ‘’Iaad and dpupds are doublets, each corre- 
sponding to the Heb. yp’. To the same word, however, corresponds 
in v. 26 pedtoody, so that we have here in fact a triplet. Through 
v. 26, kat fv pedtoody (or kal peAvoody jv) is confirmed as the genuine 
rendering of LXX, "laa was added to peduoooy, and was afterwards 
explained by dpupds, pedoody being in consequence changed into 
the genitive, in order to produce a sentence out of the words kai 
"laad Spupds peticodv. The text of LXX, as thus restored, would 
read in Hebrew 77¥0 °38 by mt 19y4. In v. 264, LXX agree 
with MT., except in expressing 125 for was. The connexion 
leads us in 137 to recognize dees, and (observing the } in }*X}) to 
read 35 bn mm, vocalizing haleku deboréw or more probably 
halak deboré [its bees had left it?]. From the text thus presupposed 
by LXX, MT. arose as follows. “y*, which was ambiguous, was 
first of all explained by was v. 25; afterwards, however, it was 
forgotten that was was only intended to explain “py, and 1p, ren- 
dered superfluous by the explanatory wa, and understood in its 
common sense as wood, was detached from its original connexion, 
and united with the fragments of the variant of 24 end, preserved in 
LXX [kai waa 4 yi} fpiora= ond pydb ~oNn b3))). In view of the 
beginning of v. 26, the sentence was thus formed which stands now 
in MT. as v. 25% wat for 135 v. 26 is no doubt an accidental 
corruption, though the fact that 134 as a collective term*® does not 
occur elsewhere in the OT., might contribute to the mistran- 
scription.’ 

ye Sx yw pei] xwH is overtake, reach, obtain; with 
1 as subject, it occurs often in the Priests’ Code (e. g. Lev. 14, 21) 
to express the idea of ‘he means of a person sufficing to meet some 
expense. Here Klost. is undoubtedly right in restoring wn: 
np 5x own is the usual Heb. phrase for the sense required: 
see v.27 and Pr. 19, 24. Dr. Weir makes the same suggestion, 


- 





1 oy) = flowing honey, as Ct. 5, 1 W327 Dy 19. 
® The sense stream postulated by MT. for 720 is unsupported by analogy. 
* p35 in the A/ura/ occurs Dt. 1, 44 al. 
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remarking ‘ LXX émotpepov as in the next verse :’ 
aonb. 

27. msm] Kt. WNW and his eyes saw: Qri AMSAY and his 
eyes were enlightened (as Vv. 29), i.e. he was refreshed, revived; a 


so also Targ. 


metaphor from the eyes brightening after fatigue or faintness: cf. 
v.13, 435 19,9 DIY NVR (i.e. invigorating). The Qri is here 
the more forcible reading, and preferable to the Ktib. 

29. 13] An ominous word in OT., used of the trouble brought 
by Achan upon Israel (Jos. 7, 25 MA YA MA Ip way nn), 
and by the daughter of Jephthah upon her father (Jud. 11, 25 
12y2 nn nx), and retorted by Elijah upon Ahab (1 Ki, 18, 17 f.). 

mim wat pyd] min does not belong to Wat (as accents)—for 
it could not in that case have the art.—but to the definite pyr 
wt ‘this little honey:’ cf 15,14 mn ixyibip (‘ “iis bleating of the 
sheep’—jN¥ is construed as a plur., II 24,17); Dt. 29, 20 "BD 
min munn dis book of the law; 2 Ki, 6, 32 7m nsw}. “his 
son of a murderer. 

30. 1D AN] FN = endeed..- +: with reference to a preceding 
sentence, a fortiori, the more then ...! (e.g. Job 4, 19) In 
YD AN, 12 merely strengthens 4X, ns indeed that...! Here%3 *S 
is prefixed (unusually) to the protasis of a hypothetical sentence : 
‘The more, then, if the people had eaten,....- [would they have 
been refreshed likewise]: for now (nny = as things are, as Job 16, 
7) there hath been no great slaughter among the Philistines.’ In 
LXX clause J, however, is conformed to the usual type of sentences 
introduced by mny %3 (Gen. 31, 42. 43, 19: Tenses, § 140); xd 
being omitted: the sentence will then read: ‘The more, then, if 
the people had eaten ...., would there indeed in that case ("Ny 
=as things might have been, as usually in this connexion) have been 
great slaughter among the Philistines.’ 

32. wy] Evidently the Qri py" is correct: see 16, 19. 

ow by pyn Sox] A practice, as the present passage shews, 
regarded with strong disfavour by the Hebrews : forbidden in the 
‘Code of Sanctity’ (Lev. 17-26), Lev. 19, 26 D4n by Sonn xd}, 


a ane 


1 Cf, Gen. 9, 4. Lev. 7, 26. 17, 10. Dt. 12, 16. 23. 
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and censured by Ezekiel (33, 25). by in this connexion is idiomatic, 
and has the force of together with: so Ex. 12, 8 wndoxy om by : 
Nu. 9, I1 ymax pany mii Sy. It is remarkable how Th., on 


the strength of LXX ov», could propose to replace 5y by nx, 


which in this connexion would be un-Hebraic. 

33. DNDN] for DNDN, the weak letter x quiescing: Ges. § 23. 2. 

bod] in respect of eating, Anglice, ‘7% eating.’ So above, ixnwd 
12,17.19, and frequently. For nym LXX has pon: probably rightly. 

34. DIA by] a clear example of 5x with the force of by. 

ya NY wx] Some, however, it is natural to suppose, would 
only have a nw to bring, in accordance with the option permitted 
by the terms of the invitation : read accordingly with LXX WW W'S 
y2 each chat which was in his hand, which is altogether preferable. 
For 13 cf. Gen. 32, 14; 43, 26 ODS AWN AND. 

nbsdn] = ‘thal night,—a questionable usage: nbd adverbially 
elsewhere is always either dy night, or to-night, or once (15, 16) 
last night. LXX omits. 

35. The stone was made into an extemporized altar, and the 
slain animals being consecrated by presentation at it, their flesh 
could be eaten, See W. R. Smith, Zhe Old Testament in the Jewish 
Church, p. 237. Clause 4 implies that Saul built subsequently 
other altars to Jehovah. 

36. M431] for 7932) Ges. § 67 Rem. rr. 

TINY NOY] The jussive is unusual. See, however, Gen. 24, 8; 
Il 17, 12; 18, 14: Tenses, § 50 a Obs. 

37. Dann... Nn] The repeated question, as in the similar 
inquiries, 23, 11; 30, 8; II 5, ro. 

38. M38] corners, hence metaph. of princes, the stay and support 
of their people : so Jud. 20, 2. Is. 19, 13, where Gesenius compares 
oH corner-stone or corner-pillar (e.g. Eph. 2, 20), used Qor. 51, 39 
of Pharaoh’s nobles. 

02] wherein,—as Mal. 1, 6 ‘wherein have we despised Thy 
name?’ Vulg. expresses ‘D3, which is preferred by Th. We., and is 
certainly more pointed. V. 39 shews that Saul has a person in 
his mind, In the old character + might easily be corrupted to 7. 


XIV. 33-41. 89 


ee eC 
39. 344%] The first ‘3 introduces the terms of the oath ; 
the second ‘3 is merely resumptive of the first, after the inter- 


* 


vening hypothetical clause. So often, as II 3, 9. Gen. 22, 16f. 
41. pYon man] AV. ‘Give a perfect (lot) :’ RV. ‘ Shew the right:’ 
Keil, ‘Give innocence’ (of disposition, i.e. truth). All these sug- 
gested renderings of Qvon are without support. On is ‘ perfect,” 
i.e.in a physical sense, of an animal, unblemished; in a moral sense, 
innocent!, blameless. pon 737 might mean ‘give one who is — 
perfect :’ but that is not the sense which is here required: Saul 
does not ask for one who is perfect to be produced ; and though 
he might ask for the one who is in the right to be declared, this 
would be expressed by py (Dt. 25, 15 1 Ki. 8, 32), not by on. 
LXX has for the two words: Ti dre ovx dmexpiOns TO Sovr@ cou on- 
pepov ; i) év enol H ev "levabay TO vip pov 7 ddicia ; _Kupue 6 Geos "Iopanr, 
dds dpArous* Kal cay rade eimy, dds 8) TG Aa cov “Iopanh, dds 59 OotdryTA, 
whence the following text may be restored : TINY My ND nn 
oman nan deen cabs 1) ma yy 2D HMI iW Yaw ON DY 
:pyen 737 bytes yy? vt ON}. The text thus obtained is both 
satisfactory in itself, and at once removes the obscurity and 
abruptness attaching to MT. The first clause corresponds with 
LXX exactly: in the second clause éav rdde etry dds 6) cannot 
be followed; but 8ds 8) (omitted in A) seems to be merely a 
rhetorical anticipation of the dds 67 following, and considering that 
LXX render 13 in v. 39 by a verb (dmoxpi6j), there is nothing 
arbitrary in supposing that rade cinn may represent 12" here. 
For 2 DN cf. 20, 8. AfAo: stands for pax ch. 28, 6 and Nu. 
247, 21 (as djdeors, in Ex. 28, 26. Lev. 8, 8). The cause of the 
omission in MT. lies evidently in the occurrence of the same word 
baw” before both xb nod and non nan. The restored text (which 
is accepted, amongst others, by Dr. Weir) shews (what has often 
been surmised independently) that the Dyonm DYN DEWID was a 
mode of casting lots: cf. yon v. 42, and note that 325" which 
immediately follows in 2. 41 (but which in MT. stands unexplained) 
is the word regularly used of taking by lot, ro, 20 f. Jos. 7, 14.16, 


1 Innocent, that is, not of a particular offence, but generally. 


go The First Book of Samuel, 





43. ‘noyy oyy] I zaséed (emph.) = I just tasted, I did nothing 
more. : : 

44. nwy na] LXX adds 5, which at least is a correct explanation 
of the phrase; the curse being invoked naturally upon Aimself. 
Possibly, however, this was understood ; at least, the phrase recurs 
1 Ki. 19, 2 without °> (where LXX similarly pot). The oath 
followed by ‘3, as II 3, 9. 35. 1 Ki. 2, 23. 19, 2. 

45. nyiw] The passage illustrates the mazerzal sense of the 
word: so Ex. 14, 13; Il 10,11; and Ay wn?’ (the more common 
word in prose), as Jud. 15, 18; ch. 11, 9. 13. 19, 5 al. The root 
yw", as Arabic shews, means properly 4o Je wide, capactous, ample 
(e.g. Qor. 29, 56 aswly aes w! behold, My earth is droad ; 
Matt. 7, 13 (Lagarde) ees = mdareia; 2 Cor. 6, 11 (Erpenius) 
Ewly =memddrovran ; Gen. 26, 22; Ex. 34, 24 Saad. a3 = 3): 
hence ywin is properly 4 give width and freedom to (opp. 87), and 
my is ‘safety’ in the sense of space fo move in, freedom from 
enemies or constraint (opp. V¥ narrowness, angustiae). Etymo- 
logically, then, the idea of the root would be best expressed by 
deliver, deliverance; and in a passage such as 11, 9 MAN AND 
nywn nd this sense appears to be clearly distinguishable. By the 
Prophets and Psalmists, however, the idea of del’verance or freedom 
which Ay, AywNn connote, is enlarged, so as to include spzrttual 
as well as ma/erial blessings. These words seldom, if ever, express 
a spiritual state exclusively: their common theological sense in 
Hebrew is that of a material deliverance attended by spirttual blessings 
(e.g. Is. 12, 2; 45, 47). In some passages, the temporal element 
in the deliverance is very evident, e.g. #. 3, 9 (RV. marg. ‘Or, 
Victory:’ see v. 8); 20, 6 (cf. 7); 28, 8 (note ty and ny); 62, 3 
(note the parallel figures yy, ‘31W); 74, 12, etc. The margins 
in RV. on several of the passages quoted (including those in the 
historical books) serve as a clue to the manner in which the 


* Formed as though from a root y3w on the ground, probably, of a false 
analogy. Similarly spypn, nixwA, mp1I1N as though from [Arp Nw, AAI], 


though the verbs actually in use are AP, Tw, NB. Comp. Ol. p. 4o1; 
Stade, § 266°, 


XIV. 43-47. gt 
Hebrew words represented by the English ‘salvation’ acquired 
gradually a higher and fuller meaning. 

yen moywn dy ox] ‘If there shall fall even a single hair of 
his head to the ground!’ myw is @ single hatr, see Jud. 20, 16 
son xby maywnnds jana ybyp nr da: the fem. being the so-called 
‘nomen unitatis,’ Ew. § 176%. So 8 a fleet, NN a ship (Jon. 1, 3) 
10 is to be understood here as in 78 TONDO Dt. 15, 7: lit. ‘ starting 
from one of thy brethren’’=even one of thy brethren. This use 
of } is elucidated by Arabic: see Ges. Thes. or Lex. s.v. (where 
illustrations are cited); Ew. § 2784: also Ewald, Gr. Arab. § 5773 
Wright, Arad. Gr. i. § 48 £6. Comp. Qor. 6, 59 Ge bind U5 
Lg2135 YI 455 even a single leaf (nom. unit.) falleth not without 
His knowing it—The proverbial expression itself recurs II 14, 11, 
and with xb for ox 1 Ki. 1, 52. 

ny]=¢n conjunction with, atded by (uncommon): cf. Dan. 11, 39. 

yn] redeemed : literally, by the substitution of another 
(Ew. Hist. iii. 51 [E.T. 36]; We), or metaphorically? Had the 
former been the sense intended, the fact, it is probable, would have 
been stated more circumstantially, instead of its being left to the 
reader to infer it from a single word. 7B is the technical word 
used of the redemption of a life that is forfeit ; but the redemption 
may be made by the life of an animal, or by a money payment, 
Ex. 13, 13. 15- 34, 20, cf. 21, 8. 30 (all JE); Nu. 18, 15. 16 (P). 

47. wv] yw is 0 pronounce or treat as wicked, i.e. to condemn 
(Dt. 25, 1); hence MT. has been supposed to mean condemned in 
fact (Keil), punished ; and in support of this rendering, the analogy 
of the Syr. au prop. /o /rea/ as guilty, to condemn, but occasionally 
used in the sense of #rrav fo put to the worse, overcome (Ephr. i. 3253 
ii, 318; ap. PS. col. 1213), has been appealed to. But such a 
usage would be quite isolated in Hebrew: and the absence of a 
suffix or other object to yw is strongly against it here. LXX 
has évdfero = YO" :—! And wherever he turned he was victorious,’ 
a reading in every way satisfactory and suited to the context. For 
the sense of the Wif cf. Pr. 28, 18 pers? oA WIN; Zech. 9, 9 


1 Or, according to others, a rhetorical application of the partitive sense. 
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pwnd PTS lit. just and saved, i, e. successful and victorious. The impff. 
denote reiteration or habit in the fas/, just as in Pr. 17, 8 etc. they 
denote it in present time. LXX of dy éorpddy éod{ero: on of av 
comp. 17, 34 /oot-note. 

48. dyn wy] lit. made might, i.e. displayed prowess, performed 
deeds of valour: Nu. 24, 18. . 60, 14. 118, 15. 16. 

wnbw] The ptcp.seems intended as a plural: if so, the word affords 
an example of the very rare form of the suffix 3 masc. 39 — after a 
plural noun : 30, 26 WWI, Nah. 2, 4 433, Hab. 3, 10 41", Job 
24, 23 WY, Pr. 29, 18 TWN: Stade, p. 20 mole, § 346% (2), 
and p. 355; Ew. § 2582. 

49. "w%] No doubt an alteration for byawx 1 Ch. 8, 33, made 
on the principle explained on II 4, 4; though how precisely the 
form ‘Ww? arose must remain uncertain. Probably the name is a 
corruption of one formed similarly to Syaws but with wm in the 
second part instead of bya; LXX “Iecawvd (Luc. "Iecovov) read * 
immediately after yw. Perhaps, as no name AWN ‘man of Yah’ 
was in use, a more or less similar one beginning with » was sub- 
stituted. (The form with w cannot be derived phonetically from 
one with wx, only the reverse change from_y7 to 7 being in accord- 
ance with analogy.) “Ieeowv would correspond precisely to WY" 
(for “leo- cf. "Y leooa : for -cov amy "HAewu or ’HAwov, 17122 Bavatov 
1 Ki. 2,35, way "ABSetov 70, 18, 3 ff.).. 

Bly Suna ja] Read ONAN ‘22, though the error is as old as 
LXX. But already Josephus says (Anz. vi. 6, 6) Nipos kal Keioos 6 
ZaovAov mrarnp ddedpot joav viol dé ABujdov. i 

52. MN] frequentative: ‘and Saul would see, etc., and would 
take him to him’ = and when Saul saw ..., he used to take him to 
him (Zenses, § 120; 148.1: soll 1g, 2. 5 etc.), HDR") is irre~ 
gular for DDN) or iN& AD): see on 2, 16. 


15. Saul and Amaleg. Second rejection of Saul. (Introduction 
to history of David.) 


15, 1. ‘n&] Position as Gen. 37, 4; 48, 36 ondsw ony. 
2. ‘NIpp] ‘I will visit,’ i.e, punish—the pf. (though unusual in 
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a 
prose, except in ‘MN2) as Jud. 15, 3, expressing determination 
( Tenses, § 13); and “Spb being construed with an accus. of the sin 
visited, as Hos. 8, 13; 9, 9; Jer. 14, To. The sense mark (RV.), 
ansehen (Keil), is not borne out by usage: Pp means to visit 77 
fact, not to observe mentally, or to ‘ direct one’s look at’ (Keil). 

‘sy ny ~wx] py in a military sense, as 1 Ki. 20, 12 YOY TPRY 
syn Sy wow, and inv in y. 3, 7, Comp. Dt. 25, 18 WP WS 
3. 

3. onoanm] LXX, independently of kal “Iepeyp xat, has two 
translations of this word, viz. cal e€o\eOpevoeis adrov and kal davabepa- 
nis adt’v Kat, both pointing to b wx D3 Nyy ADIN (0 for 5). 
Though the Hebrew is poor, the combination nevertheless occurs 
(see on 5, 10), and as the sequel shews that the na/ion, as well as 
its belongings, was ‘ banned,’ it is best to adopt it. 

3b, py ayy ddwyo] 22, rt. TWN Tyr wD 7%. Jos. 6, 21. 8 
25 al. 

sy. D] from... even unto, i. e. including both, as often. 

4. youn] The Pr‘e/, as 23, 8+. So Jer. 51, 27 the Hifil. 

nxby2] To be pointed probably pxdp, and identical with O98 
in the ‘ Negeb’ of Judah, Jos. 15, 24. 

g. 31%] for 184, ie. TN4 Ges. § 68. 2; 23. 2,33 Kén. p. 390: 
cf, M8 for PISS Job 32, IT; bond (as generally understood) Ez. 
21, 33; M2 Pr.17, 4. The omission of & is somewhat more 
frequent (though rare even then) in Qal: 28, 24 aM ; If 6, 2 
4D" (from ADN); 19, 14 WA; 20, 9 MIM; yp. 104, 29 AIDA (from 
“FIDN). 

6. On the Qenites, and their former friendly relations with Israel, 
see Nu. 10, 29 f. Jud. 1, 16, where it is probable that Budde 
(ZATW. 1887, Pp: ror) is right in reading, after MSS. of LXX, 
spboyn nx for nyt nx. 

yok] The metheg, shewing the hireq to be long, appears to 
indicate that the pumcfuators treated the yerb as Hz. But the 
Hif. of "DX does not elsewhere occur, and the metheg rests, no 
doubt, upon a false theory as to the nature of the word, Read 
without metheg, it will be the impf. Qa/ ADE (as y. 104, 29), with 
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— shortened to —- when the syllable is rendered toneless by the 
addition of a suffix (so in the picp, TAD 297 2 Ki. 22, 201, 728 
Comp. Kénig, p. 382 f. For the sense, cf. p. 26, 9. 

7. VW JR ndynn] On Shur, see Mr. Spurrell’s (Votes on the 
Hebrew Text of Genesis (1887), on Gen. 16, 7. It appears to 
have denoted the district on the N.-E. border of Egypt, which 
gave its name to the Ww 1250 Ex. 15, 22. Where nbn was is 
uncertain. In Genesis the name denotes localities in the direction 
of India (2, 11) or the Persian Gulf (10, 29. 25, 18), perhaps also 
in Abyssinia (10, 7): in any case, too remote to define the 
starting-point of the defeat inflicted by Saul upon the Amalegites. 
Either ndyn here is the name of a spot in or near the country of 
Amaleq, otherwise unknown, or we should simply (with We.) restore 
nbwn (v. 4): ‘the error may have arisen through a reminiscence of 
Gen, 25, 18,’ where the phrase occurs, closely resembling the one 
here, omy 2p Sy wR Tw Sy Ad NMD, but where adyn, as has 
just been said, appears from the context to denote a place more 
distant than is suitable here. 

5 by] in front of, in geographical descriptions, commonly 
means /o the east of; so Gen. dc. 1 Ki. 11, 4. 

g. owen] Explained by Kimchi (Book of Roots, s.v.) in the sense 
of 0319 OY, i.e. young of a second birth, such as had the repu- 
tation of being superior to firstlings (see Tanhum, quoted by Roed. 
in the Zhes. p.1451*). So Roed. himself (p.'1451»), and Keil. 
But the text reads suspiciously, and the position of Sy before 
p12 (instead of before the pacr of similar delicacies DWN 
nn) suggests error. We. for psn byy pwn) would read 
p27) OW ‘and the best of the flocks and the herds, even the 
fat ones (comp. Ez. 34, 16), and the lambs,’ etc., which un- 
doubtedly forms a better Hebrew sentence, and nearly agrees with 
the rendering of Pesh. Targ. (sm DD) N''Dw)), neither of which, 





* In the parallel passage, 2 Ch. 34, 28, in exactly the same phrase, sJEDR 
is pointed as here, with metheg, i.e. as an impf. Hif.! ‘i 
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at least, appears to have had either nwo, or dy before nysn. 
n> are mentioned in terms implying that they were a delicacy 
in Am. 6, 4; Dt. 32, 14. 

yOINA ANS po» AMID moNdan boi] AoNdn is used of cattle, 
Gen. 33, 14. i120) is a grammatical monstrum, originating evi- 
dently in the blunder of a scribe. The text had Di mrad: the 
scribe began by error with the second word, wrote the first two 
letters 1), then discovered his mistake, but not wishing to make 


an erasure, simply added the letters m3. (There are similar, 
monstra in Ez. 8, 16. 9, 8.) The words present, however, other — 


difficulties. FNS, resuming pp 7r93, is indeed defensible by Dt. 
"3, %) 34,6. Ps. tot,'5 al. (Zeiss, § x67. 1,2): and for ‘the 
change of gender there are at least parallels which can be adduced 
(e.g. 1 Ki. 19, 11: see Ges. §147 Rem. 1; yp. 63, 2 9) AY PIN 
with Hitzig’s note’); but the use of DN) is very strange (lit. melted 
away = diseased, consumptive?). The versions all express a synonym 
of mtnI—LXX kat eov8evapévov, Pesh. Xeno, Targ. D3), Vulg. 
et reprobum: and there can in fact be no reasonable doubt 
that NOND2) must be restored, either for ANN DN or for DDN 
alone (retaining nx’). Indeed, AV. RV. appear both to have 
adopted implicitly this emendation; for ‘refuse’ is no rendering 
of DD2, though it obviously expresses DND2 (Jer. 6, 30 marg.) or 
NDx23. The omission of the art. with the ptcp., after a subst. 
defined by it, is a further difficulty. The text as it stands ex- 
presses the sense ‘But all the noxdn, being vile and refuse, they 
banned*:’ but this contradicts the context; for some of the noxdn 


1 «'The fem. termination of the adj., once used, can in a way operate forwards, 
so that the second adj. is left in the simplest, most immediate form,’ 

2 Which is expressed by Pesh. Targ. LXX (Luc.), Vulg., and as stated above 
is fully defensible. 

° So y. 18, 18; 92, 12 D*pIN »y DPI against those who rise up against 
me (as) evil doers; 143, Io 121 ‘JmM7 thy spirit (being) good; Jer. 2, 21» 
(text doubtful). The adj. without the art. forms a species of predicate: cf. on 
a, 23. (II 6, 3° is corrupt: but even were it not so, the grammatical rendering 
« drave the cart, being a new one’ would be consistent with the context, which, 
in the case of the phrase here, is just what is not the case.) 


96 The First Book of Samuel, 


jo ee SSS 
was good, and was spared. ‘The sense demanded by the context 
viz. ‘but such of the maxb~ as was vile and refuse they banned,’ 
requires either the presence of the art. in both cases, or its absence 
in both. i 

rr. dyvowd any] Dr. Weir: ‘ LXX jOvpnoe, Vulg. conturbatus est, 
Syr. & ajoih?, Bunsen, Bibelwerk, “ ward unmuthig,” referring to 
Gen. 4g, 5 (NN DMD 1D DANI WM ON) YA ON, and IT 6, 8 
mya yap 7 yD WN OY syd an (LXX jOdunoe). The LXX 
must have read "1, and yet Y7" would seem much more suitable. 
Keil makes 1m mean here “wrath at the frustration of God’s 
purpose in raising up Saul to be king.” But comp. v. 35. 16, 1, 
Perhaps we ought to read “$" (comp. the instances in which 78 
seems to have taken the place of M&, Academy, iv. p. 251 [W. 67, 5 
116, 9. 143, 10]). So also in II 6, 8, The AV. translates there 
was displeased and here was grieved: but not so elsewhere. j)1N 
is always wrath. For W¥"\ comp. 28, 15. II 1, 26. Gen. 32, 8 etc, 
Comp. below on IT 6, 8; and see also Jon. 4, I. 

12. msip> nsw] In thorough analogy with Hebrew usage (see 
on 6, 13). LXX, Vulg. express =>», which Th. declares to be a 
‘necessary’ insertion: but the renderings of these versions are 
merely accommodations to the idiom of a different language. See 
besides Ct. 7, 13 nord no aw2; and Ges. Tes. p. 1406 (referred 
to by We.). 

nim| without the suffix, as 16, 11. But the ptcp. Is ‘7s set- 
ting up’ does not agree with the sequel (which states that Saul 
had Jeff Carmel): and doubtless 2$i} ‘hath set up’ must be read 
(so LXX avéoraxev). 

| lit. Aand, i. e. sign, monument, trophy of the victory: II 18, 18. 

14. Mn] See on 14, 29. 

15. WN] "WN is a dink, bringing the clause which it introduces 
into relation with what precedes: here the relation is a causal one, 
in that, forasmuch as: 20, 42. 26, 23. Gen. 30, 18. 31, 49. 34; 13 
(cf. on II 2, 5): elsewhere, "wx may be resolved into the expression 
of a consequence, so ¢hat, as Gen. 13, 16; 22,14; 1 Ki. 3, 12.13; 
2 Ki. 9, 37. 
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16.10] Dr. Weir thus appositely illustrates the usage of this word: 
‘Dt. 9, 14 DPOWNI IY AIA. ch. 11, 3 DY nyaw yd ANA. IL 24, 
16 J) In. . 37, 8 AND AIA. 46, 11 yy) WT. 

dvdr] the night (that is just past)=/as/ night. Elsewhere always 
of the coming night, as Gen. 19, 5; 30, 15 etc.: comp. on 14, 34. 

ON] Qri Wx, a necessary correction. The opposite of the 
variation noted on 13, 19. See Ochlah we-Ochlah, No. 120 (eleven 
instances of } at the end of a word "1p xd) 3nd cited: among 
thet jos. 6,7; 9) 7; 1 Ki. 14; 9.2% 5 2 Kis 14,19). 

17. ‘ Though thou art little in thine own eyes, art thou not head 
of the tribes of Israel? And Jehovah hath anointed thee to be 
king over Israel’ (i.e. thou art in a position of authority, and 
oughtest to have restrained the people). 

18. pnx amd sy] ‘ Until sey consume them’ cannot be right. 
Either OX ania ‘IY (Jer. 9, 15=49, 37) must be read (with LXX, 
Pesh. Targ.), or O98 must be omitted (with the Vulg.), as having 
arisen by some confusion out of the preceding pn-. Onip271y 
‘until (one, people) consume them’ is the more idiomatic usage : 
1 Ki. 22, 11 DMI“ DINTMN MIM; y. 18, 38. 

19. byny] for py from pry: Ges. § 72 Rem.g; Stade, § 549/. 

20. WN] stands as the equivalent of ‘3, after M87 18, 15; after 
yr Ex. 11, 7. Ez. 20, 26 (unusually in Ezek.; see Hitz.). Qoh. 8, 
12; after yawn 1 Ki. 22, 16; and=%5 rectlativum (2, 16), as here, 
II 1, 4 (cf. 2, 4), p10, 6? Neh. 4, 6 (most probably)’. 

22, avpnd] The inf. cstr. with 5, as the subj., as Is. 10, 7; 
yp. 118, 8.9; Qoh. 7, 2.5; Pr. 21, 9 nYND 3 Mw by naw) aw 
33n m3) OND (contr. 25, 24). 

23. "| ‘ oftenest in Ezek. (2, 5 etc. MON MD M23). Is. 30, 9 
xin w py. Nu. 17, 25 "093. Dt. 31, 27 AWPA JEW-NN PINs’ 
(Dr. Weir). 

x] Signifying, in particular, idolatry, as Nu. 23, 21 ban Ny) 
Sew pi. 





1 In late Hebrew wx appears as = quod with greater frequency: Dan. 1, 
8 bis, Qoh. 5, 4... 108 17D (contrast Ru. 2, 22°32). 7, 29. 9,15 and espe- 


cially in Est. Neh. (passim). 
H 
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"¥BN] in pause for 7¥DO, as constantly in verbal forms, as 
123, awn, :n (Is. 18, 5), etc., and occasionally in nouns, as 
Seam Is, 7, 6 for S20 (of. Ear. 4, 7), S88 Zech. 14, 5, $788 1 Ch. 
8, 38 (v. 37 by) : Ew. § 93%, Stade, § 107%, ¥51 is the abs. inf. 
Hif, almost with the force of a subst.: cf. T9¥0 Is. 14, 23, 12/7 
Job 6, 25, byinn 25, 2 (Ew. § 156°). The form, with a substantival 
force, is rare in Biblical Hebrew; but one nearly the same (12347) 
is common in the Mishnah: Siegfried and Strack, Lehrbuch der 
Neuhebritischen Sprache (1884), § 55». 

OND] “in answer to %D, as v. 26. Hos. 4, 6 edd. (but not 
Baer); cf. Nu. 14, 16. Is. 45, 4. 48; 5 al.: Zenses, § 127 y- 

$00] ‘from king’=‘ from being king:’ cf. the fuller form in 
26>, and the alternative 7b in 16,1. So M33) IDM 1 Ki. 15, 13. 

28. monn] The usual word is 12202: but the form M57DD 
(from [ap20)) occurs besides, II 16, 3. Hos. 1, 4. Jer. 26, I. 
Jos. 13, 12. 21. 27. go. grt. Cf. moxdp Hag. 1, 13+ from yNdn: 
Stade, § 304°. We., observing that the form never occurs in the 
absolute state, questions the originality of the pronunciation ex- 
pressed by the plena scripiio, and would restore everywhere nba, 

syn] Srom off thee: 1 Ki. 11, 11». For the figure, cf. by Is. 9, 5. 

29. bsaw* mya] Probably ze Glory of Israel. The root ny3 
appears only in certain derivatives in Hebrew, the manner in which 
they are related is apparent only in Aramaic. N¥} in Syriac is 
properly splenduit, hence the adj. hanes = Aapmpds Apoc. 22, 16; 
but in the Pe‘al (= Heb. Qa/), and more especially in the Lthpa‘el, 
it usually appears with the derived sense of znclaruil, celebris evastt, 
and so victoriam adeptus fuit, triumphavit (cf. Dan. 6, 4): similarly 
the subst. Mie 3 = victory (e.g. Jud. 15, 18 =nywn), and the 
corresponding N2n¥) in the Targg. as Jud. 7, 18 fiy73 by sonyay 
‘and vicfory by the hands of Gideon;’ . 35, 23 3M¥) 1 ‘ the lord 
of my victory” In Heb. ny) has certainly a sense allied to this in 
the late passages, Lam. 3, 18; 1 Ch. 29, 11’; and the expression 





1 Doubtfully in Hab. 1, 4 (AV. but not RV.). The sense of the root in 
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here used is doubtless intended to characterize Jehovah as the Glory 
or Splendour of Israel. Similarly the Versions, but leaning somewhat 
unduly to the special (and derived) sense of victory: Pesh. opsns 
‘s.[;00.)9 the Illustrious or Triumphant one of Israel; Targ. 
Saw) anna WD the lord of Israel’s victory; Vulg. Triumphator 
(no doubt from Aq. or Symm., though their renderings have not 
been here preserved): so Rashi 5xnw by winmw. AV. (from Kimchi 
On) opin) s/rengih: but this sense rests upon no philological 
foundation, and is merely conjectured from some of the passages 
in which m¥) occurs, and where such a rendering would satisfy 
a superficial view of the context. Ges. Ke. render fiducia, com- 
paring 725 purus, sincerus, fidelis fuit (used of sincerity towards 
God, Qor. 9, 92, or well-wishing toward men, 28, 11.19). But 
it is doubtful if this sense of the Arabic root is sufficiently pro- 
nounced and original to justify the definite sense of confidence being 
attached to the Hebrew ny)’. 

onond sin ot xb 3] Cf. Nu. 23,19. Contrast here vv. 11. 35: 
as Le Clerc (quoted by Th.) remarked long ago, the narrative is 
expressed dvOpwromabas, the prophecy Seomperas. 

32. nyqyo} An (implicit) accus. defining the manner in which 
Agag advanced, i.e. an adverbial accusative: cf. mM 7 confidence 
(12, r1al.), Dw, Ww") zm uprightness (poet.): other examples 
in Ew. § 279°. The sense, however, is not certain. (@) The most 
obvious rendering is delicately, voluptuously: cf. HW luxurious, 
‘ given to pleasures,’ LXX rpudepd, Is. 47, 8. DyTy oY ‘WIL 1, 24. 
wv. 36,9 TITY bry LXX xemdppovs ris tpupis cov. Neh. 9, 25 120U" 
woyny LXX «ai érpignoay*®. So Targ.* Symm. We. (6) Others 





Aram. explains LXX loxtoas in Is. 25, 8, and St. Paul’s more explicit els vikos 
[so also Aq. Theod. in Isaiah] in the quotation, 1 Cor. 15, 54- 

1 mz2 in Is, 63, 3. 6 is a different word altogether (though identified by 
Kimchi, AV. ), being connected with the Arab. “43 to sprinkle; see Ges. Thes. 

2 Comp. pv219n dainties Gen. 49, 20. Lam~4, § 0927905 D792NT. 

3 xprpn (see Dt. 28, 54 Ongq.). Hilari animo (Ge. Ew. Ke.) gives the word 
a turn which is foreign to the root from which it is derived. Vulg. pinguissimus 
[et tremens of the Clementine text is a doublet, derived from the Old Latin, and 
omitted by all the best MSS.] is based probably on Symm. dBpés. 


H2 


100 The First Book of Samuel, 


— = Or - e OOO 


content ni27W2 in Job 38, 31, which can scarcely be explained 
otherwise than by metathesis from nip dands: hence, here, 7 
fetters. So Kimchi. (¢) LXX render rpépar, whence Lagarde very 
cleverly, merely by a change of punctuation, suggests Mao (of 
the same form as mynN backwards, Pa mourning ly) folleringly. 
It is safest, on the whole, to acquiesce in (a). Cis wy ( (!)—a term 
which might be applied to a mountazn quaking, but not to a man.) 

nyon 1 1D jDN] -}DN in an exclamation, with asseverative force, 
as Gen. 28, 16 7mm pips VW) w joN; Ex. 2, 14 7377 YT joe. 
It is a stronger word than 48, which is also used somewhat 
similarly (see 16, 6). 

11D] a subst. dzterness, as Is. 38, 15 WE] W by. pb 2s departed, 
gone by, as Am. 6, 7 DNND MD 1p); and Is. 11, 13 of a state 
of feeling (nNxp). LXX, Pesh. omit 1D, expressing merely the 
platitude, Surely death is bitter! (In LXX ¢ ofrw implies the mis- 
reading of j28 as }24.) 

33. own] Jud. 5, 24. 

Dw] Only here. Aq. Symm. &éomacev, Vulg. x frusta concidit, 
Targ. Pesh. nwp (LXX more generally éopagev). Of the general 
sense intended by the narrator there can be no doubt: but whether 
the word used by him has been correctly handed down may be 
questioned. Etymologically ,Dw stands isolated: the Syriac Row 
fidit (Roed. in Thes.) does not correspond phonetically. Should 
we read YOU" (Jud. 14, 6 al.)? 

The 0177, referred to in this chapter, is perhaps best explained 
by Ewald in his Antiquities of Israel, pp. 101-106 [E. T. 75-8]}. 
The word itself is derived from a root which in Arabic means 
to shut off, separate, prohibit (a=) whence the haram or sacred 
territory of the Temple of Mecca, and the harim ey 3,>), the ; 
secluded apartment of the women, applied also to its occupants, 
i.e. the ‘harem’. Jn Israel, as in Moab, the term was used of 


1 See also the art. ‘Bann’ in Riehm’s Handwérterbuch des Bibl. Altertums 
(1884); and Dillmann’s note on Ley. 27, 28 f. 


? Also aly hardm, sanctuary (as in the title Haram es-Sherif, or noble 
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separation or consecration to a deity. Mesha in his Inscription 
states how, on the occasion of his carrying away the ‘vessels of 
Yahweh’ from Nebo, and presenting them before his god Chemosh, 
he ‘devoted’ 7ooo Israelite prisoners to ‘‘Ashtor-Chemosh *.’ 
Among the Hebrews, the usage was utilized so as to harmonize 
with the principles of their religion, and to satisfy its needs. It 
became a mode of secluding and rendering harmless anything 
which peculiarly imperiled the religious life of either an individual 
or the community, such objects being withdrawn from society at 
large and presented to the sanctuary, which had power, if needful, 
to authorize their destruction. The term occurs first in the old 
collection of laws called ‘The Book of the Covenant’ (Ex. 20, 23 
—ch. 23), Ex. 22, 19 with reference to the Israelite who was 
disloyal to Jehovah (1725 7% ‘nba Dan? BON) Naf) %. More com- 
monly we read of its being put in force against those outside the 
community of Israel: thus it is repeatedly prescribed in Deuteronomy 
that the cities and religious symbols of the Canaanites are to be 
thus ‘ devoted’ to the ban; and the spoil of a heathen city was 
similarly treated, the whole or a part being ‘ devoted ’ or ‘ banned’ 
according to the gravity of the occasion (Dt. 7, 2. 25 f. 20, 16-18). 
Instances of the DIN, as exemplified historically, are recorded in 
Nu. 21, 2f. (after a vow). Dt. 2, 34. 3, 6. Jos. 6, 17-19 (the 





Sanctuary, applied to the area enclosing the ‘ Dome of the Rock’ at Jerusalem, 


See 9 
on which the Temple formerly stood) ; and y=* muharram, the sacred (first) 
month of the Arabs, in which it was forbidden to carry on war. 

l Lines 14-18 OTNNY 7953 JONI ONT? DD 733 NN IR J) w0I 15 WORN 
y229) y34 qDON Nyaw 05D IWAN WINN) OWA WW MNT9|T ypan m3 
map [> nJx DwD NPR Anon wos anwy> 92 nom nay 433) 
wo »2pd on amp» ‘And Chemosh said to me, Go, take Nebo against Israel. 
And I went by night, and fought [the conjug. is = the Arabie VIII] against it, 
from the break [Is. 58, 8] of morn until noon, and I took it, and slew them all, 
7000 men, and sons [text here doubtful], and women, and daughters, and maid- 
servants (see Jud. 5, 30], for I had devoted it to ‘Ashtor-Chemosh, and I took 
thence the vessels [so Renan, who doubts here the reading *»x718 (Ez. 43, 15. 16)] 
of Yahweh, and I dragged them before Chemosh.’ (On the deviations from 
Smend and Socin’s text see Clermont-Ganneau, Journ. As., Jan. 1887.) 

2 Comp. Dt. 13, 13-18 (the idolatrous city in Israel), 
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ee ee ree a ee 
whole spoil was here made hérem or ‘devoted:’ a part of this 
hérem was afterwards secreted by Achan, as it was reserved by 
Saul on the occasion to which the present chapter refers). 8, 2. 
26al. Here, it appears to be put in force, exceptionally, against 
an external political enemy of Israel’, 


16, 1-13. David anointed by Samuel at Bethlehem. 


16, 1.°5,,. mr] Gen. 22, 8. 

2. ‘om dyxw yow] Il 12, 18 would support the construction 
that treated these words as under the government of JN (Zénses, 
§ 115, p. 156), though they might in themselves be construed 
independently (2. § 149: Gen. 44, 22 MD) YANTNN 3ty)). 

mua 4% nat] Note the order: Gen. 42, 9. 47, 4. Nu. 22, 20. 
Jos. 2, 3; Jud. 15, 10; ch. 17, 25. 28b, 

3. nara] Unless nard should be read (as v. 5), 3 will have the 
so-called ‘ eventual’ force, ‘shalt call him (so that he may be) a# 
the sacrifice:’ cf. Hos. 12, 7 qnbsa awn ANS shalt. return (so 
as to rest) 2 thy God, y. 17, 12 Delitzsch. a mOie 

pox WN WN] TDN = Zo name, designate, as Gen. 22, 2. 9. 26, 2; 
43; 243 IL-6, o2352 Kio Gia, 

4. inxs... im] See on 6, 13. 

oxi] sc. 1287, When the verb appears in Heb. without a 
subject expressed, the implicit subject is—not ove, as in English 
or French—but ¢he cognate participle W280, The explanation is 


1 In AV. the verb D»11M7 is generally rendered ztterly destroy and the subst. 
pain accursed thing; but these terms both express secondary ideas, besides 
having the disadvantage of being apparently unrelated to each other: in RV. 
by the uniform use of devote and devoted thing, in the margin, if not in the text 
(for ‘utterly destroy,’ with marg. ‘ ed. devote,’ has been retained in the text 
where the reference was to persons), the idea attaching to the Hebrew is more 
clearly expressed, and the connexion between the different passages in which 
the word occurs is preserved. It is a conjecture of Stade’s (Gesch. i. 490) that 
the D1 was in its origin associated with a vow; in the hope of securing the 
aid of a deity, the spoil of the city to be attacked was dedicated beforehand to 
him. However, in the OT. itself, it is spoken of in terms which imply 


that it was resorted to, as a rule, unconditionally (so already, in particular, 
Ex. 22, 19). 
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confirmed by the fact that cases occur in which the cognate 
participle is actually expressed, Dt. 17, 6 non mip. 22, 8 by jp 
ben. I 17, 9 youn your. Is.28, 4 ANS ANN MN Wwe. Ez. 18, 
32 non mis. 33, 4 awn yp ns yown your. The idiom is 
already rightly explained by the mediaeval Jewish grammarians, as 
Ibn Ezra’, e.g. on Gen. 48, I mor 71x (the stock example of 
the idiom) sc. 7DRO ; Is. 8, 4 NW Sc. 8WI0; Am. 6,12 WIN’ ON 
pyipaa sc. WIHT, and constantly; Kimchi on 1 Ki. 22, 38 yoU™ 
Rovd mons quwn2. Comp. Ew. § 294? (2), Ges. § 137-3 (where, 
however, the explanation given is inadequate). 

yma nbw] The interrogation being indicated by the tone of the 
voice (cf. on 11,12). So, with the same word, II 18, 29. 2 Ki. 9, 19. 
There is no occasion, with Gratz, Die Psalmen, p. 116, to restore a. 
Lit. ‘Is thy coming peace ?’ the abstract peace being used in pre- 
ference to the concrete peaceable. So often, as 25, 6 piby nny) 
nib yn’. On the principle involved see Tenses, § 189, and comp. 
Delitzsch’s note on Job 5, 24 (ed. 2). 

5. wapnn}| Cf. Ex. 19, Lo. 22. 

6. J] So often, in an exclamation, to add force to the expres- 
sion of a conviction (not necessarily a true one): Gen. 44, 28; 
Jud. 20, 39; ch. 25, 21; Jer. 10,19; W 58, 12. 62, toal. 

7. 7123] The adj. as a neuter, with the force of a subst. : cf. 543 
Ex. 15, 16; UIP y. 46, 5. 

pin aN? wx] LXX expresses in addition “min AX, which 
must have fallen out accidentally. For Wk, "W2 must be restored; 
the passages in which Wx may be rendered as (Jer. 48, 8. y. 106, 
34) are not parallel in form to the one here. 


21 ae 

1 Who, however, is apt to extend unduly the principle involved. Comp. 
Friedlinder, Essays on the Writings of Ibn Ezra, p. 134; W. Bacher, Abraham 
lin Exra als Grammatiker (Strassburg, 1882), p. 143°. 

2 And similarly with the plural, as Is. 2, 20 19 1Y VOR Sc. Diya. 

3 § eds, which however answers to 7171" in the following clause. 

4 Where 1x is properly that which, and may be so rendered. But the 
writer cannot have intended here to say that ‘ God seeth not ¢hat which man 
seeth!’ In Is. 54, 9, Jer. 33, 22 the construction is doubtful: but the sense 
that which, as the direct object of a verb, is excluded by the following }). 
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py] oy of the Zook or appearance, as Lev. 13, 5; and in the 
sing, 2, 55. Nu. 11, 7. 

11. 137)| without the suffix, as the aubject referred to immediately 
precedes. 

3D3] usually explained as meaning to s¢¢ round the table or 
divan. Dr. Weir writes: ‘LXX od pi) xaraxhibdpev, Vulg. non dis- 
cumbemus, Targ. WOMD2 surround, which is used in the Targ. of 
sitting at meat, p. 1, 1. 26, 4.5. Gen, 27, 18 = Nav [and in the 
Af‘el, ch. 20, 5. 24. 25]. In all these passages it corresponds to 
the Heb. 1. Syr. godor/ WZ wll not return. 23D is nowhere 
else used in the sense supposed. Perhaps we might read 13,’ 

12. oy mB’ oy] So 17, 42: but the expression is very re- 
markable and anomalous. It is contrary to usage or analogy for 
ny to be used with an adverbial force (Ew. § 352°; Keil; AV. 

‘withal’): if the text be sound, 75) must be a neuter adj., like 723 
in v. 7: ‘together with beauty of eyes.’ Gratz suggests nby (17, 56) 
for ny: so also Max Krenkel in the ZA ZW. 1882, p. 309. 


16, 14-23. First account of David's introduction to Saul. David 
7s brought into attendance upon the king for the purpose of 
soothing him, during his fits of madness, by his minstrelsy, and 
7s made his armour-bearer. 

14. nnya1] The pf. with waw conv. (not simple wazw) with 

a freq. force (cf. 15 end, the ptcp.). . The word (which is a strong 

one) only occurs here and v. 15 in prose’, being elsewhere confined 

to poetry—chiefly the Book of Job. 
vy mo} 6” m9 as good spirit is opposed to ¥ nND mY or 
nnds mn as evil spirit. This distinction is strictly maintained in 

MT.: only 19, 9 would form an exception, but there ody mn 

should doubtless be read with LXX for ¥” my’ (We,). 

16. “) WN] ‘Let our lord, now, command, thy servants are be- 
fore thee, let them seek,’ etc. The roughness and abruptness of the 

Heb. (which is concealed in RV.) is extreme: LXX, in far better 





* Except the Nif., which is found in date Hebrew (thrice). 
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accord with the usual form of a Hebrew period, express 8J7112N' 
wR TBP TTY. WN’ was probably written originally tN’ (see 
Introd.); and \748, when first inserted, was intended to be taken 
as a vocative: but 1x’ being ambiguous, it was taken actually as 
a nom., and so the pronunciation WN fixed (in lieu of Ys). 
“223 199 yt] ‘knowing, as a player with the harp’ (cf. Ew. 
§ 285¢). A particular case of the principle by which, in Hebrew 


syntax, one verb appears as supplementing or completing the — 


sense of another (on 2, 3). Inv. 18 pq is construed with an infin- 
itive. For yt’, as denoting technical skill, cf. x Ki. 9, 27 DT ‘YT, 
Am. 5, 16 ‘m2 ‘yt, 1 Ch. 12, 32 onyd nya wy, Is. 29, 11. 

y'2 2] To specify in detail the instrument or means by which 
an action takes place, even though to our mode of thought it may 
appear superfluous, is very Hebraic: LXX 111993 is anything but 
an improvement, See v. 23. 18, 10. 19, 9; also such phrases as 
WNIT 5, etc. 

17. pao ayn] Ez. 33, 32 $2 2001; Is. 23, 16 yaa ‘aT. 

18. 727 p22] LXX copds Adyo, Vulg. prudentem in verbis, i. e. 
clever, capable in speech. (Ready in speech, eloquent, is DIT WS 
Ta 2, 10.) .- CL'1s.'3; 3 : wD 1122 clever in enchantment. 

20. ond 7] If the text be correct, this will mean an ass /aden 
with bread. But the expression ‘an ass of bread’ is peculiar ; 
and as elsewhere ond is regularly numbered (by loaves), it is quite 
possible that 719n is a corruption of nwon or Mwy, LXX yopop i.e. 
“py? favours the latter—w and » in the old character are very 
similar. 





1 See Ex. 16, 36 LXX: so To@ounA=5xIny, To0okia =n», Tafa=n1y, 
Topoppa= 7102, Xyywp or Zoyop (Jer. 48 [31], 34)=1092, Tar= vn (Ai), 
TaBart=52)9, Poywp= Pd, BeeApeywp=WYH-91, Xododrdoyopop and @adya 
= pydt72 and byan (Gen. 14, 1), ‘Payav (Gen. 11, 18. Luke 3, 35)=121, 
‘Payounh =oxiv7, Topepa and Zaryak=1bDd and 5yiw (ch. 13, 17), Tadad= 
avy (Gen. 4, 18), Tepap (Tadep, Tapap) =™5°y (Gen. 25, 4. 1 Ch. 1, 33 [cf. 
2, 46. 47]. Is. 60, 6): add Gen. 36, 2 })933 LeBeyov, 14 Dy IeyAop, 23 19D 
Twaroy, bay TauBya, 35 171d Te0@aip (so 1 Ch. 1, 46), 40 1159 Toda; Nu. 1,8 
qyiz Swyap; 33, 35 al. 132 przy Teco (Tacwv) TaBep, 44. 45 (0)"d Ta, 
46 yy0by TeApov; Jos. 15, 59 N90 Mayapw0 ; 19, 11 TY MapayeAda; 21, 
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22. 65 Spy] ‘2Ad ny is an idiom denoting & Le in attendance 
upon one, to wait one’s bidding: 1 Ki. 10, 8 of the servants of 
Solomon: 2, 14, 1. 2 Ki. 3, 14 of Elijah and Elisha as the minis- 
ters of Jehovah: elsewhere it is applied technically to the preest 
as in attendance upon Jehovah, Dt. 10, 8. Ez. 44, 15; and to the 
Levite as in attendance upon the people, Nu. 16, 9. Ez. 44, 11. 

23. Notice the series of perfects with waw conv. expressing what 
happened /adz/ually, and represented rightly in the versions (impff. 
in LXX, Vulg.; ptcpp. in Targ. Pesh.). “4 myn as Job 32, 20. 

myin nm] myn is an adj. (not a subst. in the gen.) as appears 
(x) from the analogy of 15>. 16>; (2) from the fact that ny7n is not 
used as a qualifying genitive. Comp. above, on 12, 23. For the 
conception of the nyr nn, cf. Jud. 9, 23. 


17, 1—18, 5. Second account of Davids introduction to Saul. 
David, a shepherd youth from Bethlehem, attracts the king’s 
attention by his victory in single combat over Golvath. 


17, 1. nw] LXX Socxod. A geographical ground in all pro- 
bability underlies this plural: see We.’s note. 
mai we] Cf. 1 Ki. 19, 3; 2 Ki. 14, 11 (of Beersheba) ; 


18 yyby Tapyada [1 Ch. 6, 45 (60) noby Tadeped]; 1 Ki. 5, 11 (4, 27) [NR 
Tabay (7n>y or 7n1?); 16, 28 T'aBoufa (of Asa’s mother 7113y in an addition to 
MT.; not with T 22, 42. 2 Ch. 20, 31); 1Ch.1, 9 Ty  ‘Peypa; 4, 9 Yay? 
IyaBys (also ws yaBys for asya); 2,47 AYW Sayae (Al. Sayap); 4, 14 TIDY 
Topepa; 9, 4 nD Twa; 42 nodby TapedeO; 2b. ninty Tafawd (but not so 
8, 36. 12, 3. 27, 25)3 II, 32 ’nanym TapaBadG%. In Arabic, the soft and 
hard sounds of y are distinguished by a diacritical point (s. 3 ): in Hebrew, 


though no such sign has been adopted, it is clear, from the transliteration of 
LXX, that y had in some words a harder and stronger sound than in others 
(comp. Stade, § 63°). According to Lagarde (Orientalia, Il. 1880, Pp. 37, 
Mitthetlungen, i. 196 f., ii, 76), the LXX in representing by T were guided by 
an explicit tradition concerning the pronunciation. This is highly probable, 
and confirmed, at least in many cases, by the corresponding forms in Arabic 


(with & not ¢). Can it, however, be shewn to be probable that in a// cases 
of »=¥ the corresponding word (or root) in Arabic would have ¢, and not ef 


The subject is one which invites further investigation, though this is not the 
place in which to pursue it further. 
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1 Ch. 13, 6 (of Qiryath-yearim): also onwdad rwe 1 Ki. 15, 27.16, 
16; yrsd WN 76.17, 9: Jud. 18, 28. 19, 14. 20, 4. 

3. The ptcpp. describe the continuous position of the parties 
during the incidents about to be related. 

4. DIN ws] i.e. the man of the peraixpioy, who came forward 
as the peoirys to bring the warfare to a close. Kimchi: mw sad 
DIAN WS NPI Md wNA ‘nw 3 oY oY Xv 4, 

na] The same fem. termination occurs in other old Semitic 
(mostly Canaanitish) names: MIN (m.) Gen. 26, 26 (Philistine) ; 
nwa (f.), non (f.), MUDD (ch. 9, 1), NII (1 Ki. 11, 20—perhaps 
Edomite), nn} and nmap Gen. 26, 13. 23; and in Nabataean, 
Euting, Wabatiische Inschriften, pp. 73, 90-2, a8 NNN (=’Aperas 
2 Cor. 11, 32), A732 (m.), nx (f.), Ny (m.), NW (m.), NPAy (m.), 
al. (several of these similarly in Arabic) *. 

sg. In MT. the giant’s weapons of defence are of bronze, those 
of attack are of iron. Here there is undoubtedly a consistency, 
which is badly disturbed in LXX (We.). 

6, NN¥Di] Nhs (We.) is preferable. 

’s) py] Keil quotes appositely (from Bochart) I. 2. 45 al. 
audi 8 dp Spoww Bddero §ipos dpyupdyhov, jNI = javelin: see 
v. 45 and Jos. 8, 18. 

7. ym] Read, with the Qri, and the parallel, II 21, 19, yy), i.e. 
and the shaft. 

8. o35 13] In all probability this is an error for nod yma (as 
1 Ki. 18, 25. Jos. 24, 15: and 35 ana Il 24, 12/)). m2 in Heb. 
means fo eat food: and the meaning select, choose, is not sub- 
stantiated for it by either Arabic or Aramaic. (The same sugges- 
tion is made by Dr, Weir.) 





1 Some of the Jews imagined fancifully that the word described Goliath’s 
mixed parentage: Lagarde’s Prophetae Chaldaice, p. xvi (from the margin of the 
Cod. Renchl.); 7730 VN NT (woAEpapxos) ND7N11D NII DM} WID DIN 
mo}. ANID 19 YO MTT A_ID JO) FT Baw po Aw pwnw 7d jor ‘mn 
you, (y7p2a pl. of br21 = yévos.) The same tradition probably underlies the 
Vulg. vir spurius. 

2 And in many names of f/aces. Comp. Zenses, § 181 nole. 
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12-31. We here reach the first of the considerable omissions 
in LXX as compared with MT. These verses are not in cod. B; 
and though they are supplied in cod. A, they form no part of the 
original and genuine LXX. This may be inferred from the different 
style of the translation, which (1) adheres more closely to the 
existing MT. than is the case in the book generally; (2) deviates 
in the rendering of particular words, as kovdas rijs Spvds we against 
kodds "Ha 21, 93 pecaios 23 instead of dwvaros 4 for DIN URN, 
Todad 6 Pidtoriaios 26. against Todiaf 6 adddpvdos 21, 9. 22, 10; 
comp. also in the allied passage vv. 55-8 dpxev tis durdpeas for 
NINN Tw against dpxysorparnyos 12, 9. 14, 50. 26, 5: éorndadbn 16 
against karéorn (see 3, 10. 10, 19. 23. 12, 7.16) is of less weight, 
as it may have been chosen on account of the particular sense of 
ayn", and recurs in a similar context II 23, 12. 

12. mn] Contrary to grammar, as well as unsuitable. ‘ Zhzs 
Ephraimite’ would be min ‘NaN wNN: but the word Zhzs is out 
of place,—for the paraphrase (Vulg.) de guo supra dictum est is 
inadmissible. Perhaps it is an error for 71} (Pesh.: so Dr. Weir, 
comparing II 4, 4), though in point of fact no verb is required 
(see 25, 2. 1 Ki. 11, 26). The verse in itself is superfluous after 
ch. 16, and only stands here as introducing a narrative originally 
unconnected with ch. 16: hence it is not impossible that An is 
merely a late and unskilful insertion made with the view of 
identifying the ‘n7DN ws here mentioned with ‘w of ch. 16. 

nwIx1 83] The text was already the same, when the translation 
of cod. A was made: but ‘and the man in the days of Saul was aged, 
entered in among men’—which is the only rendering that is jus- 
tifiable—affords no intelligible sense. —The most obvious correction 
is the omission of xa (Hitzig); mwana ypr will then mean ‘aged 
among men,’ Gratz after Pesh. would read 0°2¥3 83 ‘ entered into 
years’ (so LXX (Luc.) éAndvOds ev éreow). Against the first, We. 
argues that the parallels nwo nn (Ew. § 313°), éoOdds ev avdpdow 
etc. are incomplete, }p? not expressing a dis#ncfion among things 
in other respects similar, as MB’ and éo@Ads do. Against the second 
proposal is the fact that the phrase in use is always O32 NI jpt 


fz 
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zen, 2 aae ad pedo) F088 3 8) gt (efre) a Kivt, rt). In 
face of this constant usage, it is extremely questionable whether 
nwa N32 can be regarded as a legitimate and idiomatic alternative 
for n'9.2 NI. In a choice of difficulties, that attaching to jpt 
D’wINI is, perhaps, the slighter: and in this, on the whole, it will 
be the safest to acquiesce. 

13. 1357. .., 195] One of the two verbs is superfluous. The 
theory (Ew. § 346°) that y25n is annexed for the purpose of giving 
125% the force of a plupf., is artificial and contrary to analogy. No 
other example of such a usage occurs in OT., cases of resumption, 
after a /ong intervening clause, being readily intelligible, and resting 
upon a different footing: e.g. Dt. 4, 42 D2; 18,6 Na; Jer. 34, 
18-20 ‘nn, etc. 125m here may be due to a copyist’s eye having 
glanced by error at the following verse, where the word occurs 
(rightly) between the same words. 

14. NIN] Gen. 2, 14; 9, 18 etc.: Tenses, § 199. 

15. 2 br] ‘ Speaker's Comm. “ was gone,” quite arbitrarily’ 
(Dr. Weir). Was gone would be expressed, of course, by 0 Wh , 
av) (see 9, 15): the participles can only be meant to describe | 
David’s custom at the time. The verse is no doubt an addition 
made by the compiler of the Book for the purpose of accounting 
for David’s absence from the court of Saul, after 16, 21 f. In fact, . 
however, according to the narrative embodied in this chapter, David 
was still unknown to Saul (vz. 55-58). See the note after 18, 5. 

by] from atlendance on Saul: see Jud. 3, 19. Gen. 45, 1. Mr. 
Deane (David: his Life and Times, p. 14) has omitted to notice by, 

17. mm ond mw] mn cannot belong to Mwy (contrast 18 
nba), and nm ond is not Hebrew (Jer. 40, 3 mm 137 is corrected 
in the Qri). am ondn must therefore be restored: after mwy, 7 
might readily have dropped out. pon=/ake tt quickly: Gen. 41, 14. 

18. nidwd span| A variation for the usual mbwb wba Sew 
(v. 22). Another (uncommon) variation is TNS piby nN 7S Gen. 
37) 14- 

npn onary nx] ‘and take their pledge,’ i.e. bring back some 
token of their welfare. Of the versions, LXX (Luc.), Targ. Pesh. 
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hit the general sense most nearly: kai elooicers pot Thy ayyedlay avray 
mn pram ny ods IN? wobawe. 

20. sy] Cf. vv. 22 (7 by). 28; and by yno Is. 29, 22 (11 by), 
Mic. f, 14.—ndayon (with 7 loc.) to the barricade of wagons: boy 
as 20, 5. 7+. Some edd. read the fem. form mbayon (milra’). 

‘sy xyn Sm] xyn with the art. must of course be in ap- 
position with bynn: as the text stands, therefore, it can only be 
rendered ‘And the host that went forth to the battle array—they 


©) shouted in the war (yim, ace. to Zenses, § 123 8 or 429)". The 


construction, however, is very strained ; and the fact of the host 
going forth is surely intended to form part of the information given, 
and not to be presupposed. Most probably, therefore, 835 should 
be read for xy: ‘And he came to the entrenchment, and (=as? 
a circumstantial clause) the host was going forth to the battle array, 
and (Tenses, 113. 4 8) they were shouting in the war.’ 

21. Jiyni| the fem., bsaw» being construed collectively, as a 
nation (Ew. § 174>): so Gen. 41, 8 AMIN (of ny). Ex. 10, 7. 
12, 33 pyn Sy ovyn pinm. Il 8, 2.5.6. 24, 9 4) ONT SAM. 
Is. 7, 2. Jer. 50, I0 bbwb ow mnim. Is. 42, rx. Job 1, 15. 
The same principle underlies the poe/zcal use of naw (with a gen. 
following) to designate the population of a city or district: Is. 12, 6 
wy naw; Jer. 48, 19 Wy NAVY ; Mic. 1, 11-13: cf. Jer. 10, 17. 
21, 13.22, 23. al. 

23. ...m3m..,7979 NIM] A special case of the idiom noticed 
on 9, 5: 1 Ki. 1, 22. 42. Gen. 29, 9 are closely parallel. 

niyod] An error, already noted in the Qri. LXX, Vulg. 
Targ. agree with the Qri in expressing the pl. na1ye2: Pesh. has 
the sing. Ny ; and one of these must be right. 

24. 1D] “1, as 14, 19>. Gen. 30, 30 ( Zenses, § 127 a). 

25. nby] without subj., as Gen. 32, 7; Is. 33, 5: 2.§ 135. 6 (2). 

26. AND] not hat he should reproach (AN), but that he should 
have reproached (as a completed fact): . 44, 20 that thou shouldest 
have crushed us in a place of jackals. Gen. 40, 15. 


1 The rendering of RV. implies yp for 1y77m. 
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28. monn] jN¥ is construed regularly as a fem. fl., e.g. 25, 18; 
Jer. 33) 135 Zech. 1g,-}. 

29. N10 135 xb] ‘Was it not a word?’ i.e. I merely asked a 
question: that was all. So Ki. rightly: sn oan xdm ww 
Sy as meydomn par at mey xd onmat ox cbs nes 
319 (ONY. 

* 30. anv Sy bx] ‘to the front of another!’ 

32. pws 25] LXX, We. ‘248 29, which is undoubtedly more 
pointed, and is recommended by the J33y which follows: cf. v. 11 
(which immediately precedes in LXX). ‘It is the custom, when 
the king is addressed, to say “my lord” in place of what would be 
the first shou’ (We.). 

ydy] as p. 42, 5. 6. 7. Not ‘within him’ (='21P3), which 
suggésts an incorrect idea, but ‘upon him.’ y in this and similar 
expressions is idiomatic: it ‘separates the self, as the feeling 
subject, from the soul’ (Delitzsch). So y. 131, 2 as a weaned 
child is my soul ufon me. 142, 4. Lam. 3, 20. Jon. 2, 8. Jer. 8, 
18 7 125 Sy my heart upon me is sick. Comp. Ges. Zhes. 10277, 
who renders by apud, which is at least better than wethin. 

34. ay7N-nN) NN] It is strange that here mx should be a 
redundancy, while in v. 36 3177 DO) NT MN OD} it is rather 
desiderated before the same word for the sake of symmetry. As 
it is, NN) stands according to Ew. § 2774 end (to mark a new subj. 
in a sentence): but though several instances occur, they are not 
mostly in passages belonging to the best style, nor can this use of 
the particle be counted an elegancy. Here nN quite superfluous. 
It would seem as though a copyist’s eye had actually interchanged 
aywn here with 3:97 Nw in v. 36. 

m] The edd. have a note "p mw: but the note is not a 
Massoretic one, and in fact Mt is no part of the Massoretic Text 
at all, but is simply an error first occurring in the Rabbinical 
Bible of 1525, edited by Jacob ben Hayim, and perpetuated in 
subsequent editions. See De Rossi, Variae Lectiones, ad loc., who 
states that a/7 MSS. (184 of Kennicott’s, and 64 of his own, 
besides others) read correctly NY, 
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34-35. The series of perfects with }, instead of the impff. and 
waw conv., which is the usual narrative tense, is remarkable. A 
series of pff. with waw, in an historical book, has the presumption 
of being designed by the writer in a frequentative sense ; and such 
is in all probability the case here, though, as the accentuation shews, 
the passage was understood otherwise by the punctuators. If the 
sense suggested be adopted, ‘nym must, of course, be read ‘nym, 
(see Jer. 6, 173 Am. 4, 7), and ‘npinti—though not quite with the 
same absolute necessity 1_3npinn. The solitary op’ is not decisive 
against the interpretation proposed (see Jer. /.c., and on 14, 52) 
In this case, further, as the allusion will be no longer to a single 
particular incident, the art. in "NM and ayn will be generic : 
‘And if a lion or bear came, and took a sheep out of the flock, 
I would go out after him, and smite him, and rescue it from his 
mouth: and if he rose up against me, I would seize hold of his 
beard, and smite him, and slay him®.’ (So also Dr. Weir.) 

35. yep nbym] Am. 3, 12. 

37. 71 WN] In accordance with Hebrew idiom, though omitted 
in LXX. It is ‘a recapitulation of the substance of a preceding 
longer speéch, entirely in the manner of popular narrative, and 
of repeated occurrence in Hebrew ’ (We.): civ. 10. 

39. Ehud Jud. 3, 16, for purposes of concealment, girds his sword 
yspd> mmm. oo denotes a military garment: cf. 18, 4. 

nadod by] The words admit of no rendering consistent at once 
with the meaning of bsxjn, and with the following causal clause 


1 See Jer. 4, 2 (Tenses, § 104). 

2So LXX in v. 34 Srav Apxero Kal éAduBavev: in LXX (Luc.) the impff. 
are continued, as logically they should be, to the end of v. 35. (On the fre- 
quentative force of drav, jvixa dy, édy, ds dv, with the impf. indic., and even 
with the aorist, in Hellenistic Greek, see Winer, Grammar of N. T. Greek, § xiii. 
8; and comp. Gen. 6, 4 [wrongly explained in the note z.; see the Hebrew: 
in 27, 30 for ws dy Tisch. must be read either ds with codd. AD and 10 cur- 
sives, or 8cov with E and 18 cursives (also Philo): see Hatch, Zssays in 
Biblical Greek, 1889, p. 163 f.]. Ex. 17, 11. 33, 8f. 34, 34. 40, 30. Nu. 21, 9. 
Jud. 6, 3. IL 14, 26 (where Lucian, as here, has also consistently the impf. tora 
for éornoev), etc.; and Mark 3, 11 in the Revised Version.) 
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moo xd: for assayed (AV.), which (as nb) xd 15 shews) must 
mean ‘endeavoured unsuccessfully, is not a sense that is ever 
possessed by Syn. In Targ. Pesh. the difficulty is felt so strongly 
that the positive clause is transformed into a negative one (max xd 
ome: Nwsba fs; Ile)! LXX have ecomacey = NOY “And he 
wearted himself to go (with them),’ i.e. he exerted himself in vain to 
go with them, which agrees well with the following clause ‘ for he 
had not tried them.’ Cf. Gen. 19, rr nna xvod yd and they 
wearied themselves to find the door, i.e. exerted themselves in vain 
to find it. The reading xb is accepted by Luzzatto J? Profela 
Lsayg [ed. i. 1855] on 1, 14 (who states that it was first suggested 
to him by his teacher Abraham Meinster), and Geiger (Urschrift, 
Pp. 377); it is adopted also (in each case, as it would seem, in- 
dependently) by We. and Dr. Weir. 

40. DYIN pon] smooth ones of stones=smoothest stones: Ges. 
§ 112. 1 Rem. 1; Ew. § 313°. 

. 43. mbpo2] LXX put into David’s mouth the singularly vapid 
reply: kal efre Aavetd, Ody), ddd’ xelpav Kurds. 

46. 135] collectively, as nba3 Is. 26, 19. 

yon 55 w™] yoNn construed with a plural, as Gen. 41, 57; 
and, more frequently, in late poetical style, as . 66, 1. 96, 1.9. 
100, 1 al. 

byneed ods wo ‘3] ‘that Israel hath a God.’ w asserts ex- 
istence with some emphasis. 

47. yn] The retention of 7 of the Hif‘il, after the preform- 
ative of the impf., is rare and usually late: Jer. 9, 4; Is. 52, 53 
y. 28, 7; 45,18; 116, 6 (as here) ; Job 13, 9; Neh. x1, 17; Ez. 
46, 22 (Hof. ptep.). These are all the examples of the uncontracted 
verb that occur in Hebrew: cf. the n. pr. 1017 once y. 81, 6. The 
form occurs also regularly in Biblical Aramaic, as Dan. 7, 18. 24. 
Comp. Ges. § 53. 3 Rem. 7; Stade, § 113.2; Konig, p. 294 f.! 

48. mm] See on 1x, 12. 


* So with the art., the non-syncopated form o-nwna ¥. 36, 6 (except in 
D119) is nearly always late: comp. on II 21, 20, 


I 
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51. anno] See on 14, 13-. 

52. 82] The %3 in v. 3 was the ravine which separated the op- 
posing forces ; but this could not also be the goal of their flight : 
moreover, if a particular x1 were. meant, the article would be. re- 
quired. ‘The word must thus represent some proper name: LXX 
have ni, which is accepted also by Keil and Dr. Weir. Gath was 


~ not far W. of Sochoh; and if Zed? Zakartyah be Sha‘araim (Jos. 15; 


36), a little way down the Wady Sant, it would agree well with 
the course that would be naturally taken by the Philistines in their 
flight. Cl. d will then describe a detail of the flight, how viz. the slain 
fell by the way: in view of the relative situation of the places 
named, we must probably suppose that at Sha‘araim the fugitives 
diverged, some going S. to Gath, others NW. to ‘Eqron. LXX, how- 
ever, in 6 express AMYWN NIA (see II 18, 24), on which see We. 
_/g4..powrv] An obvious anachronism. Surely the supposition 
that ‘od which was close to Jerusalem’ is meant (Kirkpatrick) is 
most improbable. Nob (ch. 21) was perfectly distinct from Jerusalem 
and in the hands of the Israelites. Jerusalem was still a Jebusite 
stronghold. 

inva] Keil (following Th.): ‘an archaism for dwelling, as 4, 10. 
13,2 etc. + But bmx only has (apparently) this sense, in the phrase 
yoaxd wx inherited from a time when the nation dwelt actually in 


_ tents.. The meaning can only. be that David put the armour in 


the tent occupied by him, when he was on duty with Saul (18, 
2-6 etc.): afterwards, the sword at any rate was removed to .Nob, 
and placed behind the ephod (21, 10). 

55. WON... midi]. Not a common type of sentence, in early 
Hebrew. ‘It is the tendency of the earlier Hebrew, in the case of 
temporal or causal clauses, which Greek often places early in a 
sentence, either (a) to postpone them somewhat, or (0) to prefix 
m: it is the later Hebrew, that is apt to introduce them at the 
beginning. Compare ad (a) Gen. 19, 16. 34, 7- 50, 17- Ex. 31, 18. 
Jud. 8, 3 with 2 Ch. 12, 7. 15, 8. 20, 20. 24, 25. 26, 16. 19>, 33, 
12. 34,14. Dan. 10, 9. 11.15.19; and ad (0) (p)mida2) 2 Ch. 7,1. 
20, 23>. 24, 14. 29, 29.. 31, 1 against some. fourteen times in 
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earlier books with ‘nm prefixed) e.g. ch. 18, 1; 1 Ki. 8, 54 (0 
omitted in the parallel, 2 Ch. 7, 1). 9, 1. 

“yan Arnja] Not as AV. RV. ‘ whose son is this youth?’ but 
‘whose son is the youth?’ mt belongs to %, as Jer. 49, 19; yp. 24, 
8 etc. Inv. 56 AV. RV. render correctly. 

56. mnx bxw] Note both the position and the force of NAN 
“Ask shou :’ Ex. 20, 19 wy ANNI speak shou with us; Dt. 5, 243 
ch. 20, 8; 22, 18 ANN 3D; Jud. 8, 21 ANN opp. 

ndyn] 20, 22+, The masc., of which the corresponding fem. is 
moby Is. 7, 14 al. 

57- Mpy] See on 4, 20. 


18, 1. 73) Mvp] Gen. 44, 30 WED MwP Wr. Vn. 

y3AN] The Kt. is 378% (a rare form: Ew.§ 249; Ol.p.469; . 
K6n. pp. 224, 621: Hos. 8, 3 ipa. y. 35, 8 j2bn. jer. 23, 6 
inp’; Qoh. 4, 12 fEPN’; Jos. 2, 4 [corrupt]: see also on 21, 14 
and II 14, 6): the Qri substitutes the more usual 73784. 


2. awd on3 xy] The same idiom as Gen. 20, 6. 31, 7. ch. 
24, 8 etc.: and Nu. 20, 21. 21, 23 without 5, 

4>. yD] = and also his cloak: cf. on 6, 11. 

5. 5’D¥] defines how David fared when he went out: ‘And 
David went forth, wherever Saul sent him he prospered’ = pros- 
pering wherever Saul sent him. Jer. 15, 6 ‘95m “ynN ‘nN NwD) 
‘Thou didst forsake me, thou wentest ever backward’= going ever 
backward. Comp. Zenses, § 163 with Ods. The impff. have of 
course a frequentative force. 

bswn is to deal wisely with the implied consequence of success: 
in other words, it expresses not success alone, but success ag 
the result of wise provision. No single English word expresses 
the full idea conveyed by the Hebrew: hence the margins in RV. 
here, Jos. 1, 8; Is. 52, 13. Success alone is denoted in Heb. by 
moyn. 


1 Quoted from a letter of the writer by Prof. Delitzsch in The Hebrew New 
Testament of the British and Foreign Bible Society. A contribution to Hebrew 
Philology. Leipzig, 1883 [written in English], p. 19. 
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The narrative 17, 1—18, 5, precisely as it stands, it appears im- 
possible to harmonize with 16, 14-23. The two narratives are in 
fact two parallel, and taken strictly, incompatible accounts of 
David’s introduction to the history. In 16, 14-23 David is of 
mature age and a ‘man of war, on account of his skill with the 
harp brought into Saul’s service at the time of the king’s mental 
distress, and quickly appointed his armour-bearer (vv. 18. 21). In 
17, I—18, 5 he is a shepherd lad, inexperienced in warfare, who 
first attracts the king’s attention by his act of heroism against 
Goliath; and the inquiry 17, 55-58 comes strangely from one who 
in 16, 14-23 had not merely been told who his father was, but had 
manifested a marked affection for David, and had been repeatedly 
waited on by him (vv. 21. 23). The inconsistency arises, not, of 
course, out of the double character or office ascribed to David 
(which is perfectly compatible ‘with historical probability), but out 
of the different representation of his first introduction to Saul. In 
LXX (cod. B), 17, 12-31. 41. 50. 55—18, 5 are not recognised. 
By the omission of these verses the elements which conflict with 
16, 14-23 are greatly reduced (e. g. David is no longer represented 
as unknown to Saul); but they are not removed altogether (comp. 
17, 33. 38 ff. with 16, 18, 21>), It is doubtful therefore whether 
the text of LXX is here to be preferred to MT.: both We. (in 
Bleek’s Einlettung, 1878, p. 216) and Kuenen (Onderzoek*, 1887, 
p. 392) agree that the translators—or, more probably, perhaps, the 
scribe of the Heb. MS. used by them—omitted the verses in 
question from harmonistic motives, without, however, entirely se- 
curing the end desired’. The entire section 17, 1—18, 5 was, 





1 And so Kamphausen, Zheol. Arbeiten (Elberfeld), vii. ‘Bemerkungen zur 
alttest. Textkritik,’ pp. 16-18.—Dr. Weir views the Hebrew text similarly, 
though accounting in a different manner for the omission in LXX: ‘“ Whose 
gon is this?” In 16, 21 it is said that Saul loved David, and he became his 
armour-bearer. ‘To reconcile the two statements, it has been conjectured 
(Speaker's Commentary) that 16, 21 records by anticipation what did not 
really come to pass till after David’s victory over Goliath. But how can 
this be reconciled with 18, 9.10, and especially with 18, 13? Or, again (Keil), 
that the question “ Whose son is he?” has relation not to the name, but to the 
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however, no doubt derived by the compiler of the book from a 
different source from 16, 14-23 (notice how David is introduced 
17, 12 ff. as though his name had not been mentioned before), 
and embodies a different tradition as to the manner in which Saul 
first became acquainted with David. 


18, 6-30. Saul’s growing jealousy of David 
(2m continuation of 16, 23). 

6. mbnnn awd] The two words correspond in form so im- 
perfectly that the text can scarcely be in its original form. LXX 
express ‘x) D’sna Syne My dsp st nenpd niddinea mxym, 
which is certainly preferable. MT. has by some means got into 
disorder. Cf. Ex. 15, 20 nba) pana AyMns pwns YM. 

7. Ayam] So Ex. 1g, 21 oD ond jynn. 

mipnwin ows] ‘ the women which made merry.’ Illustrate from 
II 6, 5 where David and the Israelites, as they bring the ark up 
into Zion, are described as *” yp pypnw : also Jer. 30, 19 MN 
p’pnvp bp; 31, 4 (in the promise of Israel’s restoration) Wy 
D'pnw bynna nxy yen yn.—On the omission in LXX, see 
at the end of the section. 

9g. }Y] The Qri MY is right. %™ with the ptcp. expresses at 
once origination and continuance—‘and . . . came into the condition 
of one eyeing :’ so Gen. 4, 17 Wy M3 TM; 21, 20%; Jud. 16, 21 
jmp 4; 2 Ki. 15, 5. The verb is a denom. from NY, ‘to eye’ 
(sc. enviously: LXX, cod. A troBderduevos), the ptcp. being perhaps 
that of Qal, but perhaps also that of Po‘el (Ew. § 125"; Stade, § 229), 


position of David’s father (but see v. 58); or that Saul’s madness accounts for 
his having forgotten David. But all these explanations are insufficient. Are 
the verses wanting in LXX a later interpolation in the Hebrew text? This 
cannot well be: for an interpolation would not insert anything at variance with 
the narrative interpolated. We seem therefore shut up to the conclusion that 
the verses omitted in the Vat. MS. belong to an independent narrative, which 
was in parts incorporated with the older account, but not in all MSS. existing 
when the LXX translated the book. The Greek translation of the added verses 
[in cod, A] is very exact and must have proceeded from a later period, when the 
Hebrew text was fixed as at present.’ 


— 
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with the prefix omitted, as sometimes in Pu‘al (Ew. § 1694; Ges. 
§ 52 Rem. 6). The omission of 9 is no doubt irregular: but there 
is a presumption that for the sense in question, the conjugation 
which Ew. (§ 1252) has well characterized by the term ‘Conjugation 
of attack’ would be in use. Cf j1> #o be-tongue, i.e. to slander, 
Well, 4%, 

10. NuIN"]| played the prophet, viz. by gestures and demeanour, 
as 10, 5. 

ya] See on 16, 16, 

nya ova] only here. See on 3, ro. O23 ov itself does not 
occur till the latest Hebrew: Neh. 8,18. 1 Ch.12, 22. 2Ch. 8, 13. 
ZA MIL RQO ST e Lars. £09 CAtam 

11. So] ie. casé, from Sw. But it does not appear that Saul 
actually cast the javelin on this occasion; hence Th. We. Kp. 
following LXX (jpev) and Targ. (ax) would punctuate bi and 
took up, from boo Is, 40, 15. 


=7T? 


p31.93 AN] ‘I will smite David and the wall,’ i.e. I will smite /~« 
them together, I will pin David to the wall: so 19, 10. Cf. Dt.15, 17. ... 


13. Le. Saul removed him from his circle of immediate atten- 
dants, and gave him duties with the army. Oy as 14, 17. 

14. y97177525] no doubt a clerical error for 177553. The dis- 
tributive sense of 5 (as in pyipab by mornings = every morning: 
Ew. § 2174) is not probable in this phrase. 

15. IED WwW] and stood in awe (Kp.) of him, A stronger ex- 
pression than NW in v.12: Nu. 22, 3. 

17. 75 jn nMX] Note the emphatic position of ANN. Cf. Jud. 
14, 3 9 mp MK. 

LG) niond] 25, 28. Nu. 21, 14 ("% nondy “aD) t. 

WN] sacd mentally = thought: so 25, 21 and frequently. 


7 Sornpn Job 9, 15 not my judge, but he that would assaz] me in judge- 
ment, i.e. my offonent in judgement. The conjugation is in more regular use in 
Arabic, where its signification is also distinctly seen (Wright, Ar. Gr. i. § 43): 


thus J23 zo kill, JS\5 to try to Rill=to fight with: Gaw to outrun, Glos 
to try to outrun=to run a race with, 


XVITI. 10-25. IIg | 


18.0] Punctuate 7 ‘my folk’(Kirkpatrick), The word is the 
same as the Arabic top explained at length by Dr. W. Robertson 
Smith in his Kinship and Marriage in Early Arabia (1885), pp. 
36-40, and denoting ‘a group of families united by blood-ties,’ mov- 
ing and acting together, and forming a unity smaller than the tribe, 
but larger than that of a single family. The word is in frequent 
use in Arabic; but was rare—perhaps only dialectical—in Hebrew, 
and is hence explained here by the gloss ‘48 nnawid. The punc- 
tuation as a pl. (‘my /fe’) shews that the meaning of the word had 
been forgotten. -% (not mn) is used with reference to the persons 
of whom the ‘n consists: cf. II 7, 18 ‘n'a %», Gen. 33, 8 SP) 
mm manon-bo. 

19. nn] of giving,—though the action is (and, in the present 
case, remains) incomplete: cf. 2 Ki. 2, 1. Hos. 7, 1. 

21. wpd y) ‘mn)] The passage illustrates both the proper sense 
of wp, and also the manner in which it is often applied meta- 
phorically. Michal was to be the dazé (see Am. 3; 5) to allure 
David into a dangerous position. Comp. Ex. 23, 33; Dt. 7, 16. 

n’nwa] The expression recurs Job 33, 143 lit. wth two, i.e. a 
second time (RV.)—not, however, excluding the first, but (as the 
literal rendering shews) together with it. Hence the phrase as used 
here must contain an ironical allusion to David’s loss of Merab. 
AV. ‘with (one of) the twain, is derived from Rashi, Kimchi, and 
ultimately from the Targ. ()"nD NIN3). A rendering which has to 
supply the most crucial word in a sentence, it might have been 
supposed, could have found no defenders: the Jews, however, 
discover a parallel for it in the OT.—Jud. 12, 7 and he was buried 
sybin ‘aya in (one of) the cities of Gilead ! 

23. ndpom] the inf. abs. construed as a fem., as Jer. 2,17. The 
7 is of course the interrogative. a 

mp3] Cf. Is. 3, 5 where this word is opposed to 333). 

25. Ind] The technical word denoting the price paid, according 


—_—_—_—————————— 


1 So also We. Keil, Noldeke (ZDM/G. 1886, p. 176): comp. Ges. Zhes. 
Pp. 471". 
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to ancient custom, by the suitor to the father or family of the bride '. 
See Gen. 34,12; Ex. 22, 15. 16 (which speaks of the nbyna ann, 
i.e. the sum usually paid for a wife). Cf. the Homeric édva or 2edva, 
Il. 16. 178 (of a suitor) mopar dmepeiora Edva; Od. 21. 160-2 “AAAny 
dy tw’ éretra “Axaiddov eimémrav Mrdobw éédvoicw ditnpevos* SE K 
éretra Tjpad? ds xe mretora Tdpor Kal popoipos ZdOor, 

26. py" wh Ndi] Obscure: perhaps (Ke.) alluding to the time 
within which David’s exploit was to be performed. In LXX the 
clause is omitted. 

27. pnND] LXX ANP, which both agrees with the express 
statement II 3, 14, and also (as We. observes) is alone consistent 
with the following nix? (or better, as LXX2, Aq. Theod. Vulg. 
DN?D)), i.e. completed the tale of them to the king. The change 
was no doubt made for the purpose of magnifying David’s exploit. 
The clause 26 may have been added with the same object : 
David accomplished in shorter time than was fixed more than was 
required of him. 

28>, innans Sww ns Say] LXX kat was "Iopand Nyaa avrév 
i.e. INS JO’ Daivnbp ‘D1: certainly original. The clause in this 
form states: the ground for Saul’s greater dread, expressed in v. 29: 
MT. merely repeats without need what has been said before in its 
proper place, in v. 20. 

29. -}ON| Written incorrectly, as from AON: so Ex. Bs 7: 

N15] No doubt an error for NW); the inf, N71 occurs Jos. 22, 25. 
Comp. KGnig, p. 639 f. 

In 18, 6-30 there are again considerable omissions in LXX 
(cod. B), the text of LXX reading as follows :—6> (And women 
dancing came out of all the cities of Israel to meet David with 
timbrels, with joy, ete.). 7. 88 (to duf thousands). 12% (And Saul 
was afraid of David). 13-16, 20-218 (to against him), 22-26% 
(to son-2n-law), 27-29% (reading in 28> ‘and “hat all Israel loved 


te 


* Comp. W. R. Smith, Kinship and Marriage in Early Arabia, p. 78; 
Noldeke, ZDMG. 1886, p. 154. 


* Cod. A and Luc.: in Cod. B the word is not represented. 
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deserves the preference above MT.: the sequence of events is 
clearer ; and the gradual growth of Saul’s enmity towards David— 
in accordance with psychological truth—is distinctly marked,— 
observe the three stages, (a) 12* ‘And Saul was afraid of David:’ 
(2) 15 ‘he stood in awe of him,’ and endeavoured indirectly to get 
rid of him, 20-214: (c) 29 ‘he was yet more afraid of David,’ and 
(19, 1) gave direct orders for his murder. The additions in MT. 
emphasize unduly, and prematurely, the intensity of Saul’s enmity. 
They also harmonize badly with the account of David’s betrothal 
to Michal: if, for instance, he had already been betrothed to 
Merab (vv. 17. 19), it is difficult to understand how he could 
reject as absurd the idea of his becoming the king’s son-in-law 
as he does in v, 237. 


19—22. David obliged to flee from Saul. He visits Samuel at 
Ramah (19, 18-24), finds through Jonathan that Saul’s enmity 
ts confirmed towards him (ch. 20), repairs accordingly first to 
Alimelech at Nob, then to Achish at Gath (ch. 21), and finally 
takes refuge in the cave (or stronghold) of ‘Adullam (ch, 22). 


19, 1. mond, ,. 19%] 2 Ki. 14, 27. 

3+ 72 1378] 3 = about, as v. 4. Dt. 6, 7. y. 87, 3. Respecting 
another, more special sense of ’3 135, see on 25, 39. 

35 snaam no ‘nwn] ‘And I shall see a thing, and I will tell 
thee’= and 7/1 see a thing, I will tell thee: construction like that 
of nd} WIN ay Gen. 44, 22: Zenses,§ 149. MD=T (not ri;), as 
Pr. 9, 13; 25, 8al. Comp. Nu. 23, 3> 1) ‘NIM YET IN, lit, 
‘and he will shew me the matter of aught, and I will tell thee = 
and if he shews me the matter of aught, I will tell thee. 

4. wy] Sing. not plural, the + being due to the fact that 
mvyo is originally ‘wyp. Cf ynwe Dan. 1, 5; Pwyn y. 66, 3: 


1 Comp. Wellh., in Bleek’s Zinleitung (1878), p. 218; Stade, Gesch. i. 37-40; 
Kirkpatrick, on 1 Samuel, p. 242; also Kamphausen, /. c, pp. 18-23. 
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Ew. § 256%; Stade, § 345% (otherwise in ¢Azs passage, Kautzsch in 
Ges. § 93. 3 Rem. 3"). 

Bay DW] 28, 21;°-Jud. 12, 3. 

9. ¥% mi] LXX pnby mn: see on 16, 14. 

awyin'a2 y1n)] The position of the ptep. as 24, 4. 25, 9. IL 11, 11. 

392] Read i7°3 (16, 16. 23), noting the following 1,—unless, 
indeed, 3 were purposely chosen, for the sake of avoiding the 
assonance with the preceding 192 (comp. on 26, 23). 

ro. 105%] Only here in the sense of depart, escape. In post- 
Biblical Hebrew, the word (esp. in JVz#) occurs frequently, par- 
ticularly in the sense of departing from life: cf. Phil. 1, 23 in 
Delitzsch’s Hebrew N. T. (published by the British and Foreign 
Bible Society), where pan = eis 7d dvaddoa. 

sim nda] A rare variation for the normal xian nda: Gen. 
19, 33. 30, 16. 32, 23+. On the words themselves, We. remarks, 
‘As David no doubt fled immediately after Saul’s attempt, and 
there is no ground for supposing that this was made a# nighi, it is 
better to connect the definition of time with v. 11, where it is 
required [cf. the following “pa3], and to read with LXX: nbvba smn 
‘sy nbem win? So Kp. Klo. and Dr. Weir. 

11. 7p33 ynvandy mow] The messengers, it would seem, were not 
commissioned to 2/7 David (see vv. 14. 15), but only to watch the 
house where he was: hence doubtless } must be omitted with LXX, 
and the words rendered, ‘to watch him, that he might slay him in 
the morning. So Th, We. Klo. 

now ANS nd... 7X ON] The use of the ptcp., especially 
in the protasis, is very idiomatic: Zenses, § 137. Cf. Ex. 8, 17; 
9, 2 f. (where, as here, the apodosis also is expressed by a ptcp.). 

13. Owyn W323] The exact sense is uncertain. 733 is a sieve ; 
Va22 is the coverlet with which Benhadad was smothered by 
Hazael, 2 Ki. 8,15. The phrase appears thus to denote some- 
thing made of goats’-hair in the manner of net-work,—probably 





* Where in the Engl. Transl. for ‘ mentioned farther back’(!) read ‘ reckoned 
here formerly’ (i.e. in previous editions), 
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a quilt. Ew. Ast. iii. 107 (E.T. 77) and Keil suggest a jly-net 
(kavwreiov), such as might be spread over the face whilst a person 
was asleep. (The xoverciov of Judith 10, 21. 13, 9 was, however, 
suspended on ordAoc—the posts of the bed.)  nwx7y does not 
define whether the owyn 35 was placed adove or under or round 
the head: it merely expresses proximity to the head, see 26, 7. 

333] So bana Jos. 2,15; O°N92 2 Ki. 10, 7. To be explained 
on the analogy of what was said on 1, 4, and 6, 8: the garment, 
the cord, the pots, are each not determined by some antecedent 
reference or allusion, but are fixed in the writer’s mind, and defined 
accordingly by the article, dy the purpose to which tt ts, or ts to be, 
put. Comp. Gen. 50, 26 82; Ex. 21, 20 DAWA with @ rod: 
Nu. 17, 11 ANNMOA"NN; 21, 9 and he put it pany on a pole : 
Jud. 4, 18 ADPoOwa; 4, 13 baxn to a tent; 20, 16 every one able 
to sling mywn-bx j282 with @ stone at a hair, and not miss it; 
ch. 9, 9 WNN a man; 10, 25 (where see note); 21, 10 nbown ; 
II 17, 13 ron. 17 mmpwn a girl; 23, 21 ¥2W2: in compound 
expressions, Ex. 16, 32 Syn xdi ; Jud. 6, 38 bppn Nod $ th. 10, % 
jown~yJa"NN. 25, 38 (see note), etc. The principle alluded to on 
6, 8 might possibly account for the art. in some of the passages 
cited, but it will not account for all: and a difference between 
Hebrew and English idiom must here be recognised. 

14. "oxni] LXX ox, preferably: see We. 

17. ‘nN ADD Md] The position of nI2 as 1 Ki. 1, 6: cf. II 
13, 4. 

smpx mn] The use of mod is thoroughly idiomatic ; and it is 
by no means to be corrected (Th.) after the paraphrase of LXX to 
xd ps (!): see Gen. 27, 45. 2 Ch. 25, 16 (quoted by Ges. hes, 
p. 770). II 2, 22—each time in deprecation: similarly Qoh. 5, 5. 
Introducing, however, as it does, the grownd upon which the depre- 
cation rests, it is virtually equivalent to /es/, and is so rendered by 
LXX in the passages cited (47 more, iva py)’. And in dialectical or 





1 And so elsewhere in LXX, as Gen. 47, 19; Ex. 32, 12; Joel 2, 17 (Saas un); 
Ww. 79, 10; 115, 2. 
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late Hebrew, as in Aramaic, it actually assumes this meaning, ¥(9) 
being prefixed for the purpose of connecting it more distinctly with 
the principal clause. See, in OT., Cant. 1, 7, and (with wx) Dan. 
1, 10. In Aram. hsaXg is thus the ordinary word for des¢, jb 
being not in use}, ; 

18. na] Qri M3. The origin and meaning of this word, 
which occurs six times in the present context, are alike obscure. 
Miihlau-Volck derive it as follows: “yp in Arabic is 40 intend, 
propose, conceive a design, make an aim for oneself, hence the subst. 
(g93 is not merely zntention, project, but also the goal of a journey. 
Upon this basis, M.-V. conjecture that the root may have come to 
signify Zo reach the goal of a journey, to rest there, bleiben, bestehen; 
hence mix) xb in Hab. 2, 5 shall not adcde, and M2 place of rest 
after a journey (Ort der Niederlassung, spec. fiir den Nomaden), 
and in a different application \) dwellings, of the Coenobium of 
the prophets. The explanation is in the last degree precarious, the 
process by which a secondary and subordinate sense in Arabic 
is made the origin of the primary sense in Hebrew being an 
incredible one, and the number of stages—all hypothetical—as- 
sumed to have been passed through before the age of Samuel being 
most improbable. All that can be said is that, if the text of Hab. 
2, 5. ¥. 68, 13 be sound, Hebrew must have possessed a verb m3 
with some such sense as 40 stf guzet (which does not, however, 
appear in the cognate languages); and that 72 may perhaps be 
connected with it. 3, however, does not signify ‘habitation’ in 
general, it denotes in particular a pastoral abode (see especially 
II 7, 8), and is only applied figuratively to other kinds of adode in 
poetry Ex. 15, 13, or the higher prose II 15, 25. The application 
is so different that it seems doubtful whether a word closely allied 
to this would have been chosen to denote a residence of prophets. 





* In OT. 05-99 Ezr. 7, 23. In Phoenician p} (i.e. 9) by itself has the 
force of lest (CJS, 2, 21 D358 D320» Db=xe tradant eos Dei): in Hebrew it 
is not clear that 7109 alone has acquired this force, for Qoh. 7, 17. 18. Neh. 6, 3 


are sentences in which the sense of why ? wherefore? appears to be distinctly 
present to the writers. 
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Ewald, A7s/. iii. 70 (E. T. 49 f.), starting from the same root follows 
a different track, and reaches accordingly a different goal. (555 is 
to intend, propose, direct the mind upon a thing ; hence—here begins 
the process of conjecture—/o study (‘for what is study but the 
direction of the mind upon an object?’), and the subst. a place of 
study, a college, a school! Again, not merely is a hypothetical 
change of meaning postulated: but a very special sense, unsup- 
ported by analogy, and unheard of afterwards, is assumed to have 
been acquired by the word at a relatively early period in the history 
of the Hebrew language. The Kt. should probably be pointed 
M23 (cf. LXX éy AvaO*) with the original fem. termination, pre- 
served in many old proper names ( Zénses, § 181 7.: comp. e.g. NES, 
n133, Np¥3). The form "2 is rare (m3, npy, ma¥: Ol. p. 412). 
It is just possible (on the ground of the masc. 73) that the word 
in itself might have signified dwelling (although, as Dr. Weir re- 
marks, the absence of the art. is an objection to its being supposed 
to have any such appellative sense here): more probably it is 
the name of some locality in Ramah, the signification of which 
is lost to us. 

20. 3¥9 Toy Swen] ‘And Samuel standing as one appointed 
(22, 9) over them,’ Both ptcpp. are represented in LXX, but the 
combination is peculiar and suspicious, te Iw hing asleep 26, 7 
being not quite parallel. 

22. wa qws dyn 3 sy] LXX gos rod ppéaros rot Go rod &v 
16 Sefer = PWA WN I WA W, no doubt rightly. The article 
in 5y1an is irregular (on 6, 18); and a ‘By or dare height (often 
in Jeremiah) is a natural site for a 7). 

22b, "DN”] sc. WINN, as 16, 4. 

23. DW] LXX éxeidev = nv, So Th. Klo. Dr. Weir. 

scan pba >] Irregular: comp. II 16, 13 bpp 30 ybh ; 


13, 19 with the pf. (as a freq.) : AYN spon 35m), The more usual 
type is that of II 3, 16 7933 pon 3%, 





1 y having dropped out in transcription: comp. Jud. 16, 4 é “AAgwpyx for 
prw dmaa, Am. 1, 1 év ’Axcapep for o1p23. 
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24. Dry] ie. as Is. 20, 2. Mic. 1, 8 without the upper garment, 
and wearing only the long linen tunic, which was worn next the 
skin. The passage records another explanation of the origin of 
the proverb O'N’293 Sinw oan, which refers it to a different occasion 
from the one described in 10, rof. 

20, 1. wpa ‘>| with no subj. expressed, as 17, 25. 

2. nwy 5] The Kt. can only be pointed MY % i.e. ‘Jf my 
father had done ...,’ which, however, yields a sense unsuited to 
the context. The Qri xb is therefore to be preferred. As for the 
verb, NYY would be grammatical (Za/h not done = doth not do: 
Tenses, § 12): but the impf., which is expressed by the versions, is 
preferable (Am. 3, 7): ‘My father doth not anything great or 
small, without revealing it to me’ (lit. uncovering my ear: 9, 15). 

3. 93] introducing the fact asserted in the oath, as 14, 44 etc. 

yw] ‘che like of a footstep is, etc.” dis properly an undeveloped 
subst., he like of*: for instances of a subst. compounded with it 
eee: the subj. of a sentence, see Lev. 14, 35 maa °> AND ya23. 
Lam. 1, 20 My)d N32. 

ywp] only here: the meaning is clear from the Aram. 2g: 
licod. Comp. the cognate verb in Is. 27, 4 

4. 3) wasn np] lit. ‘what doth thy soul say, and I will do it 
for thee?’= whatsoever thy soul saith, I will do it for thee : 
similarly Est. 5, 3.6: Tenses, § 62. 

wp)| The wai in Hebrew psychology is the usual seat of the 
emotional impulses: hence ]Wb3 (wb), wD) is used as a pathetic 
periphrasis for the simple pronoun: Gen. 27, 4. 19. 25. 31; Nu. 
23, 10 and Jud. 16, 30 (obliterated in AV., on account of the 
difference in the Hebrew and English conception of the ‘soul ve 
ch. 2, 16 (comp. note): in poetry (often in parallelism’ with the 
pronoun), y. 3, 3. 13,1. 34,3. 35,9; Is. 1,14. 42,1. 58,2; 
Jer. 5,9. 29 al. Its use, in a passage like the present, is a oak 
of grace and courtesy. ; 





xn] ‘LXX émévpci, reading perhaps MSA [cf. 2, 16], which 





* See especially Fleischer, Kveinere Schriften, i. 2 (1885), pp. 376-381. 
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is usually the Hebrew of émiOupéw, or oNvA as in Dt. 14, 26, where 
also it is connected with Jwp2. Only here is émd. the translation of 
oN’ (Dr. Weir). 

5- WN aw] ‘David, as appears from v. 25 ff., was, together 
with Abner and Jonathan, Saul’s daily and regular companion at 
table: thus the sentence ’3) 3¥ '39N) cannot be so related to the 
preceding one, as though the new-moon were the occasion of his 
being a guest at the king’s table: on the contrary, the new-moon 
is rather alleged as the excuse for his absence. Consequently, the 
rendering, “To-morrow is new-moon, and I must sit with the king 
at meat” is excluded; and the only course remaining open is to 
read with LXX awx xd av “To-morrow is the new-moon, and 
I will of sit with the king at meat; but thou shalt let me go” etc.’ 
(We.). For the new-moon, as a festival and popular holiday, see 
2 Ki, 4, 23.. Am. 8, 5. 

nvden] cannot be construed grammatically with anyn, and is 
omitted by LXX.. Targ. ‘ (Or) on the third day.’ ‘ But on the third 
day is always wrbyin na; and Teno’, when without a noun, is 
always a ¢hird part’ (Dr. Weir). Probably the word is a gloss due 
to a scribe who observed that in point of fact David remained 
in concealment till the third day (v. 35). 

6. In this verse we have two idiomatic uses of the inf. abs. 
combined: (a) to emphasize the terms of a condition expressed by 
Dx, which has been briefly noticed before (1, 11): add Ex. 15, 26. 
1p Ge. BI Hats Gxt 1619. 166 29,09; 925. ch. 22,.28. 24, 30. 
below vv. 7». 9. 21: (4) at the beginning of a speech, where a 
slight emphasis is often required : so v. 3. Gen. 43, 3. 7. 20. Jud. 
9, 8. ch. 10, 16. 14, 28. 43..23, 10; Il 1, 6; 20, 18. 

baw] on the force of the Wi (asked for himself, asked leave), 
see Ew. § 123. Stade, § 167. 

pon nat] as 1, 21: cf. ong, 3. 

7. WON) 7D. ON] See on 14, 9. 
oh eo end nnd>] v. 9. 25, 17. Est. 7, 7; is accomplished (= 
determined) of him or on his part. py» expresses origination 
(= Greek mapa with gen.): 1 Ki. 2, 33. 12, 15. Is. 8, 18. 28, 29. 
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8. qa» dy] Everywhere else (or 'n&) Dy pn mwy. There 
occur indeed 5x 3pm nb> Gen. 39, 21, and by spn ADs Ezr. 7, 
28. 9, 9: but by suits as naturally with ny) as it is alien to ny. 
Doubtless, therefore, ny should be restored, which is expressed also 
by LXX, Pesh. Targ. 

sean mr nd sax oy] ‘but to thy father wherefore shouldest 
thou bring me?’ Notice the emphatic position of J3N ‘IY, defore 
the adv.: cf. before 1 and nba Jer. 22,15. Neh. 13,17. Job 34, 31 
monn 5s bx % for unto God did one ever say? before ‘3 Gen. 
18, 20. 1 Ki. 8, 37. Mic. 5, 4 al.; before ox yp. 66, 18; before 
Mm) Est. J, 1g0.9; 42% 

9. nd»dr] in answer to the remark in the previous verse ; so v. 2. 

yy ON 9D] ‘for if I &now that the evil is determined of my father 
to come upon thee, shall I not tell thee ‘hat?’ (xd) as Ex. 8, 22). 
Ke, We. construe affirmatively, assuming an aposiopesis: ‘... and 
I do not tell thee ‘hat’ (sc. so and so may God do to me!). 

’) Any xdy] nny is emphatic: cf. on 21, 10. 

Io. AYP PAN Jy IN] if perchance thy father answer thee 
with something harsh. ‘%% must have here the unusual sense of zf 


ry fW perchance (RV.), cf. Lev. 26, 41; 10 is indefinite, as 19, 3. mwp is 


in apposition with 49; its position at the end is in accordance 
with idiom; see on 26, 18, 

12-13. This difficult passage has been rendered in two ways: 
(2) ‘O Jehovah, God of Israel! when I shall sound my father 
to-morrow [(or) the third (day)], and behold, there is good toward 
David, and I send not then unto thee, and disclose it to thee, 
Jehovah do so to Jonathan and more also: (but) if it please my 
father to do thee evil, I will disclose it to thee’ etc. (Th. Keil); 
This, however, implies that ’3) Mwy’ MD refers unusually backwards; 
it is a further objection that there is nothing in the Hebrew to 
express or suggest a contrast between the two clauses introduced 
by %3. (6) 12> being treated as a question (cf. v. 9): ‘O Jehovah, 
God of Israel! when I shall sound my father .. . and behold there 





* Rare. Occasionally also 5; Ex. 20, 6, 1 Ki. 2,7. y. 18, 51. 
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is good toward David, shall I not then send unto thee, and disclose 
it to thee? Jehovah do so to me and more also: if it please my 
father to do. thee evil, I will disclose it to thee’ etc. (so RV., the 
sentence being merely somewhat more closely accommodated to 
English idiom). This is preferable. It is true that commonly a 
more emphatic particle follows ’3) my’ AS, and that the analogy 
of other passages might have led us to expect ‘3,4... 20 DN 99 
‘yy nba (IL 3, 9) or 0 dN... OY 1 NS BN (cf. II 19, 14); 
but the types of sentences with ’3) mwy’ md are not perfectly 
uniform, and there seems to be no necessity for such a particle 
to be used, if the sense is sufficiently plain without it. At the 
beginning, mm as a vocative agrees badly with the speech fol- 
lowing in which the second person is throughout Jonathan. 
Probably ¥ has fallen out after st (so Pesh. RV.). Onno nys 
“see on 9, 16. nwbwn is as perplexing and intrusive as in v. 5, 
and is no doubt, as there, ‘a correction ex eventu.’ 

mam] lit. and behold, used similarly in the enunciation of a 
particular hypothetical alternative, Dt. 13, 15; 17, 4; 19, 18; and 
in Lev. 13—14 frequently. Comp. above, on 9, 7. 

an] The punctuation implies as subject either 2y'pn (on 16, 4) 
or mn (cf. 2, 32). Perhaps, however, the word ought to be read 
as Qa/ 3D"), construed with nN as 1 II 11, 25, where see note. 

14-15. Another difficult passage. ‘And wilt thou not, if I am 
still alive (sc. when thou comest to the throne), wilt thou not shew 
toward me the kindness of Jehovah that I die not, and not cut 
off thy mercy from my house for ever?’ The second xby must be 
treated as merely resumptive of the first: cf. ‘9 x Ki. 20, 31; 
mM Gen. 27, 30; m1 Dt. 20, 11. But most moderns prefer to 
point NP} (II 18, 12) for ND twice: ‘And mayest shou, if I am 
still alive, mayest thou shew toward me’ etc. 

¥% 4pm] as DPN Ion II 9, 3. The last clause nox Nd) does 
not in itself cause difficulty: nevertheless LXX, Vulg. both render 
as if it expressed the opposite alternative to *n ‘TY ON (cal édv 
Oavdrw dnofdvw, si vero mortuus fuero). If this view be correct, we 
must conclude that DN has dropped out before nox [so Dr. Weir], 

K 


| 
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and render (connecting with v. 15), ‘ And thou shalt not, ¢f J die, 
thou shalt not cut off thy mercy from my house for ever aS 

15-16. 0) nna xb)] A third difficult passage. V. 15 will just 
admit of the rendering, ‘ And thou shalt not cut off thy mercy from 
my house for ever, and nof (= yea, not) when Jehovah cuts off the 
enemies of David,’ etc. But the repetition of xd is more awkward 
even than in v. 143; and in v. rg not merely is the covenant con- 
cluded with the ouse of David strange, but clause @ is anacoluthic, 
and what is expected is not that Jehovah should require it from the 
hand of David’s enemies, but from the hand of David himself, in 
case he should fail to fulfil the conditions of the covenant. LXX 
points to another and preferable reading, uniting 15> and 16, and 
treating the whole as a continuation of Jonathan’s speech: kai ¢ 
pn, ev TO eEaipew Kipuov rods éxpods Aavetd éxacrov awd mpoowmou Tis 
yas, eipebivae [cod. A eapOjva| rd svopa tod “Iavabav amd rod oikov 
Aaved ie. 2) MOANA 3D dy we TDN ne MA mana AN 
37 M3 Dy jn DY —=<‘and when Jehovah cutteth off the enemies 
of David, each one from the face of the ground, ‘he name of 
Jonathan shail not be cut off from the house of David.’ The clause 
‘yy wpa), which was incongruous in MT., is now in its appropriate 
place, in Jonathan’s speech, as a final wish expressed by him on 
behalf of his friend: ‘and may Jehovah require it at the hand of 
David's enemies!’ (viz. if they presume to attack or calumniate 
him.) The reading is also supported by 24, 22 ‘Swear to me now 
by Jehovah that thou wilt not cut off my seed after me, nor destroy 
my name from my father’s house.’ Jonathan, being David’s brother- 
in-law, and prescient that David will succeed Saul upon the throne, 
prays that when his enemies are destroyed—especially, in accord- 
ance with the usual Oriental custom (cf. 1 Ki.15, 29. 16, 11. 2 Ki. 
10, 6. 11, 1), the family of his predecessor—his own relationship 
with David’s house may not be forgotten or disowned. David's 


+ We.’s n13n 8) n1DX ON NY} is a form of sentence not quite supported 
by analogy. 


2 We. xdxb\ and may not ...1 (LXX, representing xb) by «i yy, vocalized 
wrongly 5): see below, on II 13, 26; and comp. Jer. 11, 21 LXX.) 
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acknowledgment of the obligation is recorded II ) &2 ch. az, 4 
The expression,,,, DyO ow md) recurs Ruth 4, 10, 

17. NI ne wawnd] fo make David swear. ‘The impassioned 
entreaties addressed by Jonathan, vv. 14-16, to David might with 
some show of plausibility be termed an adjuration of David: as, 
however, they are entreaties on behalf of himself, they cannot be 
regarded as any special token of his love sowards David. It follows 
that 1nX {n3nN3 in v. 17 agrees only with the reading of LXX 
syd pavind fo swear to David, which also has the advantage of 
being capable of a strict interpretation: for v. 12 f. (to which the 
reference will now be) express an actual oath, whereas vv. 14716 
do not properly express an adjuration.’ (We.). 

19. WO TIN nwdwr] For tn LXX has émoxeyy i.e, IPAM, 
incorrectly vocalized for 1P3F\ thou shalt be missed (so Targ. *ySnn, 
Pesh. §u/ |sskso), which agrees as it should do with wp greally, 
and is evidently right. To go down is an idea which, as used here 
(Jud. 19, 11 is different), would not be qualified by greatly: RV. 
quickly takes an unwarrantable liberty with the Hebrew. 

voy is a denom., fo do a thing the third time (x Ki. 18, 34), Or, 
as here, on the third day’, Lit. ‘and thou shalt act on the third 
day, thou shalt be missed greatly’= and thou shalt on she third day 
be missed greatly; cf. Is. 29, 4 "25N yOND ndpwr lit. ‘and thou 
shalt be humbled, thou shalt speak from the earth’= and thou 
shalt speak humbly from the earth, the second verb, in each case, 
defining the application of the first. The principle is the same 
as that which underlies the idiom explained on 2, 3 24Nn 129 5x, 
though asa rule the two verbs are in the same tense. 

Dixit paNn] LXX 1d épyaB éxeivo: cf. v. 41 where 2397 Syn is 
rendered dé rod dpya8. Clearly, in both passages, the translators 
found before them the same word, which they did not understand, 
and therefore, as in similar cases (e. g. v. 20 ‘Apparrapen; 14, 1 al. 
Meooaf), simply transliterated. And in both passages their reading, 


.1 Expressions not quite identical, but analogous, are cited by Roed. from the 
Arabic in the 7hes., p. 1427". 
K 2 
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as compared with the present Hebrew text, has the presumption of 
originality in its favour. Here bn is a vox nihil’; in v. 41 
‘beside she south’ is a position which does not admit of being fixed, 
and from which, therefore, no one can be conceived as arising; 
at the same time, there is the presumption that Sy was in both 
passages followed by some similar word. Restore, therefore, here 
(or 2 rxd2) bn ANN and in v. 41 ANN byxo: 157 has occurred 
before in 14, 1, and is expressed here also by Pesh. (6): 358 is 
a word which (cf, 239) would naturally signify a mound or cairn of 
earth. 

20. MN +e WN] LXX Ts ini Dyna woes IN), the claims 
of which are well stated by We. W? 
v. 19, to which Jonathan’s promise now forms the counterpart, 
‘And I on the third day will shoot to its side with arrows.’ It is 
true, of course, that Jonathan in fact shoots but one arrow, and 
the boy at once runs to fetch it ; but in the first general description 
of what Jonathan will do, the expressions ‘ shoot with arrows,’ ‘ find 
the arrows that I shoot’ are naturally used. As a “yy, however, 
must evidently be carried out in accordance with the terms ar- 
ranged, the fact that in v. 35 ff. no mention is made of the ¢hree 
arrows of MT. is an indication that they were not originally part of 
v, 20. M7¥, though omitted in LXX, may be retained, but must 
be pointed either 77¥? or WY (ie. HY, referring to AMNT: see 
on II 21, x). In MT. A}¥ is for IY (referring to jann), the 
mappty being omitted, as occasionally happens, e.g. Ex. 9, 183 
2 Ki. 8,6; Isazgz, 17.18: Ew. § 2479 (2); Stade, § 347% Ges. 
Thes., in saying that the 7 is paragogic, has overlooked the fact that 
the tone is mz/ra‘, 


Ws will be construed as in 


% rdw] so as to send tt for me etc. The reflexive %, implying 
that the nbw is done with reference to the speaker, or for his 
pleasure, cannot be properly reproduced in our idiom. 


21-22. p'ynn] LXX throughout the sing., i.e. *¥07, an unusual 





1 Like the sporadic oxp, ax, ON, WN (II 12, 1), etc. 
* Mil‘el, with 1 locale =to (the) side. 
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form (see on 2. 36), which might readily be changed erroneously 
into a pl., as in MT, 

21. 7N3) np] As the text stands, wnp is addressed to David, 
the suffix relating to the lad: ‘Fetch him and come.’ We. reading 
with LXX »ynn (sg.) makes $2np the end of the words addressed 
to the boy, ‘fetch it, and treats ANI) as beginning the apodosis, 
But though ‘ynn may be right, for the apodosis to be introduced 
by 1 and the zmperative is most unusual, if indeed it occurs at all 
in the OT. ; if, therefore, this view of \2np be adopted, it will be 
almost necessary to read MNF for M82) (which, indeed, only im- 
plies a change of one letter). 

22. qndv’] ‘will have sent thee away’ (sc. in the case supposed). 
The pf. as 14, 10; Lev. 19, 8; IL §, 24 (Tenses, § 17). 

25. jn op] LXX kali mpoépOacev tov lovaay (Lucian more 
correctly atrév Iwvadav), implying o1p. Rose up is out of place: 
the relative position of those at the table is described, and Jonathan 
was in front, opposite to Saul; the seat opposite to Abner was 
vacant. True, 03? commonly denotes /o come or go in front; but 
not perhaps necessarily, and the use of the word here would 
closely resemble that in y. 68, 26 DW WAP the singers were 
in front. 

26. 71nd nba] The only passage in which nba is used to 
negative an adj. (as elsewhere—at least in poetry—a, e.g. Hos, 
7, 8). It negatives a subst. once, Is, 14, 6. 

“0 xd] LXX ért 0d xexabdpiora= 00 xdo-y , which relieves 
the tautology of MT.: ‘he is not clean; for he hath not been 
cleansed.’ As thus read, the clause will state the ground why Saul 
supposed David to be still 1) nda. 

27, wm winn nannD ny] Keil: ‘And on the morrow of the 
new-moon there was the second (day),—a fact so patent as 
hardly to be worth recording. Better with LXX (and substantially 
RV., for the word cannot be wnderstood) insert DiS before wn, ‘And 
it came to pass on the morrow of the new-moon, even on the 
second day, that etc, A slight redundancy of expression is not 
out of harmony with Hebrew style, especially when, as here, the 
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‘second day’ will suggest to the reader a repetition of the scene 
described, v. 24 f. 


29. nN Yormy Nim] Cf. y. 87, 5 prop mond Mim and He will 
establish it, even the Most High. The unusual form of expression 
may have been intended to suggest that David had received the 
command from one whom he would not willingly disobey. We. 
would read 87) and Jo (Gen. 47, 23). For the words quoted 
LXX express "OS » Py. 

30. MITA nya~ 12] Commonly rendered ‘son of a perverse 
woman (Niy3 being ptcp. Nif. fem.) in respect of rebelliousness.’ 
The expression is, however, peculiar, and excites suspicion. The 
genitive is attached commonly to a descriptive adj. for the purpose 
of defining it (Ew. § 288¢): thus (2) 5 13 pure of heart, DYDD *p3 
clean of hands, 7 ‘YR erring of spirit: by ‘sy tottering of 
feet ; () MHYY TN perishing zm regard /o counsels; ywD “Ww for- 
given 7 respect of transgression ; (c) +O¥0 ND (Pr. 11, 22) a woman 
turned aside z” respect of discretion (turned aside from discretion) ; 
ywa ‘2W (Is. 59, 22) = those turned back from transgression ; 
nnn Ww (Mic. 2, 8)=averse from battle. M77, however, does 
not define NWI, but repeats the same idea under a different form. 
Further, M772, if derived from T1 Zo redel, ought by analogy 
(cf. mdp, menp®, may: Ol. § 219%) to be pointed NIN (with 
aspirated 4). On these grounds, Lagarde, in a note on the ex- 
pression’, having first pointed out that my corresponds with the 
Arabic ee to go astray, leave the right path, urges (1) that the 
resolution of ‘a woman perverse in respect of rebelliousness’ into - 
‘a perverse, rebellious woman,’ as a rendering of nin Nyy, is 
illegitimate, and that ‘only he would think correctly from the point 
of view of Semitic idiom who conceived the “ genitive” myqA as 
defining that from which the 7)¥2 turned aside :’ and (2) that ny 
must be treated as a derivative, not of 1 but of 71, with the 
force of the corresponding word he3sso in Syriac, viz. dzscepline 





‘ In his review of the oth edition of Gesenius’ Handwérterbuch (by Miihlau 
and Volck), reprinted in the A/ittheilungen, i. (1884), p. 236f. 
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(e.g. Eph. 6, 4 Pesh. = ma:deia). Lagarde would accordingly con- 
strue the phrase ‘son of a woman gone astray from discipline’ and he 
compares the Arabic expression (Lane, p. 2305») ine ty son of a 
zvoman gone astray, i.e, son of a whore. In spite of 212 ‘HY y. 40, 5 
‘ treacherously recreant’ (Cheyne, ed. 1); [8 "132 59, 6 ‘traitors of 
.wickedness,’ Lagarde’s argument is philologically just: and the 
only difficulty which attaches to his conclusion is the distinctively 
Syriac sense which it postulates for nyq1, and of which there 
is no other trace in connexion with the Hebrew "1 or its 
derivatives '. 

LXX have vie xopacioy aitopodovvrey = nisian niys 13; and 
ny) = discipline being thus questionable in Hebrew, the alter- 
native is with We. to follow this, so far at least as the 1 in Ny) 
goes, and to read MIM MYy32 j2 son of a rebellious girl, i.e. of a 
girl who has contumaciously rebelled against her master, and left 
him, in other words, of a runaway slave-girl, We. compares 
Judith 16, 12 viol xopaciwy karexevrnoay aitovs, Kal &s maidas abropo- 
Aovvray éritpwckor avrous, in the Syriac version an? JRaa SSN y! 
we! adpo jroo Jas) yo yo. 


1 But Lagarde is unquestionably right in maintaining that in my and its 
derivatives /wo roots, distinct in Arabic, have, as in many other cases (comp. on 


15, 29), been confused in Hebrew, viz. se to bend (e.g. in Is. 21, 3 N19 


pown; y. 38, 7); and S59 to err, go astray (Qor. 2, 257. 7, 143. 19, 60 and 
often: especially, as Lagarde abundantly shews, opp. to 34) to go straight, 
to keep on the right path), which is found in mp7 ¢o act erringly, II 24, 17 al., 
and in the common subst. yip zmiguzty, properly error, The idea expressed 
by mp (= 62) and its derivatives is thus not that of Zerverseness (=wpr), 
but deviation from the right track, error; and this sense is still sometimes 
expressed by the ancient versions: as Is, 19, 14 DPD NV mvedua TAavicews, 
JR bod; Pr. 12, 8 15 my? Ju. srcous9 = one deficient in under- 
standing, Vulg. vanus et excors (as though /##, one gone astray from under- 
standing). The conventional rendering of the frequent }17 by words of general 
import, such as dd:ia, dpapria, iniguitas, iniquity, tends to conceal from those 
to whom the Hebrew term is thus familiarly represented, the metaphor which 


originally underlay both 7)» itself, and the cognate verb. 
2 In Lucian’s recension of LXX there is a second rendering of the phrase in 
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ana] LXX péroxos i.e. 129 art a companion of, which agrees 
with the following 5 (see Pr. 28, 24). M1 is construed with 3, not 
with 5. ‘LXX good’ (Dr. Weir). 

31. YON ins] ‘LXX yeaviay, reading obyn-nx, their MS. being 
indistinct ’ (Dr. Weir). 

myo a 2616 alersy se. 

33. mond ,,,.9 m3 :2] For this use of 8m (which is un- 
common),cf.2 Kiar8gé: jermomrgees Bi, '6, ai nds is, 
however, elsewhere confined to poetry, and expresses the idea of 
consumpiton, destruciion (usually with nwy, as Is. 10, 23), not that 
of complete determination. Ane? (LXX, We.) for xn nba is cer- 
tainly a more idiomatic expression (cf. vv. 7. 9). 

36.5.5 1 po av} “See-om oy Be 

wynn] So 37 dis, 38 Kt. 2x f. (LXX), and 2 Ki. 9, 24 MT. 
Probably a genuine alternative form of yn (Ew. § 186e). Though 
the pl. in Hebrew is O80, the form in Arabic (i543) and the 
plural in Eth. (AMR! AMRF! Dillm. col. 134) shew that 
there is a parallel form, the root of which is a 7” verb. 

38. AvIN MND] MIND defore the verb which it qualifies, as 2 Ki. 
Tie NIV iD, ase, doy nnd; and (for the sake of the 
rhythm) 37, 2. Is. 58, 8. 

xan] LXX, Pesh. Vulg. 82", which is preferable. 

40. b Wwe] 17, 40. 21, 8. 24, 5. 25; 7- 2 Ki. 1, 8. 33. 49. 452, 


10, 28, 15, 20. 22, 31. 2 Ki, 11, 10. 16, 13>, Not always with a 
compound expression. 


4t, am byxp] See on v, 19. 
42, We] =n shat, forasmuch as, Gen. 30, 18 etc.: cf. on 15, 15s 





- question, viz. yuvacorpaph, i.e. (as it seems) womain-nourished, effeminate, 


J > al 
Symm. has amasevrar dmoorarovvtwy, Theod. .... HeTakwovpevov. Vulg. sub- 


stitutes another disparaging comparison, Fili mulieris virum ultro rapientis, 
which seems to stand in some relation to the first part of the paraphrase of 
Chrysostom (X. 301 D, quoted by Field), as the second does to the rendering 
of Lucian: vit topydier émpawouevav dyipdow, emrpexdvrwy Tots TapLovawy , 
exvevevpiopéve Kat podrare Kad pndty exon av5pés.—Pesh. Jhogeso Lenton ¢> 
(comp. the rendering of Pr, 12, 8 cited in the last note: hardly ny13). 
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21, 2. 733] 5osa2,.95 -cf, nya Ez. 25, 13; also the anomalous 
punctuation 7 in the imper. 77 Pr. 24, 14, and 1 and 3 pers. 
impf. ch. 28, 15 HNIPN and yp. 20, 4 WT, Ges. § 90 Rem. 2; 
Ew. § 216¢; Stade, § 132. 

ybons] ‘LXX ’ABemedex, as also in ch. 22. 23, 6. 26, 6. . 52,1: 
on the contrary, ’Ayepedcey 30, 7. IL 8,17. The same mis-tran- 
scription occurs in 1 Ch. 18, 16°MT., where LXX has rightly 
"Axetmedex, We. (the readings of LXX corrected from Dr, Swete’s 
edition). 

MNP? 44TH] as 16, 4. 

3. yt dx wx] The same expression, Jer. 36, 19. 38, 24 
ADIND as regards anything = at all. 

‘nyty] Po'el from yt, according to Ew. § 125% ‘to make a 
person know a thing in order to determine him to act accordingly’ 
=/o direct. But this explanation requires more to be supplied than 
is probable. LXX é:apepapripnya, which points to a reading 
‘NW, Po'el from 7 (see p. 59 dofom), in Qal, to designate or 
appoint (a place, II 20, 5; a person, Ex. 21, 8. 9): hence in Po'el 
with a personal object (Wright, Arad. Gr. i. § 43: comp. above on 
18, g), not, as in Qal, simply to appoint a person for some position 
or purpose, but to perform the act of appointment upon a person, 
to fix a place or time for him (which is the sense of the corres- 
ponding form in Arabic, as 3555 Arnold, Chrestom. Arab., p. 197, 
10: Qor. 7, 138; 20, 82 ees) yyel wile SUdslyy and we 
appointed you to the right side of the mountain). So here, ‘the 
young men J have appointed fo the place of such and such a one.’ 
The Hif. TYi7 is used in nearly the same sense Jer. 49, 19=50, 44: 
Job 9,19. Dr. Weir however writes: ‘Is it not rather *FTY) ? comp, 
Jer. 47, 7 71" OY DT AN bx” The Qal would certainly seem to 
express all that is required, 

smbx s25p] So Ru. 4, 1+: in Dan. 8, 13 s05p—the one example 
of a real contraction which the Hebrew language affords. pe 
(Qor. 25, 30) and os are used in the same sense, perhaps derived 
from the root of 2B, and meaning properly a separate, particular 
one. ‘20bx perhaps signifies one whose name ts withheld (from pox 


4! ae 
fers # 
w fh. 
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to be dumb). Ew. § 106¢ renders the expression, ‘ein gewisser 
verschwiegener, 

4. 9) n0 Any] Keil, RV. and others: ‘And now what is under 
thine hand? Five loaves of bread give into my hand, or whatsoever 
there is present.’ But this leaves the emphatic position of AwMn 
nb unaccounted for: and how could David ask specifically for five 
loaves, when his previous words had just implied that he did not 
know whether Ahimelech possessed them? Rather, ‘And now 
what is under thine hand? Five loaves of bread? Give them into 
mine hand,’ which agrees better with the accents (according to 
which the chief break in @ is at ond, not at Jv). But even this 
construction is difficult, and probably there is some error in AD. 
LXX render as a question. Either 4 or, better, DN for nm» would 
constitute a normal Hebrew sentence: ‘And now, 7 there are 
under thy hand five loaves of bread, give them into my hand, or 
whatsoever there is present. synan lit. shat which is found, i.e. 
that which is here present, as 13, 16. Gen. 19, 15. Jud. 20, 48. 
An idiomatic use of the Vf of x¥p. 

5 nnn by] The use of by here is destitute of analogy. In 
Jer. 3, 6. Zech. 3, 10. Ez. 10, 2 nnn 5x of course expresses motion 
under. 5x is in fact redundant, and is in all probability simply a 
corrupt repetition of 5n. 

6. DN %D] apparently, as Jud. 15, 7, with the force of an oath: 
see Ges, s.v. who renders hercle. 

mwx] a good example of a sing. term used collectively. For 
other rather noticeable instances see Gen. 30, 37 5px (note the fol- 
lowing #73). Jud. 19, 12 “y (followed by 137), 21, 16 (AWN as here). 
Jer. 4, 29> yp (note }n3). 

wo-myy] detained zn reference to us, i.e. (Anglice) from us: cf. 5 
in ¥. 40,11; 84,12; Job 12, 20 construed with verbs of removing 
or withholding. 

‘0 ‘nxya] This difficult sentence is usually rendered: ‘When I 
came out, the vessels of the young men were holy, though the 
journey was but a common one, how much more then to-day shall 
they be holy in (their) vessels?’ i.e. the utensils in which the young 
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men would put the bread were clean ceremonially when they set 
out: there has been no danger of pollution since (though the 
journey was a common one), and hence they cannot defile bread 
put into them. That the persons of his companions were cere- 
monially clean David had assured Ahimelech before: he here gives 
him the same assurance respecting their ‘ vessels,’ i.e. wallets or 
utensils. But the interpretation cannot be pronounced a certain 
one’; nor is the text altogether free from suspicion. For the 
construction of *nxy¥3 followed by ‘1 cf. Is. 6,1; Jud. 11, 16, etc.: 
Tenses, § 1278. The literal sense of n> seems the most likely : 
that suggested by Ewald (=‘ bodies,’ as oxedos, 1 Thess. 4, 4) is 
consonant with the context, but artificial: that supported by Keil 
is a sense scarcely suitable except in poetry (Is. 13, 5). 

wip] Though the sing. is defensible, the plur. wap’ (LXX, 
Pesh. Ew. We.) is preferable and more in accordance with general 
prose usage. 

7. pen pnd] i.e. Bread of (Jehovah’s) Presence ; cf. Ex. 40, 23 
and see Dillmann, Commentary on Ex.—Lev., p. 600. 

p“ipinn] The plur. might be explained as a reference to the 
separate loaves (cf. nnd nyton, Mwy): but this does not accord well 
with jnpbn at the end of the verse. It is better, therefore, either to 


read there pnpbn with LXX, or to suppose that the final D in DDD _ 


has arisen by error from the first of the word following, and for 
yebporpinn (cf. on 1, 24) to restore ‘dD “DWN. Comp. Jer. 
29, 9 (read pwbh) ; 36, 21 (read by in accordance with idiom) ; 
Mic, 2, 8 (pyp’); 2 Ch. 28, 23 (read ONY). On the other hand, 
sometimes a repeated letter has dropped out, as ch. 17,17. Is. 45, 11 
(read *ndxwn with Hitzig, Dr. Weir, Prof. Cheyne), and probably 
y. 42, 2 (nd). 
8. axy3] Comp. Jer. 36, 5. Neh. 6, ro. 





1 Dr. Weir remarks : ‘0 w5w 5)0N2 is translated by all [substantially] “ both 
yesterday and the day before ;” but it never has this meaning [see e. g. Gen. 31, 
2.5. Ex. 5,7]; and there seems no reason why we should not render here [in 
accordance with its usual meaning]... as heretofore, when I have gone forth’ 
(placing, of course, the Zaqef qaton at nx). 
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"A WAN] VAS is not chief (RV.), but mighty, which, however, 
s\yot well agree with p'yin, might or heroism being hardly a 
quality Which in a shepherd would be singled out for distinction, 
Read, wi Gritz, O'¥79 for p'yin, ‘the mightiest of Saul’s runners,’ 
or couriers: Saul’s ON are mentioned afterwards, 22,17. In a 
runner, strength and size, such as ""AN—elsewhere, it is true, only 
used in poetry—connotes, would be a qualification which the 





narrator might naturally remark upon. 

g. & PX] The combination & [8 occurs . 135,17; hence 
iS here is commonly regarded as an anomalous punctuation for 
PS; cf, WVY Gen. 49, 11. inv Is. 10, 17 (for what, according to 
analogy, would be N'Y, in’). So Kimchi, Ges. Ew. § 213°, 2864; 
Stade, §194¢ (2) Delitzsch, however (on p. Z.¢.), treats PS as a 
dialectical form of pS = mum? }S_ occurs in the Palestinian 
Targums = 7 (W. 7, 4. 5 etc.), also =4 in zdirect questions, and 
=bDk, where the answer JVo is expected, Job 6, 12 NAN PN xon ps 
son, ro, 4>, 5b. x1, 7», 13, gh: and 17° PS occurs (e.g.) simply 
=7f there ts... 7, 4%. Job 33, 23%. 3225 Job 6, 6> 3) DyY NN PN 
or zs there taste in the white of an egg? in an indirect question, 
Wy. 14, 2 brown nN ps vonnd. Lam. 1, 12. It may be questioned if 
such parallels justify the use of [8 as a new/ral particle of interroga- 
tion: nor does it seem probable that such a pronounced Aramaism 
would occur in an early narrative, clearly of Judaic origin, 

10. mo1P] Is. 25, 7. 1 Ki. 19, 13 IATINA WA Od, 

np yernpn ANX-ONX] If thou wilt take ¢haf for thyself, take it, 
Cf. for the position of ANS, Ex. 21, 8 Qri (opp. to y, v. aye 
and on 18, 17. 

M2] Elsewhere pointed always 73, 

14. Yoyy"nN ww] ‘And he changed it, even his behaviour,’ 
The suffix in itself, in anticipation of joyy nN, is defensible (Ex. 2, 6 4; 
4>%1 NN wn) and she saw him, the child. 35, 5. Lev. 13, 57>. ih 
1 Ki, 21, 13. 2 Ki. 16,15 Kt. Is. 29, 23 (render, with Hitzig, ‘when 
his children see it, the work of my hands’ etc.). Jer. 31, 2. Ez. 3, 21, 





io 


1 Aram, n’x=Heb. w’. 
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44, 7. Pr. 5, 22. wy. 83, 12 102) Yonw make them, (even) their 
nobles, etc.’): but the emphatic anticipation of an object such as 
woyd is not probable, and the form of the suffix—rare even in 
strong verbs (see on 18, 1)—is found only once besides with a 
verb 7”, II 14, 6, where there are independent grounds for ques- 
tioning its correctness. No doubt 33v") is an error of transcription 
for Taw, So Ol. p. 547; Stade, § 143°; Kon. p. 546. 

bbany] and he behaved himself madly. The word recurs, applied 
metaphorically, Nah. 2, 5, Jer. 25, 16. 51, 7. 

b13] in their hands, i.e. as they sought to restrain him (Th, Ke.). 

1] Pi‘el from 71, with anomalous gamez, for NM, i.e. scratched, 


=r % 


made meaningless marks. But LXX éruprdnev i.e. AN and he 
drummed on the doors of the gates,—‘a more suitable gesture for a 
raving madman’ (Kp.). So Stade, § 493». 
16. 939DN] ‘Am I in lack of mad men?’—The question is 
indicated by the tone of the voice: see on 11,12; and cf. 22, 4.15. 
mrnx] See on 10, 27. 
by] Zit. upon me, i.e. to my trouble: Gen. 48, 7 Sy Sms np. 
22, I. pday nayn by] The myn is afterwards, v. 4, spoken of 
as a ns); and the case is the same in the other passage in which 


it is mentioned II 23, 13f.=1 Ch. 11, 15 f. Can a myn be also ~ 


termed a m7\¥D? A M8 is a mountain-stronghold (. 18, 3); 
and in Jud. 6, 2. Ez. 33, 27 ny and at least NT¥% (Is. 33, 16) 
are named side by side as different kinds of hiding-place. We. 
answers the above question in the negative; and believes that both 
here and II 23, 13 f.| nosy myn is an old error for ndty now the 
stronghold of ‘Adullam, 


1 Comp. Ew. § 309°. There are also other types, as with 5, Nu. 32, 33. 
Jos. 1,2. Jud. 21, 7. 2 Ch. 26, 14; with } Ley. 6, 8; and with the suffix in 
the genitive, as Ez. 10, 3. 42,14. Job 29,3; and in Ch,, in a form recalling 
. strongly Syriac usage, 1 Ch. 5, 26 “5 0531. 23,6. 2Ch. 25,10. 28,15. With 
one word, the interrog, x, the apparent pleonasm is idiomatic: Is. 19, 12 D°X 
‘oon Where are they, thy wise men? 2 Ki. 19,13 nom 759 we (in || Is. 
37, 13 7s). Mic. 7, 10 FOR TIM VR. Except with this word, the use is 
chiefly a late one; or at least occurs with growing frequency in the later writers, 
But some of the instances are not improbably due to textual error. 
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ey oe ee eee 
wm]. nosy was in the Shephélah Jos. 15, 33. 35: hence went 
down’ (Dr. Weir). 

2. nwo ~wWN wNn~bD] Cf. Is. 24, 219 NWI WD as (one) against 
whom there is a lender (creditor). 

wai] Jud. 18, 25; cf. Job 3, 20; and on I, 10. 

3. DINN...+ 8s") If the text be sound, these words can only be 
rendered ‘come forth (to be) with you.’ But the case is not one in 
which such a strongly marked pregnant construction would be 
expected: and it is probable that either some word has dropped 
out, or that we should, with Vulg. Pesh, (maneat, ey) read ww 
for 83. ted oh? Opes 

4. N21] ‘led them (so as to be) in the presence of the king of 
Moab’ Another pregnant construction, hardly less expected than 
the last. °%25 MN is not used in conjunction with verbs of motion, 
and in Pr. 18, 16 3h} nvd4 2D) the prep. is different. Targ. 
pws, Pesh. aaaeo point to the punctuation OM34 (see Jos. 6, 23 
Targ.; II 16, 21 Pesh.) and he left them, which is altogether to be 
preferred. (LXX kai mapexdheoe = Dn2").) 

5. P-nxz]| Cf 7b nas x Ki. 17, 3; and often in the imper., as 
Dt.z, 7 095 wb. 40. 2,13 35 May. 5, 27 nd 1aw: Is. 40, 9 12 °2Y. 

6. yt] known =discovered: cf. Ex. 2,14. Jud. 16,9. Il 17, 19. 

In clause 4 the series of ptcpp. describe the situation, as (e. g.) 
E Ki, 3, 403. 22, 10> 2 Ki..6, 32. 

7. nbd (2)] unless it be an error for nad=, affords an example 
of 5 marking the accus., on which see 23, ro. 

8. ndin] zs sick because of me. This can hardly be right. In 
the poetical passage Am. 6, 6 the apathy of the boisterous revellers 
of Samaria is well described by the words )}D 134” by sn) Ndi «and 
Jeel no sickness by reason of Joseph’s breach :’ but the passage here 
is different. LXX movay, which represents 5m in the passage of 
similar import 23, 21 ‘Sy onbdwn 3s. Hence Gratz, Klo. 92h: ‘and 
none of you hath compassion on me.’ Dr. Weir makes a similar 
suggestion: ‘Is it non? [and there is no compasston on your part 
upon me: cf. Gen. 19, 16] comp. 23, 21 LXX, 

SANS GA, ovpn| Cf 13 and *x nipd to rise up against me zz/o 


XXII, 2-22. 143 
oe eee 
(=so as to become) one lying in wait; Mic. 2, 8 (reading for pop’, 
Dip’: notice the two mem’s following) any Dip’ ‘oy. LXX (in 
both verses) «is éxpév, which Dr. Weir prefers, remarking that 
‘ppn is not suitable to FX, but is so to DR’ yA 

9. by ay3] placed over (Ke. rightly), as 1 Ki. 4, 7. Ru. 2, 5.6. |” aie t. 

13. 15 Sewn] the inf. abs., according to Ges. 131. 4%. Ew. § 351°. ¢ 
After an inf. c., as 25, 26. 

14. Jnyow dx api] RV. is éaken into thy council, following Ges. 
(qui devertere solet ad colloquium tuum, qui interioris apud te 
admissionis est) and Keil. This, however, assumes an unusual 
sense for "WD, which is hardly justified by the parallels quoted, 
Gen. 19, 2.3. Jud. 4,18. 19, 12 (to ‘turn aside’ to vsz a person). 
Probably for 1D we should read with LXX, Targ. (dpxyov, 3) 
WY ‘captain over thy body guard,’ which would imply a position of 
responsibility, and close attendance upon the king. For this sense 
of nypwn, cf. Il 23, 23 (=xCh. rr, 28) (Ch. 5y) 5x 5 HOw 
inyowrn: the word is applied also in a concrete sense, Is. 11, 14 
pnyowy fry 231. So Ew. Bertheau (on 1 Ch. /.c.), Then. 

15. WT Maya... ow dx] a vw lit. 40 lay im, i.e. to attribute 
to, as Job 4, 18: so % nw Dt. 22, 8. 

vax ma 522] LXX, Pesh. ’x) 593, which is required. 

17. py ov) Il 14, 19 (MX): Jer. 26, 24 (nx). 

18. 47] Ew. § 454. Kt. uses in the Syriac fashion: the Qri 
warns the reader to pronounce it softly, and not differently from 
INIT v. 9. 21, 8. 

xin yx] Note the emphasis expressed by the pronoun: as 
Ex. 18, 19. 22. 26 etc. (Zenses, § 160 note.) 

22. NID] 3D in Biblical Hebrew is used somewhat peculiarly 
in x Ki. 12, 15 Y py [Ch. 72D2] nap mann ‘5 lit. ‘for there was 
a bringing about from Jehovah that he might establish his word,’ 
etc,: in the philosophical Hebrew of the middle ages, it acquires 
the sense of cause. Hence this passage has been rendered, ‘I have 
been the cause in (the death of) all the persons of thy father’s 
house. The legitimacy of this rendering is questionable. There 
is no evidence that NID possessed the sense cause in Biblical times ; 
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nor is it probable, if it did, that 22D (in Qa/) would be a denomina- 
tive of it; and thirdly, even though there were a verb 23D /0 be the 
cause, its use with ellipse of the crucial word death is more than is 
credible. It is best for ‘nD to read, with Th. We., "P30 L amt 
guilty in respect of all the persons, etc.: cf. Pesh. Kawlh/, The 
construction with 3 as “2 NOM 19, 8, where Targ. has the same 
word in the e/4p. with the same construction, viz. “1 2YnNnK. 

23. “oy mns nowy 3D] ‘For thou art a keeping with me,’ i.e. 
shalt be jealously guarded with me. The abstract for the concrete, 





according to a usage of which there are many other examples in 
Hebrew (Zenses, § 189. 2): comp. Is. 11, 14 DAYDwAD poy 3317. 
LXX 6ru repidakar od rap’ uot = WY NAY AW) *3 (3 for 1», the two 
letters being very similar in the old character),—which has nothing 
to recommend it. 


23—26. David as an outlaw, in the Lowland, the Hill-country, 
and the Wilderness of Judah. 


23, 3. 92 9S] =and how much more, when, as 2 Ki. 5, 13- 

4. ndyp 1m] Qevilah, like ‘Adullam (22, 1), lay in the nbpes (Jos. 
15, 44, see v. 33), which sloped down towards the sea-coast, 

13] the fut. zmstans : see on 3, II, 

5.199] The word used as 30, 2. 20, like the Greek dyei. 

6. There is some disorder in this verse: Abiathar fled to David, 
before he reached Qe‘ilah ; and clause 4 cannot be construed so as 
to yield an intelligible sense (as it stands it can only be rendered, 
‘the ephod came down in his hand!’)*, The simplest course is to 
follow LXX and to read after 19 5x: Syexmy ad yp yt py Sm san 
yw1,.. Even this change does not entirely relieve the verse of diffi- 
culty ; for the sense required is @ffer Abiathar fled, which is not 
strictly expressed by "n’aN maa. AV. RV. ‘that he came down with 


* And the remarkable parallel in Moabitic: Mesha, line 28 nynwn 7197539 
ft. for all Dibon was obedience, 

* It is moreover out of connexion with clause a: for according to all but 
uniform usage °°) would be resumed by either 7758 777 OF 77? TDN) or T) 
1)bx, but.not by 179 11D (Zenses, § 78 end). ; 
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an ephod in his hand.’ This (irrespectively of the difficulty in 


clause a) yields an excellent sense: only it should be clearly under- 
stood that zt 7s no rendering of the Massoretic text (YW 77) TDR). 
AV. (and occasionally even RV.) sometimes conceals a difficulty by 
giving a sense that is agreeable with the context, regardless of the 
fact that the Hebrew words used do not actually express it: i. e, 
they implicitly adopt an emendation of the text. Comp. on 17, 20: 
24, 20; 25, 30: and see Jer. 19, 13. Ez. 45,21 RV. Ley’s pro- 
posal to read nw for bx (ZATW. 1888, p. 222) does not touch the 
real difficulty of the verse. 

7. 132] LXX rérpaxex=32 (comp. Jud. 4, 9). Sold, however, 


is here scarcely suitable. If the text be correct, the sense will be fo», 


treat as strange=to alienate, reject (cf. Jer. 19, 4 77 Dipon NS¥ 4932"), 
construed here pregnantly with 1'3. But the context in Jeremiah is 
not parallel; and the figure here would be rather a forced one. 
Ch, 26, 8, in a similar context, we have 73D, which, however, would 
here give rise to an inelegant alliteration with the following 7D). 
Perhaps Krochmal is right in suggesting 12D, which is construed 
with 7!3 in Is. 19, 4 in exactly the sense that is here required, 
and only differs from 73) by one letter. The versions, other than 
LXX, render only by a general term deliver (1D, oa Sa/, /radidit), 
from which nothing can be inferred as to the reading of the text 
which the translators had before them. 

nv) ponds] Dt, 5-5. 2 Ch: 8,8 3 cf. 24, 6, 

9. wnD| was fabricating, forging. Apparently a metaphor 
derived from the working of metal: cf. NUM WIN Gen. 4, 22, 
1 Ki. 7, 14. Elsewhere in this figurative sense only in Proverbs, 
and only there in Qal (3, 29 AY Ty by woinn bx. 6, 14.18. 12, 20, 
14, 22). The position of yby makes it emphatic: comp. Jer. 11, 
1g and on II 15, 4. 

ro. pow pow] See on 20, 6. 

syd nn] So with S. Nu. 32, 15. Mmmw is construed so con- 
stantly with: an accus. that, though there is a tendency in Heb. for 
Piel, and especially for Hif.’, to be construed with 5, expressing 


1E. g.’9 mn 20 give life to, Gen. 45,7; '9 277 Lo give width to, . 4, 2al.; 
L 
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the dativus commodi (or incommod:), this is probably an instance of 
the use of 5 to mark the accusative, such as is regular in Syriac, 
and occurs in Hebrew, rarely in the early and middle periods of 
the language, and with greater frequency in exilic and post-exilic 
writings. See 22, 7./II 3, 30 sand nn; Jer. 40, 2 movd... MP 5 
p. 69, 6 ndwwh ny mn; 73, 18 wb nwn al.: Ew. § 277°. 

rf. ndyyp bya] This use of ody to denote the lords or czfizens 
of a town is rare: Jos. 24, 11 (of Jericho). Jud. 9, 22 ff. (Shechem). 
20, 5 (Gibeah). II 21, 12 and 2, 4 LXX (Jabesh of Gilead)’. 

13. 12dnn wea idan] Cf. 2 Ki. 8, 1 an qwea my; ID 15, 
20 Pn use awe by qhin ow; Zech. 10, 8; see also Ex. 33, 19. 
Ezek. 12, 25. A Semitic idiom, copiously illustrated by Lagarde, 
in a note at the end of his Psalterium Hieronym? (1874), p. 156 f,, 
especially from Arabic authors, and employed where either the 
means, or the desire, to be more explicit does not exist. ‘And they 
went about where they went about :’ in the present case, no doubt, 
the vagueness of the expression corresponds with the reality. 
From Lagarde’s instances may be quoted: DIMI pn pidpais 
(Rashi on Gen. 20, 13, and elsewhere) Onqelos renders as he does 
render; YS Le ged fuit quod fuit=missa haec faciam; le zrls 

so esl age quod agis=non curo quid facturus sis, et liberam 
agendi ut volueris potestatem tibi concedo ; ale we ab emersit 
[ex undis] qui emersit=non attinet exponere qui et quot emer- 
serint; sple 82 YS Lind joo pl ee (eis 34, ad regem Persarum 
Parwézum profectus est eo consilio quo profectus est=nil attinet 
explicare quaenam itineris causa ac ratio fuit: Arnold, Chres/o- 
mathia Arabica, p. 143, 7 nisi forte o bee cane mutaverit 
eos quod eos mutavit = nisi forte nescio quae res eos mutaverit. 

14. nity] See Is. 33, 16. 


15. NW] ‘Here, in spite of 26, 3, we must with Ew. Wisé. iii. 


") mprn ch. 11, 3; '5 maim Hos. 10,1; '5 priun Is. 53, 11 40 give right to. 
Comp. Ew. § 282°, and Giesebrecht’s careful study on this preposition, Die 
Hebriische Praeposition Lamed (Halle, 1846), p. 80 f. 


* Comp. in Phoenician C7S, 120 1332 nbya 317 Irene citizen of Byzantium 
(in the Greek ’Epnyn Bu(avria), 
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127 (E.T. 92) vocalize N71, not only in order to secure a con- 
nexion with what precedes, but especially to obtain a motive for 
what follows: cf. v. 16 “strengthened his hand,” and 2. ry “fear 
not ”’ (We.). And so Dr. Weir: ‘ Rather, was afraid; see next 
verse.’ 

mwn3] The prep. 3 and the 7 locale combined. So 19; 31, 
13 WPI; Jos. rg, 21 NII; II 20, 15 AANA; Jer. 52, 10 NNdaN3, 
And even with }», as Jud. 21, 19 " MANAYD; Jos. 15, 10 MNDYD; 
Jer. 27, 16 mbaap. Here the n was already read by LXX (though 
wrongly understood) év rf Kawj =nW1n3. 

17. JX¥on] Cf. with 1 Is. 10, 10. y. 21, 9. But “yp does not 
correspond phonetically with Aramaic S0!, with which Miihlau- 
Volck, in the roth edition of Gesenius’ Lexicon, compare it: NYD 
est J P= DRA: advenire: SOD= GD(T\M3—in conj. I. 2 (= Pre/) 
porrigere, praebere. See Néldeke in the ZDMG. 1886, p. 736. 

}2] so, in accordance with what has just been stated. Cf. 
Wy. 90, 12 so—i.e. in accordance with v. r1—teach us ete. 

20. ’3) NIX bb] 4 = im accordance with: elsewhere the phrase 
is used with 3; comp. on 2,16. With the rhythm or run of clause 
a, cf. Qoh. g, 10 (accents and RV. margin). 

meron 1351] ‘and ours (will it be) to deliver him,’ etc. Not a 
common use of 5. Cf. (with 5 before the inf.) Mic. 3, 1; and in 
late Hebrew, 2 Ch. 13, 5. 20,17. 26, 18. Comp. soy in II 18, 11. 

22. own 1D] The Hebrew is abrupt (comp. on 2, 35). LXX 
for NN has év rdxyet, whence Th. We. restore, perhaps rightly, 
7779—‘ know and consider his place where his flee/ing foot may 
be” For WW as an adj., cf. Zeph. 1, 14. 

“x] sc. WIN (16, 4). 

xin pty’ oy] Ex. 4, 14 xin 13 137; ch. 22, 18>; 27, 2; 
28, 8. 

23. wt) 17] In this order, only here and Jer. 5, 1. Elsewhere 
regularly INV) 17, ANN YT. 

bon] any of ..., whatever there be of, with a strongly individualiz- 
ing force. Cf. Gen. 6, 2. 7, 22. 9, 10. 17, 12: Ew. § 278°. 

p23 by] bx must here be used as the equivalent of by, which is 

12 
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joined sometimes with substantives to express an adverbial relation; 
vy. 31, 24 1 by according to the rule of abundance = abundantly ; 
Jer 6,14 nbp3 by — lightly siIs.60; 47 HS Sy = acceptably, Here 
= assuredly. 

25. wprd] ‘read wpa with LXX’ (We.). 3 has dropped out 
before the following. So Klo. 

yopn +7] In illustration of the fact, Dr. Weir refers appositely 
to Jud. 1, 8 poy pod myDI Iw; 20, 45. 47 Or yoda wy 
Dwin Ayan; and ch. 13, 6, 

aw] LXX WS: ‘and came down to the crag which 7s in,’ ete, 
This is probably right, ybon_ not being a proper name (We.). 

26. bxw] LXX ywasy diww: probably rightly. 

rpm) yt «mN] ‘And David came to be (on 18, 9) hashing in 
alarm, ...and Saul and his men were surrounding David and his 
men to take them,’—the ptcpp. describe the situation, into the 
midst of which the message, v. 27, came. For the idea expressed 
by tama, cf. II 4, 4 (Qal), 2 Ki. 7, 15 (Nif.). 
- 28, 370] Is. 14, 3; Ges. § 22. 5. 

mipbnon] prob. of divisions’, Saul and David there parting from 
the neighbourhood of one another: cf. the Nif. in x Ki. 16, 21, 
Gen. 14,15. A popular explanation of the meaning of the name. 
‘Dathe, Ges. De Wette “ rock of escapes;” but Th. objects rightly 
(though the Speaker’s Comm. adopts the explanation, after Keil) 
that the sense of escaping is not established for pon’ (Dr. Weir) ?. 
LXX weérpa 7 peptobcica= npbnon yoo, Targ. has the characteristic 
paraphrase, ‘ the place where the heart of the king was divided to 
go this way and that.’ 

24, 3. 5 by] The expression is ambiguous. "35 by may denote — 
either (1) on” the surface of, Gen. 11, 8. Ex. 32, 20. II. 18, 8; or 
(2) on the front of (usually in the sense of on the East of; see on 


1 Though npdrn is elsewhere used only in a concrete sense, of the divisions 
of a people (Jos. 11, 23. 12, 7. 18, 10), or (especially in Ch.) of the divisions 
(i.e. ‘ courses’) of priests and Levites. 


* It is assumed (though very questionably) by the Rabbis, and even favoured 
by Gesenius, for the Hif. in Jer. 37, 12. 
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15, 7). In sense (1) 6 dy is commonly used with words of 
scattering or casting: nor does it appear why here the surface of 
the rocks of the chamois-goats should be so particularly specified. 
Probably, therefore, (2) is preferable: though, as Ges. remarks, 
there is nothing here to guide us as to whether the ‘ front’ definitely 
means the East. Wild goats still abound in the neighbourhood 
of ‘En-gedi; and the p»>yn "yy must have designated some locality 
in which they were particularly apt to congregate. 

4. D’Iw] ‘ were in the recesses of the cave, sitting down’ 

5. WON Wr] Do these words mean of which he said—the 
allusion being to some previous assurance of deliverance from Saul, 
which David’s followers apply to the present occasion (Kp.); or 
on which he says,—the occasion itself being interpreted by them as 
an indication of Jehovah’s purpose to deliver Saul into his hands 
(Th. Ke. We.)? In order to answer this question properly, the 
nature of WN and its use in parallel cases must be considered in 


some detail. 

wx is properly not a relative Aronoun, but a relative sig, indicating 
generally and indeterminately the idea of relation=as fo which : it is followed 
in strictness by a pronominal or adverbial (ov) supplement, defining more 
closely the nature of the relation which it is used to express—117 WX WRT 
»»5y the man as fo whom he spake concerning him=the man concerning whom 
he spake. There are, however, certain cases in which the pron. or adv, supple- 
ment is dispensed with. (2) with 18 7x, followed by the words used, where, 
however, its place is really taken by a pronoun in the speech which follows, as 
Gen. 3, 17 the tree as to which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat 
Srom it, Dt. 28, 68. 1 Ki. 8, 29. Jer. 32, 43; ch. 9, 23”: 20.17 the man as to whom 
I said unto thee, 7'Azs one (713) shall rule my people Israel; Jud. 7, 4 (exactly 
similar) and (where the noun repeated takes the place of the pronoun) Jud. 
8, 15 Behold Zebah and Zalmunna’, as /o whom ye reproached me, saying, Is 
the hand of Zebah and Zalmunna‘ now in thine hand? etc. In 2 Ki. 17, 12. 
21, 4 a term nearly equivalent to the antecedent of ywx follows similarly in 
the speech. The pron. or adv. supplement is dispensed with (4) when a word 
denoting time or place or manner has immediately preceded \wx: thus (a) 
Dt. 4, lo n1Dy WwR 01 the day on which thou stoodest, Gen. 45, 6. 1 Ki. 9, 
10. 22, 25 and frequently: (8) Gen. 39, 20. Dt. 8, 15. Is. 64, 10 al.*: (y) in 





1 And regularly after 13, WR 593 (ch. 14, 47) = wherever, Worn (EX, 5, 11. 
Ru. 2, 9) /rom the place where = whencesoever, WW (9x) by whithersoever, 1115, 


20 al. 
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...7 WN TIM Mm this is the matter as to which (or, account how)... Jos. 5,45 
1 Ki. 11, 274, It is dispensed with (c) in a few extreme instances, in which 
it is left to the reader’s intelligence to define the relation intended: as Dt. 7, 19°; 
Is, 8,12 TWP TIT Dy ON? TWwR 595 WwP 7IIONN Xd, where 108? would 
normally be followed by 15; 31, 6 710 1pMyT WR) 121v Turn ye to (him, 
as to) whom they have deeply rebelled. (Of course, also, familiarly, when the 
pronominal supplement is the direct object of a verb.) 


Applying the principles that have been thus determined to the 
passage before us, we shall see that presumption favours its being 
regarded as analogous to 4 (a). Had the sense intended by the 
narrator been, Behold the day, as to which J. said to thee, I will etc., 
we should have expected (on the analogy of a) "D8 WSN OYA AN 
4) InN 'saN8 NAA oa PON mm. As it is, WwN has the presumption 
of being determined by the preceding nyn: ‘ Behold the day on 
which Jehovah saith unto thee, Behold, I am about to deliver etc.’ 
Compare the very similar passage, Jud. 4, 14. 

6. 992 nx] ‘After R29 eight MSS., and LXX, Pesh. Vulg. insert 
Dyn ,—necessarily, as the art. is wanting’ (Dr. Weir). So We. 

7. DON] after mbvbn with the force of an oath, as 14,48. JI 20, 20: 
more impassioned than the more ordinary constr. of mbm with 
1 of the act deprecated (e. g. 26, 11). 

8. onasa, . . yown| ‘And David sare his men with words,’ 
‘yow is /o cleave: in Qal only ptcp., of the cloven hoof, Lev. 11, 
3.7.26. Dt. 14, 6. 7; in Piel, Lev. 1, 17. Jud. 14, 6 yow> inyow 
‘an and he renf it (the lion) as one would rend a kid. It follows 
that the Heb. text here yields no sense’ (Dr. Weir). We. defends 
MT. on the ground that the addition n 353 implies that the verb 
is a figurative one; but if MT. be correct, David—to judge from 
such knowledge of the Heb. word used as we possess—must have 
expressed himself with singular violence, and in terms which would 
be suitable rather to an abusive and malicious attack by words 
(comp. the Lat. proscemdere=to satirize, defame), than to a simple 
rebuke or ‘check’ (so RV., but not fully representing yow). None 
of the emendations that have been proposed is, however, satis- 





1 Comp. the use of 127 in the phrase... 1327 74) Dt. 15, 2. 19, 4. 1 Ki. 
9, 15; and in the first line of the Siloam Inscription. 
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factory (Th. NY"); Dr. Weir, ‘Perhaps 322%) or BYU ;’ Klo, 1DN%). 


7 is a word that would be appropriate to the context (cf. II 18, 
16); but pow could scarcely have arisen out of this by the 
ordinary processes of transcriptional corruption. The renderings 
of the Versions are: LXX érewe, Pesh. w6Y made to repent, Targ. 
DiB persuaded, pacified, Aq. ovvérhacev (hence Vulg. confregit), 
Symm. wepiéeonacer, Theod. nrdrncev. 

‘), . 108)] The tense is irregular: the pf. with simple waw is 
improbable: the pf. with waw conv. is out of place, the idea of 
reiteration being evidently not what is here intended to be ex- 
pressed. Jerome’s WN) (e/ cogzfavi ut occiderem te), of course, 
cannot be right. Either WN" and one sazd must be restored, or 
we must follow LXX kai ov« 7BovdyOqv and read JSON) and I 
refused. 

pnni| Elsewhere followed always by jy (Dt. 7, 16 and frequently). 
The ellipse, considering the standing usage of the word, is not 
probable. Sept. Targ. Pesh. express the first person DON): pny 
may have been ‘ written in error by a scribe, who expected ‘3p to 
follow’ (We.). 

12. M18] lest in wait (not huntest, WY): see Ex. 21, 13; also 
Nu. 35, 20. 22. ‘LXX becpevders (=) translating from an in- 
distinct text’ (Dr. Weir). 

13%. Cf, Gen. 16, 5>. 31, 53. 

16. .,.mm] The pf. and waw conv. with the force of a wish: 
cf. Tenses, § 119 6. 

7") ‘30Hv"] and judge me (and free me) from thy hand: see 
On 25, 39. 

20. bw] will he send him away? For the question thus 
introduced, cf. Ez. 15, 55: Tenses, § 123 B. 

3) nnn] ‘im relurn for this day—the sense being explained 
by what follows—zzherein (on v. 5) thou hast wrought for me. AV. 
RV. express 77 ov %% anwy wwe nnn: cf. on 23,6. Against 
LXX and Th. see We. 

21. mpi] = and be confirmed, as 13, 14; Gen. 23, 30. Nu. 


30, 5» 
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25, 1. Nb] In all probability an error for fYP, as LXX. Other- 
wise it must be supposed that Paran is used widely, and that the 
extreme N.-E. part of it is here intended. Dr. Weir: ‘ LXX right.’ 

2. Wi] without a verb; see on 17, 12. 

ywwynr] of work in the fields: cf. Ex. 23, 16 Pwyo "D3. 

by] So II 19, 33 of Barzillai; 2 Ki. 4, 8 of the Shunammite 
woman. 

m2 ] apparently=and he was (engaged) zm the shearing of 
his sheep,—a most unusual type of sentence. 14 ‘1 is what would 
be expected in that sense. 

3. dw] insight, shrewdness: Pr. 16, 22 yoya baw oYn “pn. 

1253] Qri ”2d9, a Calebite, the » being the usual patronymic 
termination. So Targ. (a9 mva7) Vulg. (de genere Caleb), Rashi, 
Kimchi (}2 i83p 293 NnaweD my > OM VT), The inhabi- 
tants of the district in question in South Judah claimed Caleb as 
their ancestor; see Jos. 15, 13 ff.; and ch. 30, 14 (the ab> 333). 

Be ndp3] Cr. mA Gen. 14, 10; Ew. § 216°. 

6. ne] A most perplexing and uncertain word. (a) The text 
can only be the pausal form of N2= 10 him that liveth. But the 
rendering ‘And ye shall say thus to him that liveth, Both thou,’ etc. 
affords a poor sense; hence it is thought by some to be a form of 
salutation, of which no other instance occurs, ‘And ye shall say 
thus, To him that liveth! Both thou,’ etc. So substantially Ge. Ke.!, 
the former comparing the common Arabic formula of salutation 
sIT SUES God heep you in life=grant you good health. (4) Vulg. 
renders frairibus mets (ny, following which We., admitting the 
difficulty of the passage, thinks that re/asively the best explanation 
of it is to punctuate ‘2°, and to render ‘And ye shall say thus 


* Except that the rendering 7 vétam is doubtful. »m (constr. 7 Dan. 12, 7) 
is always an adj. Zivizg ; in the phrases ‘JwHr "1 and MY D MT, ‘TT can scarcely 
be anything but an artificial variation of »1, introduced by the punctuators. 

* In this case, however, it is almost necessary to read x). Though, no 
doubt, examples of the elision of x occur (e.g. not only 132 for 1283 v. 8, but 
also 7) 1,17 for TINY from T)xw, DD Y. 22, 22 for DON) from DDSI, 
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to my brother’ (cf. II 20, 9 where Joab uses the same term in 
addressing Amasa, and 1 Ki. 9, 13 Hiram addressing Solomon) ?. 
The other versions evidently presuppose nothing different from the 
MT. LXX eis dpas?(= AYA Ny> Gen. 18, 14); Targ. n>; Pesh. 
wee Joows oe 

7. pindan xd] So v. 15; cf. Ruth 2, 15 end. 

8. 31» oY dy] dy of time is most unusual. 39 DY recurs in 
Esther (8, 17. 9, 19. 22). 

ro. DANA oy] The combination of a ptcp. with the art. 
and a subst. without it occurs sporadically in OT., often (but not 
invariably) where the subst. is definite in itself or defined by the 
context. Thus Gen. 1, 21. 28. 7, 21 (with mn-d> and -wa-s) : 
Dt. 2, 23. Jud. 14, 3 (with a n. pr.): 16, 27. Jer. 27, 3. 46, 16. 
Ez. 2, 3°. 14, 22%. Pr. 26,18. .62, 4. 119, 21 (accents)®. Here 
the idea ‘slaves’ is virtually limited by the words 339 on, which 
shew that the speaker has only a particular class of them in view. 

II. ‘nnper] and shall I take? cf. Nu. 16, 10. Is. 66, g» (tone 
milel on account of Tifha, Zenses, § 104). 

‘910 | LXX ‘3, which is generally preferred by moderns. ‘05 
is probably, as Abu’lwalid (Rzgmah, ed. Goldberg, p. 175) sug- 
gested long ago, due to a /apsus calamt. It is true, in a district 


nonin Gen. 25, 24 for ODINA from ONIN, 7260N 7. 31, 39 for TINDORN, 
yw-ma ch. 31, 10 by the side of yx-nv1 Jos, 17, 11), they are nevertheless 
rare, nor is there any example of such elision after a preposition with —. 

. Dr. Weir: ‘Or is it alse) to my brother? But see v. 8 thy sow David, 
7) may follow the verb, as Ex. 5, 15, though rarely.’ Against the view that 
treats m5 as commencing the speech is the extreme abruptness which attaches 
then to 7) on ON): what is regularly said is ((MNN) WON 7D, e€. g. ch. 
11,9. The objection derived from v. 8 against ‘my brother’ is not conclusive : 
for both brother and sow being used metaphorically, the terms may be inter- 
changed (especially when not addressed to the same person). 

2 Tie. next year; comp. Theocr. 15. 74 (quoted by Liddell & Scott, and also 
by Field here) «ys pas xijrevra, pid’ dvipay, év nar. eins. 

3 Where, however, 0°12 5x should probably be omitted with LXX. 

# Where Comill is probably right in vocalizing with LXX, Pesh. Symm., Vulg. 
p’xvind. 

5 Some other instances are noted in the Journal of Philology, xi. 229 f. 
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(Jos. 15, 19) in which it was scarce, water might have been a 
commodity which would not readily be given away; still, among 
the viands provided for the oN, some more special beverage 
than water might not unnaturally find a place (cf. v. 18), and the 
change to ‘M' is readily explained as a consequence of the 
frequent collocation of DD} ond. For other instances of error 
due to lapsus calami, see ch.12, 15. II 21, 8. Jer.27, 1; and no 
doubt also 1 Ki. 2, 28. 

14. DYN], from ory (14, 32 Qri. 15, 19), here pointed regularly. 
The Versions mostly guess. LXX é&éAwev (but with dm airay) as 
14, 32 éxAidy; Aq. arpuv6n; Symm. dreorpadpy ; Theod. éfovdévacer ; 
Targ. N32 yp); Pesh. wos oS Mhso; Vulg. (after Symm.) 
aversatus est eos. Th. considers that these renderings point to DP" 
(cf. y. 95, 10); on which We. remarks: ‘»p%, even if Pesh, etc, 
read it, would not help the verse: all turns here on the expression 
of Nabal’s feeling.’ 

1g. 122577 "-22] So (in the sé. esr.) with a finite verb Lev. 
14, 46%. y. 90, 15 (M0"): with Www, Lev. 13, 46. Nu. 9, 18 (Ges, 
§ 116. 2, 3). Elsewhere, the inf, as vv. 7. 16. 22, 4. 

17, mnd>] 20, 7—by and 5y here interchange in one and the 
same clause: for other remarkable instances of the same variation, 
see-v, 25. 11 2,93 49292 er 20,15. 26. oy 

18. NNWY] i.e. ‘dsa#woth. So Kt. On the form, see Ew. § 1894; 
Stade, §§ 119, 319°: and comp. MiP) Is. 3, 16. The Qri substi- 
tutes the normal NWY ‘aszyarh. 

21. WX WT] Note the plupf (on 9,15). The clause expresses 
David’s thoughts as he went along before he met Abigail. 

JN] as Jer. 5, 4; see on 16, 6, 

22. 713d] LXX 76 Aavesd= "7, certainly rightly. Analogy 
(cf. e.g. 20, 13) requires the imprecation to be uttered by the ~ 
speaker against himself. ‘The insertion of ‘2's is probably inten- 
tional, to avoid the appearance, as the threat in 6 was not carried 
out, of the imprecation recoiling upon David himself. 


1 But some treat Wabi here as an zw: Ew. § 2384; Ol. § 192; Konig, p. 212. 
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24. "8 °3] Cf. 1 Ki. 1, 26 and see Ges. § 121. 3; Ew. § 311. 

ae; ba3] ‘Fool’ is an inadequate rendering. The word in 
Hebrew suggested one whose disposition was churlish and illiberal, 
and who had no regard for God or man: see Is. 32, 5 f. (where 
v. 6 unfolds the character of the Say in terms which recall at once 
the conduct of Nabal described in this chapter). 

26. mnyi... Anyi] The word repeated after the long intervening 
clause. Such cases of resumption are not uncommon in Hebrew : 
cf. on 17, 13; 20, 14-15. 

¥’y qy20 Wwe] The antecedent Y”% is repeated in the relative 
clause, because it is separated from "WN by the addition Jw52 ‘Mm: 
contrast v. 34. 

> 77 ywiny] The inf. abs. in continuation of an inf. c., as 
22, 13»; and followed by a subst. standing to it in the relation — 
of subject (rare), as v. 33, Lev. 6, 7. y. 17, 5 (Ew. § 328¢ towards . 
the end). The phrase itself, implying an exploit or success, 
achieved against opposing obstacles by force, recurs Jud. 7, 2. Job 
40, 14, and with reference to Jehovah, Is. 59, 16. 63, 5. Y. 98, I. 

27.373] i.e. a present, called a blessing from the feelings of good 
will, of which it is the expression: 30, 26. Gen. 33, II. 

x’an] Probably an error for AN'37, as v. 35. 

mona} As in II 14, 10. Is. 9, 4, the waw conv. with the pf. 
introduces the direct predicate (Zenses, § 123): here, as 20, 5. 
Jud. 11, 8, with a precative force, ‘And now this present,...., 
let it be given,’ etc. 

48 S312] at the feet of my lord=following .him, Ex. 11, 8. Dt. 
11, 6. Jud. 4, 10. 

28, Jo] An idiomatic expression =all the days that thou hast 
lived, since thy birth: 1 Ki. 1, 6 wow wan sayy Nd; Job 38, 12 
“pa nny pow. 7" having this sense, the pf. ANY xd would 
be the tense naturally used with it: probably xyon xd is chosen 
with the view of generalising the statement as much as possible, so 
as to allow it to include a possible future,—‘ 7s mo/ /o de found in 


thee,’ etc. 


1 Cf, (Somos ©, Wright, Apocr. Acts of the Apostles, p. 88, IL. 15-16. 
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29. Anny... OP] ‘And man has (as a fact) risen up, ete... «2 
but the soul of my lord shall be,’ etc. If it be thought that the 
sense, ‘and should a man rise up... then may the soul of my lord 
be,’ etc. is required, 57) must be read (Is. 21, 7; Zenses, § 149). 

“)) YW] dound up for safe custody in the bundle of life. 

ny] we*h=in the care and custody of, as Lev. 5, 23; Dt. 15, 3; 
Is. 49, 4. 

mayo... nsi] The object resumed, and connected directly with 
the verb by the suffix; a frequent elegance of Hebrew style, as 
Gen. 13, 5. 21, 13: Lenses, § 197. 1, 6. 

30. “3 $23] RV. ‘according to all the good that he hath spoken 
concerning thee,’ which in Hebrew? would be 139 Ws ADR $a 
soy. Perhaps "ws $35 was used sometimes with the force of a 
stronger and more emphatic WWN3, with the like of all that= 
altogether, exactly as: see esp. Ex. 25, 9. 

31. ‘Then let not this be to thee a (cause of) tottering (er 
staggering), or a stumbling of heart, (viz.) to have shed innocent 
blood,’ etc. Both expressions are peculiar: but the meaning 
appears to be, ‘Let David avoid the difficulties which shedding 
innocent blood might hereafter involve him in, and the qualms 
of conscience which will inevitably follow it’ The kind of 
‘tottering’ expressed. by the root p\p may be learnt from a com- 
parison of Is. 28, 7; Jer. ro, 4; and Nah. 2, rr (302 p’p). The 
ancient translations seem merely to have conjectured for APD a 
meaning more or less agreeable with the context: LXNX Sdetvypds?; 
Aq. Symm. Avypés, whence Vulg. in simgudixm et scrupulum cordis : 
Targ. Nay’ (solicitude), Pesh. J\s.o9 (terror), A curious Midrashic 
exposition of mprad may be seen in the Afidrash Tilltn on ¥. 53 
(quoted by Levy, VHIWA,, s. v. papa). 

ponds... yawdy] ef... e#= doth ... and. But no stress seems 
to rest here upon the combination ; and probably the first 1 is to 
be omitted, with LXX, Vulg. Pesh. After yennd) LXX express 





* In Ethiopic a different construction is possible, the antecedent being there 
frequently introduced into the relative clause; Dillmann, deth. Gr. p. 4138 
? Possibly (but not certainly) a corruption of the unusual Avypds, 
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‘3’ (which the translators are most unlikely to have done, had not 
the word stood in their text); and the insertion, as We. remarks, 
is a necessary one: for it just gives to the expression used the 
sense of force (v. 26) which is required, 

33- Toyo] nyb as Pr. rz, 22. 

yeAM] See on v. 26. 

ee ee ‘3] as 14, 39: the first ‘> introduces the asser- 
tion sworn to, the second is resumptive. Thenius, following LXX 
literally, gravely proposes, for the second %3, to read "NIN tN! 

‘nwa By error for *839), through the influence of the following 
MNP? (so Dr. Weir). 

“m2 oN] if there Aad been left . ..!=surely there had not been 
left. The pf., after the oath, as II 3, 27 (though not there intro- 
duced by ox). 

35. ON ndy] The pron. is emphatic. 

36. mnwn 15 nom] For the position of ¥, cf.,., 1 v. 2; I 14, 
$05.19, 18 5.23; 18. 225 and on.ch. 1, 2, 

219] 21 of the heart=glad, merry: II 13, 28: Pr. 15, 15 210) 
ston vnvy 35. So the subst. 22 3 Dt. 28, 47. Is. 65, 14; and 
35 ‘nib 1 Ki. 8, 66. 

poy] lit. upon him, in accordance with Hebrew idiom: see on 17, 
32. Keil is wrong in referring the suffix to Hnwn, and rendering, 
after Maurer, a/ 7/=at the feast. 

37. 125 no] opp. is naad om ‘may your heart Jive’ = take 
courage, y. 22, 27. 

38. DON Nwys *n] DMN NIwWyd is subject: ‘And there was 
the like of ten days, and, etc. For the art., Dr. Weir compares 
9, 20. Is. 30, 26.1 Ch. 9, 25. Ezr. 10, 8. ‘And it came to pass afler 
ten days,’ would, of course, be D>’ Nawy ppd ‘ny. Comp. 1 Ki. 18, 
I O37 DD 1, where OM is similarly the sudject of 1m) (for the sg., 
see on I, 2). 

39. ba 9] Dr. Weir, on the ground that 37 occurs but once 
¥. 43, 1, would join with *npIN: but though 539 "99 n5qn might 
be said (yw. 74, 22), would 523 4% snbon be a probable idiom? Wo 
acquired by usage so strongly the force of ‘from the power of,’ 
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that it is no doubt here construed with 27 on the analogy of DAY 
0 24, 16. II 18, 19. 31. 

””y awn] The subj. repeated, the "WX at the beginning of the 
sentence having been forgotten. 

wena... dwn] as Jud. 9, 57. 1 Ki 2, 44: cf wena 14 Jos. 
2, 19 al., and the phrase in 1 Ki. 8, 32 and often in Ez. nnd 
WNID 1375. 

Saxena aay] ‘and spake concerning Abigail,’ ie. (as the phrase 
was understood to mean) asked her in marriage. Cf. Cant. 8, 8. 

42. 9) wom] ‘and also her five damsels that followed at her 
foot:’ \=and also ; cf. on 6, 11. If nobnn be treated as predicate, 
the article must be omitted. 

mbaib] is not quite the same as soyna uv. 27: the 5 is the so- 
called 5 of norm, ‘ going according to her foot, i.e. guided by her 
foot=attending upon her. Comp. for this sense of 31d Gen. 30, 
30 hath blessed thee sno at my foot=whithersoever I turned 
(RV.): 33, 14 and I will lead on softly moxdon bind according to 
the pace of the cattle, etc. 

43- Sey] Not the xynp in the N. of Palestine, but the one— 
also not far from another ‘Carmel ’—in the Negeb of Judah, Jos. 
15, 86 (v. 55 jira and bins, as v. 2 here). 

imnw ox] The 0) is idiomatic in this phrase, =‘ both alke:’ 
Dt. 22, 22. 23,13. Ru. 1, 5. Pr. 17, 15. 20, 10. 12. 

44. pds] Is. 10, 307. 

26, 1. pw WD Sy] The same hill is described in 23, 19 as 
yowen pow, which shews that ‘35 by does not always denote the 
East (comp. on 24, 3).—The 2», is nearly identical with 23, 19: 
and the narrative following in ch. 24 exhibits such numerous points 
of resemblance with ch. 26 that the two have been held by many 
scholars to be in reality different versions of the same incident. 
If this opinion be correct, the more original version will be that 
contained in the present chapter. 

4. nN] The same somewhat singular expression in 23, 23. 
Here, however, immediately following N3, the name of a place 
is expected,—the more so, since the text, as it stands, adds nothing 
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to what has been already stated in 3b,—unless indeed it can be 
argued that y1 marks any more certain knowledge than x1. It 
is probable therefore that }\39 here is the corruption of the name of 
some locality, though what that may have been it is impossible 
to conjecture. LXX é Kea, as We. points out, is altogether 
too vague. 

6. “nnn jon] This Ahimelech is not mentioned elsewhere. 
For his nationality, cf. ‘nnn AYN. 

7. NWN] prop. “he parts at or about the head, hence construed 
in the accus. adverbially, like myx2D and the corresponding 
ymibny, Ru. 3, 8.14. So Gen. 28, 11 di#. and placed it at the 
parts about his head. 

8. We have had before 18, r1 VPI) WIT ADIN; 19, ro nisnd 
Ypai ‘NI2 n'3n3 to smite with the spear zz/o David and into the 
wall, i.e. to pin him with the spear fo fhe wall. The analogy of 
these passages would have led us to expect here MINI {3 NI77DS 
77K): but the lighter form ’3) 82 333N is used instead. The 
parallels quoted shew that ‘ p13) is co-ordinate not with n‘n3, but 
with the suff. in 28’ (We.). With 95 nowx wy cf. II 20, 10. 

9. mp2... mdw 9] mp2 is the pf. with zwaw conv., and bw has a 
modal force (cf. the pf. in Gen. 21, 7. y. 17, 3): ‘who zs fo have 
put forth his hand, etc., and be guiltless?’ The sentence is of a 
type that must be carefully distinguished from that of Job 9, 4 
povin vox wp Who (ever) hardened himself [as a fact] against 
Him, and escaped sound? Dt. 5, 23. Comp. Zenses, §§ 19. 2, 115. 

10, DN %3] *3 here cannot, as often, introduce the terms of the oath, 
for this (with ox following) would yield a sense the very opposite 
of what is required, viz. Surely J. will zo smite him! Dx °D> must 
therefore be construed together, though not in the manner adopted 
by Th. Ke. (‘ xcept J. smite him, or his day come, etc., far be it 
from me to put forth my hand against him’); for this both implies 
an un-Hebraic inversion of principal and subordinate clause, and 
yields an improbable sense—David cannot have meant to imply 
that if one of these contingencies happened to Saul, he would then 
be ready to put forth his hand against him! Either ON ‘3 must be 
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understood to. have the force of surely (as above, 21, 6), or (Ges, 
Dr. Weir) the negative (such as usually precedes it) may be sup- 
posed to be suppressed: (minime ego Saulum caedam,) sed Deus 
caedat eum: cf. II 13, 33 Kt. (minime,) sed solus Amnon mor- 
tuus est. 

11. NWN] is the predicate of wx, and cannot therefore here 
be an accusative. Render (lit.) ‘which (is) what-is-at-his-head.’ 

y5-nab)] ‘and let us gef us away:’ so 12 pnd yo». ; 

12, ‘NWN] ‘Is a contraction ‘81 for ‘87199 admissible ?’ asks 
We. Hitzig thought it possible for the 2 of j to be omitted before 
a formative » (Hos. 4, 19 pnnam for onnaw; Zech. 14, 10 ba 
for 513019): but the cases are too uncertain to establish a principle. 
It is better simply to suppose (with We.) that a third between 
two others has fallen out: and to restore ‘NwNTOND, The * at the 
end, if correct, would be the one instance in OT., parallel to MiD3, 
of that letter attached to the s/c. of the fem. pl. before an inde- 
pendent word (otherwise only before suffixes): Stade, § 330. But 
LXX has a’rod: so probably We. is right in arguing that ‘the 9 
at the end confirms the reading YNWNW2D of LXX, instead of 
bxw snweinp. In this .case, of course, the anomaly will dis- 
appear. 

vy mown] a slumber so profound and unusual that it was 
regarded as sent directly from Jehovah. Cf, the pbs nin in 
tA tsue . 

14. MNP ANS >] In the shzrd ps. comp. Is. 50, 9 ‘yw NIN“; 
Job 13, 19 “THY AW NAW ( Zenses, § 201. 2): unless I am mis- 
taken, no parallel in the second ps. occurs in the OT. (the sentence 
Is. 51, 12 is framed differently). 

15. bs mony] In vw 16 by. An unusual construction : yet 
comp. (of wasching in a hostile sense) II 11, 16: also y. 59, 10 
(unless MIN PON ty, as v. 18, should be there read). 

16. wx] See on II 2, 5. 

nny nx)| must be explained, as the text stands, by Ew, 
§ 2774 end (noticed on 17, 34). Probably, however, in spite of 
what is urged by We. to the contrary, nN) is a transcriptional 
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error for ‘8, due to a scribe influenced involuntarily by the recol- 
lection of AN at the beginning of the sentence. 

27. yp] In Hebrew, the repetition of a word is a mode of 
signifying assent (1 Ki. 21, 20): LXX, for yp, express ‘J32y, 
which is used for the same purpose, as II 9, 2. 15,15. The one 
is thus just a synonym of the other: ‘the more courtly "— that of 
LXX [cf. 27, 5 in lieu of the pron. ]—‘is the less original’ (We.). 

18, AYI a~AD | The order is idiomatic: cf. 20, Io. II 19, 29. 
24,13; 1 Ki. 12, 16. Jer. 2, 5. Qoh. 11, 2. Est. 6, 3. 

19. mM MY] Cf. Gen. 8, 21 ¥% mm, followed however by 
nmin mn ns. Dr. Weir writes: ‘M2, perhaps rv as Am. 5, 
22. Jer. 14, 12. Mal. 1,10.” On nanpn, cf. on 2,36. 

’» 5 ond] For the god of the country, according to ancient 
ideas, could only be properly worshipped in his own land’: hence 
banishment was equivalent to being told to go and serve foreign 
gods. Cf. Hos. 9, 3. 

20. 9 935 7390] Cf. pry Tm Am. 9, 3. H. 31, 23. 

Ins wynp nx] For nx, cf. on 9, 3. INS wytb appears, however, 
to be derived here from 24, 15: LXX express °W¥5),—no doubt 
rightly: for (1) the comparison wzthin a comparison (to seek a 
flea, as when one hunts a partridge /) is not probable; and (2) 
MT. agrees but imperfectly with clause a,—the ground (%9) for 
myas *9t bey by being only fully expressed in the reading of LXX, 
‘ for the king of Israel is come out to seek my life,’ 

IT] sc. AI. The art. in wpm is generic, such as is often 
found in comparisons, where a class, not a particular individual, is 
naturally referred to: so I 17, ro Mn 3d5: Jud. 8, 18> 3 ~NNS 
qbon; 14, 6 39 YOW2; 1 Ki. 14, 1g DI Mp Ny» WN; Nu. 11, 
12 PT NN FONT NW WR, etc. 

21. mw} Cf. 14, 24 LXX. Lev. 4, 13 al. 

SIND 73 AWN ‘n>2D7] The accents treat A37N as qualifying 
both the preceding words. : 

22. Jon nnn mon] Kt. ‘behold the spear, O king!’ Qri 
‘behold the spear of the king,’ which is better adapted to the 
context, 1 being repeated accidentally from man. 

M 


Ws 
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oa: wind] The art. has a distributive force: 1 Ki. 8, 39. 18, 4. 
Gen. 41, 48°. 

‘’2] "NA would be more agreeable with general custom (comp. 
on 19, 9): for the cases in which 7°23 occurs without a suffix are 
mostly those in which the reference is general (II 23, 6. Is. 28, 2. 
Job 34, 20: similarly 1) Pr, 6, 5), not, as here, specific. At the 
same time, it is possible that '2 may have been here written inten- 
tionally, for the purpose of avoiding the assonance (which is here 
an awkward one) with the following ‘t'. 1 Ki. 20, 42; Ezi2)7 
(though here LXX, Pesh. omit 3"2); 2 Ch. 25, 20 would support 
the text. ‘Keil connects 1'!3 with wd, “in whose hand ;” but this 
would require 1113: read rather 7'3, with many MSS. [more than 
30, ap. De Rossi’ (Dr. Weir). 

25. ny] used with a pregnant force, such as is more common in 
poetry: Is. 10, 13. p. 22, 32- 375 5: cf, above, 24, 20. 

bsyn boy pay] Cf. x Ki. 22, 22 59m on. 


27—81. David seeks refuge in the country of the Philistines with 
Achish. The Philistines resolve to attack Israel ; their army 
advances to Apheg. David is released from the necessity 
of fighting against his countrymen through the opportune sus- 
picions of the Philistine lords: his vengeance on the Amalegites 
who had smitten Ziglag. Saul consults the witch of ‘En-dor. 
Death of Saul and Jonathan on Mount Gilboa', 


vy! pee yb by] Gen. 8, 21. 24, 453 and with by by ch. 1, 13. 

MPDN] 12, 253 26, 10. 

snx oy] InN unemphatic as Gen. 33, 135 and (of the past) 
ch.9, 15. (Not as Is. 9, 13 al. .a single day.) 

‘x 9 a4 °% yx] can only be rendered, ‘I have no good: for 
(= but) I must escape into,’ etc. The first clause is, however, 
harshly and abruptly expressed; LXX have ov« ¢ore por dyadov 
éav ph coda, i.e. ‘I have no good pdx DON °3 except I escape,’ etc., 
which is preferable. 

01 WNI] a pregnant construction, occurring with this verb 
only, here, but analogous to that of wn, noticed on 7, 8. 
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3. mda] LXX ‘Sp 00, in agreement with 30, §: IL 2, 2. 

4. FIDW NOY] So Kt, the impf. having a frequentative force, as 
2, 26 (see on 1, 7). The Qri substitutes the more usual tense 
AID? N71: comp. a similar case in Jos. 15, 63. 

5+ N2] 2 belongs logically to yn‘; but it is thrown back into 
the protasis and attached to ox, as regularly in this formula 
(Gen. 18, 3; 33, 10 al.), for the purpose of indicating as early as 
possible that the speech is of the nature of an entreaty, 

7- DIN AySIN» DD] DD, by usage, suggesting @ year; see 
I, 3, and more distinctly, Jud. 17, 10 pro: DI MWY; Lev. 
25, 29. 

8. (Qri yM)) “aM mywain}] LXX have mdvra rév Teceups, reading, 
therefore, only one name. Geshur is elsewhere a country on the 
Last of Jordan ; nor does Jos. 13, 2 make it clear that there was 
a tribe of this name in the neighbourhood of the Philistines (see 
vv. 11, 13). It is not improbable that LXX are right in reading 
but one name, viz. "137) (a Canaanite tribe resident in 11); Jud. 4, 
29; 1 Ki. 9, 16). 

‘) mae mn %2] Very difficult, In the first place, the fem, is 
extremely anomalous. If the text be sound, this must be explained 
on the analogy of the usage noticed on 17, 21, by which sometimes » 
a country, or the population of a country, is construed as a fem,; 
but no case occurs so extreme as the present, in which the fem. is 
used with immediate reference to a gentile name, expressed in the 
masc, And even the foelical use of N2¥4 (noticed 767d.) is not 
extended to the plural, Nevertheless, as the text stands, nothing 
remains but to explain the passage in accordance with this poetical 
usage, and to render (with We.); ‘For those are the populations 
that inhabited the land from’ etc. The gender of 739 will then be 
determined by that of the predicate (mya) following, by a species 
of attraction to which there are at least approximate parallels in 
Hebrew: Ez. ro, 15. 20 3) ANN NN. Zech. 3, 2 pr (referring to 
Jerusalem): comp. Lev. 25, 33. Jer. 10, 3 Nin. ban pypyn npn 3. 
Job 15, 31: Ew. § 319°. In the words which follow 3) diy WN 
there is a further difficulty, Keil’s construction, ‘ where from of old 

M2 
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(has been) thy going to Shur,’ etc., is improbable in itself and 
contrary to analogy (Dr. Weir quotes it with ?!). Jia is used 
regularly to denote the direction in which a land or tract of country 
extends (see 15, 7; Gen. 10, 19. 39; similarly in Ji JY Jud. 
6, 4al.); hence (since ‘as thou comest to the land which is of old’ 
yields no suitable sense) it follows almost of necessity that in 
ndyyo must lie concealed the definition of the limit in the opposite 
direction. LXX in cod. B exhibits a doublet twice over (dmé avy- 
kévrev [apparently = pbin] 4 dé TeAappoup [= nby again + 71] Te- 
retxsopévev [clearly a second representative of "Ww wad/]); but the 
reading TeAap, found in many cursives ! in place of IeAap, points to 
nbwp for pdiin—: for they inhabited the land which is from Zelam 
as thou goest to Shur, even unto the land of Egypt. From Jos. 15, 
24 Telam (pointed there pbb) appears to have been a place in 
S.-E. Judah (bordering on Edom) : in ch. 15, 4 it is named as the 
spot where Saul assembled his forces before attacking the Amale- 
qites ; so that it would seem to satisfy sufficiently all the conditions 
required of the present verse. In form, the sentence, as thus 
restored, will almost exactly resemble Gen. 10, 19; comp. 25, 18. 
Respecting "WW, see on 15, 7. 

9. mpdr,.. 72m] In a frequentative sense, describing David’s 
custom whenever he engaged in one of these raids. Notice the 
impff. interchanging here (7 xd) and in v. 11. 

ro. onuwe bx] Either we must suppose that a word has dropped 
out, and read ob with LXX (ém riva;), Vulg., or, which is perhaps 
better, we must read |8 (see 10, 14) with Targ. Pesh. (Nd, ja./). 
The text is untranslateable. It is a singular fallacy to argue that 
because pi) in Greek may ask a question, therefore bx in Hebrew 
may do the same: for the two words are not in the least parallel. 
Mj is a particle expressing generally the idea of subjective negation, 
from which its interrogative force is at once readily deduced (uy 
réOvnxev ;=‘he is not dead, J suppose ?’—implying that a satisfying 





1 TedapPoup XI. 44, 55, 71, 106, 120, 134, 144, 158, 245; TeAaoup 29; TE 
Aapipoup 64, 119, 244; Te Aappouy 74 (from Holmes and Parsons). 2 
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answer is expected), by has no such general signification, but 
is simply a particle of dissuasion or prohibition. In other words, 
the interrogative use of yy is dependent upon an element in its 
signification, which does not attach to the particle ON at all. 

333] prop. the dry country, the root 24) (1, aw) w be dry 
is in use in Aramaic (e.g. Gen. 8, 13 Ong. x 32119). Hence, 
from the dry country kar’ é€ox7v being on the South of Palestine, the 
word acquired generally the sense of South, and geographically was 
applied in particular to the South tract of Judah (see Gen. 12, 9 
RV. marg. In RV. in this special geographical sense, always with 
a capital S: e.g. Jos.15, 19. Is. 21,1). Here particular districts 
in the S. of Judah are called the Negeb of the Yerahme’elite, the 
. Negeb of the Qenite, from the names of the clans settled upon them 
(cf. 30, 29 ‘ the cates of the Yerahme’elite and of the Qenite’), The 
Qenites are named in the same locality, 15, 6; Jud. 1, 16. 

11. The athnah would be better placed at 115, what follows 
(x) 1WaWD AD) being no part of the speech, but the remark of the 
narrator. 

28, 1. N¥N ‘NN %D] ‘NX has some emphasis: cf. II 19, 39 ‘AN 
pms ay’. Gen. 43, 16 DMAYD DwINT ODN) IAN 9D. 

2. 125] in answer to the remark made by another, as Gen, 4, 15. 
30, 15 [where LXX, not perceiving the idiom, render ovy otras: 
comp. on 2, 14]. Jud. 8, 7. 11, 8. 

nnx] LXX, Vulg. nny rightly. Comp. II 18, 3; 1 Ki.1, 18, 20. 

3-25. Saul consults the witch of ‘En-dor. This section (which 
forms an independent narrative) appears to be out of its proper 
place. In 28, 4 the Philistines are at Shunem (in the plain of 
Jezreel); in 29, x they are still at Apheg (in the Sharon, Jos. 12, 18), 
and only reach Jezreel in 29, 11. The narrative will be in its right 
order, if the section be read after ch. 29-30. V. 3 is evidently 
introductory. 

3. Yn] The waw, if correct, must be explicative: ‘in Ramah, 
and that in his city” But such a construction is very unusual, and 
probably it has been introduced by error: it is not expressed by 
LXX. However, 7093 )'y2 rather than yl 7D would be the 
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usual order, 1, 3 LXX. II 15, 12. Jud. 8, 27 (75. 20, 6 is rather 
different), Both the perfects in this verse have a pluperfect sense 
(See on 9, 15). 

n'y] See Lev. 20, 27 (a man or a woman when there is 7 
them “xy 2X8’), which appears to shew that the term properly 
denotes not a wizard, but the spirit—the ‘ familiar ’"—-supposed to 
inhabit the persons in question. 

7. IN nby3 nwx] An instance of what may be termed a sus- 
pended construct state—nwx, not less than nbys, being determined 
by 21s, but the genitive which determines it being deferred, or held 
in suspense, by the introduction of the parallel nby3. So in the 
common phrase ,., Ma nbina Is. 23, 12; 37, 22al.; and occa- 
sionally besides in poetry, as Dt. 33, 19 bin my BY; Job 20, 17 
wast ‘Sno ina: Ew. § 289°; Ges. § 116 Rem. 5. 

8. iDP] The Kt. has the fuller form of the imperative, as 
Jud. 9, 8 naib. y. 26, 2 MBN; in each case the Qri substitutes 
the ordinary form, Ges. § 46.6 Rem. 2. 

g. ‘ytn] Twenty-three MSS. have pyr ; and it is true that 
the O may have fallen out before the » of jp. The plural would 
have the advantage of greater symmetry with myann (cf. v. 3. Lev. 
19, 31 al.), and is probable, though not perhaps absolutely neces- 
sary, as ‘y7' may be taken in a collective sense. 

10. Tp] With dagesh dirimens. It must have become the 
custom, as the OT. was read, to pronounce the same word or 
form, in different passages, with a slightly different articulation, 
which is reflected accurately in the varying punctuation. Here 
the dagesh dirimens has the effect of causing the p to be pronounced 
with peculiar distinctness: cf. Hos. 3, 2 T13N); Ex. 2, 3 i 5¥0, 
15, 17 WIP (in which cases the dagesh involves the softening of the 
following 5 and 4), etc.: Ges. § 20. 2b, 

14. bey] such as was worn by Samuel, 15, 27. 


15. nw] The same word, in the same connexion, Is. 14, 9 
ANB NNTP? AP ANN nom diew, 


- byp “p] So v. 16. by is, however, more natural in this con- 


1 


a 
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nexion (16, 14. 18, 12); for in Jud. 16, 19. 20 the use of by is 
evidently determined by the fact that Samson’s strength was 
regarded as resting won him in his hair, in Nu. 14, 19 (cf. Neh. 
9, 1g) it is determined similarly by the figure of the shade, and in 
ch. 16, 23 by the common thought of a spirit coming oz a person. 
Here probably by denotes the idea of protecting accompaniment 
(cf. y. 110, 5 JD" by; rar, 50") by) ; and 5yp 1p expresses 
the cessation of this *. 

MANIPS] Very anomalous: Ew. § 228¢; Stade, § 132; Konig, 
p- 608, who suggests that the — may be due to dissimilation, after 
the preceding unusual —; cf. on 21, 2. 

16. Jay ‘] Is there a Hebrew word Y with the signification 
adversary or enemy ? The common Heb. %¥ (root ¥) corresponds 
to Arabic 56 to harm (Qor. 2, 96. 3, 107, etc.): and this (according 
to rule?) corresponds to the (isolated) Aramaic "Y Dan. 4, 16. 
The same word may also possibly be found in . 139, 20—the 
Psalm is a late one, and is marked by several other Aramaisms— 
but this cannot be affirmed with certainty, the verse being a difficult 
one, and probably corrupt. At any rate, philology forbids im- 
peratively the assumption of a Hebrew word W adversary, the 
equivalent of 1¥*. Can, however, a sense, suitable to the context, 
be rendered probable for WY, from any other source? (a) Symm. 
renders dvrifpdés gov, and in Arabic )\é (med. i) means actually / 
be jealous or a rival (y= N2P Ex. 20, § Saad.; |p sles = (ndoire 
1 Cor, 12, 31 Erpen.). Still there is no other trace of this root in 





1 5yp is used in several idiomatic applications: not only as signifying from 
attendance on (comp. on 13, 8. 17, 15), but also from attachment to (Jer. 2, 5 


i sd aprma; 32, 40 “yD WWD 1Nbsd. Ez. 6,9 yD 1D D2; 8,6; 14, 55 44, 


10) ; from companionship with (Job 19, 13) ; from adhesion to (2 Ki. LE 


"Is. 7,173 56, 3; Hos. 9,1; and twice, for the more usual jo, in the phrase 


mixon by 1D 2 Ki. 10, 31. 15, 18); from standing over or beside (Gen. 17, 
22. 35,13: cf. 18,3. 42,24); from being a burden upon (see on 6, 5. 20), esp, 
of an army retiring from a country, or raising a siege (see the passages from 
2 Sam. 1-2 Ki. cited on ch. 6, 20; and add II 10, 14. Jer. 21, 2. 37, 5. 9. 11). 
2 See on 1,6 (p. 8 foot-note). 205 
® Nor can this be the meaning of 1p in Mic. 5, 13 or Is. 14, 21. 


% 
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Hebrew: nor would the idea of Jehovah’s becoming Saul’s rzval be 
probable or suitable. (6) Ges. Keil seek to explain 1y by a reference 
to Arabic ,lé (med. u) ferbuit (one of many meanings), empefum 
fecit, spec. excursione hostili adortus fuit (aliquem), IV (Lane) 
uae es 4 make a raid or predatory incurston upon (comp. 13, 17 
note): % lé a ratd or hostile incursion: hence, the cognate subst., 
it is supposed, would properly have the sense of aest¢us (sc. doloris, 
curae, sollicitudinis), whence in Hebrew 1p Hos. 11, 9 aestus zrae ; 
Jer. 15, 8 aestus dolorzs. But the sense of hostility expressed by 
the Arabic root is, it will be observed, a special and derived one: 
is it likely, or indeed credible, that from a root meaning ferbutt 
a simple participial formation should have acquired the definite 
sense of enemy? The etymology proposed is well intended: but 
it cannot be said to have probability in its favour. 

It follows that if Joy has here the sense of ¢hy enemy, it must be 
an example of a strong and pronounced Aramaism, such as, in 
presumably early Hebrew, is in the highest degree improbable. 
Only two alternatives are open to us. Either Joy is an error of 
transcription for V8" (cf. in that case, for the thought, Lam. 2, 4; 
Is. 63, 10), or, with LXX and Pesh. ?4Y7-DY ‘and is become 
on the side of thy neighbour’ must be read (cf. Y with reference to- 
David, v. 17, and 15, 28, and for the thought 18, r2 7} Mn *D 
ap bixw ayn ‘Y). JyI ny is accepted by most moderns (Th. 
Hitzig, Nédldeke, Gratz, Reinke, Kp., Dr. Weir [‘ LXX seems to 
be right’]): Klo. prefers Jry. 


17. wyn] ‘And J. hath wrought for Aimself, according 
as’ etc. Or, if Jy" by be adopted in v. 16, the suffix may be 
referred naturally to yy" (/or him). However, the point of the 
sentence lies in what is done to Sau, rather than what is done to 
David: so, in all probability, 1 to thee, expressed by LXX, Vulg., is 
the original reading. With 17> comp. 15, 28. 





? It is possible that this was read by Symmachus. At least dyri(ndos as used 
elsewhere in the Greek Versions expresses the root 1.¥: Lev. 18,18 LXX; 
ch. 1, 6 LXX (Luc.). 2, 32 Aq. (¥. 139, 20 Aq. for 77»). 
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19. In MT. clauses @ and ¢ are almost identical; and the verse 
is decidedly improved by the omission of one of them, and by the 
adoption in 4 of the reading of LXX, viz. TY PID AAS WMD 
D3 p25, i.e. (immediately after 7. 18) ‘ To-morrow thou and thy 
sons wrth thee will be fallen; yea, also, the camp of Israel will 
Jehovah give into the hand of the Philistines.’ As We. remarks, 
a is out of place where it stands, neither Da nor Jy being properly 
understood, until a/fer it has been said that Saul himself has 
fallen. 

20. 17m] LXX <ozrevoev, not only here, but also in v. 21 for 
$na3, which makes it not meietle that their reading was the 
same in both verses. Preceding 2, bna is more suitable than 
“WD. 

23. 1¥75"] ‘pnp is translated pressed in II 13, 25. 24 and urged in 
2 Ki. 5, 23, but elsewhere break forth, burst forth, etc. Ought we 
not to read [in these passages] 1¥p?’ (Dr. Weir.) 

24. pan] ‘four times, always connected with bay: Jer. 46, 21. 
Am. 6, 4 pan Jind odiy. Mal. 3, 20. The root is not found else- 


tidal 


where in Hebrew, but in Arabic 53) firmiter alligavit’ (Dr. Weir). 

29, 2. nay] were passing by. The participles suggest the 
picture of a muster or review of troops taking place. 

nxn] according to, by hundreds: 5 as II 18, 4. 1 Ki. 20, ro 
pvdyw. Jos. 7, 14 nna. 

3. ba] LXX adds mpds pe="OX or by, which is needed. Falling 
gives no sense: falling fo me agrees with the usage of (by) Sx pa 
elsewhere (Jer. 21, 9. 37, 13 al.) 40 fall over to=/o desert to. The 
nearer definition cannot, as Keil supposes, be supplied from the 
context. (Dr. Weir agrees.) 

4. monboa... 7) See on v. 9. 

jow] The use of the word may be illustrated from II 19, 23; 
also, 1 Ki. 11, 14. 23. 25. 

6. °3] after the oath, as 14, 39. 

7. DWI 1] as Il 15, 27. The usual expression is nibw>. 

8. ‘nwy md '3] 3 states the reason for a suppressed (Why do 
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you say this?): it recurs in a similarly worded expostulation, 1 Ki. 
Tr, 22. 2 Kins, 19: 

nen awx np] As We. remarks, we should expect naturally 
either "M7 Di"D1 (or, as would be more usual, mi DMD?) or 
HT WA (DID) pi 8. However, ny may have been conceived 
as being in the construct state before wx (Ges. § 116. 3), and so 
defined. At least WwWN bY recurs similarly, Jer. 38, 28, and (in late 
Hebrew) Neh. 5,14. But ny would certainly be better. 

snobs | The waw being conversive, the tone should properly 
be mira‘ ‘nionbyy: but it is held back by the distinctive accent 
Zagef, as happens occasionally (Dt. 2, 28: Ez. 3, 262 Tenses, § 104). 
As atule, only a/hnah and soph-pasug imply a sufficient pause thus 
to hold back the tone of 1 and 2 sing. pf. with waw conv. 

g. nds 4xd02] The same comparison, in popular speech, IT 14, 
17. IQ, 27. 

ndyr] In v. 4 the Philistines speak from the Jsraelitish point of 
view (cf. v. 6, where Achish is represented as swearing by Jehovah): 
here nmdy’ is spoken from the point of view which would be 
adopted by the Philistines generally, with reference, viz. to the 
situation of their country, from which they would naturally ‘go up’ 
into the high ground occupied by Israel. Cf. v. 11>; II 5, 17. 225 
Jud. 1g, 9. 10: also 11 26. 14, 1. 5 of the journey from Zor‘ah to 
Timnah, and conversely nby v. 2, of the journey in the opposite 
direction. 

ro. “3) “Tay) Ipaa o2wn Any] ‘And now, rise up early in the 
morning, avd also the servants,’ etc. The text may in a measure 
be defended by 25, 42. Gen. 41, 27. Nu. 16, 2%. 18; but the 
sentence halts considerably, and the omission of the pronoun before 
‘Jay) is contrary to standing Hebrew usage, when the verb is in the 
imperative (e.g. Gen. 7, 1. Ex. 11, 8. 24, 1). LXX, Vulg. express 
rightly AX before tay). The only parallel to the present passage 


a Jern30. 25 choLl oa, TD tetes 
2 V0 ch, 4, 2278, San luenaoaretes 
WIL 1g;.457 2 Ki. 8; 10% Dk artes 
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would be Jer. 19, 1; but there also it can scarcely be doubted that 
the reading of LXX is what Hebrew idiom requires, viz. ‘P10 rnpdy 
“yy nym. In this verse, further, clauses a and d are nearly identical: 
but, as We. observes, the repetition of the same thought would 
become perfectly natural, if only words of different import separ- 
ated the two similar clauses. Such words are expressed in LXX, 
Viz. kat wopevecbe eis tov rémov ob KatéoTnoa ipas éxei Kal Adyov Aowdy 

py Ons év Kapdia cov, Sri dyabds od evamudy pov= WS Dipanbs pron 
‘2p? MAN 3b *D yaab3 ovary byba arn ow DINY NPE. The 
sentence is in style and form thoroughly Hebraic, and may well be 
assumed to have fallen out accidentally in MT. Aowds is often the 
rendering of Sinba (e.g. 25, 25): for the combination of 125 and 
byba see Dt. 15, 9 (where they occur in apposition). 

1059] Unusual. The normal construction would be prom ods) 
(on the analogy of Gen. 33, 13 ND) INN DY DpH, 44, 22 IM 
nd) VAN, etc.: Zenses, § 149). 

rr. Ssynr by] The Apheq of v. 1, as We. points out, is not 
in the neighbourhood of ‘En-dor, but is the place of the same 
name mentioned in 4, 1, much nearer to the Philistine territory 
itself, and not more than three days’ march (30, 1) from Ziqlag. 
Hence it can be here correctly said, ‘And the Philistines went up 
to Jezreel.’ 

80, 1. 239 without the art., as v. 27. Unusual, except when 
33) denotes merely the southern quarter of the compass. 

2. NI WS DwIA NX] Read with LXX (cf. RV.) "nx DwIN-NS 
ma ws-55: we thus obtain a suitable idea to which to refer the 
following dytx“y) OPI; see also v. 3 (pAYNI3) NAA)). 

woN INNO nb] A circumstantial clause, connected dovvderws with 
the clause preceding, and defining ow 13 was effected, viz. 
(Anglice) ‘wzthoul slaying any.’ Cf. Gen. 44, 4 YN NN INY 
rr Nd; Jer. 7, 26>; 20, 15> (see RV.) : Zenses, § 162. 

9" ] of leading captives, as Is. 20, 4. 

3. mm] without suffix, as v. 16. 

aw] were taken captive. AW is to take caphive, NWI to be 
taken captive: 22 is to go into exile, nbin to carry into exile. 
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The distinction between the two words should be noticed. Though 
they may be often applied to the same transaction, they denote 
different aspects of it: 753 migration from one’s own country, 
exile, Mw capture by another, capHvzly. Through forgetfulness: 
of the proper meaning of mdi, Jud. 18, 30 has sometimes been 
strangely misinterpreted (e. g. by Mr. Lias, in the ‘ Cambridge Bible 
for Schools,’ who actually understands the words y8n niba_of the 
Philistine domination !). 

6. 75 rym] The fem. as Jud. 10, 9: cf. Jer. 7, 31 mandy dy 
05 Sy; Mic. 3, 6 mown; Am. 4, 7 (unusual) HON; ¥. 50, 3 
saxo mywr: Ew. § 2952; Ges. 1372. This use of the fem., espe- 
cially with words denoting a mental condition, is particularly 
common in Syriac: “\ Mike, “S Mas, “S ree (Néldeke, 
Syr. Gr. § 254). 

wppd .... NON] ‘spake of (AV.) stoning him:’ or with the sense 
of ‘thought’ (25, 21), as Ex. 2, 14. Ib2r, 16507 mand 7K; 
1-Ki. 5,19..8, 12: comp. Ez. 20, 8.19. 21. a. 106, 23: 5 px 
in the sense of command occurs II 1, 18. 2, 26: but more fre- 
quently in later books, especially in Chronicles, as I 13, 4; 15, 16; 
Est. 1, 17, etc. (comp. Ew. § 338). 

8. 198] Though 7 can be dispensed with (11, 12), the parallel 
122WNT supports the restoration of FINA: cf. 14, 37. 23, II. 

033] of a marauding or plundering band: see 2 Ki. 6, 23. Hos, 
6, 9. LXX here (mis-reading) yeddSoup: elsewhere rightly meeparnpiov 
(Gen. 49, 19; W. 18, 32), Or povdfora (2 Ki. 5, 2. 6, 23 al.). 

10. 1735] only here and », 21. 

12. 1m) awn] The spirit, which seemed to have left him, re- 
turned, i.e. he revived. So Jud. 15, 19. 

13. nwdw on] See on 9, 20. 

14. 223 wowD] dy, which is expressed by LXX, appears to have 
accidentally dropped out. ws, when an object follows, is always 
construed with by (or the alternative $x); and here the restoration 
is still more commended by the two 5y following. 

a7 332] A district in the south of Palestine (see on 27, 10) 
inhabited by the ‘N73, who, from a comparison of v. 16>, appear 
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to have been closely connected with, if not a sub-tribe of, the 
Philistines. Elsewhere the name is used synonymously with 
Philistine: Ez. 25,16. Zeph. 2, 5. A contingent of ‘ni5n formed 
afterwards part of David’s body-guard, II 8, 18. 15, 18. 20, 71. 
It is quite possible that the name may be connected with Crete: 
the Philistines themselves are expressly stated to have been immi- 
grants from Caphtor, i.e. Crete, Am. 9, 7 (see also Gen. 10, 14, 
where in accordance with this passage nInB> nx) should probably 
be transposed so as to precede DYNWOD DWD NY WH). 

16. oI] Ki. nmowa prs poy pp rnids. Whether, 
however, the sense of dancing is really expressed by the word 
is very doubtful. Modern lexicographers only defend it by means 
of the questionable assumption that 33m may have had a similar 
signification to 33m, which, however, by no means itself expresses 
the sense of fo dance, but 40 make a circle Job 26, 10: in Syriac 
(PS. col. 1217) ctrcumivit, especially, and commonly, with ©, 
circumivit ul vitaref=reveritus est, cavit. The Aram. 39n /o dance 
is of course an altogether different word. It is best to acquiesce 
in the cautious judgement of Néldeke (ZDMG. 1887, p. 719), who 
declares that he cannot with certainty get behind the idea of a 
Jestal gathering for the common Semitic 19. Here then the mean- 
ing will be ‘behaving as at a 3n or gathering of pilgrims,’ i.e. 
enjoying themselves merrily. 

17. onnad] Only so here. The b- is probably the suffix, ‘ of 
their following day,’ not (as Keil and Miihlau-Volck [‘ perhaps’ ]) 
an adverbial termination, as in ny’, in which case 5 would be 
superfluous. 

“y3 wx] used collectively—after the numeral. So mbina my 
Jud. 21, 12; W "bp 1 Ki, 20, 16. 

19. bby] The Zagef should stand rather on mon. But pro- 
bably the word is displaced, and should precede nij3) b'33 Jy), as 


in LXX. : 


1 Cf, W. R. Smith, 7he Old Testament in the Jewish Church, p. 249. 
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ond imp] the reflexive 5, as Gen. 15, 10. Lev. 23, 40. Am. 6, 13; 
and often in the imper. s>-np Gen. 6, 21. 14, 21 etc. 

20. 9) 373] The verse as it stands can only be understood as 
follows: ‘And David took all the sheep and the oxen (viz. those 
belonging to the Amaleqites): they drave (them) before that cattle 
(viz. before the cattle belonging to David and his people, which 
was recovered from the Amaleqites); and they said (viz. the people, 
when they saw the former driven along in front), This is David's 
spoil” But the meaning is obscurely expressed: the reference of 
Ninn mpyn to v.19 is artificial; and wm2, both dowvdéras and 
without an object, is suspicious. ‘The text, it can hardly be doubted, 
is not in its original form, The least change that will suffice for 
the requirements of style and sense is to read for spd iun2 with 
Vulg, 255 s3n) ‘and they drave defore him that cattle (the cattle 
viz. named in clause a), and said, This is David’s spoil’ But LXX, 
Vulg. do not express 19 after np, and for Ninn AIpon LXX have 
rov oxddov i.e. Sswn, the variation seeming to shew that both are 
alternative (false) Hapliczta, added after y2ad had been corrupted 
into 255, It is quite possible, therefore, that we should go further, 
and with We. read the entire verse thus; pan) myn-bo-ns np 
sya SSw mr yon) m5 unm. This text states undoubtedly all 
that the verse is intended to express, and states it at the same time 
more naturally and simply than the reading presupposed by the 
Vulgate. 

21, DYN nN] ‘zwe/k the people’ (viz. those just mentioned as 
being with him). 

Sxwm] As the verb is sing., the subject can hardly be any other 
than pyn just mentioned, whereas v. 22 shews that the speakers 
are not the men with David, but the men left behind at the brook. 
It is necessary, therefore, to read with LXX yoxvm. 

22. oy] The group regarded as a unity, and spoken of accord- 
ingly in 1 ps. sing. The usage is thoroughly idiomatic ; and there 
is no occasion, with Gratz, Die Psalmen, p. 134, to substitute wy. 
See on 5, 10: and add Gen. 34, 30 1BDD ‘nD "NI; Jud, 18, 23 
npyn 2 7b-n. 
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23. Wwe nx] Ewald (§ 329%: comp. Avy. iii. 145 [E.T. 105]) 
would treat the words introduced by nw as an exclamation, explain- 
ing NN as an accus. with reference to a suppressed verb,—(Think of) 
that which ...! and comparing Hag. 2, 5. LXX for WwN nN ‘ny 
express IWS "INN, which We. prefers: ‘ye shall not do so, after 
what Jehovah hath given unto us, and preserved us,’ etc. 

24. +++ 224.4, 3] A variation for the more common type, 
34+.3: Jos. 14, 11, Ez, 18, 4. Dan. 11, 29%. 

25. ndyny] as 16, 13. paundy pnd as Gen. 47, 26. Jud. 11, 39. 

26. and] ‘to his Sriends? w= attached to a plur.as 14, 48 
DY (Stade, p. 355). 

27. x-n’3] i.e. not the better known Beth’el, N. of Jerusalem, 
but the place in the Negeb of Judah, not far from Ziqlag, called 
Baim in Jos. 15, 30 LXX (MT. corruptly bsp3), byn3 in Jos. 19, 4 
MT., and bana BaGound in 1 Ch. 4, 30, and evidently (from these 
passages) in the immediate neighbourhood of the other places here 
mentioned. LXX have here Baiéovp ; but the situation of y"n'3 
(Jos. 15, 58 al.) is less suitable than that of Sx-n2 (We.). 

33) no1] Ramoth of the South: see Jos. 19, 8 (229 ND2), LXX 
here also read the sing. : ‘Paya vérov = 23) N41, 

28. aynya] LXX have here a double rendering: kal rois é 
"Aponp kai trois “Appader. ‘It is clear that LXX after 1yry (=’Appad) 
read still another letter, viz.n. The form my Yy, now, is confirmed 
not only by Jos. 15, 22 '—where, to be sure, LXX conversely omit 
the m—but also by the present pronunciation ‘Ar‘arah (between 
Beersheba and Kurnfib)’ (We.): see Robinson, B76/. Res., ii. 199. 
(AV. marg. refers to Jos. 13, 16 which is quite out of the question.) 

2g. 513] LXX bpioa, no doubt, rightly: see Jos. 15, 55, and 
above, ch. 25, 2. 

30. wwy731] This, not jwy33, is the Mass, reading: the 3 


1 MT, m7y1y. But 7 and 4 in the old Phoenician characters are seldom 
distinguishable, and the context alone decides which is to be read. In proper 
names, unless the orthography is certain upon independent grounds, either letter 
may often be read indiscriminately. 
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is recognised both in the BypwaBee of cod. B, and the Bepacay of 
cod. A. The place may be the same as jwy of Jos. 15, 42. 19, 7- 

ny] ‘is called in Jos. 15, 42 MT. “ny, but in LXX 4ny (16a). 
In 19, 7 on the contrary both have any. A decision between the 
two variants is not possible’ (We.). 

31. The chapter is excerpted, with slight variations, by the 
compiler of the Chronicles (1 Ch. ro). The variations are partly, 
it seems, due to accident, partly they are to be attributed to an 
intentional change on the part of the compiler of Chronicles, 
partly they have preserved the original text of the passage in a 
purer form than it has been transmitted to us in Samuel. 

x. ponds] C. wands. 

WIN IDIN] C. WN DI". 

yrdin] C. pads. 

2. ya ny Sew mx] Coa sins Sw one. 

yn] C. ynay. 

3. bxw dx] C. doyw dy. 

nwp2 owe onion] C.nwpa own. The rendering of LXX, 
however (oi dkovricrai, dv8pes roédra), appears to presuppose D'WIN ; 
though, as it is difficult to construe nwpl D'w3x together—‘ men 
with the bow’ being hardly a Hebrew construction—the word 
must be misplaced. Probably, the order nwp3 on DwIN ‘men, 
shooters with the bow’=some shooters with the bow, should be 
restored. Comp. D1 DWIN Gen. 37, 28; Sbasoa nwo Dt. 
13, 14; and for the art. 25, ro. 

Sn] from 5:n—‘ trembled. 

omni tn] C. aynrpo. 

j0|=decause of, as Ruth 1, 13. Is. 6, 4. 28, 7. 

4. xwad] C. xwobw. 

IPTV] C. omits. 

‘3 bdynm] and wreak their caprice upon me=mock or abuse me. 
See on this word Fleischer af. Delitzsch on Is. 3, 4, who compares 


in particular the Arab. ~ \W&5 prop. fo engage oneself with, then 


to entertain, divert, amuse oneself with, in Heb. in a bad sense, 


to abuse or mock. See Nu. 22, 29; Jud. 19, 25: and (where it 
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is applied anthropomorphically to Jehovah’s treatment of the 
Egyptians) Ex. 10, 2, and above 6, 6. 

5. any] C. sandy. 

wy] C. omits. 

6. YIM syn ova ywosmds oo yds Nw] Conn sine anva-Say— 
a generalizing abridgement of the text of Samuel. LXX in Samuel 
do not express ywx 59 Dp. 

7. wax] C. wendy. 

poyn rays] C. poyz. The poy—a broad depression between 
hills (6, r3)—is the byyny poy (Hos. 1, 5). This poy was bounded 
on the east by the Gilboa‘ range, and did not extend to the Jordan, 
The sense of the text appears therefore to be that the Israelites 
dwelling on the other side of the poy (to the E. or N.-E.), and (more 
than this, even) on the other side of Jordan, fled through the panic. 
{17 Vaya is used regularly to denote the territory east of Jordan. 

{77 AyI wwxi] C. omits. 

‘2)...%2] So, whether in the sense of /hat or because, Gen. 29, 
12. 33, 11. Ex. 3,11. 4, 31. Jos. 2,9. 7,15. 8, 21. 10, 1. Jud. 6, 
30. ch. 19, 4. 22,17. Il 5, 12. 1 Ki. 2, 26. 11, 21, 18, 27 al.; and 
even (though this can hardly be reputed an elegancy) "31, .. 710N5 
Gen. 45, 26. Jud. 10, 10, The remark of Stade, p. 14, that 3) is 
‘unhebraisch,’ can only be due to an oversight, 

bea wax] C. omits. 

p»ynnmny] C. pany. 

j72] C. ona. 

8. wa nwdecnsy] C. ya-ny). 

yaban] C. yada (as v. 1). 

g. YOON YEN WNIT INN] C. weTTNN Ne OWE" 
y>o-ny). 

anu] The object can be only the head and armour of Saul‘. 
It is a question whether the word should not be pointed Qa/ num, 
in which case the meaning would be that they sent messengers 
throughout the land of the Philistines. And this would agree with 





1 See, for the sense of the Pie/, 11, 7. Jud. 19, 29. 
N 
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the aim of indwm, viz. Zo ¢ell the tidings (rw) to their gods and 
people. 

pmayy nia] C. omayycne. mx (‘to acquaint their tdols with the 
news’) is much more original than ‘3 (‘to announce the tidings 7 
the house of their idols’), is supported by LXX here, and agrees 
with the M8) following. 

ro. ninwy ma] C. omnds na—ninawy m3 will hardly be the 
pl. of MIAN, as Keil suggests, on the analogy of max ns 
(Ew. § 270°): in all probability the frequency of the plural in other 
connexions (e. g. 7, 3. 4. 12, 10) led to the sing. nainwy here being 
incorrectly read as NINYY. LXX ‘cis 1é’Acrapreiov. It is, no doubt, 
this temple of the Phoenician goddess ‘Ashtoreth (7, 3) in Ashgelon, 
which Herodotus (i. 105) mentions as Tis ovpavins ’Adpoditns 76 tepdv, 
and which, as he tells us, his inquiries shewed him to be the most 
ancient foundation of the goddess: the one in Cyprus (probably at 
Kition), he adds, was reported by the Cyprians themselves to have 
been founded from Ashgelon, and that in Cythera [Paus. ili. 23. 1| 
was built by the Phoenicians. The proper name of a native of 
Ashgelon, compounded with nonwy, occurs in an Inscription: nw 
sSpwx moanwytay ja: in the Greek parallel text ’Avtimarpos “Adpodi- 
glov ’Ackad| wvirns|. Here, ‘Ashtoreth seems to have had the cha- 
racter of a martial goddess, of which there are other indications ; 
see Preller, Greech. Mythologie® (1872), i. 279; Scholz, Gétzendienst 
und Zauberwesen bet den alten Hebréern (1877), p. 269 (cf. 272 f.). 

jw ma notna wpn anvacnsy] C. px ma wypn andabansr. On 
the originality of the text of Samuel, and against the view of Ew. 
and Bertheau that the original text embraced do/h readings, see the 
convincing note of We. But for \ypn Lagarde’, it can scarcely be 
doubted, is right in restoring °YPN exposed (cf. II 21, 6, and the 
allusion 7d. v, 12 pibn) : ypn is 4o drive or fix in, as a tent-peg, 
or nail, Jud. 4, 21. Is. 22, 25, a dart, II 18, 14, of locusts fetched 
into the sea, Ex. 10, 19, and would not be applicable to a body 
merely afached to a wall. So also We. Gritz (G. i. 439), Klo. 


1 In his instructive Anmerkungen zur Griech. Uebersetzung der Proverbien 
(1863), page v. 
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rx. ‘Syd; aay sae pox] C. syd war So. 

wwe my] C. qwa-b5 nx. 

x2. md%dn-53 yo] C. omits. 

MP] C. we. 

naa, , , m3] C. nbs, , , MBs, (mp3 only here in OT. A word 
belonging to Aramaic and the later Hebrew.) 

jw ma nino] C. omits. 

mwa’ 3831] C. 7e2) DN'3.—Probably wa here should be 
vocalized 383°) (so LXX, Pesh.): the suffix, though added by the 
Chronicler, is not needed. 

py pnx 17] C. omits. 

13. 3p oOAnyyy~ns inp» C. oA ynywyy-ns Mp". 

nwa Swen] C. waa ndxn. On nwa, see on 23,15. (Vv. 13- 
14 in Chronicles are an addition, made by the compiler of Chron- 
icles himself, and exhibiting throughout the marks of his style.) 

your] C. wry. 


II 1—5, 16. Lament of David over Saul and Jonathan. David 
made king at Hebron over Judah, and subsequently, after the 
murder of Ishbosheth, over all Israel. Capture by Joab of the 
stronghold of Jebus, which David henceforth makes his residence. 


1.) 2 pboyn] is altogether isolated, the ar/. being used only with 
the gentile name. According to usage elsewhere, either pony or 
»pbpyn should be restored (We.). So Dr. Weir: ‘Is it not spbroyn ?’ 

2: byw py | nyo as I14,17. WR by moti as I 4, 12>. 

4. 1990 WATAD] I 4, 16>, On “wr, see on I 15, 20. 

naan] Almost='21. Strictly, of course, 277 is an inf. abs. 
qualifying bps, Zit. “with a much-making there fell.’ 

6. np) NPI] The inf. abs. as I 20, 6. 

jyw2] ptcp.: was 7 she condition of one leaning =was leaning. 

pwnan dy] An unusual expression, inconsistent with at least 
the common, if not the universal, meaning of DY™"D horsemen. 
Comp. on 2. 18. 

gb, aN] Qri Wid}, evidently rightly. 

g. ‘ynmni} and despatch me (I 14, 13). 

N 2 


\, * 
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yawn] Only here. What exactly is denoted cannot be ascer- 
tained. The root denotes some kind of cn/erweaving (Ex. 28, 39): 
ye+55 is quoted by Freytag, apparently as a rare word, in the 
sense of ‘perplexus: fuit (de arboribus). It is not apparent what 
meaning, suitable to the present passage, a derivative from such 
a root might express. The versions afford no real help. LXX 
oxéros Sewsv; Targ. xnnn éerror ; Pesh. soy" Aq. (who renders 
the root Ex. /.¢. by cvediyya, cf. 28, 13 NYIWD odeyeriipas) 6 opiyernp ; 
Vulg. angustiae. Moderns generally suppose the word to denote 
either the cramp (Ew. Th. Ke.) or geddiness (as though properly a 
confusion of the senses), so Ges. Klo. RV. marg.; the former 
(though not certain) is, perhaps, the more probable. 

‘3 war nyndo 9] A singular expression, an inversion, as it 
would seem, for the normal wa) 53 ‘ny, which, to judge from its 
recurrence in almost exactly the same form Job 27, 3 sy7ba-> 
%5 ‘m0w}, was in use in Hebrew in this particular expression, being 
intended probably to emphasize the $5. Hos. 14,3 fy xwn-bp, if 
the text be sound, must be similarly explained: but the separation 
of a word in the consér. st. from its genitive by a verd must be 
admitted to be wholly without analogy in Hebrew, and to be less 
defensible than its separation by a word like “iy. 

ro, NNN] The 1 ps. impf. Piel, with waw conv., pointed 
anomalously with pathah; so Jud. 6, 9. 20, 6 (see Tenses, § 66 noFe). 

a3] Elsewhere 153, The peculiar punctuation is attested and 
secured by the Massoretic note pn })3. 

msyyxi] The omission of the art. in such a case as the present is 
very unusual, and hardly to be tolerated (I 24, 6). Probably, sub- 
stituting the other form of the word (Is. 3, 20), we should read with 
We. 7187), 

16. WT] Qri 27 in accordance with predominant usage (1 Ki. 
2, 32.37). However, the correction seems a needless one ; for the 
plural also occurs, as Hos. 12, 15; Lev. 20, 9. 

18. nwp] is generally held to be the name given to the following 


} sopy Is. 13, 8. 21,3; nizdp 7d. v. 4 (Michaelis’ Castle). 
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Song, from the fact the word occurs in it somewhat prominently in 
v. 22: ‘and he bade them teach the children of Judah she Bow, 
But there is no analogy or parallel for such a usage in Hebrew; 
and nwp standing nakedly—not nwpn nw, or even nwpn-nx— 
is not a probable designation of a song. Ew. supposed nwp to 
stand as in Aram. for Dw (Prov. 22, 21; cf. Dan. 4, 34), and to 
be used adverbially=correctly, accurately. But the word is rare in 
Hebrew, and—however written—appears to be an Aramaism, such 
as would not probably have been used here: moreover, the word 
in Aramaic means always “ruth, truthfully, not accurately. We. 
holds the word to be an intruder; and offers an ingenious theory 
to account for it: ‘ Perhaps, as a correction on D'w 5 in v. 6, there ; 
may have been attached to the text, in agreement with I 31, 3, the | 
words nwp *Sy3, of which, as v. 6 and v. 18 may have stood oppo- 
site to one another in two parallel columns, sya may have found 
its way into v. 6 before nub, and nwP into v.18. By the adoption 
of this explanation, both verses at once would be relieved of an 
encumbrance.’—With 195 cf. Dt. 31, 22. 

swn] Jos. 10, 13 (wn aD dy mand xvn Nbr). 

19. ‘axn]| Ew.and Stade, following Pesh. Le Clerc, Mich. Dathe, 
De Wette, ‘the gazelle,” supposing this to be a name by which 
Jonathan was popularly known among the warriors, on account of 
his fleetness (cf. 2, 18; 1 Ch. 12, 8 snod nvnn by o’Nay3). But 
there is no trace of such a name in connection with Jonathan : and 
throughout the poem the /wo heroes are consistently spoken of 
(oy33 five times),—only in vv. 25>, 26 the singer's thoughts turn- 
ing more particularly to Jonathan,—so that it is unlikely that 
he would begin with a word that was applicable only to one of 
them. The text must therefore be rendered, ‘ The beauty, O Israel, 
upon thy high-places is slain.’ Saul and Jonathan, the two heroes 
who formed the crown and glory of the nation, are called its deautly. 
The expression is a little singular: but LXX must have already 
found the same consonantal text. By their rendering orj\wcov—— 
(="239), which agrees with the reading )n (see next note), they 
appear to have understood the passage as an injunction to erect a 
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pillar in commemoration of the two departed heroes: cf. 18, 18 
(where ayy is rendered kai éor/\wcer). 

pnips by] LXX has a doublet: imép rév reOvnxéroy = PND by 
and ént ra ty covu=MT.: ‘the first is shewn by the following 
genitive rpavpariav, and by the divergence from MT.., to be their 
genuine rendering’ (We.). 

er. yrdya in] A fusion of two constructions y2dia on and 
y2d3 "In, combining the greater definiteness of the former with the 
superior compactness and elegancy of the latter. In such an ex- 
pression as yadsa on, on is virtually qualified by y2>33 in the 
same degree as if it were an actual genitive, and is expressed 
accordingly in the construct state. 

monn “sw and fields of offerings, which is interpreted to mean, 
fields bearing produce from which first-fruits are offered. But the 
text is suspicious; for nwornn is not the technical expression for 
first-fruits, and the produce generally, not the first-fruits, would 
naturally be specified. It is difficult, however, to suggest any 
satisfactory emendation. LXX kai dypot dwapydv expresses MT.: 
Lucian’s épy Gavdérov is no doubt based upon other MSS., and would 
point to M2. But though this is an expression which might 
well have been used by the poet, a second vocative ny n) after 
yad3a. "1n spoils the rhythm. Stade (Gesch. Isr. i. p. 259) makes 
the plausible conjecture ND WW ‘nor fields of sheaves.’ Klo. 
ingeniously: 797 NNW ‘ye fields of decezt, the fields on which Saul 
and Jonathan were slain being represented poetically as having 
betrayed their owners. But the metaphor, though intelligible as 
applied to a bow (Hos. 7, 16. . 78, 57), would be far-fetched with 
reference to fields. 

by] bys is fo reject with loathing, Jer. 14, 19. Ez. 16, 5 (subst.). 
45 brs. Lev. 26, 11. 15. 30. 43. 44%. (Job 21, 10 Hif. differently.) 
LXX here mpocwx6icbn (as Lev. 26, 15. 30. 43. 44: Ez. 16, 45 
draoapém). The meaning defiled is less probable: for this sense 
is only borne by bya in Aramaic, and is not common even there 
(Is. 1, 6. 6, 5. 28, 8 Targ. Not in Syriac). 

mwa 3] ‘not anointed with oil.” The shield of Saul is pictured 
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by David as lying upon the mountains, no longer polished and 
ready to be worn in action, but cast aside as worthless, and neg- 
lected. Shields were anozn/ed in antiquity, in order that the weapons 
of the enemy might the more readily glide off them. Cf. Is. 21, 5 
12 INWAD i.e. prepare for action; and Verg. Aen. 7. 626 Pars Jaeves 
clypeos et spicula lucida tergunt Arvina pingui. 
3] Used alone (except Gen. 31, 20) exclusively in poetry ; 
especially to negative a subst. or adj.,as Hos. 7, 8 73\an ba ; Job 
8, 11 DD 3. 
mw] The form expresses a permanent state: what is required 
here is rather the ptcp. Mwp. An original nw (i.e. nid) has prob. 
been read incorrectly as nw, which ultimately became mw, 
22. 03] Exceptionally for 21D). Comp. REY Dt. 33, 193 ry 
1 Ki. 18, 27; 3Wi¥ Is. 17, 11; Ja’ ch. 18, 9; WY Hos. 9, 12 (MT.); 
nviw (Po'el of MDW) Is. 10, 13; “ye 7.28, 2; wys always (four 
times) in Job for bya; ONY Lam. 3,9; PY Neh. 4, 11; BB Zo 
divide (bread) Lam. 4, 4. Mic. 3, 3 for Dub Is. 58, 7 (=Arab. (ays 
to tear*), and occasionally besides. The Massorah contains a 
mechanical enumeration of eighteen instances (including some 
questionable ones) of words written once with w for D (Mass. on 
Hos. 2, 8; above, p. 42 vo/e). The converse substitution is rarer 
(ADD Am. 6, 10; ADI. 4, 7; 13D Ezr..4, 5)> 
pp awn xd] wsed not to return empty. ‘The figure under- 
lying the passage is that of the arrow drinking the blood of the 
slain, and of the sword devouring their flesh: cf. Dt. 32, 42. Is. 34, 
5f. Jer. 46, 10’ (Keil). 
23. DO'yIN O'IANIN] (with the ars) are plainly in apposition with 
nan" bixw, and cannot (AV.) form the predicate ; hence there is 
some uncertainty where the predicate is. Ew. renders: 
Saul and Jonathan, the beloved and the pleasant in their lives, 
And (who) in death were not divided; 
Who were swifter than eagles, stronger than lions: 

(24) Ye daughters of Israel, weep over Saul, etc.— 





1 wip to spread out = Arab. uP (according to the rule v= Us w=): 





184 The Second Book of Samuel, 





v, 23 being syntactically a casus pendens, resumed by ‘Saul’ in 
v. 24, and 775) being construed by Ges. 134 Rem. 24, Th. Ke. 
Klo. avoid the difficulty by a change of accentuation, placing the 
zagef in a at Dd'yIn, and so making 1759 Nd the predicate : 

Saul and Jonathan, the beloved and the pleasant, 

In their lives and in their death were not divided ; 

They were swifter than eagles, stronger than lions. 


4 


"w2 is, of course, strictly not the Lag/e, but the Great Vulture (see 
Mic. 1,.16°; and Tristram, Wat. Hist. of the Bible, p. 173 f.). 

24. psw2dp7] The suffix being conceived as the odjec/, and not 
as the genitive (in accordance with the common construction of the 
ptcp.), in which case, of course, the article could not be employed : 


cf. ap. 18, 33 bon ‘axon, where this is clear from the form of the 
suffix. 


psy py] ‘together with pleasures or luxuries’ (comp. on I 15, 
32). It is against the usage of the prep. oy to understand the 
phrase adverbially=in a pleasurable manner (Keil); and in so far 
as O25 are not articles of dress, they must be associated with ‘sw 
zeugmatically. (LXX perd kdopou tudy = j2°TY OY.) 

nbyon] Cf. the use of nbyn in Am. 8, 10; and the opposite 
poyn yy Wn Ex. 33, 5: also nby in Lev. 19, £9. Ex, 44,74: 

25>. ‘Jonathan upon thy high places is slain!’ David turns 
again to address Israel, as in v. 19. 

26. nNNPDD] The normal form would be mNdaa; but the case is 
one of those in which a x’ verb follows the analogy of a verb 97%, 
‘the termination of the 1’ being attached to it externally’ (Kénig, 
p- 614: comp. pp. 610f,, 625): cf. nan&ann Jos. 6, 173 ink337 
Zech. 13, 4; also MINTP Jud. 8,1; mon Jer. 25, 12; nyNyn 50, 
20. Comp. Stade, § 143°. 


27. mond b>] i.e. (figuratively) Saul and Jonathan themselves, 
conceived poetically as the instruments of war (Ew. Th. Ke.). 





* As Is, 30, 28. Am. 5,7. 12°: cf. ¥. 18, 33. 49, 7 (which trust... and boast). 
? Where the ‘ baldness’ alluded to is the down (in place of feathers) on the 


| neck and head, that is characteristic of the Great Vulture. 


Tey) 
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On this Lament, Ewald, Dre Dichter des allen Bundes, i. 1 
(1866), pp.148-151, should be compared. There breathes through- 
out a spirit of generous admiration for Saul, and of deep and pure 
affection for Jonathan: the bravery of both heroes, the. benefits 
conferred by Saul upon his people, the personal gifts possessed by 
Jonathan, are commemorated by the poet in beautiful and pathetic 
language. It is remarkable that no religious thought of any kind 
appears in the poem: the feeling expressed by it is purely 
Auman. 

2, 1. mbyxn] with reference to the higher position of Judah: 
SO UU. 2. 3. 

4. ws] Difficult. ‘The men of Jabesh-Gilead are they that 
have buried Saul’ is an unnaturally worded sentence, besides being 
questionable as Hebrew (0377 not ap "wx would be the form 
in which the subject should be expressed). “WN is best taken as 
in 1, 4 after "Dx. No such emphasis, however, appears to rest 
upon ay>3 wD wWIK as to explain or justify these words being 
prefixed to "WK (see on I 20, 8); and it is simplest to suppose that 
an accidental transposition has taken place, and that "wx should 
stand immediately after toxd (where, in fact, LXX appear to have 
read it). 

5. woe] LXX iryoupevous =, as 21, 12. I 23, 11.12}; probably 
rightly. ya might easily be changed to the more usual ‘wax, 
especially under the influence of v, 4». 

“ws] ye who... implying, however, a reason (=oirwes), and so 
equivalent to 2m that ye... Comp. 6». I 26, 16. Gen. 42, 21. 
v.71, 19 Thou who...! 139,15 J who...! (Germ. Der du..., 
Der ich...) 

mm spnn}] LXX (cod. A: B is here, for two verses, defective) 
TO €Aeos Tod Oeod =I JON: cf. I 20 14 MT. 

6. nin] There is nothing in the context for this word to be 
referred to. The impf. nwyx, not less than the position of the 
clause afer 3) MN. wy’, postulates an allusion to something /u/ure ; 
and does not permit the reference, assumed by Th. Ke., to the 
message of greeting sent at the time by David. The proposal of 
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We. to read nnn for nxtn removes all difficulty: ‘I also will shew 
* you good, decause ye have done this thing.’ 
4. dyn saab ym] 13, 28 end. I 18, 14. 

ie pay] position as I 15, 1 

8.... WN NIX Ww] Usage requires 72) NAYN TW (ch. 1; *6%4 
I 24, 6). 

nwa-wx] Cod. 93 Holmes EisBaad ; so ot ourol (i.e. Ag. Symm. 
¥ Theod.) in the Hexapla ; comp. Jsdalem of the Itala. See 1 Ch. 8, 
33 and 9, 39 byaviss, which leave no doubt that this was the true 
~ name of Saul’s son, changed at a later period into Ish-bosheth for 
the purpose of avoiding what was interpreted then as a compound 
of the name of the Phoenician deity Baal. The change, however, 
was not carried through consistently: the original Lsh-daal (i.e. 
man of Baal—a title of Jehovah [see on 4, 4]: comp. at Carthage 
monwx man of Tanith') remained in the two genealogies in 1 Ch., 
and here in particular MSS. or recensions ®. 

Notice bx thrice, followed by by thrice, in one and the same 
sentence: comp. 3, 29. Jer. 26, 15. 28, 8; and on I 13, 13. 

g. wnn| The name is recognised even by Keil as corrupt: 
for neither the Assyrians (WS) nor the Arabian tribe of OVS 
(Gen. 25, 3) can be intended; and the name of a tribe so insig- 
nificant as not to be mentioned elsewhere is not in this connexion 
probable. Pesh. Vulg. express "WW37 (so Th. Ew. We.). The 
situation, in agreement with the position of the name next to that 
of Gilead, would suit excellently (see Jos. 12, 5. 13,13): but Keil 
objects that Geshur at this time (see 3, 3) possessed an inde- 
pendent king, so that Ishbosheth could have exercised no juris- 
diction over it. Kohler, Kp. Klo. read “W8H (Jud. 1, 32): cf. Targ. 
swe mat by. 

m3] The original form of the suffix of 3 sg. msc. is retained in 
this word eighteen times (Is. 15, 3. 16, 7. Jer. 2, 21. 8, 6. 10 ds. 
15, 10 MT. [read »ndbp pnb), 20,4548, 35038. 07a 0.20, 


' Euting, Punische Stetne (1871), No. 224. 
? LXX has in ch. 3-4 the strange error MeyquBoode for nwW1-w's. So Lucian’s 
recension throughout, except 4, 4 where the form MepugiBaad occurs. 
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40. 36, 10. Hos. 13, 2. Nah. 2, 1. Hab. 1, 9. 15); and sporadically 
(see on 21, r) in other cases. For the position of 59 with a suffix 
ofter the subst. to which it refers, giving it greater independence 
and emphasis, comp. 1 Ki. 22, 28 (= Mic. 1, 2). Is. 9, 8. Jer. 13, 19. 
Mal. 3, 9. ¥. 8, 8. 67, 4. 6; and especially in Ezekiel, Ez. 11, 15. 
14, §- 20, 40. 20, 2. 32, 12. 30. 35, 15. 36, 5 (x53) ; and in the 
second person, Is. 14, 29.31. Mic. 2, 12. 

Io. “MN YI] See onI 12,14. As We. points out, v. 10> is the 
natural sequel of v. 9, and ought not to be separated from it. The 
chronological statements of v. ro* agree so indifferently with the 
data stated, or implied, in other parts of these books, that the 
entire clause is probably a late and unauthoritative insertion in 
the text. 

13. IN¥"] LXX adds mann: so Th. We. Klo. 

15. NBDDI May] ‘and passed over by number,—nray of the 
individuals passing in order before the teller. Cf. Jer. 33, 13: also 
Lev, 27, 39. Ez, 20, 37. 

nwa-wxd)] The } is not represented in LXX, Pesh.; and the 
passage is improved by its omission. 

16. “9 139M] a circumstantial clause=‘ wth his sword in his 
fellow’s side.’ LXX, however, after w~ express {1’, in which 
case the two clauses will be parallel: ‘And they fastened each his 
hand upon [Gen. 21, 18] the head of his fellow, and his sword in 
his fellow’s side.’ . 

Np] sc. 8Ip7 (I 16, 4): so elsewhere with this verb, as Gen. 
11,9. 16, 14. 19, 22 al. 

onyn npbn] i.e. the Field of Sword-edges: see . 89, 44. LXX 
Mepis rav émBovkov= O87 npn, or rather D'T¥7 ‘N (the root being 
NY I 24, 12. Ex. 21, 13), the Fveld of the Plotters or Liers in wait, 
which is adopted by Ew. Ais/. iii. 156 [E.T. 114], and We. 


1 The orthography 153 seventeen times: Gen, 25, 25. Ex. 14, 7. 19, 18. Nu. 
23, 13. Lev. 13, 13. Is. 1, 23. 9, 8.16. Jer. 6, 13 d75. Mal. 3, 9. ¥. 29, 9 53, 4+ 
Pr. 24, 31. 30, 27. Job 21, 23, Cant. 5, 16. 
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18. D‘AYN SNN3] INN in a comparison as 6, 20. 13, 13. Job 2, 
LO. W825 4. 

20. Mt] imparting directness and force, in the question, to ANN: 
so Gen. 24, 21. 1 Ki. 19, 7. 14. 

21. 75 my] v. 22 sb Wb: Gen. 22, 5 po Ww. 27, 43 s>-ms ; 
Dt. 1, 7 ood wyp. 40 095 wp. 2, 13 odd May. 5, 27 09d row. 


\a 22, 1195] LXX explicitly va yj. See on I 19, 17. 


o 


wAN 
pe 


0) psi] As both We. and Dr. Weir remark, the text of LXX 
contains a double rendering of these words, the second for "35 NW 
expressing 1113 mY, and being evidently the original LXX ren- 
dering, though made from a corrupt text. 

23. ynnn] idiomatically=zn his place, where he stood (on I 14, 9). 

yoy... NIT ODM] exactly as I 10, rz. Lr 

24. 44, H10m ANI wowm] A sentence of the same type as Gen. 
19, 23. 44, 3 INbw DwINM We span: Zenses, §§ 166,169. Theod. 
for MDX, from a sense acquired by it in post-Bibl. Hebr. (as in 
Syr.), has tdpaywyss (hence Vulg. aquaeductus: cf. Aq. on 8, 1): 
but were the word used as an appellative we should expect the 
art. (AION). 

26. xd nd “] So Hos. 8, §. Zech. 1, 12. 

27. ombdxn ‘n] LXX myn (as always elsewhere, in this oath), 
‘As God liveth, (I say) that unless thou hadst spoken, that then 
only after the morning had the people gotten themselves up, each 
from after his brother,’ i.e. if thou hadst not suggested to them v. 26 
to cease from arms, they would have continued the pursuit till 
to-morrow morning. For the repetition of %3, see on I 14, 39. 
IN.aS 19, 7. “pany lit. afer the morning: jp as in DMI", etc. 

ndys] The Vif is used idiomatically, of getting away from so as 
to abandon (Nu. 16, 24. 27), especially of an army raising a siege, 
Jer. 37, 5. 11. , 

28. Ips ny] See on I 1, 4 Sen wby: cf. I 2, 25 iyIDw" dy, 

31. WIND] Read wa or (with LXX) WIN: cf. v.15. 1nd 
at the end of the verse is superfluous: w... wow being evidently 
the obj. (which is required) to }2n. The insertion in RV. of so that 
in italics is a sufficient indication how anomalous the verse is in 
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cn ee 
the Hebrew. Th. Ke. would understand wy before tn: but the 


omission of the relative pronoun in Hebrew rose is almost confined 
to the late and unclassical style of the Chronicler; see on I rq, 21. 
LXX sap’ airotd = AND, 

3, I. NIN] ‘Job 11, g (71). Jer. 29, 28. The masc. does not 
occur. LXX én modd, reading 78 (7259),’ Dr. Weir. 

ovdsy or057,,. ptm dn] See on I 2, 26. 


2. 5] The Kt., as We. suggests, might be pointed my (for , 


775), on the analogy of the contracted forms which now and then 
occur in P2“el (Nah. 1, 4 ww, Lam. 3, 33 78. 53 1%. 2 Ch. 32, 
30 WH [but comp. Konig, p. 436f.]. However, the contraction 
is in all cases somewhat against analogy, and therefore probably 
nothing more than a clerical error; nor, in Pw‘al, is there any 
instance of it at all. No doubt, the Qri wba) is here right. 

5. N17 nwx] By analogy (see v. 32) the name of ‘Eglah’s first 
husband would be expected: doubtless, therefore, 1) is due either 
to a /apsus calam? or to some transcriptional corruption. 

6. ‘V. 6° is the continuation of v.1. Vv. 2-5 have been inserted 
subsequently, and v. 64 conceals the juncture’ (We.). 

’3 pinnd mn] ‘ was shewing himself strong (I 4, 9) in’ [not for], 
etc., i.e. was exerting himself in connexion with the house of Saul, 
for the purpose of maintaining it. Elsewhere, in this sense, con- 
strued with ty2 (10, 12), or Dy (Dan. 10, 21. 1 Ch. rr, 10). 

7. 198] As Ishbosheth has not been hitherto named in the 
present connexion, the insertion of 5yxw-}2 (byawx) nwa wx after 
"ON" is necessary: cf. LXX kal efrev MeudiBoode vids aovd. 

8. anim swe] ‘ elonging to Judah.’ (Not, ‘ who hold with Judah,’ 
Ke.) The point of the comparison lies in the reference to the 
Judaean b> wn. 

ny] with emphasis, /o-day, af this time, Abner protests that at 
the very time at which Ishbosheth is bringing his charge against 
him, he is doing his best for the house of Saul. 

by... Dy] ‘zozth the house of Saul, viz. owards his brethren,’ etc. 

sn’xion] followed similarly by 1’ Zech. 11, 6. &¥0 or AYD “0 
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arrive, come to, MYON fo cause to come to, with 3'3 70 place into the 
hand of, hand over to. 

span) ]=and (yet) thou visitest, etc. For the adversative sense, 
sometimes implied in "1, cf. 19, 28. Gen. 32, 31: Tenses, § 74 8B. 

mwxn py] LXX nwx py ‘a fault concerning a woman’ (and 
nothing more). So We. Klo. 

II. 123 WAN AN ayn] lit. to urn back Abner with (Ew. § 279°) 
a word=to reply to, answer Abner: I 17, 30 and often. 

12. nnn] Generally explained as = where he was (2, 2 E> ae st 
the use is singular: for the suffix would refer naturally not to 115 
but to the subject of nbwy (see 2, 23; and on 1 14,9). Lucian has 
eis XeSpov= MIN (or 12M), of which innn is prob. a corruption. 

piso ond] At least posi) would be required, if the words 
were meant to express Whose zs the land? but even so, they are 
incompatible as they stand with what follows, sn na Anns nnd, 
which is also the purport of the message, and which according to 
Hebrew usage ought to follow nnn zmmediately. ‘The least change 
that will suffice to produce an intelligible sentence, is to read 
minnond, and to omit the following spond. At the same time, it 
must be admitted that the proposal 73) ‘mX¥ Jn72 ANID is complete 
without any prefatory introduction ; and probably the three words 
are altogether due to error. LXX mpéos Aavetd cfs Cathay of jv mapa- 
xphua Aéywr ArdBov k.7.d., where rapaypjxa=innn, so that eis Gada 
ob fv (es Oydapou ynv cod. A) must be a subsequent insertion, in 
the wrong place, representing nnn again (=«is ©at) and »9> ~pxd 
PrN [ps (125) 195 = dapov yn, hence dap of nv]. Tapaxpipa \éyov 
A.é6ov appears to shew that in the Hebrew text used by LXX tnnn 
ania 7x stood together. 

soy 1] Cf. Jer. 26, 24 (ns); rather differently, ch. 14, 19. 

13. 74 spd px D9] ‘except before thy bringing’—an unin- 
telligible construction. oN ‘3 and spb exclude one another ; and 
we must read either qxvan ‘285 Jefore thy bringing, or NN'271 ON %3 
except thou bring. The latter is expressed by LXX (édv pi) dydyps). 

15. WN oppo] ‘from a man’! Read, of course, with LXX AWN, 


1 With», as Is. 43, 23. 2 Ki. 0,,2. 
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17. 1744.73] ‘Aad been,’ a plup.: for by 735 cf. Jud. 18, rE 

bwpar onwn] ‘have deen (continuously) seeking’ Cf. Dt. 9, rE 
22.24: Tenses, § 135. 5. 

18. pan] ‘Evidently a clerical error for y»wAx, which many 
MSS. have, and which is expressed by all versions’ (Keil). 

20. DwINdI] The men being definite (202), prwand is certainly 
what would be expected: comp. 1, rr. i eo 8 

21. WE] MXN Wer] See on I 2, 16. 

22. 82] No doubt, ‘Joab is the principal person for the narrator ’ 
(Keil): but, with asm 317 “tay preceding, x3 by Hebrew idiom 
ought to be plural. Read O'N3 (i.e. in the older orthography N32): 
a has dropped out before the 99 of Sy 13ND. 

24. pon 1] ‘and he is gone (with) a going’=‘and he is gone 
off, —very idiomatic and forcible, not to be abandoned in favour of 
the more ordinary expression here offered by LXX FAY? Non a 
‘2 (é elpnvy is manifestly derived merely from vv. 21», 22», 23b; 
but while the narrator, and reporters, use the common pibws 1», 
Joab characteristically expresses himself with greater energy 95 
bn). At the same time, v. 25 would doubtless be more forcible 
as an interrogative; and it is quite possible that son may have 

fallen out after pn. 

25. qNi30] Why the abnormal (and incorrect) form "831 
should be substituted as Qri, unless for the sake of the assonance 
with JN¥1D, is not apparent. 

27. Iywn Jin by] The middle of the gate would scarcely be the 
place in which Joab could converse with Abner quietly. LXX é« 
mraylav Tis muAns = YW FN by (see Lev, 1, 11. Nu.. 3, 29. 36 
Hebrew and LXX) ‘to the sede of the gate,’ which is favoured 
also by the verb 170% ‘led aside,’ 

bw] A usage approximating curiously to the Aramaic: comp. 
LNs in quietude, quietly, in the Pesh. I 12, 11 al. (= N03). Is. 8, 6 
(=D¥?). Job 4, 13 (of the quiet of night). 

wonn oy ina] Probably Sx should be restored before wonn, in 
conformity with the construction elsewhere (2, 23. 4, 6. 20, 10). 
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28. ¥% nyp] py, the acquittal being conceived as proceeding 
Srom Jehovah: comp. Nu. 32, 22 MN op ann. 


) ag. xbn*] Comp. Jer. 23, 19 = 30, 23 (of a tempest) DYYN WRT by 
| bymy; and Hos. 11, 6. 


sbaa pinn] ols is 0 be globular or round (especially of a 
woman’s breasts): hence wis is the sphere in which a star moves 
(Qor. 21, 34. 36, 40), and AX the whorl of a spindle, Lat. veri- 
cillus, as 728 in Hebrew, Prov. 31, 19 (comp. Delitzsch), where, 
no doubt, it is used for the spindle generally. Here the word 
is commonly supposed to denote a s/af/: but it must be admitted 
(a) that other words are elsewhere used in Hebrew to express this 
idea (see 2 Ki. 4, 29. 31, and especially Zech. 8, 4 173 IMIywID YAN) 
nm’ 3719), and (4) that the transference of the term to denote an 
object lacking the characteristic feature (the zhorZ) which it pro- 
perly denotes, is improbable—or, at least, is only admissible if it 
can be shewn to be probable that the consciousness of the original 
sense of —b5 had been lost in Hebrew, and that the Hebrew who 
used the word thought only of the ‘ spindle’ as a whole, and not of 
the whorl in particular. It is to be observed, however, that both in 
Hebrew and Arabic the derivatives of the root all denote objects 
distinctly c¢reular or round. The rendering s/aff is thus, to say the 
least, open to question; and Aq. Symm. (drpakrov), Jer. (éenens 
Jusum), Pesh, (Ipsos gus), BG. Th. have sound philological 
grounds for adhering to the usual sense of sfzzd/e, and interpreting 
the words as an imprecation that Joab might always count among 
his descendants—not brave warriors, but—men fit only for the 
occupations of women. Comp. how ‘“ Hercules with the distaff” 
was the type of unmanly feebleness among the Greeks’ (quoted 


from B6., by Kp., who, however, does not himself accept the ex- 
planation) ’. 


* Keil declares indeed (against Bottcher) that ‘the assertion that Jp in 
Hebrew, Talmudic, and Arabic means ov/y spindle, never staff, is contradicted 
by any lexicon of these languages:’ but this confident statement is, unfortu- 
nately, not borne out by the facts. It is true, indeed, that 77) in Talmudic (as, 


27:7 me 22454 


ce My a4 ay 
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30. 393N5 wi] bas I 23, 10, and with 357 itself (in dafer Hebrew) 
Job 5, 2. Ew. Klo., on the ground of LXX damapernpotvro, prefer 
to read S318 dard ambush for: but this would scarcely be a just 
description of the manner in which Joab actually slew Abner : nor 
does the preceding narrative imply that Joab and Abishai had done 
previously anything that could be so described. 

31. 348 spd] i, e. preceding the bier in the funeral procession. 

33- Moan] not ‘Did Abner die?’ (N12), but * Was Abner on the 
way to die?’ was this the end reserved for him? For the impf. cf. 
2 Ki. 3, 27 his firstborn 959 "wx who was /o reign after him: 
13, 14 the illness 13 myo’ "WN which he was 4 die of: Tenses, 
§ 398. 

34. nyion-x5] xd with the ptcp. is very uncommon, and not to 
be imitated: comp. Jer. 4, 22. W. 38, 15. Job 12, 3 (Ew. § 320). 
Ez. 22, 24. Dt. 28, 61: Zenses, p. 233 note. 

byp23] sc. ben; comp. I 2,13. On 533, see on I 25, 26. 

Abner, David laments, has experienced a death that was un- 
deserved: he has died the death of a 533, a reprobate, godless 
person, whom an untimely end might be expected to overtake. 
Abner had committed nothing worthy of death : his hands and feet 
were not bound, as though he were a criminal, condemned to 
execution : he succumbed to the treacherous blow of an assassin. 

55. nyand] The word is confined to this book (12, 17. 13, 5. 6. 


in Biblical Hebrew and Phoenician [C/S. 7]) has another meaning besides 
spindle, viz. district, circle (Germ. Kreis); but the lexica of the languages 
named do not support the meaning s¢af Buxtorf indeed mentions this as one 
of its meanings: but his examples support only the sense spindle ; and Levy 
for post-Biblical Hebrew, and Freytag, Dozy, and Lane for Arabic, do not 
recognise the meaning s/af at all! The objection that 75pa pn ‘ grasping 
the spindle’ is too strong an expression is not conclusive: in Pr. /.c. the phrase 
used is 75D \20N 7d); and pm and qn do not differ so widely as to 
authorise us to say that the one could, and the other could not, be applied to the 
use of the spindle. A ‘parable’ in the B’veshith Rabbah, § 56, referred to by 
Levy, is worth quoting: 795M 70) NIT AION ADDN MYwWYTW TWN) dwD 
IR IP NAW 9D DAIAN WOR JI Dd oD AND BR TY ONTwyT A 
pdiyd ony INw AIT ODN IDS .NyEMII MINA NpoYw 5'awWa NIN 
QO bxin=since; 11=20 move; wv vawa=dlecause; poy=to be occupied). 
Oo 
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10): so m3 food 13, 5. 7- 10T. nin3 occurs Lam. 4, 10; and N32 
vy. 69, 22%. 

ON %D] not=excepi, as v. 13: the two particles are to be separ- 
ated, % introducing the oath, as I 14, 44, and ON expressing it 
(if... =surely not). AON b5 Gen. 39, 23 only.’ 

36. ’2 535] ‘as whatsoever the king did pleased all the people’ 
would require by ~weo for 599 (2 never having the force of a 
conjunction). The text can only be rendered: ‘like all that the 


king did, 2 (viz. his conduct on the present occasion) pleased all 


the people.’ 


37. Pony] So xb pnn mn x Ki. 2, 13; ANN Mn nND Jos. 
11,20: 

39. T)] “ender, weak, opp. to DWP. 

35m mw] The contrast which, in virtue of the contrasted ideas 
connected by it, is implicit in the copula 1, would be expressed in 
English distinctly by and at the same time, and yet, or though (cf. 
Cant. 1, 5). The rendering of Keil ‘and only just anointed king’ 
—as though David intended to say that, as a young king, he was 
not strong enough to oppose his wishes to Joab—expresses a 
thought suitable in itself, but does not legitimately represent the 
Hebrew: there is nothing in the text to express, or even to 
suggest, the crucial only just/ Ew. rendered ‘ And I this day live 
delicately and am an anointed king, etc. The sense thus attached 
to J1 is defensible (Dt. 28, 54 ayn) 72 Jun. Is. 47, 1): but the 
rendering labours under the disadvantage of obliterating the anti- 
thesis, which, nevertheless, seems to be designed, between J and 
owp. MT. (so far as the consonants go) is presupposed by LXX 


~ (ovyyevis= J misread as 4, see Lev. 18, 14. 20, 20: kal xadeora- 


pevos bd Baciteas = T mvins), 

4, 1. yxw-yn] ‘LXX rightly inserts Ishbosheth before dysw }3: 
the omission in the Hebrew may perhaps be explained by the 
resemblance between (byawx) nwaves and pow’ (Dr. Weir). — 


yy) 1H] as Jer. 6, 24. Is. 13, 7 al.: the masc. as Zeph. 3, 16. 
2 Ch. 15, 7 by Ges. § 147% 
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2. xyes wn] The text, as it stands, is not translateable. Read 
with LXX bywe-ya Gyawed) nwa-wend on. 

nywi] Evidently near Gibeon. In Jos. 18, 25 f. npn pyar 
HBO NN) are named together among the cities of Benjamin. 

4. nwapp] In 1 Ch. 8, 34 bya a"), in 9, 40 bya“, One 
of these forms is certainly the original name. There was a time 
when the name 5y3 Jord was applied innocently to Jehovah!: but, 
in consequence no doubt of the confusion which arose on the part 
of the unspiritual Israelites between Jehovah and the Phoenician 
god ‘Baal, the habit was discountenanced by the prophets, espe- 
cially by Hosea (2, 18), and ultimately fell out of use. Proper 
names, therefore, in which bys originally formed part had to be 
disguised, or otherwise rendered harmless. This was generally 
done by substituting nw3 shame? for dys, as in the case of Eshbaal 
(above, on 2, 8), and of Meribbaal the name of Saul’s grandson here, 
and of one of his sons by Rizpah in 21, 8. In the case of the 
latter name the change to nwaa3 (or nwa) appears not to 
have been thought sufficient ; and the name was further disguised 
by being altered to nwa2.\p, which was probably taken to mean 
‘One who scatters or disperses (cf. Dt. 32, 26 om’NDN) Shame®, 
Jerubbaal (Gideon), properly Baal s/rives, being interpreted to mean 
‘One that strives wth Baal’ (Jud. 6, 32), was suffered to remain, 


1 Comp. H. Schultz, Alstest. Theologie, ed. 2 (1878), p. 482; ed. 4 (1889), 
p- 519: Baethgen, Beztrdge, etc., pp. 141-4. 

2 For nwa shame as a designation of Baal, see Jer. 3,24. 11, 13. Hos. 9, 10; 
comp. in LXX 1 Ki. 18, 19. 25 of mpopijra rijs aicxvvns. Dillmann, in an 
elaborate essay devoted to the subject in the Monatsberichte der Kon.-Preuss. 
Academie der Wissenschaften zu Berlin, 1881, June 16, observing the strong 
tendency shewn not only in LXX, but in other ancient versions as well, to 
obseure or remove the name of Baal, thinks that the habit of substituting 
aicxvvn for it is the explanation of the strange 4 Baad of certain parts of LXX 
(e. g. Jeremjah constantly,—2, 23. 7, 9. 11, 13.17. 19, 5 al. Hos. 2, 10, 13,1: 
so Rom. 11, 4): Baad was left in the text, but the fem. of the art. was an 
indication that aicyvvn was intended to be read. No traces of an androgynous 
Baal have been found in Phoenician Inscriptions. 

3 Lucian has throughout (except 21, 8) the intermediate form MeppiBaaa, 
Perhaps this is a survival of the first stage in the transforming process. 
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except in ch. 11, 21 where it was altered to Jerubdesheth. In less 
read books, however, the names remained sometimes unchanged : 
thus Sys and Sysop are preserved in Ch., as also ypdys Baal 
knows, the name of one of David’s sons, called in ch. 5, 16 ypox 
‘ God knows },’ and the name of David’s hero my 1 Ch. 12, 5, and 
of his officer pndya 27, 28%. It will be observed that these 
names are particularly frequent in the families of Saul and David, 
both zealous worshippers of Jehovah (comp. among other things in 
the case of Saul the name of his son }n37). bya will be a 
name of the same form (a rare one in Hebrew: above on I 1, 20) 
as byhonap Baal blesses, on a seal from Aleppo, the Nabataean 
bampn, and bSyawr, Seay (above, p. 14 no/e). 

5. OMAYA 33wWH nN] The cogn. accus. 13 is here not the 
place of reclining (= couch), but the act of reclining (as in the 
expression “3? 35%) Jud. 21, 11 al.), in the present context = 
stesia: ‘was taking his noon-tide rest.’ 


6. wonnm>s 13 pon mpd msn yn-sy ww mA] 3M Aether 
is redundant: \82 and 35% both anticipate prematurely 72; smpd 


| on is inappropriate, and the rendering ‘as though fetching wheat’ 


illegitimate. Read with We. after LXX Abpb nan miyivs mam 
wn pom BSN ‘and behold the portress of the house was cleaning 
wheat, and she slumbered and slept, and Rechab and Ba‘anah slipt 
in,’ etc. The words explain how it happened that Rechab and 
Ba‘anah obtained entrance to Ishbosheth’s house. 


wns] slipt in or through (LXX 8:éhaGov, joining the word 
closely with v. 7 ‘slipt through, and entered into the house,’ etc.), 
in accordance with the primary meaning of the root (cf. bdn Is. 34, 
CR prnn 66, 7°), and not in the special sense of slipping through 
or away from pursuers, i. e. of escaping. 


8. nyop2... jm] So 22, 48: comp. nwp Awy Jud. 11, 36. 


? Comp. Jud. 9, 46 nna bx for m7 bya 8, 33. 9, 4. 

? Comp. also >ya itself, as a pr.n., 1 Ch. 5, 5. 8, 30 (=9, 36). 

* Of /aying eggs, properly (as it seems) e/adi fecit (Ges.). Cf. the Nif. in 
I 20, 29 ‘let me ge¢ away’ (without the idea of escaping). 





g. 2) MIB Wr] So 1 Ki. x, 29. 

To, 13 AIAN) after 4 sn treated as a casus pendens; so i Ki. 
g, 20f. 12, 17. 15, 13: Tenses, § 127 a 

mwa sdonnd wx] ‘to whom I ought, forsooth, to have given a 
reward for his good tidings.’ ‘nnd must be explained on the analogy 
of 2 Ki. 13, 19 nian percutiendum erat quinquies aut sexies,—an 
extension of a usage more common in present time, Hos. 9, 13 etc. 
( Zenses, § 204). The clause can hardly express David's view of 
the transaction: he could not think that the Amalegite really 
deserved a reward for his tidings: it must express what David 
ought to have done in the judgment of the Amaleqite himself, or 
of men in general unable to appreciate David’s regard for Saul 
(hence ‘forsooth’). Keil: ‘in order to give him a reward for his 
good tidings’ (ironically), treating "WX as=namely (Ew. 338»): so 
substantially RV. But such a sense of "ws cannot be substantiated: 
so that, if this be felt to be the meaning of the passage, we must 
follow the suggestion of We. to ‘omit "WK, as due to a false inter- 
pretation of 1 ‘nnd, which in its turn arose from a mistaking of 
the ironical sense of M7w3.’ 

II. ° 98] Aow much more (should I do so), when...; as Ez. 
15, 5- Job 9, 14; and ‘3 AN) I 23, 3. 2 Ki. 5, 13. 

poy wx nx] nx followed by an wndefined subst.: comp. on I 9, 3. 

p27... wp3x] The same idiomatic use of 3% in I 20, 16. 
Gen. 31, 39. 43, 9. Is. 1, 12. Ez. 3, 18. 20 (10). 33, 8 (10%); and 
with wit Gen. 9, 5 (04). Ez. 34, 10. 

12. ¥p%] The word is used similarly, Jud. 1, 6. 7. 


5, 1-3. 6-10=1 Ch. 11, 1-9. The parallel passages in Chron- ( a «* 


icles should be compared, and the variations noted, in the manner 
exhibited above, on I 31. The reader who will be at the pains of 
doing this consistently (especially in the parts of Chronicles which 
are parallel to 1-2 Kings), will, when he has eliminated the varia- 
tions which seem to be due to accident, understand better than 
from any description in books the meshod followed by the Chronicler 
in the compilation of his work, and the manner in which he dealt 
with his sources in the process, 


| 
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5, 1. Wd WN] ‘Thus, immediately together, rarely, 20, 18. 
Ex. 15, 1. Nu. 20, 3; Ges. Zhes., p. 119%: on the contrary, very 
frequently as in v. 6. Jud. 15, 13, separated by a pronoun or other 
word’ (We.). Geiger in an article on this idiom? regards it as a 
mark of the later period of the language, and seeks to shew that 
most of the passages in which it occurs—even those of the second 
class noticed by We.—are redactional additions. But nord was in 
such frequent use for the purpose of introducing a speech, that its 
proper force must have been early forgotten ; and the habit must 
soon have grown up of using it instinctively, irrespectively of the 
fact that the same verb might have been already employed in the 
sentence. 

1b, The same expression occurs 19, 13.14; Gen. 29, 14. Jud. 
opent Ch. ai... 

2. sys ANT] 110N) following shews that the words are wrongly 
divided, and that the Massorah is right in correcting Nyon nn 
iain. 

stom] & dropped as 1 Ki. 21, 21 pox SIS ak yp Jer. no, rg. 
39, 16: 1 Ki, 21, 29. Mic. 1, 15 (both '38): 1 Ki. 12, r2 nya 3 
al., sometimes (but not always) before another & (as though the 
omission were due to the juxtaposition of the two identical letters) : 
see Ol. p. 69. 

3. nyn] here first in the metaph. sense. So 7, 7. Mic. 5, 3; and, 
with the figure usually developed explicitly, often in Jeremiah, as 
2, 8. 3, 15. 10, 21, 22, 22. 23, 1-4; Ez. 34 (throughout), al. 

6. “ON] sc. WINN—of course, among the Jebusites. The 
Chronicler (I 11, 5) writes explicitly pya’ ‘aw. oN; but LXX 
read precisely the same consonants as MT., though they render as 
a passive eppebn. 

Tn] ‘but the blind and the lame will turn thee away:’ the 
sing. by Ew. § 316%; Ges. § 147% But it is better to point TDN, 
‘Except thou take away’ (AV. RV.) would require npn ON he 

7. On the site of Zion = the ‘ City of David,’ see Riehm, fanda- 
worlerbuch des Bibl. Altertums, s.v.; Stade, Gesch. Isr. i. 318 f.5 





* Jiidische Zettschrift, iv. 1866, pp. 27-35; comp. v. p. 188; vi. p. 159. 
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Encycl. Britannica, ed. 9, art. Jerusalem (Pt. II). The part of 
Jerusalem which is now called Zion, and is so marked on maps, is 
the South-West Hill; but the tradition identifying this hill with 
Zion does not reach back beyond the 4th century a.p.; and there 


are the strongest reasons, based on the usage of the OT. itself, for 


believing that the ‘ Zion’ of ancient times was the South-Zas¢ Hill 
of Jerusalem, on the North (and highest) part of which stood the 
Temple, and on the South (contiguous to the Temple) the Royal 
Palace, built by Solomon. The author of 1 Macc. expressly 
identifies ‘Zion’ with the hill on which the Temple was situate 
(1 Mace. 4, 37f. 7, 33): 

8. 7x) ADD b3] It is easier on this passage to say what it does 
not mean than what it does mean. The renderings that have been 
adopted most generally by modern scholars, both implying, how- 
ever, a deviation from the existing MT., are (z) ‘Whosoever smiteth 
the Jebusites, let him get up to the watercourse, and (smite) the 
blind and the lame,’ etc. (so RV.). Upon this interpretation, 7371 is 
supposed to have fallen out in clause 4 (AN 737) for nxt). “3 y2, 
however, elsewhere means simply /0 ouch: where it may be repre- 
sented by the English word reach, it is applied not to a person 
arriving at a spot, but to some object ex/ending /o it, so as to touch 
it, as 1 Ki. 6, 27 the wing of the one cherub /ouched the wall, Hos. 
4, 2 and blood soucheth, reacheth to blood (forming a continuous 
stream): more often with “TY, by, or by, metaphorically of mis- 
fortune, the sword, etc., Jud. 20, 34. 41. Mic. 1, 9. Jer. 4, ro al. 
Touch, the legitimate rendering of ’2 ya, is weak: ge up fo is a 
questionable paraphrase. (4) The words are rendered, with 3 for 
y2, ‘Whosoever smiteth the Jebusites, let him hurl down the 
watercourse the blind and the lame,’ etc. (so Ew. Ke.). But ‘3 Y' 
means merely to make to touch=to join (Is. 5, 8): even with 5, bx, 
or “Y, it is only used of a building (or collection of buildings) made 
fo touch the ground (viz. by being levelled to it), Is. 25, 12. 26, 5: 
Ez. 13, 14. Lam, 2, 27; or (intransitively) simply to reach, arrive at 


er 
1 Comp. by pat Zo make to touch (and rest) wfon=to apply to, Is. 6, 7. 
Jer. 1,93 with 5x Ex. 12, 22: with ’5 Ex. 4, 25=¢o cast ¢o (the foot). 


a 
———— 
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(I 14, 9al.). Thus though 387 (7¥) bs yi might mean ‘dash 
down 4 the watercourse’ (so as to rest upon it), there is no 
analogy for interpreting 12¥3 Y3) to mean ‘hurl down the water- 
course. Other explanations that have been proposed are not less 
open to objection. All that can be said is that a is less opposed 
| to usage than J; but that the text, it can hardly be doubted, is 
"corrupt. (The sense of "13¥ cannot be said to be certain.) 

9. ANA] An'I=cnwards, as Ex. 28, 26 al. 

10. by] for the construction, comp. 3, 24. I 14, 19. 

11-25 =1 Ch. 14, 1-16. 

12. ‘inz>Hp Nw) was read by the Chronicler (I 14, 2) as 
inabo news’ (We.). misbo is a word belonging mostly to the 
later Hebrew (Ch, Ezra, Dan. Esther, constantly): but it occurs 
occasionally in earlier Hebrew, I 20, 31; Nu. 24, 7 (with the same 
verb as here) ima> xwany; 1 Ki. 2, 12) 

13. Down] 1 Ch. 14, 3 ndwya, which is preferred by Berth. 
Th. We. 

14. prin] mids 12, ¥4: (Wx i yeas Josaai Re Jer. 16, 3+. The 
punctuation in all these cases is irregular: by analogy the picp. 
ben, pba is what would be required by the syntax. On the 
form, cf. Ew. § 1554; Stade, § 224: the parallels have all a sub- 
stantival force (132, "i3¥, "43, etc.), It is not clear with what 
right Hitzig (on Jer. 2.c.) says that ‘in virtue of passages such as 
2S. 12, 14 the punctuation ib) is correct ;’ and the explanation 
adopted (apparently) by Dillmann on Jos. 4c. that the form is 
meant to express ‘in contradistinction to ny)» the idea of suc- 
cession *’ is incompatible with ch. 12, 14 (of a sengle child), In 
1 Ki. 3, 26. 27, and even in the parallel 1 Ch. 14, 4, in each of 
which passages (notice in Ch. the following 15 yn "we) the sub- 
stantival form would have been thoroughly appropriate, the word 
is pointed as a ptep. (725%, DPN), 


14-16. The list of David’s sons, born in Jerusalem, is repeated, 
1 Ch. 3, 5-8, and also 14, 4—7, with the following variations :— 


— eeSeseseFSS 


1 «Soll das “fort und fort, nach und nach ” ausdriicken.’ 
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2 Sam. 5. Lh, 4. t Ch. 14. 
I. yyw ’ xpow yin 
2—5 without variation. 
6. proms yours ponds 
7. nbprdx pbads 
8. m9 may 
9. 35) 3D) 35) 
10. yy) yp ys 
rr. you dy yours: yours 
12, yrds yron yroys 
13. boards pbardss pbardy 


In No. 12 ywy3 is evidently the true name, changed for the 
sake of avoiding bys to pbs (comp. on 4, 4). LXX in 1 Ch. 14, 7 
read with MT. ypbya: Tisch.’s text has indeed ’EXade: but Codd. 
B and Sin. have Badeydae* and Lucian’s recension Baadiada. In 
the existing LXX text of 2 Sam. there are /wo renderings of the 
list; and in the second, which appears to be derived from Ch., the 
form with bys is likewise expressed (Baadeipad; so Luc. Baadidad), 


5, 17-25. David and the Philistines. 

17. myon 5x 1] The verb 3 shews that the mn referred 
to cannot be identified with the M)¥1 of Zion, v. 9: for that lay on 
an elevation, and the phrase used in connexion with it is always nby, 
This M¥» is no doubt the one in the wilderness of Judah, which 
David held I 22, 5. IL 23,14. The D'X55 poy was near Jerusalem 
on the west (Jos. 15, 8), and hence David would naturally speak 
of going up (v.19) from the M¥% against the Philistines encamped 
there. From the different use of the same term myynn in v. 9 and 
v. 17, it is a legitimate inference that the section vv. 17-25 stood 
originally in a different connexion, in which the sense of M)¥Nn 
was apparent from the context. 


1 See Nestle’s collation of Codd. Vat. and Sin., printed at the end of the 6th 
and subsequent editions of Tischendorf’s text, p. 54. 
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18. wo] Ch. wwe: in defence of the text here, see We. 

20. pop] Cf. 6,8: Ex. rg, 22. 24. 

prynp-by3] ‘ Ba‘al of breaches :’ comp. the other names of places 
compounded with bys (Ges. s. v. sub fin.),—the god who, for what- 
ever reason, was held to be identified with the place, giving 
ultimately his name to it (comp. above, p. 50f.). As applied here, 
however, 5y5 does not denote the Phoenician god of that name, 
but is a title of Jehovah (such as we know to have been in use in 
the families of Saul and David: above, on 4, 4): and the name 
ovip bya was understood as commemorating the victory (comp. 
SDI Mi Ex 175-255 oiby min) Jud. 6, 24). The explanation ‘glace 
of breaches’ (Keil; RV. marg.), as though bya were used in the 
poetical sense of owner, possessor (Is. 41, 15), is less probable. 

2. DMA] LXX rods Gcobs adray, and Ch. (I 14, 12) onvnbx,— 
doubtless the original reading. 

ywoxd TT AaxXw] The Chronicler, in order to leave no doubt as 
to what David did with the idols, substitutes 1s2w 57 7D‘) 
UNI. 

23. 2D] The A7/ is very anomalous (Jos. 6, 11 the construction 
being quite different). Probably 4 has arisen by dittography from 
mbyn, and the Qal ab should be restored. 

onnN by] So 2 Ki. 9, 18. 19. Cf. nam bs 2 Ki. xz, 15: 
yin by Dt. 29, 12 ale by 1 Ki. 8, 6. Zech. che tee 

“2 mx] and come . them off the front of (in our idiom: zz 

Srontb Of) a8 Ch Nuwtaes are) avy N17), 

24. mM] and de zf be...: a permissive command; I 10, 5: 
Tenses, § 121 Obs. 

mys] Mx implies that the idea is definite; so that no doubt 
the art. has dropped out, and muyyn should be read, as in 1 Ch. 
14, 15. 

y7nn ts] in Ch. paraphrased, with much loss of originality and 
vigour, by mondia yn ix. 

S3"] will have gone forth. 

25. pai] LXX dro aBawv, Ch. pyr, = undaghiedie the right 

reading ; comp. Is. 28, 21 where Perazim and Gibeon are mentioned 
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together as the scenes of celebrated victories of antiquity. The 
Philistines are in the D'NS. poy west of Jerusalem: David ad- 
vancing from the south does not approach them in front, but 
makes a circuit and assails their rear. 270m Gibcon on the N.-W. 
of Jerusalem would thus just sane the quarter from which his 
attack would be made. 


6. Removal of the Ark to the ‘ City of David. 


6, 1-128=1 Ch. 13, 5-14; between 124 and 12> the Chronicler 
inserts his 14, 1—15, 24; 12>-14 is expanded and varied in 1 Ch. 
15; 25-27; 15-I19*8=1 Ch. 15, 28—16, 3 (with variations); 1 Ch. 
16, 4—42 is another insertion; 19>-20%=1 Ch. 16, 43 (vv. 20b-23 
being omitted in Ch.). The variations between the two narratives 
are here remarkably striking and instructive. In particular the 
earlier narrative makes no mention of the Levzfes ; the later autho- 
rity is careful to supply the omission. 

6, 1. 4D] for ADNY, as ADA y. 104, 29: cf. on I 1g, 5. Ty 
implies a former gathering on David’s part, which at least forms no 
part of the previous narrative, as we possess it. We. may be right 
in conjecturing the word to have been accidentally written by a 
scribe, who, coming upon 4D", misunderstood it in the sense of 
and he added (which is constantly followed by this particle). 

2. mm ‘Syap] Int Ch. 13, 6 md wwe omy np ose anbya ; 
and this is the sense which is required: Qiryath Ye‘arim is called 
nbya Jos. 15, 9-11, and bya-np 7. 60. 18,14: doubtless, there- 
fore, mm bya fo Ba‘al of Judah must here be restored, the 
description ‘ of Judah’ being added to distinguish this Ba‘al from 
other places of the same name (in Simeon, Jos. 19, 8, in Dan, 2. 
44: cf. myn ond-ma). myn Syn seems first to have been mis- 
written mm ‘ya; and then, this being interpreted as=‘ cc/’zens 
of Judah,’ the partitive ‘ was prefixed, in order to produce some 
sort of connexion with the preceding clause. The place must have 
been noted once as a seat of Ba‘al worship. 

yoy + + + Ws] ‘over which is called the name, (even) the name 
of’ etc. The phrase used betokens ownership: see on 12, 28. 


A. 
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The repetition of ny is singular, and probably due to transcriptional 
error: it does not add to the emphasis or solemnity of the passage. 
LXX do not express bY more than once. 

3>-4. The words v. 3 end-42 WWN AIAN MID WNW ¢AwIN 
myri3 (which are not expressed in LXX) have been accidentally 
repeated from v. 3%: hence the questionable AWN (p. 95 xo/e) with 
nbiyn nN. Probably onbsn }N DY was preceded originally by 
bin Ni: as thus corrected the verse will explain how ‘Uzzah and 
Ahio ‘led’ the cart: Uzzah going Jdeszde the ark, and his brother 
before it. The pr.n, 8 seems more probable than M8 (We.), 
or YON (LXX, with nvodm inv. 4). 

5. Opnwy] See on I 18, 4. 

nwa ‘yy 593] The true reading of these words has been 
preserved in 1 Ch. 13, 8, viz. D'YWa 123, So LXX here, & 
dpydvois nppoopévoss (see v. 14) and év oxi being a double rendering 
of ty (°>3) S53, and kai ev ddais evidently representing nw. 

py>ydyay oryyysoay] Ch. nyyynay onbdypm; LXX here kal 2 
cypBadros kad ev addois=or ny ONdyn31. MT. appears here to be 
original: see We. 

6. 192 73 ‘A fixed threshing-floor ” does not satisfy the re- 
quirements of the sense: “ ¢Ke fixed threshing-floor” is not expressed 
in the Hebrew—to say nothing of the questionable use of the 
epithet #133: hence }123, as LXX and the Chronicler have rightly 
seen, must conceal a pr. name’ (We.), or, at least some designation 
which, attached to }93, would constitute a pr. name (cf. Gen. 50, 
16. 17 ONT $3; and I 19, 22). What this name or designation 
was must, however, remain uncertain. LXX here have Neda, 
Ch. 13. (Keil’s ‘threshing-floor of [the] dJow (?)’ is quite out of 
the question.) 

nbw] Versions and Ch. add rightly "nx. The ellipse is not 
according to usage, 

ww] Of uncertain meaning. nw is fo lef fall, 2: Ri.2e, 33 
(of Jezebel, munw muy). y. 141, 6; met. 40 remit, hence nw 
mew the year of the remifance (or rather intermittence) of claims 
for debt, Dt. 15, 1. 2: in Aram. fo pull away or loosen, Lev. 14, 
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40. 43 Pesh. and Ps.-Jon. (=Heb. ybn); “ pull out or draw a 
sword (in Syriac often); in the Ethpa‘el so be pulled away Ezr. 6, 11 
(=Aram. nD3n'); in Ethpe‘al /o sip off, Dt. 19, 5 Pesh. (= Heb. 
bw). Let it fail is the rendering best supported by Hebrew usage ; 
but many have given the word an intransitive sense,—either after 
Pesh. (Jjol” yoo apsoNa/’: in 1 Ch. 13, 9 Woods o00 aso), 
like the Syr. Ethpe‘al, ran away (Maurer, Roed. in Zhes.), or (by 
conjecture) =siipped (Keil, Klo.: RV. stumbled). LXX 6éri mepié- 
omacey avtiy (iD1Dw) 6 pdoxos (in 1 Ch, 13 e£exdwev adrqy), Targ. both 
here and 1 Ch. 71299 (? threw it down: ?*nyW9 as 2 Ki. 9; 33); 
Vulg. calcitrabant? (probably based on Aq. or Symm., whose 
renderings here have not been preserved): in 1 Ch. bos quippe 
lasciviens paullulum inclinaverat eam. 


a. bwn by] mow is a very rare root in Hebrew: in Aramaic it | 
has the sense of 40 actin error or neglect Job 19, 4 Targ.=Heb. . 
mw (cf. the Vf in 2 Ch. 29, 11); in Af‘el, 40 cause to act in error, — 
mislead, Job 12, 16 Yoym—=Heb. MW (cf. 2 Ki. 4, 28 Heb. do not | 


; ‘Ge $ ‘a 
mislead me): the subst. by means error, neglect Ezr. 4, 22. 6, 9. | \— 


Dan. 3, 29. 6, 5: in the Targ. =a or 723% Gen. 43, 12; Lev. 


| 


4, 2. 5, 18. Nu. 15, 24. 25 al. byn here is commonly (since Targ. | 


*%nvxt by) explained from this root ‘because of she error :’ but 
(1) nbw is scarcely a pure Hebrew word: where it occurs, it is 
either dialectical (2 Ki, 4) or late (2 Ch.) ; so that its appearance 
in early Hebrew is unexpected; (2) the unusual apocopated 
form (Sw for *bw) excites suspicion®. Ewald explained 5wncby in 
the sense of the Syriac MSa& 3% suddenly (e.g. Nu. 6, 9. 8, 19 
Pesh.); but this is open in even a greater degree to the same 
objection as the explanation error ; and though by is used in 
Hebrew in the expression “of certain adverbial ideas (as sp by, 
po by: on I 23, 23), the word associated with it is expressed 


1 The Clementine text adds ‘ et declinaverunt eam ;’ but this is not found in 
the best MSS. of the Vulgate. 

2 LXX (cod. B) omits the word: cod. A and Luc, have émi 77 mporereiq 
whence Jerome ‘supér temeritate.’ But rashmess is not the idea expressed by 
the root. 


+ 


ge 


ati. 
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generally, and is not provided with the article. Ch. has "WN by 
yANn by y4) nbw; and when the strangeness of the Hebrew ex- 
pression here used is considered, it will hardly be deemed too 
venturesome to regard it as a mutilated fragment of the words cited 
from Ch., which were either still read here in their integrity by the 
Chronicler, or (as the sense is sufficiently plain without them) were 
introduced here as a gloss from the parallel text of Ch.; and after- 
wards became corrupted. 

onbyn NN Dy] py as Jud. r9, 11 etc. LXX add evamov tod 
éeod=pnbs %9p5 which in 1 Ch. 13, ro (Heb. and LXX) stands 7 
place of ondsn 8 oy. Perhaps that was the original reading, 

8. am] ‘might have arisenout of 1" under the influence of 
“nm v. 7: but comp. Tuch on Gen. 40, 67 [who observes that 77n 
is applied not only to anger, but to other more or less kindred 
emotions, as Gen. 45, 8| and Jud. 18, 25 with 1 S. 1, 10’ (We.). 
Comp. above on I 15, 11. 

Nap] as 2,16. LXX cai ékdj6n reading NP") (or paraphrasing). 

ro. ond] Cf. aD in Jud. 4, 18. 19, 12. 

ma ino] and turned it aside 70 the house, etc. Exactly so, Nu. 
22, 23 J70n Aniond pnxncns oyda . 

OoN Say] The analogy of m42y, and of the Phoenician nanwy tay, 
mipbnay, ‘wetay (CZS. 88, 6), powstay (7d. 103 ¢; 109), Syatay 
(2b. 186), nodpsay (26. 264), etc., makes it far from improbable that 
pus was the name of a deity: Obed-edom was no Israelite, but a 
Philistine. At the same time, this inference cannot, at least as 
yet, be regarded as certain: for no independent evidence of a deity 
nos has been discovered hitherto; and though the pr. name 
HAN ay occurs at Carthage (CZS. 295), it is not clear that the 
second element in this is more than the Hebrew (and Phoenician) 
word DIN men*. 


* Where 1, which usually denotes anger, indignation, is used of a vexed or 
troubled countenance, 

2 Baethgen, Beitrage, etc., p. 10. Semitic names formed with 31» are not 
necessarily compounded with the name of a deity: comp. Noldeke, in Euting’s 
Nabat. Inschrifien, p.32., and Wellhausen, Skizzen und Vorarbeiten, iii. p. 2. 


« 


VI. 8-19. dy 





13. As both We. and Keil rightly observe, the Hebrew states 
only that a sacrifice was offered, when those bearing the ark had 
advanced six steps: as soon, namely, as it appeared that it could be 
moved from the resting-place with impunity, the sacrifice was 
offered, partly as a thanksgiving that God’s anger had been ap- 
peased, and partly as an inauguration of the ceremony that was to 
follow. In order to express that a sacrifice was offered at every six 
steps, the Hebrew would have read math... (or sy¥) yy’ ON A 
(Gen. 31, 8; Nu. 21, 9: Zenses, § 136 8 Ods.). 

15. Taw dypr nynna] Cf. Amos 2, 2 raw dips Aya (of the 
shout of victory): also Jos. 6, 5 for a similar combination. . 47, 6 
(though the Psalm itself belongs to a much later date) appears to 
be based on this verse: “Div by mn Ay mnsa onbs by, 

18, nbwyn] collectively (comp. idan Ez. 33, 213 3275 often, etc.) : 

act the plural, v. 17. 

19. «+ wND>] In the 1 Ch. 16, 3 the more ordinary wen 
nw Iyy (I 22, 19 al.) is substituted. The idiom qyd is, however, 
fully justified, not only by Ex. 11, 7; 2 Ch. 15, 13, but also by its 
use in other analogous expressions, for the purpose of denoting the 
terminus a quo in space or time (7, 6); see Ges. 5. v. }D. 

7aUN] The meaning of this word, which occurs besides in the 
|| 1 Ch. 16, 3, is quite unknown. As Lagarde points out *, so-called 
‘ tradition’ is here remarkably at variance with itself—(a@) LXX in 
Sam. éoyapirnv?, in Ch. (dprov éva) aproxomuxdy (Lucian xoddvpirny®) ; 
(2) Aq. Symm. dpupirny 4 ; (c) Vulg. Sam. assaturam bubulae carnis 
unam, Ch. partem assae carnis bubulae; (@) Pesh. Sam. feos 
(frustum carnis”), Ch. Jpue Jas (portio una); (e) Targ. Sam. ndp 


1 Mittheilungen, i. (1884), p. 214. 

2 pwr probably read as 120nN: cf, Spémavov for j191 113, 21; ré«os for 7A 
y. 72, 14 al., ete. 

8 Or Adyavov rnydvov. But the renderings of 1pwN and Mw wR have ap- 
parently been transposed : for Adéyavoy dnd ryydvov=) UN in Samuel. 

4 ‘Vox aliunde incognita, cuius loco dyopirys (=m wx 1 Ch, LXX) ex 
dpépa (quod Hesychio est cepidadris p62) odv pédirt, Athenaco autem peAlTopa 
memeppévov) fortasse reponendum ’ (Dr. Field), 

5 srn2 Ez. 24, 4 (Payne Smith, Zhes. s.v.), 
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sn; Ch, (late) SN SNWN fd In yop (=a sixth part of a bullock)?; 
(7) Abw’l Walid, col. 742 (Rouen gloss) ob dxh3 (segmentum 
carnis); (g) Rashi (in agreement with Targ. Ch.) "B32 AWwID INN; 
(4) Kimchi "wat Ins nbn, but mentioning also as a possible expla- 
nation the view of the Rabbis (Pesahzm 36>), also found in Targ. 
Ch. and Rashi, that it is a compound word (N331%) npr) signifying 
“pl mwwaoms. It is evident that these renderings are either 
conjectures based upon the context, or depend upon an absurd 
etymology, as though 1BWX were in some way compounded of wy 
and “6 and meant the sixth part of a bullock! Upon Kimchi’s 
explanation are based the renderings of Seb. Miinster (1534-5), 
‘frustum carnis unum ;’ and of the Geneva Bible (1560), ‘a piece 
of flesh. AV. ‘a good piece (of flesh) ’ depends evidently on a 
combination of 7pwN with 72Y?; but the application of the root, in 
such a connexion, is questionable: granting that 7bAwN=‘ something 
fair,’ its employment to denote in particular ‘a fair piece of flesh’ 
is not a probable specialization of its meaning. Lud. de Dieu, 
perceiving the impossibility of the Rabbinical etymology, en- 
deavoured to reach the same general sense by a derivation from 
the Ethiopic fi€sd.3 safara, /o measure, CONGLF: masfart, measure 
(Matth. 7, 2 al.), supposing “WN to have thus denoted ‘ dimensam 
sacrificii par/em unam, quantum nempe unius sextae partis, in quas 
sacrificium aequaliter dividi solebat, mensura continebat.’ Ges. and 
Roed. (in Zhes.) adopt the same derivation, though not limiting the 
‘measure,’ as was done by De Dieu, to a particular fraction of the 
sacrifice. But irrespectively of the fact pointed out by Lagarde that 
Eth. fi@22 = Heb. 7pp (not 1B¥), the sense obtained is insufficient 
and lame : between two words denoting distinctly two kinds of food, 
the narrator would have placed a word denoting simply ‘ a measure’ 
—‘a cake of bread, a measure, and a cake of raisins’—both the 
amount, and the nature, of the substance measured being left unde- 
fined. Under such circumstances, it is wisest to acknowledge that 





* Cf. the marg. of the Reuchl. Cod. (Lagarde, p. xix. 3) N11N3 NNW yo an. 
* Cf. in the Michlol Yophi (Dan. 4, 24) oy 1ew? 1350 yO TH? por 5/5 1. 
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we do not know what the word means, and cannot propose for it 
a plausible etymology '. 

20. nvd33] Upon analogy of the construction with the finite verb, 
this would be the 2%. abs. which is actually sometimes written with 
Nn, as NinW Is. 22, 13; nibs Hos. 10, 4; MY Hab. 3, 13 (Konig, 
p- 536): for the form of the inf. ads. with 9, cf. N7P2 (1, 6), D&W? 
(I 20,6), 932, etc. Ewald, however, § 240°, supposes the 77f abs.to have 
passed into the z7f. c. by a species of attraction, under the influence 
of the preceding 3; and this is not, perhaps, impossible. Ol., p. 600, 
Stade, p. 343, suspect an error of transcription. It is, however, to 
be observed that though the 77/f ads. follows the finite verb—espe- 
cially in the imperative, and of course, also, though the instances 
are not numerous, in the impf. with *! conv.—it does not appear 
to occur elsewhere in combination with the if. cstr. sma mdyy 
occurs; but whether rida nidanz would actually have been said in 
preference to nia nibana (whether the -ofh be explained with 
KGnig as due to assonance?, or with Ewald to attraction) is more 
than can be positively affirmed. 

p’pin] So Jud. 9, 4. 11, 3. (LXX rav épxoupévov =D IPN.) 

21. mm nb] LXX ‘Before Jehovah wel I dance! Blessed be 
Jehovah, who hath chosen,’ etc., which is adopted by Th. We.; and 
it is true that a scribe’s eye might readily have passed by error 
from the first mim’ to the second. However, the two clauses 
IPN "98D and Y” %32B> ‘npnwr, which are parallel in thought, 
would, with this reading, be interrupted by a sentence introducing 
a different idea (Blessed be J., who etc.). Probably, therefore, it is 
better to adopt only 7778 after ” "5 from LXX, and to suppose 
that Blessed be Jehovah is a rhetorical addition made by them. 

22. The verse is difficult. (2) Ew. We.: ‘and I am too slight 


1 Ewald, 77st. iii. 173 (E. T. 127), suggests that it may be formed from 1p 
=A and renders roast meat ; but 1 is not 0 roast but to consume by fire; 
and David would surely have desired to offer his subjects something better than 


burnt meat ! 
2 So also Bo. ii. 227: and before him Maurer (ap, Then.), ‘inf. abs. pro 7923, 


ut paronomasiam faciat cum praecedenti n1o37.’ 
RP 
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even for this (even to dance before J.),and am humble in mine own 
eyes; and with the handmaids whom thou hast spoken of, with 
them should I get me honour?’ David says that he is unworthy 
even to play and dance before J., and the opinion which the 
maidservants may entertain of him is of no consequence. (4) AV. 
Kp. RV. (substantially): ‘and I will deal lightly with myself, even 
more than this (more than I have done to-day), and will be humble 
in mine eyes; and with the handmaids, etc., with them may I get 
me honour!’ Michal’s taunt that he had degraded himself in the 
eyes of the maidservants, David says, is unfounded: he might 
humble himself yet more deeply, and they would still, he feels sure, 
continue to honour him!. py wz#h=before, in the sight of, almost 
=in the judgement of. mops wk, cf. on I 24,5. poy... dy, the 
resumption for the sake of emphasis, exactly as with nw Dt. 13, 1. 
Is. 8, 13; jO. Lev. 25,.44; 3 Ez. 18,:24 al. (Zenses, § 123 Obs.). 
The cohort. A739N expresses a desire or hope, not a certain fact 
(I shall be held in honour, AV. RV.). 

23. nb mn xd... Sadr] nd resumes baby, as npy resumes oy 
in v. 23, but in an uwmemphatic position, and merely for the 
purpose of lightening the sentence: see on I 9, 20. 


3b) KES. hi, as Gen. 11, 30+. If dependence can be placed. 


+1) 

on two isolated passages, and both are not rather due to an 
accidental error of } for », the primitive form with } (35;, OAL) 
will have not entirely fallen out of use in Hebrew. The Qri is the 


normal et 


7. Nathan's prophecy to David. Davids thanksgiving 


and prayer. 
Ch. Tea Chey, 


7, 1. ws 599 app yd-hyn] A Deuteronomic expression: 
Dt. 12, 10. 25, 19. Jos. 23, 1 (in a section of Joshua belonging 


1 Keil gives to oy the sense together with, supposing clause 6 to mean that 
Dayid, together with the handmaids, would be honoured, sc. before Jehovah. 
But in this case, the emphasis on /ogether with (which is repeated) would be 
unexplained, and the most important thought of the verse would not be ex- 
pressed in the Hebrew. 


VI. 23—VII. 11. QI 





to the Deuteronomic editor): cf. app “5 mon Jos. 21, 42. 1 Ki. 
5, 18. 

2. myn] collectively, as nbn 6,18: in x Ch. 17,1 my (We.). 

3. Janoa ws 53] I 9, 19.14; 7: cf. also 2, 35 (ada “wes, 
and 2 Ki. 10, 30. 

5+ +++ MMNN] shouldest thou...? Chron., explicitly, mns xd. 

6. nnd] So, with infin., Jud. 19, 30. Is.7, 17+. .,. WN DYN wd 
v.11. Dt. 4, 32. 9, 7. Jer.7, 25. 32, 31. Hag. 2, 18+, Comp. on 
19, 25. 

yoann msi] expressing forcibly the idea of continuance. 

7. 13Y] Read, with 1 Ch. 17, 6, OEY, There is no indication 
of any ‘rie having been commissioned to govern Israel. ~ Keil, 
objecting that, had ‘pw stood originally in this passage, the 
substitution of ‘yaw would be inexplicable, does not sufficiently 
allow for the acczdenfal confusion of letters,—a confusion against 
which even the best-preserved text is not invariably proof: I 14, 18 
Keil himself is not unwilling to accept "285 instead of MT. ‘230. 

8. mun] See on 15,25. + aw -/9 

snsxp ‘The very rare OND (instead of "nND, cf. 1 Ch. 17, 7 
[‘1nx7}]) is remarkably confirmed, just for the present passage, by 
v.78, 7x ndm> Ssnweay yoy apyra mynd wean mby anxn’ (We.). 

g>. ‘nwyi] The prophet here turns to the future. 

<bys3 after ny is absent rightly in LXX, and 1 Ch, 17, 8; for it 
weakens the force of the following words, out of which it might 
easily have arisen’ (We.). 

ro. WnNn]=2n zs place: cf. Is. 25, 10. 46, 7; Zech. 12, 6 (Klo.). 

mbyy 99] 3, 34, and in the citation y. 89, 23 (xy Nd dry 20). 

11. }09)] 1 is not expressed in LXX; both the sentence and the 
sense are improved by its omission: ‘shall no more afflict it as 
aforetime from the day when I appointed judges,’ etc. As the text 
stands, the reference in 10} will be to the sufferings of Egypt; but 
this is a thought alien to the context, in which rather the blessings 
secured by the settled government of David are contrasted with the 
attacks to which Israel was exposed during the period of the 
Judges. 

P 2 


Neuen 
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pos-bon 7b nnn] Ew. We. wax-dap xd onmom, ‘and I will 
give it rest from all its enemies, in better agreement with the 
context. 

1r>, Here Nathan comes to the main subject of his prophecy— 
the promise relating not to David himself, but to his posterdty, 
and the declaration that it is not David who will build a house for 
Jehovah, but Jehovah who will ducld a house (i.e. a family) for 
David. 

12. J" 3xd0' 15] Before ‘3, LXX here and 1 Ch. 17, 11 express 
mn}, which has fallen out after min’ at the end of v. 11. 

Pyod NY’ WwW] 16, 11. Gen.15, 41. 

13-15. Though v. 13 was fulfilled by Solomon, the terms are 
general—even in this verse 81M points back not to 732 but to Jy? 
—and the reference is to the /zwe of David’s descendants, of which 
it is said that if, in the person of any of its individual members, it 
commits iniquity it will be punished, as men in general are punished, 
but Jehovah’s favour will not be withdrawn from it permanently, as 
it was withdrawn from Saul. Hence v. 16 the promise of perpetuity 
is conferred upon it. Comp. 1 Ki. 2, 4. p. 89, 31-38. 132, 12, 
where the terms of Nathan’s prophecy are expressly interpreted of 
David’s sons’. 

14.0) DwIS Y3awa3] i.e. with punishments such as all men incur 
when they sin, and from which the seed of David will not be 
exempted. Comp. the poetical paraphrase, . 89, 31-34. 

15. ND xd] LXX and 1 Ch, 17, 13, more pointedly: ~ox xb. 

yybo npn ws Siw nyo mn qwNo] LXX here wes 
yao non wwe onvon: Ch. yd wn Wwe non wea. 





1 VY. 13 is in any case parenthetic, even if it be not, as We. supposes (Zz7/. 
1878, p. 223), a subsequent insertion in the prophecy. Elsewhere in the promise 
house has the sense of ‘ family’ (vv. 11. 16: and so vv. 18. Ig. 25. 26. 27. 29), 
and the point of the whole prophecy is not that Solomon rather than David is 
to be the builder of the house for Jehovah, but (as stated above) that it is not 
David who is to build a house for J., but J. who will build a house for David. 
V. 14 ff. describe how David’s descendants will be dealt with in such a manner 
as to give effect to this promise; and the reference to the material temple in 
v. 13 interferes with the just sequence of the thought. 
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The repetition of ‘non is not an elegancy, and the non-mention 
of Saul’s name would seem certainly to be original: on these 
grounds Berth. and We. both prefer the reading of Chronicles. 

16. pd] LXX 1385; cf. vv. 26. 29; and p. 89, 37>. 

T9. by] with reference to, as T 3, 12. 

pind] _from afar, i.e. long before the history of aay M3 was 
completed: comp. 2 Ki. 19, 25 (=Is. 37, 26). ‘It was not enough 
in Thine eyes to honour me: Thy regard extends also to my 
_ house, and even in view of the distant future!’ 

paNn nn nxn] As the text stands, the best explanation is that 
of Hengstenberg and Keil: ‘and this is the law for men, i.e. to 
evince such regard for me is in accordance with the law prescribed 
by God to regulate men’s dealings with one another (not as Kp.); 
displayed by God, therefore, it argues unwonted condescension and 
affection. (‘This is the manner—mos, consuetudo—of men,’ Ges. 
Th., gives to ANN a sense which it never has, and which would 
rather be expressed by paw.) But Hengst.’s explanation is 
somewhat artificial: and it is doubtful if the text is correct. Ch. 
has nbyon DANA ND °2N, which is more obscure than the text 
here, and indeed cannot be intelligibly construed. We., following 
a suggestion of Ewald’s, A7s7. iii. 180 (E.T. 132), would read "2871 


DIN NT ‘and hast let me sce the generations of men’ (i.e. given | 


me a glimpse into the fortunes of my descendants). Klo.’s ex- 
traordinary suggestion is, of course, quite out of the question. 

a1. nby1] The word does not occur besides except in late 
Hebrew (1 Ch. 29, Esther, y. 71. 145). The meaning of the 
expression ‘done a// this greatness’ is here (unlike v. 23) obscure ; 
and the verse is certainly improved by the transposition proposed 
by Reifmann: nxn ndynin-ba ne J1Iy nN yynind ‘for thy servant’s 
sake, and according to thine heart hast thou done, to make thy 
servant know all this greatness ’ (hwy absol., as Is. 48, 11 al.). 

22. pnb mi] ‘This stands in Ch. everywhere for myn ‘358 of 


1 Not, as Keil, ‘hast spoken... of that which is far future, for though > 
may =of, py cannot be a subst.=7d pwéAdor. 
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our text: here and v. 25 it has found its way into this as well, 
as in I 6, 11. 17 OND’ (We.). 

23. Geiger (Urschrift, p. 288) and We.,. partly following LXX 
and 1 Ch. 17, 21, suppose the original text to have been: JOy> "D1 
myby oe x5 ows nyd ob nitad ods aon awe para ane oa Sew 
prbsy a jay ‘pp waad nisin nding ond, On the one hand, 
the reference being to heathen gods, the sing. son was changed to 
the pl. 195m; on the other hand, a difficulty was found even in 
supposing that another god had chosen and done great things for 
a nation, and all was referred back again to the true God, hence 
75 nw. in Ch. while Sam. has preserved y5, hence also n3b and 
qyqwd in Sam., oy with the addition p»yan (75) np wwe [based 
on 1. nytpd just above] in both, and finally, as not one nation 
merely but several were driven out before Israel, ny3 for ‘3, which, 
however, is not certain in the case of Sam. [on account of the 
suff. in ynbx]’ (Geig.). It will be observed that while the question 
itself implies a reference to false gods, the terms in which it is put 
allude covertly to what had been done by the true God: hence the 
endeavour to accommodate them to it, if possible, explicitly. As 
regards the changes in detail, yon for 1957 is strongly supported 
by the 3b following *: pnd and wnid are both imperative—the 
former, because a word addressed to /srae/ is here out of place, 
the latter (as Chr.) in order to restore ‘35. to its right [defore in 
AV. RV. gives to ‘251? the sense of 965 or syd T, mae adyan 
is a combination as indifferent.in style as mbmony ww in I 18, 6 
(in support of the restored text see Dt. 10, 21: also w. 71, 109. 
106, 21), and the enallage of numbers in ynbxy Oo} is alien to the 
practice of Hebrew prose. As regards the other expressions in 
the verse, with the opening question, comp. Dt. 4, 7. 34; with 





+ LXX ddpyneev adrdv=i95h has nothing to recommend it, and does not 
harmonize with the following n11p). 

2 In 1250 the sense of yo is never lost: Lev. 19, 32 Dypn A2w IDM not 
merely to rise up 2 the presence of (».p4) the hoary head, but to rise up from 


before tt, out of respect for it; Is. 26, 17 1b 12 7 so were we—not 77, 
but—through Thy presence, 
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ow xb med jerega7 205" Is! 695 19>) 14>; Neh. 9, 10; Dan. 
9, 15 (all with nwy: for ow cf. ch. 14, 7); and with yo wi Ex. 
34, 11. Jos. 24, 18. W. 78, 55- 

28.,,, Ni Any] Is. 37, 16. 43, 25. W. 44, 5 al. ( Zenses, § 200). 

nox] ‘ruthfulness,—the abstract subst., instead of the adj.: so 
. 19, 10 (73. § 189. 2). 

29. qn2120] jo = “rough, from, in consequence of: Ges. Thes. 
803>. Is. 28, 7 yAT}p wad. 


8. Summary of David's wars ; and list of his ministers. (Close 
of the history of David’s public doings: comp. 1 14, 47-51 of 
Saul.) 


Gi 6 = r.Chiz8. 

8, 1. MXN 3nd nN] Probably ‘the bridle of the mother-city’ 
(so Ges. Ke. Stade), i.e. the authority of the metropolis or capital, 
psx has the sense of mother-city, or capital, in Phoenician ; 
see the coins figured in Ges. /esaza, i. p. 755 (= Monum. Phoen., 
Tab. 34 N; p. 262) joy ox vd; Tab. 35 jy22 DN NDINDD of 
Laodicea, a mother-cify in Canaan: and the fem. MDX appears to 
be used here similarly. 3n® drddie, metaph. of authority, juris- 
diction; cf. in Arabic the use of AS) a nose-rein, bridle: Schultens, 
on Job 30, 11 (quoted by Ges. s.v. MDX), cites from Hist. Tam. 
[II. 228 Mangey] Leola; ordl5 holding the bridle of those 
(countries), with other exx.; see also Lane, Arad. Lex. p. 1249. 
For an explanation of the manner in which 1 Ch. 18, 1 N23) NA 
may have arisen from the text of Samuel, see We. 

2. bana] On the art., see on I 19, 13; and on the fem. ‘nni, on 
Dery yar. 

a2wn] The inf. abs., defining 4ow David ‘measured’ them,’ as 
I 3, 12; Ew. § 280% 

mn] Cf. 1 Ki. 5,1. The word denotes properly a present,— 
in different applications. As a sacrificial term, of the particular gift 
known as the ‘meal-offering :’ in a connexion such as the present, 
of gifts offered to a prince or other person, whose good-will it. is 
desired to secure, whether voluntarily (Gen. 32, 14. 43, 15- 2 Ki. 
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8, 8), or as something expected or exacted (as here), so that it 
nearly = ¢rzbute. 

3. MyTIA] LXX ‘Aspaatap: some MSS. also yy35n. That 
WITT is right ‘appears from a recently found Aramaic seal with 
the inscription “tyt7, in which 3 and" are clearly distinguished 1,’ 
Comp. also the Assyrian equivalent (Schrader, KAT. p. 201) Dad- 
‘adrt, and the n. pr. 1777}3. Hadad was the name of a Syrian deity, 
though little is known respecting the attributes attached to him. 
This name, therefore, (as pointed) will signify Hadad 7s help: cf. 
WW Kah es help, and “BON, The vocalization of LXX would 
suggest the form WYT19 (like DEWAN’, etc.) Hadad helpeth. 

’a 1) 2wnd] The phrase is difficult, and affords no satisfactory 
sense. by 4) Ym means to turn one hand against (Am. 1, 8. 
y. 81, 15), and though ‘3 1» awn might have a similar sense, this 
would not suit with the object 1793. And though 4° in itself might 
be used metaph.=dominzon, 15° 3wm certainly could not express 
the idea ‘recover his dominion :’ for 3wn with 9° would suggest 
not the idea of regaining, restoring, but simply of bringing back, 
with which the metaphorical sense of 4% would not harmonize. 
Hence it is best to read with Ch. 1° a'ynb 4 staddish his hand,— 
a phrase in which, from the nature of the verb 387, ‘7° would 
naturally be understood in the sense of power, dominion. The 
subject will be Hadad‘ezer. 

1733] (Kt. W393) ‘by the River,’ sc. car’ efoxqv, i.e. the Euphrates 
(see 10,16; so e.g. Gen. 31, 31. v. 72, 8—always in this sense 
with a capital R in RV.). The Qri N18 133 agrees with LXX here 
and with 1 Ch. 18, 3. 

g. 1 ary] 4 as 21,17; and frequently with the same verb in 
late books (especially Chronicles), 


”. by] = by (on I 13, 13). Not that belonged to: bx is not used 
in the sense of 5, 


¢ { 
9 { 
7», 8, On the additions here in LXX, see We. Kak 





si Beitrige etc. p. 67 ; Euting, Berichte der Berl. Akad. 1885, 
Pp: 979. 
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8, moza)] Ch. nnapei—and this order of consonants is sup- 
ported by LXX here ék rijs MacBax. Cf. Gen. 22, 24. 

9g. yn] Ch. wn, as also LXX (@ovov), the more probable form 
philologically. The termination }- characterizes many Semitic 
proper names, especially of the tribes bordering on Canaan (e. g. 
in Nabataean, yy3, 173, nbs, 1d, etc.): cf. in OT. wows the 
‘Arabian.’ It is the Arabic nominative termination (cf. p. 15). 

ro. On} Ch. ow, supported, at least in part, by LXX here 
("IeS8oupav), 

syn mondp wx] ‘a man-of-battles of Toi’=a man engaged often 
in conflict with Toi: for the construction, comp. Gen. 14, 13 bya 
prax na; Is. 41, 12 Jnonde wo; ch. 23, 1 Ow nor DVI; 
and see Ew. § 291%. LXX appears to express 7 nyondi UN 3 
srytsnd; but mondy wx (Is. 42, 13. 1 Ch, 28, 3) is merely a 
warrtor, not an antagonist. 

12. OND] LXX, Pesh. here, and Ch. 00ND. From the fact that 
the conquest of Edom has not yet been mentioned, it is probable 
that DND is right: cf. v. 6. The order, however, favours DIN. 

13. DY... wy] Cf. Gen. 11, 4 oY 5 mwyn, where Delitzsch 
argues that nw, from the context, requires a more concrete sense 
than ‘name,’ and would render—in accordance with the supposed 
primary meaning of nw, something Jo/ly, conspicuous—‘ monument, 
comparing the present passage (as also Is. 56, 5. 55, 13) for a 
similar sense. But whatever the primitve meaning of Dv, it is in 
actual usage so largely and constantly ‘name,’ even in conjunction 
with mwy (see the references on 7, 23), that it is difficult to think 
that it can have a different sense here. It is safest, therefore, to 
render ‘gat him a name,’ comparing the similar phrase bm wy 
used of Saul, I 14, 48. It will be observed that in the text as 
emended (see the following note) nw wy is connected with 
David’s victory (either over Edom, or over Syria), not as in MT. 
with his re/urn after the victory, when his ‘fame’ would have been 
already made, and the erection of a monument to commemorate it 
might have been rather supposed to be referred to. 

nbp x23 DIN"nN InisND 1aw3] Ch. OINTNN AIA ANY }3 WIN) 
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noon NI; v. 60 “ile ndp wa DMINTNN J) INN 3. DIN (sup- 
ported also by LXX, Pesh. here) is unquestionably the true reading 
before nbn x: for this valley was in Edom (see 2 Ki. 14, 7), 
and far from the scene of the Syrians’ defeat. Even, however, with 
DSN for nix, the text is still defective: for v.14 presupposes a 
positive statement of the victory over Edom in v. 13, and not merely 
a notice of what David did when he re/urned from smiting it. Keil 
would read nbpn sya DSNunN J) DINNN IM)IND 13w3, supposing 
the three words added to have dropped out through the (virtual) 
homoioteleuton: We. prefers to read with LXX “nx Aan Wwa> 


> nbyn xa Dos, which does not, however, account so well for the 


existing text ((NiIIND for man). In any case, as We. observes, 17 
here is more original than either Joab (W.) or Abishai (Ch.); for 
throughout the summary which this chapter contains everything is 
ascribed to David personally, and ny 317 wy immediately precedes. 
For 73»w, here and Ch., Wy. 60, 2 has ps’. 

15. Mwy... mN]> Ch 1» Kit g, 1 24,:and on I 2f 4. 

17. InN’2N7}3 JoonN] Read with Pesh. >ynx-}2 an‘aN. Abiathar 
is mentioned defore David’s accession as priest: he is mentioned 
also during David’s reign and at the beginning of Solomon’s reign 
as priest ; and though it is no doubt possible, as Keil suggests, that 
for some temporary cause, such as sickness, his place might have 
been taken by his son, it is not likely that in a formal and official 
list of David’s ministers, his name should be superseded by that of 
his son. It is, indeed, not impossible that the transposition in the 
text was made intentionally: see We.’s note. 1 Ch. 24, 3. 6. 31 
(where Afimelech is named by the side of Zadoq) are probably 
dependent upon this passage, a//er the original reading had become 
corrupted. Most modern scholars accept the correction. 

mw] LXX aca, In 20, 25 Kt. sw, Qri SY (LXX "Inaois), 
1 Ch, 18, 16 NYW (LXX "Iyoods), 1 Ki. 4, 3 NWW (LXX Safa). 
mw is the form least attested of all: some such word as Nww 
seems to be the most original, though the vocalization must 
remain a matter of uncertainty, 

18. ‘n72m] ~For 4, read as in Ch. and the parallel passage ch. 
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20, 23 by, On the name, comp. on I 30,14. The body-guard 
of snbpny ‘nnan (who are mentioned, under this title, only during 
the reign of David: ch. 15, 18. 20, 7. 23 Qri [see note], 1 Ki. 1, 
38. 44) must have been composed of foreigners. ‘n 37 is in form 
a gentile noun, so that even on this ground alone a connexion with 
nan “0 cut off would be doubtful. synbp can only be another 
gentile name; it does not, however, occur except in this phrase, so 
that what nationality is denoted by it must remain uncertain. The 
supposition that it is contracted from nwdp, though it has found 
some support from modern scholars, is not in accordance with 
philological analogy. 

m3] The Chronicler, unable to understand how any could be 
priests except sons of Aaron, paraphrases (1 Ch. 18, 17) DWN 
sbon ~; but the sense of jn3 is so uniform in Hebrew, that it is 
next to impossible to think that it can have expressed, to those who 
heard it, any idea but that which przes¢ would convey to us. There 
is no trace of the word having connoted any merely secular office : 
in Phoenician, Aramaic, and Ethiopic it has the same meaning as 
in Hebrew: in Arabic the corresponding word means a soothsayer. 
The etymology of {73 is uncertain. To say that it is derived 
‘from a root meaning /o serve or minister’ (Kp.) suggests an in- 
correct idea: in Hebrew the root (in Qal) does not occur at all; in 
Arabic it means / give oracles. It has been thought possible that 
it may be a by-form of fi3 (cf. bn beside 530 ; Aram. Ni12 beside 
wa), and hence may mean properly one who s/ands up with an 
affair, manages, administers it (Fleischer, ap. Delitzsch on Is. 61, 
10), or one who sfands before Jehovah in serving Him (Stade, 
Gesch. Isr. i. 471). But these opinions have only the value of 





1 yy, however, does not itself mean ‘to stand ;’ to judge from its derivatives, 
it must have meant /o be established firmly, to subsist: in Phoen. Arab. Ethiop., 
in a weaker sense, to exist, be (for which in these languages it is the term in 
ordinary use, as 7m, x17 are in Heb. and Aram,), In Syr. the adj. eo 
and subst. lcttso5 have the sense of prosperous, prosperity, opulence, etc. 
(= ebOnvav, karevOvvov Jer.15,115 edOnvia, einpepia, evmparyia): which Fleischer 
seeks, with questionable success, to connect with the supposed root meaning 
to stand (as though properly ‘ wolbestellt,’ ‘ Wolstand as 


“san, 


f 
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conjectures. Whatever be the ultimate etymology of the term, it 
was so limited by usage as to denote one who exercised certain 
sacred offices, whom we should term a ‘frzest. The term recurs, 
in the same application, 20, 26. 1 Ki. 4, 51. 

What relation, however, did these n'ym3 bear to the O°9N9 of v.17? 
Were both sacrificing priests? From 20, 26 (495 jn mon), 1 Ki. 
4, 8 (7on Ayn yn3), it may be inferred that they stood in some 
special relation to the king. Were they ‘domestic priests’ (Ew. 
List. iii. 367 [E.T. 268]), or did they represent the king at public 
religious ceremonies? In Egypt, we are told?, the king’s responsible 
advisers were chosen from among the priests ; and Delitzsch® sup- 
poses that the office here referred to was one to which members 
of the priesthood had the first claim, but which was sometimes 
conferred upon others, of good family, but not of priestly descent. 
But in Egypt the king’s advisers were priests: is it probable that, 
nm a newly-established monarchy, a title should have been adopted 
denoting a minister by a qualification which he did not possess? 
The term jm3 could hardly have been applied to a minister who 
was not a priest, unless, by long usage of priests who acted 
specially as ministers, it had come to denote the zon-priestly 
duties discharged by them, and could thus be applied to persons 
other than priests, to whom the same duties were entrusted 4. 


9—20 [with the sequel in 1 Ki. 1—2]. Hystory of events in 
David's court life, shewing how Amnon, Absalom, and Adonijah 
Juled in turn to secure the succession: viz. 9 Mephibosheth (see 





* The Arab, and Heb. senses of 77) havea meeting-point in the early function 
of the Hebrew ‘ priest’ to give answers by the Dn) Dx, or the T1DN (I 30, 
7f.etc.; also Jud. 18, 4-6), as well as to pronounce authoritative decisions (a4 7) 
on cases submitted to him. Comp. Kuenen, Azbbert Lectures, 1882, pp. 66, 
81-87; Wellhausen, Ské2zen und Vorarbeiten, iii (on primitive Arabian insti- 
tutions), 1887, pp. 130, 132f.; and the Eycycl, Brit. (ed. 9), s. v. Priest, p. 727. 

* Diod. Sic. i. 73; Wilkinson-Birch, Manners and Customs of the Ancient 
Egyptians (1878), i. 168. 

° Leitschr. fiir kirchl. Wissenschaft und kirchl. Leben, 1880, p. 63. 

* Notice in 20, 26 the words ‘and aiso, which likewise imply that Ira, as 
‘priest,’ stood on no different footing from the n»271 of v. 25. 
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16, I-53; 19, 25-31); 1O—12 the war with Ammon (shewing 
how David became acquainted with Bathsheba, and narrating 
the birth of Solomon) ; 18 circumstances which led to the murder 
of Amnon; 14—19 rebellion and death of Absalom; 20 revolt 
of Sheba (an incident springing out of the revolt of Absalom). 


9, 1. '2n] Gen. 29, 15. Comp. on ch, 23, 19. 

3. pds son] Cf. ¥” ton I 20, 14. 

7. pas dew] ‘Cf. pri joo. 9 £,, Sixw ya nwwDD 10, 25. THarpés 
matpés cov Of LXX here has the same value as their vids viod Saovd 
19, 25. dp ‘AN °AN does not occur, though naturally it would 
be no impossible combination’ (We.). 

8. 44.°3 Tip A] 2 Ki. 8, 13. 

‘102 WN] “WN in a phrase of this sort is idiomatic: Gen. 44, 
15; Jer. 5; 9(=5, 29. 9, 8). °2103 alone would read baldly. 

11>, The words are unsuited to the mouth of Ziba: the ptcp. 
will not permit the rendering of AV., ‘As for M., sazd the king, 
he shall eat,’ etc.—to say nothing of the awkward and improbable 
position for such a remark on the part of David, after Ziba in 118 
has signified his assent. LXX for ‘bw express 713 iNDw, and 
render 528 jo6«v. With this reading, which is adopted by Keil 
and We., the words are a remark of the narrator: ‘and M. az at 
the king’s table, as one of the sons of the king.’ We. indeed 
observes that they are even then out of place, anticipating v. 13: 
however, v. 13 states the new fact that Mephibosheth dwelt at 
Jerusalem, his eating at the king’s table being merely referred to 
as the ground of his residence there. 

Ch. 10=1 Ch. 19. 

10, 3... N17 Tan] Gen. 18,17... DMIND YN ADINN; 
Nu. 11, 29 > AMS NIpHOM: Tenses, § 135. 4. 

5. “2 IY] See on It, 22. 


1 The sequel to this group of chapters is 1 Ki. 1—2, which has every appear- 
ance—except in the verses 2, 3-4 which must have been added by the Deuter- 
onomic compiler of the Book of Kings—of being by the same hand, and which 
narrates the failure of David’s ¢4zvd son Adonijah to secure the throne, and the 
confirmation of Solomon as his father’s successor. _ 
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7. O1937 Nay] ‘the host, (even) the mighty men.’ A case of 
apposition. LXX sacay ri divayw rots Suvarods. 

g. Ann] mondpn 3 being treated as a collective: comp. Job 
16, 16 Kt. 19h *3B; and see on I 4, 15. 

beawra mina] See on 1, 21. The combination is, however, 
unusual in prose: Jud. 8, 11 mSnxa ‘own is very strange. True, 
as Th. remarks, it is sore admissible here than it would be in I 26, 
2: but no doubt 1 Ch. 19, 10 preserves the original reading bsp 
bens 92, .The Massorah corrects Ssaws sana $3, which is 
read also by many MSS.; but the 3 is supported by. the text of 
Ch.: see also ch. 6, I. 

14. yp] from attacking: 2 Ki. 3, 27 Yoyo wy; 18,14 Ww 
sbyp. See I 28, 15 foot-nole. 

16, 11y795] Both here and in ch. 8 there is great confusion and 
variation in the MSS. between “Iy55h7 and “nin. Here MS. 
authority preponderates in favour of “1y77n, as in ch. 8 it prepon- 
derated in favour of tytn. The name must evidently be the 
same throughout. Both in Inscriptions (Phoen. and Hebrew) and 
in MSS. 4 and “ are often not distinguishable, and only the 
context enables the reader to know which is intended. For the 
reason stated on 8, 3, the correct form is here, doubtless, “1y07. 

nbn] Taken rightly by LXX, Pesh. Targ. as a pr. n., written 
oxdn j in v. 17. 

18. own] Probably a lapsus calam7@ for WN: cf. 1 Ch. 19, 18 
39 wi. The number of horsemen is disproportionately large. 

Ch. 11, 1=1 Ch. 20, 18 (ch, 11, 2—12, 25 is passed by in Ch.). 

‘hee prsnbion] =psbon: comp. 10, 17 beside 16; and p. 134 
Soot-note. 

3. yaw-na] 1 Ch. 3, 5 yw-na, no doubt to be pronounced Sw-na, 
and probably merely an error for paw-n3.. LXX has everywhere 
the strange corruption BypoaBee. 

pyox] in 1 Ch. 3, 5 5ywpy, which (We.) supports MT. against 
LXX ’Eda8.— 18 se. WNT (on I 16, 4). 

4.“ nwspnid xm] A circumstantial clause, defining the state of 
Bath-sheba at the time of mpy s5w"y=‘ as she purified herself from 
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her uncleanness’ (cf. 13, 8). This is the only rendering of the 
words consistent with grammar. To express, ‘and when she was 
purified etc., she returned ...,’ the Hebrew would have been 
avM ,., PAPNM, or (Jud. 18, 3 etc.) NIV NN, ,, WANT wD; 
in other words, to express anything subsequent to M9 IBV", a finite 
verb, not the ptcp., would have been employed. The athnah is 
thus in its right place (against Th. We.)". Comp. Zenses,§ 169 note. 

6. nbw axy bx... mde] ‘Without 7nd, as 19, 15, cf. Nu: 
23, 7 before nad’ (We.). 

8, soon new] Comp. Gen. 43, 34. . 

rr. ‘m2 5s s1aN +N] =< and shall I enter into my house ?’ ete., 
the juxtaposition of two incongruous ideas, aided by the tone in 
which the words are pronounced, betokening surprise, and so 
suggesting a question. So not unfrequently, as Jer. 25, 29 ONN 
wan API. 45, §- 49, 12 APIN mp2 NIM ANN. Jon. 4, rz ND ww 
Dinx. Ez. 20, 31 O25 WIIN NI. 35, 25>. Jud. 14, 16> TS 71. 
Zech, 8, 6. ch. 15, 20. Comp. on I 11, 12 and ch. 18, 29. 
' Jen ‘m) Jn] This form of the oath does not occur elsewhere, 
and the tautology implied makes it improbable. LXX for Nn ras; 
= JS. ‘ But thus absolutely, as it seems, 7% could at most stand— 
at least that is the case in Arabic—when what here is placed before 
at the beginning of the verse /o/lowed as a circumstantial clause 
with}. Either, therefore, read for ’n, 17) ‘n [followed by Jw53 ‘mM, 
as I 20, 3. 25, 26 al.|, or omit 7WB) ‘mM as an explanatory gloss on 
the uncommon }'n’ (We.). 

12, nanny] ‘and om the morrow’ (not as Th.: see Lev. 7, 16). 
A specification of time is, however, desiderated in v. 13 for b NP"; 
and as even in MT. the promise yndwx “ann is not carried out by 
David, it is better to end v. 12 at NINA OYA: NPY Mandy) will 
then begin v. 13 (‘1 as I 4, 20). ‘So We. : also LXX (Luc.) and Pesh. 

16. 58... 0w2] Comp. (in a /riendly sense) I 26, 15. 


1 snxnwn is explained rightly by Lucian ég &pé8pov airfjs, Pesh. 2229 
(see Lev. 15, 19. 20. 25 LXX and Pesh.): Rashi mn120. For a probable 
explanation of the ground of the remark, see W. R. Smith, Avuship and 
Marriage in Early Arabia (1885), p. 276. 
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17. Dyn jp] partitively: v. 24. Ex. 16, 27. 

19. 7215] preceded by its object: comp. Dt. 28, 56. Lev. 19, 9, 
and the Aramaic examples cited in Zenses, § 208. 3 Obs. 

21. nwa] For Sys. Unlike Ishbosheth and Mephibosheth, 
however, the correction in this case has been made only in a 
single passage. 

22. any indy swx~Ss nx] LXX continues :mpndon mas~55 nsw 
sib anbdad ayn Se onwaa and qxdon 5x aos as dy sind ann 
midn Sys ja qbpvay nx non > rnin dyo aan wx ny ony ty 
bs onyx nid pana now apinn Syp as nde by modem awe 
(v. 23) 2) WON EAN: in other words, the text of LXX describes 
in detail how what Joab anticipated vv. 21-2 took place. The 
addition is a necessary one: for as the text stands, the terms 
in which the messenger speaks in v. 23% are unexplained (notice 
especially his opening words, Because etc., which presuppose a 
question to have been asked). 

23. omy mn] ‘appears to be correct. Comp. e.g. the use of 
mn with nx I 12, 14. Ex. 23, 2: the stress rests upon the 
preposition, the idea of which it is simply the purpose of 77 to 
render verbal’ (We.). 

25. Mm NaI MN... yx] mm ra5n, though grammatically 
a nominative, is construed kara ctveow as an accusative. Comp. 
I 20, 13 (if 30" be read); Jos. 22,17; Neh. 9, 32: Ew. § 2774 end. 

M3) AID] So Jud. 18, 4. 1 Ki. 14, st. 

wmprm] ‘and strengthen—i.e. encourage (Dt. 1, 38 al.)\—him, 
sc. Joab. Th. strangely and needlessly alters the text. 

27. MEDNY] ADN as Jos. 2,18 NMIN POX ‘BONA; Jud. 19, 25 
(Piel). 

12, 2. wy] wy would be expected. 

3. MON] and kept ahve; Ex. 1, 17.18. 1 Ki. 18, 5. 

m Sonn] The impff. expressing significantly its Aadz/. 

4. VON wNd] The punctuation (for WN?) is anomalous. Comp. 
on I 6, 18; and Ew. § 2932. 

6. ony] LXX érramaclova=D'NY3Y, in all probability the 
original reading. As Th. remarks, David speaking impulsively is 
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more likely to have used the proverbial ‘ sevenfold’ (cf. Prov. 6, 31), 
than to have thought of the law Ex. 21, 37: p’ny35N will be due 
to a corrector who noticed the discrepancy. 

7>. Observe the emphatic ‘38: compare—likewise in a re- 
proach—Amos 2, 9. Io. 

8. mBDNi] ‘then would I add’ (not ‘would have added, AV.). 
There is a similar mistake in AV. of . 81, 15. 16. : 

The }, as thus used, is rare: but see Gen. 13, 9 ( Zenses, § 136 *). 

11. pyrd] The yod is not the_yod of the plural, but is due to the 
fact that Y1 is properly "Y7 ré‘ay (cf. 713): comp. MAD? alluring 
her Hos. 2, 16: WY Is, 22, 11 (Ew. § 256>: Ol. p. 250). 

12. 333] infront of, expressing more strongly than spd the idea 
of being conspicuous before: comp. Nu. 25, 4; 1 Ki. 21, 13. 

13. Vayn] The same figure, lit. to make fo pass away, in 24, 10: 
comp. Zech. 3, 4 Jy pbyn ynayn. Job 7, 21. 

14.’ °2% MX] yx? does not elsewhere mean / cause /o blas- 
pheme: so doubtless Geiger is right (Urschrif?, p. 267) in supposing 
the original reading here to have been” nw: cf. the insertion of 
‘IN in I 25, 22. 

16, ’3) Na)] A series of perfects with waw conv., indicating that 
David acted as here described repeatedly. 

18. nYT Mwy... XI TX] The two verbs are coupled together 
under the government of 7)x, exactly as Gen. 39, 9 (Zéenses, § 115 
s.v. Px), though the change of sudjecf makes a literal rendering 
hardly intelligible in English. RV. text and margin are merely 
two different paraphrases, designed to meet the exigencies of 
English idiom. 

2x. ‘nm 19 Ways] for the sake of the child (when) alive: LXX 
rightly vexa rod maidupiou ért (dvros. 

22. 1230. PIV  Kt.; 23M) YW Qri] who knows P= perad- 
yenture. The correction of the Qri is unnecessary: the Kt. is 
exactly like Joel 2,14. Jon. 3, 9. In Esther 4, 14 we have yt ‘D 
roe DN. 

23. D¥ ‘3% Mm mpd] mt adds point to m5 (on I 10, 11): cf. Gen. 
25, 22 ‘23% mt mod wherefore should I (yet be)? 

Q 
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12, 26=1 Ch. 20, rb (abridged); 12, 30-31 =1 Ch. 20, 2-3. 

28. "x 1258 1p] ‘ Lest J (emph.) take the city,’ etc.: comp. Ex. 
18, 19. Jud. 8, 23. 2 Ki. 10, 4. Is. 20, 6. Jer. 17, 18. y. 109, 28 al. 
ch. 17, 15 %8 ‘Ny; and comp. on 117, 56. 23, 22. 

mby sow xp] ‘And my name Je called over it’—in token viz. 
of its conquest by me. The passage shews the genuine sense of 
the phrase, often occurring (especially in Dt. and dependent books) 
with reference to the nation, the city, or the Temple, ‘ over which 
Jehovah’s name is called, in token viz. of the right of possession 
or ownership by Him (generally paraphrased obscurely in AV. 
‘called by My name’’). See Am. 9, 12 om>y ‘oy Nap? WN (in 
allusion to the nations embraced by David in the dominion of 
Israel). Dt. 28, 10 poy Nap2 VY ow > past wy 55 wow x Ki. 
8, 43 (man by). Jer. 7, 10. 11. 14, 9. 15, 16 (of the prophet). 25, 
29 al. Is. 63, 19 we are become as those over whom Thy name has 
not been called (i.e. whom Thou hast never owned). 

30. nod1] LXX p3>1—probably rightly. In the whole context, 
no allusion is made to the Azmg of Rabbah; nor has there been any 
mention of the people, but only of the city, so that, with the 
Massoretic punctuation, the suffix 0 — is without an antecedent. 

nap’ jaxi] Read, with Pesh. Targ. here, and 1 Ch, 20, 2: 
mp yaN 733, 

gr. nian yan] Cf Am. 1, 3 2039 Awn, 

:25n2] So Kt. which Th. following Kimchi defends, supposing 
the meaning to be the place in which victims were sacrificed to 
Molech (purictuating either psbpa in their ‘ Molech,’ or pbbrea in 
the Molech-image). But such a sense for either yp or p20 is 
without analogy—at least if Hebrew; and the Qri tabIa must, no 
doubt, be adopted. The meaning of jabp is, however, far from 
certain. From its form (with prefixed), it would naturally be 
supposed to denote either a place (like WMD) or instrument (like 
nna) of making bricks, but not the one rather than the other. It 
is, indeed, commonly rendered as though it meant the former, viz. 


1 Which really expresses a different phrase Dwi Nip) Is. 43, 7: cf. 48, I. 
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brickkiin : but this rendering lacks support either in the use of the 
word elsewhere or in the renderings of the ancient Versions, In. 
an elaborate study on the word?, Georg Hoffmann has shewn that 
in post-Biblical Hebrew, it is used firstly of a brickmowld, and then 
metaphorically of different objects of the same rectangular shape, 
such as the frame of a door, sofa, window, or again, of a garden- 
bed, but not of a brickk¢/n. In Arabic and Syriac the corresponding 
words are used similarly: ext: denotes a brickmould (Freytag), and 
occurs also in Saadyah’s version of Is. 6, 4 of the framework of 
a door; \saSso signifies a brickmould (PS. col. 1887), as also a 
quadrangle or square (Hoffmann, p. 65): but for neither language 
is the meaning drickki/n quoted. Nor is this meaning required for 
either of the two other passages in the OT. in which 1351 occurs. 
In Nah. 3, 14 325 ‘pnn the rendering ‘lay hold of the brickmould’ 
(in preparation for a siege, immediately following ‘ go into the clay, 
and tread the mortar’) is as suitable as ‘make strong the brickkiln ;’ 
and in Jer. 43, 9 a ‘brickkiln’ in front of Pharaoh’s palace would 
be by no means so suitable a spot for the prophet to deposit in it 
his symbolical stones, as a sguare, or open quadrangle, in the same 
position, especially if, as appears from v. 10, the stones were to 
mark the site upon which Nebuchadrezzar’s throne was to be 
erected. Nor again, is the meaning drickkiln recognized by any of 
the ancient Versions. Here, LXX have 8ujyyayev airods dia rod 
mrwbiov®, Luc, mepuyyayev airods év Made88a, Pesh. wo! zanto 
8 JRwaases, Targ. Spd pn’ 17) and he dragged them shrough 
the streets, Vulg. et traduxit in typo laterum: in Nah. 3, 14 LXX 
karaxpdtnoov imép mrivOov, Pesh. JuaSro urarto (brickmould), 
Targ. J". ‘pYPNs (thy building), Vulg. tene laterem: in Jer. 





1 ZATW. 1882, pp. 53-72. See also Levy, Mewhebr. Worterbuch, s.v. 

2 ‘Led them through the brickmould,’ the sense being, at least, not worse 
than that of Jerome’s ‘ traduxit in typo laterum,’ or of countless other passages 
in the LXX Version. TWAw@iov has been supposed to mean ‘ brickAz/z -’ but 
no such sense is recognized in the last edition of Liddell and Scott's Lexicon. 

° By or through measure. Obscure (see PS. col. 2238); but in any case not 
brickkiln. 


Q2 
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43, 9 125p3 pba LXX probably omit*, of Nourol* €v rH xpuhip ev 
76 mhivblo, Pesh. JaaSsad |ASso> (quadrangle), Targ. 8322 bapa 
in the mcrtar of the building, Vulg. in crypta quae est sub muro 
latericio. Thus usage, whether of Hebrew or of the cognate 
languages, or as interpreted by ancient authority, offers no support 
to the meaning brzckkiln for 1250. Hence Hoffmann, in the article 
referred to, holds the common interpretation of this passage to be 
incorrect, and reading 7397 for 1397 would render, ‘And he 
brought forth the people that were therein, and set them /o saws, 
and /o harrows of iron, and /o axes of iron, and made them labour at 
the brickmould:’ in other words, instead of torturing them, employed 
them in different public works. This view of the passage is 
accepted by Stade (Gesch. Jsr. i. 278), and is represented on the 
margin of the Revised Version. ’2 nw in the sense of fo sef 
among=to employ about” may be illustrated from I 8, 11 o ow 
nazi. 1 Ch. 20, 3 has indeed 1" and sawed for nw: but this 
may be either a textual corruption, or a mistaken interpretation 
of the compiler, Certainly, if we could honestly relieve David 
of the act of cruelty, which the Hebrew text here appears to 
attribute to him, we should be glad to do so: no doubt, it may be 
shewn to be in harmony with the manners of the age (Am. I, 3 of 
the Syrians of Damascus), but it is alien to all that we know of the 
personal character and temper of David. Hoffmann’s view is 
unquestionably an attractive one ; and the only ground which leads 
the present writer to hesitate in accepting it, is the circumstantiality 
in the mention of three separate kinds of instruments, ‘saws’ and 
' “harrows’ and ‘axes,’ and the character of the instruments them- 
selves, both of which might have been expected to be somewhat 
more general, had the narrator merely intended to state that the 
Ammonites were put to forced work by David. On the other hand, 
it is true that the sense drzckkt7n cannot, be shewn to be expressed 


1 Or express by €v mpo@vpos. But év mpoOvpos év mUAn are more probably a 
double rendering of  np1,—the former in accordance with the rendering else- 
where in Jer. of Mnb (I, 15. 19, 2. 26, 10. 36, 10), and éy mvAz a correction, 

2 Under (AYV.) is a paraphrase of ‘a in no way necessitated by the Hebrew. 
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by ibn in any other passage where it occurs in either Biblical or 
post-Biblical Hebrew, or even in the cognate languages. The 
correction of ayn into ayn is, of course, no source of difficulty. 
The terms employed in the first part of the verse favour the 
common interpretation of the passage: the term ja5n—so far as 
our knowledge of it goes—favours as decidedly—not to say more 
so—Hoffmann’s view. Still, the possibility, though a sigh? one, 
remains that 12> (or 1250) may have been the name of the place 
through which the Ammonites themselves ‘caused their children to 
pass in fire’ (wx ayn’) to Molech: and circumstances may 
have happened during the war—the Ammonites are charged by 
Amos (1, 13) with barbarity in warfare (comp. 2 Ki. 8, 12 end, of 
the Syrians)—which prompted David to treat them with exceptional 
severity, The state of our knowledge is not sufficient to enable 
us to arrive at a decision with entire confidence. But those who 
refuse to allow the meaning drickkiln for yb may at least claim 
to have a sound philological basis for their opinion. 

mwy] Luc. rightly emote. Comp. the same tense in the descrip- 
tion of the behaviour of an invading army, 2 Ki. 3, 25. 

13, 2. midnnind n2oxd ay] ‘And Amnon was distressed (Jose- 


phus xaderds 8céxerro : Cf. I 13, 6. 28, 15), so that he made himself Paar: 


sick, etc. The a/hnah would stand better at Inns (Th. Ke. We.), 
what follows stating the reason why Amnon felt such distress : 
‘Because she was a virgin, and (this being so) it was hard,’ etc. 

3. pon] ‘subtil’ (AV. RV.) is scarcely a fair paraphrase: the 
text says that Jonadab was wise. (Subud=DMy Gen. 3, I.) 

4. INN WN... WN nN] The regular order with the ptep. and 
pronoun: Gen. 37, 16. 41, 9 etc. (Zenses, § 208. 3). 

g. Snnm] ‘and make thyself sick’—here and v. 6 in pretence, 
v. 2 in reality—On NON) ,, , TAX R3 see on I 19, 3. 

9. nwp] Only here. The etymology is not apparent: but the 
meaning appears to be established by the Aram. np, which 
clearly signifies p/a/e or fan (Lev. 2, 5; Ez. 4, 3 al. Targ.). Geiger 





1 Ley, 18, 21. Jer. 32, 35- 2 Ki. 23, 10. Ez. 20, 31. 
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(Urschrift, p. 382) would read MNP (from kw: not mv) 
dough-trough: which, however, affer the cakes were baked, would 
seem not to be required. 

Sy ws b> wey] So Gen. 45, 1. by = from allendance on. 

10. ANNA] The lengthening of the 4 of 77757 in pause involves 
the change of the preceding 9 to 4, the collocation 57 being 
avoided. So ‘ON becomes in pause ‘ON; a0n7, JWT; "09, Mi, ete. 

12. }3 nwyrxd 3] The impf. as Gen. 34, 7; cf. 20, 9. 

pyr by] Ges. § 75 Rem. 17; Ew. § 224°; Stade, § 1434 (3)3 
Delitzsch on Is. 64, 3; Konig, p. 531. 

noai] Jud. 19, 23 nxm nda wyn bx; and comp. the phrase 
Sean nbaa nwy Gen. 34, 7: Dt. 22, 21 (mNwys); Jer. 29, 23 
(each time of a sexual offence); Jos. 7, 15 (of Achan’s impiety). 
The word expresses more than ‘folly’ Just as 53) (2, 994" Ron 
I 25, 25) denotes one who lacks all regard for God or man, so 
mbay_ means godlessness, impiety. The ideas which the Hebrews 
associated with the word appear with especial distinctness in Isaiah’s 
description of the 523 (32, 6). 

13. oa9n qn3] For the form of the‘comparison, comp. 2, 18. 

14. 7991 pry] ‘and overpowered her,’ 

MMs 312v] When azw is used of illicit intercourse, the pronoun 
with nx is regularly pointed by the Massorites as though it were 
the odject of the verb in the accus. (Gen. 34, 2. Lev. 15, 18, 24. 
Nu. 5, 13.19. Ez. 23, 8). It is doubtful whether this is not an 
arbitrary distinction on the part of the punctuators, and whether in 
all cases the word was not originally intended to be the prep. FAN, 
(1) There is no other indication of s5y being construed with an 
accus.—the Qrzin Dt. 28, 30 may obviously proving nothing as 
to the usage of the living language ; (2) ny a5w is used constantly 
in the same sense (11, 4; Lev. 15, 24; Dt, 22, 22-20, etc.), and 
if so, DY and nN being closely synonymous, there is a strong 
presumption that NX l3yv was understood in a similar sense. 

Bi att 

1 In Ez. the form is indeed Mix; but in this book (as in Jer.) the preg. is 

constantly written -nix instead of “AN (€.g. 3, 22) 2 see on ch, 24, 24. 
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1g. NIAND] AANT is what would be expected. 

16. ‘3 nistie-by] Keil renders : ‘ Let (there be) no cause for this 
great evil (greater) than (the) other that thou didst unto me, namely, 
to send me away;’ but the ellipses involved are greater than are 
probable: nor is NIN construed elsewhere except with by = on 
account of (10 times). RV.—both text and margin—is open to 
the same objection of depending upon improbable ellipses. The 
Hebrew text, as it stands, cannot be legitimately construed. The 


text of LXX in this verse has been corrected to agree with the — 
Hebrew: but what is evidently the fragment of a genuine ren- ( 


dering has been preserved out of its place in v. 15, viz. peifav 7 kaxia 
# éoydrn 4H mpd = TVS MINN AYA nby13, Lucian’s recen- 
sion of LXX has Mn, ddedfé dre peyddn 7 kakia § doyarn tmep Thy 
mpartny iy meroinxas per euod, Tod é€amooteidal pe 5 and similarly the 


Old Latin, Noli frater expellere me, quoniam maior erit haec | 


malitia novissima quam prior quam fecisti mecum, ut dimittas me, 
i.e. unde ‘oy MWY TWN MAD NN My Ae ND TY ON. 


This substantially must be adopted, the only question being | 


whether in the middle clause we accept MINNTD NN or nansn 
mswernp (as in cod. B). The former deviates least from MT.: 
but We. prefers the latter, arguing that MT. D248 (without the 
art.) attests indirectly the reading of cod. B nonsn, and considering 
that the corruption of nnn into NINN necessitated its trans- 
position, and the diteration of MwKIND to NNT. Either form, 
it ig evident, expresses substantially the same sense. For 5x in 
deprecation, comp. Jud. 19, 23. 

17. nxrnx] See on I ro, 27. 

by] not ‘AND, but sy, the word used of dismissing a menial 
(v. 9), or one whose presence was obnoxious, Ex. 10, 28 dyn qd. 

18, 19. DOD Hyn3] Only besides, Gen. 37, 3- 23. 32. As to the 
meaning, the earliest authorities are divided ; and it cannot be said to 
be established beyond reach of doubt. LXX in Gen. xirov mrotkidos (SO 
Pesh. here), here xir@v kaprrords (i.e. with sleeves reaching /o the wrist: 
so Pesh. in Gen.); Luc. here xsrdv dorpayadords (i.e. reaching to the 
ankles); Aq. in Gen. x. dorpayddwv, here x. kaprards 5 Symm. in both 


_ 
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places x. xeipidords (i.e. sleeved: Hdt. 7. 61); Jerome in Gen. (fol- 
lowing LXX) tunica polymita, here (as Aq. in Gen.) tunica éalaris. 
Targ. Onq. and Jon.’ *B57 21ND, transliterating. OD in Aram. 
means the alm of the hand (Dan. 5, 5. 24; cf. the fem. I 5, 4 al. 
Targ.), or sole of the foot (Dt. 2, 5 Pesh.). Thus both alternative 
renderings have ancient authority in their favour. On the whole, 
however, as the explanation ‘fart:-coloured tunic’ implies a sense of 
D'DA ( pasches), which has no sufficient philological basis, the other 
explanation ‘a tunic reaching to the hands and feet’ (=‘a long 
garment with sleeves,’ RV. marg.)—notwithstanding that wrists or 
ankles might have been expected to be named, rather than p°DD 
(if the word be rightly explained as = Aram. pb)—is the more 
probable. 

Ig. MPYN son yen] The waw conv. and the pf. indicating 
reiteration, Jos. 6, 13. Comp. on ch. 16, 13, and I 19, 23. 

20. ON] PION is not a compound pr. n., and hence pox can 
be no alternative form (as 1238 and 38, WIN and ‘wax, ndwax 
and mdwrax). In Arabic, the ' is used to form diminuhives (as 
kalb dog, kulaid little dog: Wright, i. § 269), even in pr. names ; 
and it has accordingly been supposed (Ew. § 1678, B6.) that the 
form Amnon here is a diminutive used intentionally by Absalom, 
for the purpose of expressing his contempt for Amnon®. It is 
true, as We. remarks, that ‘the Arabic inner diminutive-formation 
is akin to tendencies in that language which are foreign to Hebrew:? 
nevertheless, there are examples of forms and constructions occur- 
ring in zsolation in Hebrew, which are idiomatic only in Arabic; so 
that this explanation of }}2%2% must not be pronounced altogether 
impossible. The alternative is to treat the ‘as a clerical error— 
py nn, as Gen. 39, 10. 14 (Th. Ke.). 

mew] ‘and that desolate” The y is peculiar, though just defen- 





1 Targ. Jerus. and Ps,-Jon. on Gen. 120 W194b a variegated tunic, 
? So also Dr. Wright, 7c., who adds, with Ew., as another example from 
Hebrew yip’pw, remarking that the »— in these two words must be regarded as 
* : : : ad 
a weakening of »— (orig. 1), asin na. py in Heb., and hsaa.aXms a youth, 
in Syr., are almost certainly diminutives. 
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sible. In form DD is a ptcp. Po'e/, which ‘when it becomes a 
mere adj. or subst. sometimes loses the “)’ (Ew. § 160%): comp. 
BW (beside 19D), Diy child (beside 21M} Is. 3, 12), INY (Pole!) 
Mic. 2, 43 on insidious eyers (from "3¥) in the Psalms, often. 
The fem. with pre-tonic sere is found in ptcpp. used as adjectives 
or substantives (Stade, § 214°), so IND wp. or, 4; N33 Jer. 3, 8; 
nD y. 118, 16. 

21. Iw 1d In] LXX after these words express MINN Asp Nd) 
:37 H7ia3 °D fame. 'D 123 fi28 which are accepted by Ew. Th. We. 
as part of the original text. For ISP see 1 Ki. 1, 6; and Is. 54, 6 
mn n2¥y (Th.). The words, if a gloss, are at any rate an instruc- 
tive one. 

22. 1 Ty) yw... 737 Nd] Cf. Gen. 31, 24, 29. 

23. DY’ o’n2w] ‘two years, days. So 14, 28. Gen. 41, 1. Jer. 
28, 3. 11+: for the pleonastic om, cf. py’ won, DD 1, and 
(in late Hebrew, Dan. ro, 2. 3) B myiqw: and see Ges. Zhes. 
p. 585%; Zenses, § 192. I. 

py aN py] py=Zeszde is used to denote proximity to a town or 
other spot, as Dia’ py on Jud. 19, 11. 1 Ki. 1, 9, but not to a large 
area such as ‘Ephraim :’ were the tribe intended, as Th. rightly 
observes, the phrase used would be nerd wwe (I 17, 1 etc.), not 
px py wwe. Either pps is the name of some place not other- 
wise named, or the text is false. The supposition (Bé. Th. Ke.) 
that the place meant is DY 2 Ch. 13, rg (MEY Qri) derives support 
from LXX (Luc.) Tofpaip (Klo.), though it is true that the y in 
2 Ch. and Jos. 15, 9 is not represented byl. Gratz (Gesch. i. 265) 
conjectured DYND proys. 

26. xo xy] ‘Precisely analogous examples of the same con- 
struction are Jud. 6, 13. 2 Ki. 5, 17. 10, ¥5: the latter demonstrates 
incontrovertibly the correctness of the punctuation, and obliges us 
to render: And if no/, let Amnon go with us,’ We., excellently. 
Observe the disjunctive accent at dy). 





1 And so in 2 Ki.5. In 2 Ki. 10, however, the accentuation expresses a 


false interpretation and is misleading. Render, ‘ And Jehonadab said, It is. And 


if it is, give thine hand.’ 
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27. Joon v9-55] LXX adds ybon nnwy> nnwo mbwax wy». 
The words may, indeed, be an addition, suggested by a reminis- 
cence of I 25, 36: at the same time an express notice of the 
feast prepared by Absalom is quite suitable, and their omission 
may be due to homozofeleuton. 

28. ‘NON. 442103] 3 with 5 is of course the infin. of the 
verb sip (I ‘G 16. 23 etc.; Est. 1, 10 as here). The tense ON) 
as I 10, 8. 1 Ki. 2, 37 etc. (Zenses, § 118). 339, applied to the 
heart, as in Jud. 16, 28 nad Sw %5 (Qri nab 3103); 19, 22 oF 
nad ns pao" ; and comp. on I 25, 36. 

32 son] Cf Dn 9, 1. Observe that J is emphatic. 

3b, LXX ona yp yby oayon posy dy. 

32. WOW sas spby5] Sie.) may denote dy the appotntment 
of (AV.: see Ex. 17, 1 etc.), or 2 the mouth of (Ges.: cf. Ex. 23, 13. 
vy. 50, 16): TY (Kt.) will here be the ptcp. pass. of DY (cf. Nu. 
24, 21), with the sense of se/tled. ‘The sense thus obtained is not 
unsuitable, though *p dy is not, perhaps, quite the phrase that might 
have been expected to be used with now, and some clearer 
statement of the nature of the intention then harboured by Absalom 
is certainly desiderated (cf. the addition n'pnd 3, 37). Ewald’s 
suggestion respecting the word, List, iii. 234 (E.T. 172), deserves 
mention. Comparing the Arabic “LS sinister et infaustus furt alicui 
ae enauspiciousness, ll-luck, he supposes it to signify an zmaus- 
pictous expression, an expression boding misfortune (Anglice, @ 
scowl),—‘ For upon the mouth of Absalom there hath been a scowl 
since the day when Amnon humbled his sister Tamar’ The 
suggestion is an exceedingly clever one: the only doubt is whether 
a word meaning in itself simply wnluckiness (Lane, p. 1490) eould 
be* used absolutely to signify a soken of unluckiness (ein Ungliicks- 
zeichen) for others, It is accepted by We. and W. R. Smith 
(Encycl. Brit, ed. 9, art. David, p. 840 nofe). 

33. 197 195 bx... ow bx] ‘let not my lord the king take 
aught (125, not 734M) to heart, saying’ etc.: 25 5» pw as Ig, 20. 
In form, as well as in the use of 135, the sentence resembles 
I 22, 15 ‘aN ma 592 795 ways qdon nw» by. 
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Dx 'D] So Kt.: % Qri. %3 is sufficient; and DN may have 
arisen by dittography from the following word: but ON ‘3 is 
defensible, the context suggesting the negative to be understood : 
Ges. (minime,) sed solus Amnon mortuus est. Comp. on I 26, to. 

34. YIN FID] Both words are suspicious. ‘714 without the 
art. is presumably in the sé.¢.: YN Jehind him is explained by 
Th. Ke. as ‘behind—i.e: to the west of—the watchman,’ but 
ins bn signifies commonly /o follow, and a description of the 
direction in which the people were coming with reference to the 
watchman does not appear to be probable. LXX has an insertion, 
which enables We. both to restore a text satisfactory in itself, and 
at the same time to remove the difficulties attaching to MT. The 
text as thus restored reads as follows: D'5h 773 pvodn 39 py mn 
TAA TD DWAR FTW RT DWI WN qbrd 32) TST NI 771, 
770 is now provided with the desiderated genitive; and NN is 
seen to be a corruption of on. The omission in MT. arose from 
a copyist’s eye passing from 7772 to 7D. The dual form ON 
does not occur elsewhere in MT.: but from the fact of an Upper 
and Lower Beth-horon being spoken of, it is probable in itself, and 
it actually occurs in LXX of Joshua (10, 10. 11 ‘Qpwvew). 

37. Woy] Qri TnDy, which has the testimony of the Versions 
in its favour. 

37-384. 38% is tautologous after 37%: at the same time, 37>— 
as the sudject of Saxn shews—connects closely with v. 36. In all 
probability a transposition has taken place, and the original order 
was 37, 372, 38, 39 :—38* being no part of the original text, but 
due to a scribe who, having accidentally in the first instance passed 
over 37>, discovered his mistake, inserted it after 37%, and then 
repeated as much of 37% as was necessary in order to render 38> 
mow why OY mM intelligible. 

39- sbnn NI bom] Untranslateable ; Keil’s attempted rendering 
‘And it (fem. as neuter) held David the king back (nb? in the 


sense of 53) from going out,’ etc.—even if 227) Pi‘el for NPaA} 


Qal were defensible—requiring imperatively NN¥' in place of neyd, 
The connexion with 14, 1 shews that the verse must describe the 


——=> 
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preparatory or initial stage in the desire which Joab soon afterwards 
perceived to be stirring in David’s mind towards his absent son. 
Ewald, Hist. iii. 234 (E.T. 173), conjectured soon 317 non bom 
‘and David’s anger ceased to manifest itself towards Absalom.’ On 
this conjecture, We. observed: ‘ Though it satisfies the conditions 
imposed by the context, it is open to the objection that the sense 
assumed for NN¥ is not substantiated, and that 1)7 npn ought not 
to be combined. For the unusual order q5on 7 (1 Ki. 2, 17. 
12, 2. 2 Ki. 8, 29=9, 15") shews that it must be in ‘9 that the 
feminine required as the subject of ban) lies concealed. It follows 
that instead of combining 117 non, 117 should have been changed 
into non, if no other feminine subst. is to be found which more 
closely resembles )4 graphically.’ The acuteness and justice of 
this criticism were brilliantly confirmed, when We. discovered 
subsequently (p. 223) that codd. 19, 82, 93, 108 (i.e. the recension 
of Lucian), as well as many others, actually expressed the sub- 
stantive 1! Read, therefore, ‘3) qbon mn bom ‘And the spirit 
of the king longed’ to go forth unto Absalom.’ Keil must have 
overlooked p. 223 of Der Text der Biicher Samuelis: otherwise it 
is incredible how he could have written, ‘ Other attempted emen- 
dations need no refutation.’ 


14, 1. pI] came fo know=perceived: I 18, 28. Jer. 32, 8. 

2. axnn] Cf. abnna 13, g. 

n3a7 pv nt] The nr is very idiomatic: I 29, 3. 

3- DI DMATTNN ANY ow] Ex. 4, 15. Nu. 22, 38. Ezr. 8, 
17 al. 

4%. "waxny] Clearly N31 must be read, with LXX, Pesh. Targ. 
Vulg., as well as many MSS. 

jbo] LXX express nywin a second time, after bron,—perhaps 
rightly. The repetition would be ‘in thorough harmony with the 


affected emotion which the woman displays in speaking to the 
king’ (Th.). 





? And in date Hebrew, as 1 Ch. 24, 31. 29, I. 9. 24. 29. 2 Ch. 26, 18, 21, etc. 
® Lit. facled with longing to.. .; comp. . 84, 3. 119, 81. 82. 123. 
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5. mde mwx] So 1 Ki. 7, 14. 17,9: comp. ch. 15, 16 DWI 
owidp. 1 Ki. 3, 16 mist Dw) ‘nw; etc. 

*J8] Observe the pausal form with 7i/ha, where a pause in the 
voice is appropriate to the sense. So 18, 22: cf. Gen. 15, 14 1723"; 
Dt. 13, 5 125n; Hos. 8, 7 YI, etc.; and regularly in ‘N70. 

6. JNNN-NS INN §3%) «And he smote him—the one (namely) 
the other.’ Such an anticipation of the object by the pronoun (see 
on I 21, 14) produces here, however, a singularly awkward sen- 
tence; and it is difficult to discover any reason why it should have 
been adopted. The theory of Keil that it is to be explained 
‘from the diffuseness of ordinary conversational style’ is destitute of 
foundation: had this been the true explanation, the form would 
assuredly have occurred more frequently in the course of the many 
examples of such style to be found in the O.T.,—which is mot the 
case!. Probably the consonants 13) were meant originally to ex- 
press a plural, which arose through a false interpretation of INNA 
Snmxnc-nx (as though this were=one another); and YOS"NY INN FA 
should be restored from LXX? (We.). 

4. mown] In defence of this, against y12WM of Pesh., see We. 

snbna] Ges. compares (amupov ‘de spe generis ad paucos redacta, 
y.c. de iis qui diluvio erepti erant, Lucian, Zimon, § 3’ ({amupdv 7 
rod dvOpwmivov omépparos). 

tro, N83 oN 73727] Construction exactly as Ex. 4, 21. 12, 
44. Is. 56, 6-7, etc. (Tenses, § 123). Against 1270n ‘DY (LXX, 
Pesh. Th.) there is (in addition to the ground urged by We., that 
the king thinks of a definite 027, viz. the Go’e/, v. 11) the syntacti- 
cal objection that ,, , % would not be followed by inxam (Zech. 
4, 10 is doubtful), but by "827 (or 38°3}): comp. on I 11, 12. 

rr. nap] Qri M3779: the punctuators apparently treating the 





1 From Gen. to 2 Sam. the only examples are the few quoted in the note on 
I 21, 14, which are clearly not numerous enough to establish a principle such as 
Keil assumes. The usage is somewhat more frequent in later books ; in genuine 
Hebrew it was never idiomatic except in the one expression +", D8 (see 74.). 

2 Which has here a doublet,—rdv ddeApdv adrod being the original rendering, 
rov &va a correction after MT. 
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word as the cstr. form of the abs. inf. 1274 Gen. 3, 16. 16, 10. 22, 
17+ (Ew. § 240° note). In fact, however, the Kt. n'a is prob- 
ably merely an error for the normal M277) (so Ol. § 258»; Keil; 
Konig, p. 537): 

322 noapwr] See on I 14, 45. 

12, 797 Joon so-by nna xen] ‘Let thy handmaid, I 
pray thee, speak a word unto my lord, the king.’ Observe the 
difference between the Hebrew and English order of words: the 
Hebrew order would, in English, be stiff and artificial; the order 
which in English is idiomatic would give rise to a weak and feeble 
sentence in Hebrew (qonn ‘N7bx 124). The object at the end, 
to the Hebrew ear, completes and rounds off the sentence. So 
regularly, as Gen. 42, 30 NWP WYNN PINT WIN WNT 135 (not nwpP 
yn as in Engl.); 43, 16 poOVITNN DAN ADY NI; 32 “MN dad 
ond omayn; Ex. 32, 32 na omnes) ond non xb; Lev. 26, 
16>; Jud. 1, 24 IDM Joy wy; 8, 15 end; 116, 1 end; 20, 34>; 
ch. 3, 200; 10,2; 12, 17>; 43, 33%; 17,13.14>; H. 15,35 24, 43 
25, 15>; 26, 6. 9; 33, 7°; 34, #7, etc. Comp, on I 1, 4, and 
add there Ex. 8, 17°, 

13. TBD] = 1DIND, as Nu. 7, 89. Ez. 2, 2. 43, 6 +, according 
to the punctuators. 

DbwNI] ‘as one guilty’—in thus speaking the king condemns 
himself. 

ynbad] not ‘7 not bringing back’ (Keil), but 2 order nof to... 
The clause is epexegetical, not of nwx5, but of nNt3—the explana- 
tory inf. at the end, as 13, 16. 19, 20 (We.). 

14%, The application of the truth is to Absalom. Life may 
end at any moment: when it is past it cannot be recalled: thou 
mayest find this to be too true in the case of thy son, if thou 
leavest him in banishment. ‘And God doth not take away life but 
thinketh thoughts in order not to banish (further) from him one 
that is banished,’ 7.e. and even God acts more mercifully than 
thou art acting. But the text of clause 4 is doubtful. The anti- 
thesis is imperfect (doth not ake away life, but recalls from 
banishment); and the expression ¢hinketh thoughts (in this con- 
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nexion)! is of doubtful propriety, as applied to God. No entirely 
satisfactory restoration has, however, been proposed, ‘The best, 
as also the simplest, is that of Ew., who, substituting 2¥4N for 
awn’, obtains the not unsuitable sense: ‘and God will not take 
away the life of him that thinketh thoughts, in order not to banish 
from him one that is banished, —the words being understood as an 
encouragement to David to take steps for recalling Absalom. 

my snbad] snbab with the impf. (virtually, of course, a relative 
clause), instead of the usual z7/, ¢., as once besides, Ex. 20, 20, 
Cf. PDPYT2 once, Dt. 33, 11, in place of the normal Dip *, 

15. (WN Anyi] ‘and now (it is) that I am come,’ etc. The 
construction is very unusual, WN being in fact superfluous. See, 
however, Zech. 10, 20... WN TP. 23. 46+ WN ANNAN DMI. 

16>, Keil’s constr. is too forced: restore ¥P227 (LXX) before ’ nd, 

17. pndxn yxdo2] The comparison as v. 20. 19, 28. I 29, 9. 

19. pond wx ox] US softened for M: comp. Mic. 6, 10 UXI+ 
for YT, There are analogies for the softening in the mzddle of a 
word in Hebrew (e.g. pxdn, D'S2¥ for pvp, DNAS; Stade, § 122): 
but the softening at the beginning is very anomalous, and has really 
no analogy except in Syriac (as ku itself-=02: N2ien./, Nasias); 
Nold. Syr. Gr. § 40C). Ew. § 53° cites as a parallel ‘YS 1 Ch. 2, 
13 for °& (as the name is written in v. 12). Probably both there 
and here the & is not original, but due to a late transcriber ‘, 
The construction of (vm) wx as 2 Ki, 4, 13 (Zenses, § 202). 

20. maya] 17, 14. Ex. 20, 20. 

21. Mwy] LZ have done =1 do. 

25. “IND bbnb] lit. ‘in respect of praising greatly:’ the clause 
defines the /ertium comparationis; Gen. 3, 22 ye shall be as one 
of us nyib in respect of knowing, etc. Is, 21, x as whirlwinds in 





1 Jer. 18, 11 is evidently different : so also are Mic. 4, 12; Ta BBs ee Qs 

2 For the misplacement of 1, cf. Jer. 2, 25 Kt. 17, 23 Kt. 32, 23 Kt. al. 

8 pp», Targ. 8°22 NM, which illustrates Dan. 4, 43 8917D '72 NT. The 
pleonastic use of xi dehold in comparisons is frequent in the Targums: Gen, 
49) 4 noDD NW. Dt. 32, 33 N292N NIDD NM. cA. 23, 4. Is. 5, 28. 9, 4. 18, 1. 
21, 3. 10. 29,16. 32, 6. 35, 6. 59, 5. 6. 60, 8. Nah, 2, 12 etc. 

4 The Massorah has the note w’ 1.1D: above, p. 71. 
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the South pion in respect of sweeping up, 1 Ch. 12, 8 by mayo 
12? pn (Tenses, § 205). 

26. ’3) 1nbiav] The constr. is involved: ‘And when he shaved 
his head—now it used to be from time to time when he shaved it, 
because it was heavy upon him, that he shaved it—he would 
weigh’ étc. mm) after an intervening temporal or other clause, is 
always resumed either by the bare impf., or by the pf. and waw 
conv., so that nbs) we, .. mm) cannot be rendered ‘And it used 
to be from time to time fat he shaved it:’ mm can only be 
resumed by indy}. It is true, eather nds. wes or anda is logically 
superfluous, but the case is one in which the tautology isnot out of 
harmony with Hebrew style: cf. Lev. 16, r. 

32. DUI Ty > aw] ‘it were well for me (that) I were still 
there’ pw ‘28 Sy defines that in respect of which Absalom says 
% ao. Comp. Ew. § 338°. 

15, 1. 32 “INND] as 3, 28. 2 Ch. 32, 234. Usually pone. 

4) wy] Cf. of Adonijah, 1 Ki, 1, 5%. See on I 12, 6. 

24, Spy) .,. DWM] Notice the pff. with waw conv. indicating 
what Absalom used to do. From 2? to 4, however, the narrator 
lapses into the tense of simple description, only again bringing the 
custom into prominence in v. 5, and 6° (}N2). 

2b, spy... Wwe wen 59 ny] Exactly as 2, 23, except that 
a subst. and rel. clause takes here the place of the ptcp. and art. 

3. Toon nxn] thou hast none to hear om the part of the king. 
AV. excellently, ‘ deputed of the king.’ Comp. nxt of a grant from, 
or due rendered by, a person; Gen. 47, 22. Lev. 7, 34. Nu. 3, 9. 8,11. 

4. 31 | who will make me...?=O that one would make 
me...! so 23, 15 DO pw =O that one would give me to 
drink water, etc.! and constantly in the phrase jM" 'D; Ew. § 329°. 

xa by] ‘that fo me might come’ etc. Note the position of by. 
1 Ki. 2, 15; 2 Ki. 5, 11 behold, I thought yy xy? NYY vSy that 
he would come out /o me, and stand, and call, etc.; Gen. 30, 16. 
by 3¥2, TY are said of one standing dy (lit. over) another (Gen. 
18, 2), especially of servants in attendance on a superior (Jud. 3, 19. 
I 22, 7. 17, etc.: of the people standing about Moses, as he sat to 
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judge them, Ex. 18, 13>. 14>): but construed with a verb of 
motion, by is probably merely=5y: cf. I 2, 11 wma-by.,, bn. 

ynptxm |] The pf. and waz conv. in continuation of an impf. with 
the force of a Latin imperf. subjunctive ; exactly so Amos 9, 3. 

6. 2 MN, , , 333%] Gen. 31, 20 y35 3b nw apy oy, 

7. pyIIN] LXX (Luc.), Pesh. (22%) VIW,—forly years evi- 
dently cannot be right——The accentuation in 7», placing the 
greatest break after 7bom at mm rather than at "3, connects 
pana with ndwsy x9 msds rather than with ‘7D. 

8. ‘ay 3 oN] Kt. 2 ‘if he brings back, brings me 
back,’ —an utterly un-Hebraic sentence. Qri 3%, from 2 / 
dwell, unsuitable beside 132% will dring back. LXX eav émorpéepav 
émotpéyy pe, Targ. 922,.N NINN ON, Pesh. utaSos andar. V , 
i.e, "330" awn DN in entire accordance with idiom (for instance, 
I 1, 11). 

10. rdw] ‘The sending out of the spies is to be regarded 
as taking place simultaneously with the departure of Absalom for 
Hebron, so that nbw is used quite regularly, and there is no 
ground for rendering it [as Th. had proposed to do] as a plu- 
perfect,’ Keil, rightly. To render by a plup. would be indeed 
contrary to grammar: the plup. (see on I g, 15) would have been 
expressed by nbwi nidwan. 

ti, pen?] The same idiom in 1 Ki. 22, 34 yond nwpa wid. 
The 5 is expressive of condition or norm (Ew. § 2174): comp. 
nap in a condition of trustfulness, rnb Is. I, 6 etc. 

sav53 wi xdy]=‘and knew nothing at all’ 

12. 0 nde] It is clear that Absalom did not, as he would do 
according to MT., send Ahitophel ou¢ of Giloh, but that he sent _ 
for him from Giloh. Probably a word has dropped out after 
nibwax,—either 821 (cf. 1 16, 12 Bé.) or, better, 81>" (We. with | 
LXX (Luc.) kal éxddreoe). ” 5 N7p) is more common than NX Np": 
but ns is perfectly admissible: see the similar passage I 22, 11. 
With 2) 7510 cf. 3, 1. 

mbio ... 254m] The form of the gentile adj. shews that riba 
stands for an original a, and that the root, therefore, is by or 

R 
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by, not mda (from which Da, 23, or }i0} might be formed, but 
not riba), So sb from TY, root bw or dw, not nby. 

14. mm)] set in motion, drive, impel evil upon us: comp. the 
Ny. in Dt. 19, 5 2 WH ANI. Usually the Hif. signifies to 
expel (especially of Israel expelled from their country). 

16. porna] as I 25, 27. 

17f. We. points out how here the genuine LXX rendering of 
17>-18 stands ‘wedged in’ between the two halves of another 
Greek translation agreeing closely with MT., the concluding words 
of the first half being repeated at the beginning of the second : 
[kai gornoav év olkg T6 Maxpdy, 18. kai mavres of maides avrov ava xetpa 
avrov mapyyov Kal mas Xerre kal mas 6 PederOet,| kal orca emi THs 
ddalas ev TH ephug. 18. Kal mas 6 Nads mapemopevero exdpevos avrov, kat 
mavres of mept adrov Kal mavres of Gdpol Kal mavres of paxnral, €Eaxdovor 
adpes, Kal mapyoay ent xeipa avrov. [kat mas 5 XepeOOe kal mas 6 
Berebber kai mdvtes of TeOOaior, of éEaxdorot avdpes of EhOdvtes trois moolv 
airy eis Ted, kal mopevdpevos emt mpdowmov Tod Baciteos|. The un- 
bracketed words in the middle are the genuine version of LXX, in 
which, however, the close of v. 18 has dropped out, for kai mapyoav 
éml xéipa adrod is merely a doublet to mapemopeveTo €xduevos avTov. 
The only variation, however, with a claim to be preferred to MT., 
is way for pyn in 174, and pyn for way in 18%, The ybon “ay 
are influential persons, in immediate attendance upon the king, 
and distinguished from ‘the people’ generally (cf. e.g. 16, 6). 
Hence ‘the reading of LXX is right. The king and his attendants 
(way 55) remain at the last house of Jerusalem, in order to let 
the people (ayn by) and the body-guard pass. Only in v. 23 does 
David with his attendants resume his progress.’ We. further points 
out how probably a notice of //az stood originally in v. 18> before 
nnin 551, to whom the following words would, in that case, have 
immediate reference, and the mention of whom here would be a 
natural introduction to 19%. 

19. Jopnd ns nb on] Keil: ‘and art also wandering in 
exile to thy place’—which he explains by the paraphrase of Seb. 
Schmidt: ‘¢anguam exul migras per terram, ubicunque invenis 


we I4—-23. 243 


locum, ubi concedatur tibi habitare, habitandum tibi’ But the 


thought that Ittai was in search of a resting-place—admitting it to 
be a probable one, in the present connexion—could scarcely be 
more awkwardly and artificially expressed. Read, with LXX, 
Vulg. for snp, joipod ‘and art an exile from thy place,’ —i.e. 
from Gath. 

20. YIN OM] ‘and to-day shall I make thee wander with us 
in going?’ For y\) in the sense of wandering up and down with 
no settled home, cf. Nu. 32, 13 12702 oy. Am. 9, 9. . 59, 12 
wp) s>n3 yoy" (where Gen. 4, 12 12) 3 makes Lagarde’s 
emendation? 13m for yor highly plausible). 

shin oe wee dy qbin mi] See on I 23, 13. 

nox) tpn} Explicable grammatically as an adverbial accusative, 
‘and take back thy brethren 7 mercy and faithfulness :’ but such 
a use of the accus., except in two or three familiar expressions 
(as TKD, HYD, NDA: Ew. § 279°), scarcely occurs in prose. Keil 
and RV. (neglecting the Zi/ha at Jov) render: ‘with thee be 
mercy and faithfulness.’ Though not impossible, however, the 
construction which this rendering implies is harsh: Jy is almost 
demanded by 7’NX MN as its complement, and 1 is desiderated 
with npx) ton. The difficulty of the verse is at once solved by 
LXX: nox) Ibn yy AwyY many yoy POX nx awn aw ‘ Return, 
and take back thy brethren with thee ; and Jehovah shew toward 
thee mercy and faithfulness :’ comp. 2,6. The three words supplied 
have simply dropped out of MT. by homoioteleuton. 

21. 3) DN 2] The Qri is here right: *3 has been changed into 
nx °D by a scribe, who omitted to notice how the sentence ended. 
Without px, the sentence following the oath is in form (,, ,Dypo3°3 
’y) pw %>) exactly like 3, 9. 

23. DYDI3] xara oiveow, as Dt. g, 28 (land, as here): cf. on I 17, 
46 (earth). 

aaqon nx WW 3 dy] aN Mx 7 is an unparalleled and 
untranslateable expression. We. in his note on the passage sug- 





1 Prophetae Chaldaice (1872), p. xlviii. 
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gested 290M JOT 35 by, but added ‘It is probable that between 
the sé.c. 707 and the genitive 1250 another word once stood, of 
which nx is a fragment.’ Again, his conjecture was found after- 
wards to be confirmed by Lucian’s recension, which reads mpd 
Tpoo@mov aitod Kara Thy dddv THS eAaias THs ev TH epnyo =I pip-by 
72793 WW nut, This reading may be unreservedly accepted. 
say soon just before, should however in all probability be soon 
32, This is required, not merely by the restoration 5 by, 
but by the context, especially vv. 24-29. David stood in the valley 
of Qidron, while the people passed on before him: amongst them 
came Zadoq and Abiathar, who sef down the ark while the rest of 
the people passed on; there followed the conversation with David, 
vv. 25-28. All this presupposes that David was s¢atonary at the 
time. (On the interchange of 3 and 0, see the Introduction, $ 4.) 
24. ‘py"\] in spite of Jos. 7, 23 (where, however, the idea of pour- 
wng out would not be inapplicable: cf. "i 2 Ki. 22, 9), the verb 
that would naturally be expected here is 8%): comp. 6,17. 15, 2. 
n’aN by] The words are obscure, and where they stand 
interrupt the connexion? (‘they set down the ark wvfZ all the 
people,’ etc.): Luc. does not express them. It is strange, also, that 
Abiathar is not mentioned in the early part of the verse by the side 
of Zadoq (as v. 29). The text appears to be mutilated: perhaps 
the name of Abiathar was once more prominent than it now is, 
and the words quoted are a. misplaced fragment. We. holds its 
present imperfection to be due to an attempt, made in post-exilic 
times, to eliminate the name of Abiathar from it. 
25. 177 nx] m3, as 7, 8 shews, properly denotes an abode of 
\) flocks ; comp. Is. 65, 9 }N¥ m3? wr mM: Ez. 34, 14 mMyYIAN 
3j0 M23, It is, however, of frequent use in poetry in the sense of 
abode generally : thus Ex. 15, 13 WP 2 of Canaan, Is. 33, 20 
pRw M3 of Jerusalem, Job 5, 3. 24 of the abode of an individual 
person. In prose, the word occurs only in 7, 8 (=1 Ch. 17, 7) 


* Unless indeed n15y be supposed to have fallen out (6, 17. 1 Ki. 3, 15), and 
the words be rendered, ‘ And Abiathar offered burnt offerings.’ 
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and in the present passage, where it is used in the same general 
sense that is otherwise confined to poetry. 


26. WON MD ON] See on I 14, 9. 


27. MINN ANID] ‘Seest thou?’ (Ez. 8, 6) i.e. dost thou see how 
matters are? But the text excites suspicion; and many attempts 
have been made to correct it. Keil would read 87, and render 
O seer: but the priest is never identified with the prophet ; nor is 
the term seer ever applied to him. LXX has ‘ere, which may 
either represent 387 (Abiathar as well as Zadoq being supposed 
to be addressed: cf. the pl. in 27>. 28) or be a misrendering (or 
misreading) of M81: see, return thou to the city, etc.: comp. Ts 
in 15, 3. Gen. 41, 41 etc. The objection to this is that 18" used 
similarly occurs v. 28%; and the repetition of the same expression, 
in two contiguous verses, where no special stress rests upon it, is 
an inelegancy, of which the writer of these chapters of Samuel is 
not likely to have been guilty. 

We. suggests for ANT {AIN, wRIN {IN ‘unto Zadoq the chief 
priest’ (2 Ch. 31, 10. Ezra 7, 5), supposing the expression (which 
otherwise does not occur before 2 Ki. 25, 18 WN1N j72) to be an 
addition made by one of the last redactors of the book. 

28. nays] af the fords of. So Kt., which ch. 17, 16 shews to 
be more probable than mays 7 the plains of, the reading of Qri 
and the Versions 1, and which is preferred, after Béttcher, by most 
moderns (Th. Ke. We. Kp.). The word occurs only here, 17, 16, 
and 19, 19 (see note), the usual term being 7ayp, May. 

30. David here commences the ascent of the Mount of Olives. 
The piécpp. serve to represent the scene vividly, as well as state 
what was happening at the time when David received the intel- 
ligence related in v. 31. 

yen... an] The word is an uncommon one. It recurs, joined 
with wx, Jer. 14, 3. 4- Est. 6, 12. 

31. Tan Wn] Read Wn Wir (sc. 739), or, following La 





1 Cf, the anid Misty Nu, 22, I etc., and ym mary Jos. 4, 13 ete. 
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1377 syd): ‘Dar is never construed with an accus. of the person 
to whom a thing is told. 

32. DY mnnw wx] The subj. may be either mynnwoen or T11— 
‘to the place where men were wont (or he was wont) to worship 
God:’ the former is more probable. The reference is to some 
spot at the top of the Mount of Olives, which was frequented as a 
sanctuary, or place of worship. inxapd mm) as I ro, to. 

sant] LXX 6 dpxeeraipos Aaveed= 19 NYT DANN (cf. v.37; 16, 16), 
no doubt rightly, the title being added naturally on the first occur- 
rence of the name. In LXX the gentile name has been strangely 
Graecized—either by the original translators, or by a scribe, too 


anxious to improve his author’s text (comp. above, p. 60 no/e)— 


and combined with éraipos, so as to produce the compound ‘ Chief 
companion,’ 

Insna yp] ‘torn as /o his tunic:’ Ew. § 284°, 288» end. 

33. xvod soy mom] Is. 1,14 md »y yn. Job 7, 20. 

34. awn Wyn ox] For the position of -yn, cf. on ch. 17, 13. 

’) Tray] The accents must be disregarded. ‘If thou returnest 
to the city, and sayest to Absalom, “ Thy servant will I, O king, be: 
thy father’s servant, I was shat formerly, and now, zow I will be 
thy servant,” thou wilt defeat for me the counsel of Ahitophel.’ 
The 4 before 28 (twice) must introduce the predicate, though 
both are extreme examples of its use for that purpose: cf. Ew. 
§ 3489; Zenses, §§ 124, 125 Obs. 

35. TIN ..,59 mm] Similarly 1 Ki. 20, 6». 

37. NT NY] The same anomalous punctuation (for FY} in séc.), 
according to Norzi, is found also in the best MSS. 16, 16 (where 
Hahn has 73) and 1 Ki. 4, 3. Elsewhere the form in use is 
always ¥), except in Prov. 27, 10 Kt. (Qri ¥), the form Y7 being 
only presupposed in "7 (cf. pynd 12, Ir). 

16, 1. Dyn] only here of space. 

y’P MN] The numeral referring to the cakes into which the 
summer fruit was pressed: cf. the construction of pnd. 

2: sb nbx mo] ‘what are these /o thee, with reference to thee?’ 
AV. idiomatically and excellently, ‘What meanest thou by these?’ 
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ORE hel 2 eee 
So Ez. 37, 18 end. Gen. 33, 5. 8 AN ANA b5 >> %); and simi- 
larly Ex. 12, 26. Jos. 4, 6. 

pnbnby] The 5 affords an example of the accidental repetition 
of a letter from a preceding word, such as has probably taken 
place—though it is not there corrected by the Massorah—in 
Is. 32, 1. ps5 2f 

pnysn bind] 'Cé Ex. rz, 1 oyn min: Is. 51, 10 ordyya rayd. 

3. nsdn | See on I 15, 28. 

5. S2)] irregularly for N34, 

Lop xis? ext] Comp. Jer. 41, 6 723 sion bn, The type is 
unusual : bop NYY" N¥i would be the ordinary one: see 2 Ki, 2, 11 
aan son prabin, and with the finite verb often, as ch. 3, 16 
nozs bn 7”. 

8. qnyna pm] ‘and behold, thou art in thy calamity.’ 

10. Kt. *3) dbp S. Ori “3 bbpy m3] There is no occasion for 
the correction of the Qri; the Kt. may be rendered, ‘Z/ he curseth, 
and of Jehovah have said to him, Curse David, who, then, shall 
say..+?” 

12. Kt. ‘nys] i.e. ‘YD on mine iniquity, i.e. the iniquity done 
to me. But this would be rather "DPN; and the sense expressed 
by LXX, Pesh. Vulg. upon my affliction, i.e. “3¥3, is altogether —— 
preferable. The expression ’p (2Y-NN) *792 NN is a common one: 
I 1,11: Gen. 29, 32. (Qri ‘2¥2 upon mine eye, which is inter- 
preted by the Jews—see AV. marg.—to mean my ars /) 

mnddp] my curse may be naturally understood to signify she curse 
uttered upon me: here, therefore, the Kt. need not be deserted. 

15. bony pon eae 327] Another irregular type. We should expect 
bbp}. Comp. I 19, 23, and 13, 19 where in lieu of the expected 
inf. abs. (PY!) we have the frequentative tense {Apyr spon bmi. 

: innyd] ‘over against him’ AV. RV.: more exactly, parallel with 
him, alongside him: Ez. 1, 20. 21. 

npy)] frequentative (I 1, 3). bpp) for spp would make the 
sequence more regular. 

14. DD'Yy| The name of a place is imperatively demanded in 
clause @ (on account of both 82" and bw in clause 4). Either 
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may is this place—though it has not the appearance of a 

prop. name, and would naturally signify weary (LXX éxdeAvpevor)— 

or the namé has disappeared from the text, having either been 

corrupted into DAY, or fallen out beside it, owing to its graphical 

similarity with it. Lucian after p’p'y has mapa rév Topddyyy=[T30, 
weo))] Ex. 23, 12. 31, 17+. 

15. ONwW WN DYN bay] ‘and all the people, even the men of 
Israel.’ But pyn is superfluous and is not expressed in LXX. It 
is further to be observed that throughout the narrative oyn 55 are 
regularly with David: 5yqw ws 55 are with Absalom. No doubt 
the word has come into the text by error from the line above. 

18, nb] Here, of course, the Qri 15 is necessarily right (cf. on 
I 2, 3). Notice the emphatic position of both 4S and nw: so e. g. 
DtGn13. 4.8! 

20. AY 02> 19N] Jud. 20, 7 odm ayy rat ood yan: ood yan 
also Dt. 1, 13. Jos. 18, 4. 

22. wav b> syd] Cf ra, xxb. rab, 

23. dxun wa] sc. bxiia. The Qri ws is not needed. 

17, 1. xo77NIN] LXX % xomnax. The reflexive 5 is idio- 
matic with this verb, especially where one person’s choice is 
opposed, expressly or by implication, to that of another: Gen. £9; 
11, Jos. 24, 22. 1 Ki. 18, 23 etc. 

2. Oo’ 757] Comp. on 4, 1. 

3. 0 597 ayw>] ‘as the return of the whole, is the man whom 
thou seekest; all the people shall be at peace’ (Keil, and sub- 
stantially RV., disregarding the accentuation, which places the 
greatest break in the clause at ban). This is explained to mean 
that if the person of David be secured by Absalom’s adherents, 
it will be tantamount to securing the return of the people generally, 
But it is unnecessary to point out how awkwardly, and inaccurately, 
the comparison is expressed, and how little consonant with Hebrew 
style is the abruptness with which the last clause is attached to the 
one containing the comparison. The difficulty is removed by the 
reading of LXX, which exhibits the full text, of which MT. has 
preserved only a mutilated fragment: év Tpdrov emorpéper 1 vyppy 
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mpos tov dvdpa avris’ mAny uxny évds dvdpds od Cnreis, kal mavri TO Aag 
Zorac év eipfyy = UPI NAN INN WN WD? Pl mvrs-be ban aw 
+) pyn-?>} ‘And I will bring back all the people unto thee as a 
bride returneth to her husband: thou seekest but the life of one man, 
and all the people shall be at peace.’ A copyist’s eye passed from 
mumx dx to wN; and the letters which remained were re-grouped 
(vANn bon for WN nban) and altered, for the purpose of extracting 
from them the best sense possible under the circumstances. 

nidy’] a (virtual) accus., though not adverbial (Keil), but as 
predicate to mm. The substantive verb, as Arabic shews, is 
construed—in pointed opposition to the principles of Greek and 
Latin syntax—with an accusative’. Elsewhere nvdw itself often 
constitutes the predicate: see on I 16, 4. 

5. NP] Better, with LXX, 387. 

6. 135 NNN PN ox] ‘if not, speak ¢hou:’ }'N DX as Gen. 30, I 
DIN AND PR ON. Ex. 32, 32. Jud. 9, 15. 20. 2 Ki, 2, 107, 

g. dp23] sc. BST: cf. 1 2,13 "wan OwId. 

yown your] See on I 16, 4. 

ro. ’3) 817)] ‘and he (yown v. 9), even (though) a man of valour, 
whose heart is as the heart of a lion, will melt away.’ DDI, except 
in the poetical passages, Is. 10, 18. y. 58, 8 (JON). 112, 10, is 
always, when used figuratively, joined with ad (Jos. 2,11. 5,1. 7, 5+ 
Is. 13, 7. 19, 1 al.): perhaps here the preceding y25, though not 
in grammatical construction with DD’, was felt by the writer to be 





1 Strictly an accus. of limitation—‘ will subsist as peace, the accus, defining 
the manner in which the subsisting takes place (Wright, dad. Gr. ii. pp. 123, 
125, 129, 213, ed. 2). 

2 The athnah appears to be right (against We.). Had the meaning been 
‘Shall we do after his saying, or not? speak thou’ (i.e, had a werb to be sup- 
plied mentally after Dx), xb DR, not pX DX, would have been in accordance 
with usage: see Gen, 24, 21 8? DN 1297 7177 modznn. Ex. 16, 4 nna JT 
xd px. Nu. 11, 23 89 ON 1737 TIP. Dt. 8, 2 xb oN mIzD WWwNN. Jud. 2, 
22, PRON ina disjunctive question is only used where w’ ON precedes, and 
where, therefore, a swdst., not a verb, has to be mentally supplied: Ex. 17, 7 
pie GW Warps?) a, Nn. 13,30 ROK YP M3 won. 137 is to be taken in a 
pregnant sense: Absalom invites Hushai not merely to say whether he agrees 
with Ahitophel’s advice or not, but 7/he disagrees to state his views in full, 


1 
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sufficiently near to indicate what part of the bn j2 the words 
bi pon referred to. 

II. pa pabn popy] 3p Jade is an Aramaic word, in Hebrew 
mostly, : not entirely, conned to late writers (W. 55. 68. 78. 144. 
Job 38. Qoh. 9. Zech. 14+). No doubt D21?3 zm thecr midst should 
be read with LXX, Pesh. Vulg. 

yp |=thy presence: comp. Ex. 33, 14. Dt. 4, 37 brought thee 
forth 53 weth His presence. 

12. 9n2}] and we will light upon him. Others take 37n) as= 
UMN (as Gen. 42, 11. Ex. 16, 7. 8. Nu. 32, 32. Lam. 3, 42+); 
but a verd is desiderated. The verb ni} is chosen on account of 
the comparison with dew: cf. Is. 7,19. 515) "wed the impf. in a 
comparison, expressing what is usual, as regularly, e.g. 19, 4. 
Dt--4,.44; is: 20, § ete: 


m3 Nv] The jussive form is unusual: I 14, 36 (Zenses, § 50 
Obs.). 


13.444 WYO oxi] y by immediately after oN for emphasis. 
Ghali 2.25 (mind Ox'); Ex. 21, 9. 

wm] The Af only Lev. 22, 16 besides, in a different appli- 
cation fy DMN Iw) cause them #o dear guilt. Here cause (men) 
to bring ropes=cause ropes to be brought. 

xy] The fut. perf. after sy, as after bX Sy Gen. 24, 193 SY 
DN WN 2. 28, 15 al. 

15. NID) nNt2] So Jos. 7,20. 2 Ki. 5, 4. 9, 12%. Cf. 11, 26, 

8 Nyy] ‘Z (emph.) counsel:’ 12, 28. 2 Ki. 10, 4 HY PN 
wor. Is. 20,6 ym nbn» PN. Ez. 16, 60. 62. 

16, (3907 Naya] See on 1g, 28. 

sbi pba ip] ‘lest 7# be swallowed up fo the king’=lest the king 
be swallowed up (i.e. fg. undone, destroyed: 20, 19. 20, and often 
in poetry). Impersonal passives occur, though rarely, in Hebrew : 
Nu. 16, 29 omdy qpa? DIN b> napa ON if 2f de vistted upon them 
with (cogn. accus.)... Dt. 21, 3 Aa Tay xb -we wherewith 2 had 
not been worked. 4 \A 93y. nd rw. Is. 14, 3 the hard labour 
ya-Tay Wx wherewith (accus.) 2% was worked with thee. 16, 10, 
53) 5 We NDW. Ez. 16, 34 mat Nd pny. Lam. 5,5 wo-nyvaeNd yyy 
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we are wearied, 7f 7s nof respited fo us=we are not respited. 4 ybav 
would be the passive of > yba (as 5 nn in Lam. of ? m3), the 
4 being the nota accusativi, as 1 23, 10. 

17. 7, nsdmy. . . Dy] ‘were standing at En-rogel, and a 
maid used /o go and tell them, and they wow/d go and tell the king ; 
for they could not, etc.’ The tenses are frequentative, and express 
how communication was regularly maintained between David and 
his friends in the city. Keil, not noticing the character of the 
tenses, has misunderstood the verse. ANBwn che maid—defined 
in the narrator’s mind by her being chosen for this office: from 
our point of view, a maid (comp. on I 19, 13). 

18. NW] On this particular occasion, however, a lad saw them 
and told Absalom. The tense used, unlike those in v. 17, describes 
a single act. 

19. 2B] *B Wad, as Nu. 33, 8 nnn ‘BD (so Sam. Ong. Pesh. 
Vulg.) for nnn ‘25. See above, on I 12, 5. 

20. 53] The word is doubtful. ‘CS even supposing that 
bop were a legitimate formation from it, is a word used of a well, 
meaning /0 contain black and muddy water; not only, however, 
is b>» not a legitimate formation from a root bon, but the sense 
obtained would be questionable and unsatisfactory: Ges. rivulus 
parum aquae continens is arbitrary. Friedrich Delitzsch * compares 
the Assyrian méhallu, small water-channel; but the connexion 
between Hebrew and Assyrian is not so close as to lend a high 
degree of probability to the explanation of obscure Hebrew drag 
cipnuéva from the Assyrian. The versions render no help. LXX 
mapnrbav puxpdy tod vdaros ; Luc. SeAndtOacr orevdovres; Targ. 125 
xT ay; Pesh. Jase yoo ova (‘they have passed on hence,’ 
continuing ‘ because they sought water and found none’); Vulg. 
(cf. Luc.) Transierunt festinanter, gustata paululum aqua. If the 
word be not corrupt, it is one of which the meaning is unknown. 

22, 108 IY] Anomalously for WM: so Gen. 48, 22. Is. 27, 12. 





1 Prolegomena eines Neuen Heb.- Aram. Worterbuches zum A. T. (1886), 
P- 47: 
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Zech. 11, 7. Obviously the form, though in appearance that of the 
st.¢., cannot be so really; though why in these four instances the 
vowel of the ultima should remain against custom unlengthened in_ 
the s/, abs. (and so the pathah of the penultima be preserved) it is 
impossible to say: the passages do not resemble each other in any 
other common feature; and the form 798 occurs elsewhere too 
frequently in ‘ the flow of speech’ (Ew. § 267») for it to be reason- 
ably attributed to that cause, as Ew. suggests, in these four 
passages. As in many other cases, the anomalous form is due in 
all probability to an accidental corruption in the tradition which 
the punctuation represents. 

23. Ina 5x wy4] i.e. gave his last directions to his house: cf. 
2 Ki, 20, 1 (=Is. 38, 1) qnvad ww. 

pn] In pause for PIM: cf. on 115,23. The word exem- 
plifies well the reflexive sense often expressed by the Nif‘al. 

Ps Syn] The Jsrachte! No doubt xynwn the Ishmaelite 
must be read, with 1 Ch. 2, 17 and LXX (cod. A) here ; for a notice 
of another Ishmaelite among David’s subjects, see 1 Ch. 27, 30. 

wn na] On these words, see We. 

26. tybin pax] ‘2 the land of Gil'ad:’ cf. p. 29 nove. 

27-29%, Wat... Iw... 3M] For the order, which is 
unusual (Zénses, § 208. 3), but adds emphasis to the subj. and 
obj., comp. 2 Ch. 31, 6. There is, no doubt, an incongruity in 
the text, as amongst the articles which David’s friends, , , wan 
baxd are some (yy 92) mpp 32W%>) which would evidently be 
unsuitable for that purpose: but the list is a long one, and the 
writer may have supposed that the reader would naturally refer 
byoxd mentally only to the latter (and longer) part of it. The 
alternative would be to read with LXX 38'37 before 33, and 
then 3" for wn, in which case the entire list would not be the 
direct object of the latter verb. 35w%9 is construed, of course, 
collectively, After 13¥12 LXX have kal dudirdmovs = oya70 (Pr. 
HTS 22). 

28. tpr,.. "Sp1] The second ‘Spy is not expressed by LXX 
or Pesh., and has no doubt been repeated by error. 
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18, 3. ‘2. nny %D] ‘for now there are ten thousand such as 
we,’—which yields no sense agreeable to the context. Read with — 
LXX, Symm. Vulg. [AS for TAY: ‘for thou art the like of us 
(being) ten thousand’=for thou art worth ten thousand of us. 
mny and Ans are elsewhere confused, cf. 1 Ki. 1, 18. 20 MT. and 
Versions. 

syyb Kt] ie. My>= YT? (as I 2, 28), But a if of wy is 
doubtful (on 2 Ch. 28, 23, cf. on I 21, 7), and the yod may have 
readily found its way into the word through the influence of the 
preceding y. Read with the Qri the Qal vinyd. 

# nnd] Cf. I 29, 2. 

5. *o-and] 5 in ped as in mad (on ch. 15, 11) = gently. 9 lit. 
for me=I1 pray: comp. 2 Ki. 4, 24 aonb ss-ayyn by slacken me 
not the riding, except I tell thee. 

6. pps | Luc. Maawav= DIN, which Klo. adopts. 

7. ..,0w 7n)] ‘And the slaughter was there great on that day,’ 
etc. (not, as RV., ‘And there was a great slaughter there that day :’ 
notice the art.) The nw, however (/ogether with Sn DYA), over- 
weights the clause, and is not expressed by LXX. Probably it 
was introduced here by error from the line below where it is in 
place-—After Rbx oMwy add, with LXX, wn. 

8. n¥p2] The punctuation M¥5) is hardly probable: it is better 
to follow the Qri nyib3, and to suppose that } has become mis- 
placed: cf. on ch. 14, 14. 

sae x py] ‘And... happened by chance (1, 6) before ...,’ 
i.e. came in front of them accidentally. 

jn] and he was set or put. LXX kal éxpexdoOn, Pesh. Wlho= 
bm, perhaps rightly. At least ?8/7 does not occur elsewhere in a 
similar connexion. 

II. yyw) MN AM] ‘and 2, thou sawest ...,/a more vivid way 
of expressing ‘and sf thou sawest:’ comp. on I 9, 7; and J] Sth). ! 
Exi 4, 34 

nnd yy] ‘and it would have been zucumbent on me, would have 
devolved upon me to give,’ etc.: by as Neh. 13, 13 pbnd pmdyy 
omnxd; Sy nn 1 Ki. 4, 7>; cf. yp. 56, 13 TT by, etc. 


yAd voy 13 


1 
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r2, now xd,,, pw roo ‘all The sequence of tenses exactly 
as W. 81, 14-17; 2 Ki. 3, 14 (with by) ; Tenses, § 145. 1 is used 
as in v. 11, to subjoin an emphatic exclamation: see on 24, 3. — 
nyo2 ww] ‘Have a care, whosoever ye be, of the young man,’ 
Such, if the text be correct, must be the sense of %, on the 


analogy of np v. 22.1 19,3, though no example occurs even of 


my entirely parallel. LXX qvddéaré por, Pesh. oS ofo191/, ie. 
shan ; %S as v. 5, probably rightly. 

13. 1py wa ‘nwy Ix] ‘Or if I had dealt against his life falsely 
(lit. had wrought falsehood against his soul)—and nothing is hid 
from the king—then thou wouldst stand aloof’ (i.e. wouldst do 
nothing to shield me). LXX joins the first three words to v. 12°, 
reading pi mood «.t.r. i.e, IPO WHIT nivyio— Have a care, I 
pray you, of the young man, even of Absalom, so as not to deal 
against his life falsely” But this does not agree with what follows: 
for (1)739 A¥‘nn ANN) cannot mean ‘and thou wouldst have to 
stand before him (the king):’ 331 never means simply zm the 
presence of, but either ‘from the presence of’ (Is. 1, 16) or (abso- 
lutely) at a distance (Gen. 21, 16. 2 Ki. 3, 22. 4, 25), aloof. 

ye spd none yd] ‘Not so would I fain wait before thee,’ 
i.e. I will not delay here in your presence—while you are making 
up your mind—on any such pretexts as you allege. 

LSND} Chora, 213; 1Chox2, 1: Zenses, 8 107 Oss. . 

nbwn aba] 25 as in the phrases nada Ex, 1g, 8 al. in the heart 
of the sea; OD! aba vy. 46, 3 al.: DOWN ab—y Dt. 4, 11, 

18, npd] For this use of np, cf.17, 19. (In Nu. 16, 1 apy 
must be read: so Bé. We, Dillm, etc.) 

nayo-nx]| The same form, Gen. 35, 14. 20 (in the s/c), But 
the absence of the art. is irregular (on I 24, 6; ch. 1, 10); and it 
has probably fallen out. 

pvdwas "| 5° as I 15, 12 in the sense of seen, monument. 

19. YIN WO MM wav 3] Cf.v. 31, and on I 24, 16, 

20, by 13 242 by 5 (Gen. 18, 5 al.) must be read with the Qri: 
}2 has fallen out before the following }3. 
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21>, 2] Probably ‘wn should be read, as wv. 21%, 22. 23. 
31. 32. 

22. MD M] mp as Job 13, 13 73) YN TDINY OD WNT 
np %Sy =and let come upon me what will. 

yonns mr nnd] rz, 23 oy YN mt and. 

n05)] Merely an orthographic variation for a3 : see on I 1, 26. 

nxxi mMv3 PX] Probably ‘no message finding or attaining 
(aught),’ i.e. no message that will secure you a reward, But the 
expression is peculiar: and it is far from certain that the text 
is sound. 

23. MD 7] Prefix, with LXX, oN, which is required by 
Hebrew idiom, 

3227 775] by the way to the ‘Circle’ or Plain, viz. of Jordan. 
The word bears a specific geographical sense: Gen. 13, 12 “Y 
7237, 19, 17.25. Dt. 34, 3: #17 132 Gen. 13, 10. 11. 1 Ki, 7, 46. 

24. Dyn ww pa] i.e. in the space between the outer and 
inner gates of the city gateway. 

26, Wn bx] ‘to the porter’ LXX, Pesh. Vulg, vocalized bye 
“yvin, which is accepted even by Keil as preferable to MT.: the 
king was sitting whim the gateway, v. 24, the watchman called out 
directly to him, v. 25, and here, v. 26>, receives from him an 
immediate reply: he called, therefore, not to the porter, but z#/o 
the gale, addressing himself directly to David, 

wN mn px] Add, with LXX, 118. 

28. N1py] We. cleverly 277%, — evidently unaware that his 
conjecture was supported by Lucian kal mpoon ev ’Aximaas, In 
24, Ahima‘az is still at a distance: his drawing near is just a point 
which a Hebrew narrator would mention, before stating that he 
addressed the king. 

29. midv’] The Massorah (see Norzi, Minhath Shaz, ad loc.) has 
a note pidwn wap 3 (above, on I 12, 5), viz. here, 1 16, 4, and 
2 Ki. 9, 19, But see note on I 16, 4. 

‘yy ‘nNI] Keil: ‘I saw the great commotion at Joab’s sending 
the servant of the king and thy servant.’ But the position of ANY 
makes this rendering impossible. In all probability ybon say ns 
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is a correction, intended as a substitute for the less courtly second 
person 773y nx. The correction found its way into the text, in a 
wrong place, by the side of the original reading, and the conjunc- 
tion } was added, for the purpose of producing the semblance of a 
coherent sentence. Read, therefore, IN now Sian Pon onNXI 

ray nx. So We. Kp. Stade, Klo—For m1, cf. Pr. 9, 13. 119, 3. 
if] 19, 1. 19] Of mental perturbation, usually through anger, but 
= also sometimes through fear (Is. 32, 10, 11 : comp. the 127 3? of 
Dt. 28, 65). Here, not so much definitely in grief, as through the 

shock which paralysed and unnerved the king. 

‘9 nada wx m2] The entire narrative is remarkable for both 
its minuteness and its vividness; but especially so just here. We. 
(Einlettung, 1878, p. 2247") calls attention to the graphic ynaba. 
Observe in what follows the feeling which David throws into the 

_ expression of his sorrow by the addition of the pronoun ‘nid jn) ‘9 
* » aa odwax nnn oR. 
bine Oy, 


i AL i DN? ] Only heré: comp. wd, pda I 47,/ 16. FR g er: 
Le pe = 


mr) OTS, on 4%. Prob. pd should be pointed (We.): cf. p. 132 note. 
7. °D...%2 °"D] The second ‘3 is resumptive of the first (on 
I 14, 39). 


8. ab by “ast] as Is. 40, 2 al. 

9. yoon sb] The verse should end here. With the following 
words the scene changes, and a different subject is introduced. 

ro. 12... %] ‘And all the people were 2 @ state of mutual 
strife’ The Mf. of }% is not found elsewhere: but such would 
be its force: comp. M312 Job 23, 7, and OBY) Pr. 29, 9. ‘Mm and 
the ptcp., as explained on I 23, 26. 

midwax by] The people picture David as having fled from 
Absalom, as from one whom his presence encumbered : cf. 5yp in 
Gen. 13, 9.11; 25,6; Ex. 10, 28; Neh. 13, 28 ‘yp sana. 

11. At the end of this verse, LXX expresses the clause which 
stands now in MT, as v. 12), viz, soon Sx wa Sse 55 490. 
Evidently v. rr is its right place; it is required here to explain 





1 = Die Composition des Hex. und der hist. Biicher des A.T.s (1889), p. 262. 
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David’s action described in 124: on the contrary, as 12), it in- 
terrupts the close connexion which subsists between 12® and 13%. 
(It is followed in 12> by the words \n‘2 by repeated by error from 
the middle of the verse : observe, 7>0n precedes each time.) 

14. 2A] See on I 15, 5. 

nab minn] wad mn suggests the idea of being in a person’s- 
service: comp. 2 Ki. 5, 2; and ch. 16, 19 end. 

17. 1] viz. from the hill country of Judah to the depression 
through which the Jordan runs, v. 25. Cf. Luke 10, 30. 

18. The first four words of this verse, describing who accom- 
panied Shimei, belong to v.17: the rest of v.18 relates to Zia, 
forming with 19% a sort of parenthesis: the purport of the allusion 
to Shimei appears in 19? ff. 

ynbyi] Of uncertain meaning. The word does not otherwise 
occur in a sense appropriate here; elsewhere, it means in Qa/ to 
come forcibly (of a spirit, I 10, 6 al.), sometimes (though the Z7/ 
is more common in this sense) /o advance unchecked, to prosper 
(v. 45, 5. Is. 53, 10 al.). Here, the rendering in closest accord- 
ance with the general meaning of the root is 40 rush down to, dash 
into (comp. LXX xarevOvvay came straight down to: Vulg. irrum- 
penies Jordanem), The word excites suspicion: but if correct, 
it must be intended to indicate the zeal with which Ziba and his 
men exerted themselves to reach the Jordan in time to conduct 
the king across'. The first four words of v. 18 being joined to v. 17, 
’3) ways) is left without a predicate: and as the pred. introduced by 
simple \ is barely defensible (2 Ki. 11, 1 Kt.: Zenses, § 129), it is 
better to suppose the } to have arisen by dittography from ‘nk, 
and to read simply ynby. Render, therefore, ‘And Ziba etc. sped 
down to Jordan before the king, and crossed over the ford (see on 
v. 19) in order to bring the king’s household over,’ ete, 

19. ayn may] ‘And the ferry-boat* kep/ passing over, i.e. (?) 





1 In Arab. nox is recte se habuit: in Aram. to cleave (16,14 Targ. Pesh.; 
yp. 136,13 Targ.); whence Ges. (after Abu ’1Walid) fiderunt transeundo (RV. 
went through). But such a sense would be isolated in Heb., and imply a rather 
violent metaphor. 


2 Had gone over (Keil) would have been 7739 77397). 
s 
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crossed to and fro, But mayn is not found elsewhere with the 
meaning ferry-boat ; and probably we should restore with We. 
(after LXX) M3yn 3) ‘and they crossed over the ford (15, 28) 
in order to bring the king’s household over, and to do what he 
thought good, The words will then describe the purpose with which 
Ziba and his attendants, v. 18, came down to the Jordan—On 
say, see on I 2, 28. 

ya aya] = ‘as he was about fo pass over Jordan’ (so RV. 
marg.): cf.on118, 19, It is plain from vz. 34, 39 (Kimham shall 
pass over with me), 40 that David did not cross until a//er the con- 
versation with Shimei. 

23. bxawa ws nov Din] Comp. Saul’s reply, I 11, 13 nov xd 
mn OVI UN. 

25. nwy] as Dt, 27, 12, 

soon nad pyn7p05] ‘from the day, the going of the king,’ nod 
being in apposition with oyn. An unusual construction: but 
another instance, exactly similar, occurs Ex. 9, 18. On ws ovn 
NI, see on I 24, 5. 

26. nowiy NI 9] ‘when Jerusalem—i.e. the inhabitants of 
Jerusalem—came,’ etc.: comp. I 6, 13 OMSIP wownna). Never- 
theless, the construction is unusual: and /erusalem in the sense of 
the people of Jerusalem is not quite parallel to /udah for the people 
of Judah in v.16: moreover, the sequel 4S 71x) almost requires 
that 26 should contain some statement about Aephzdosheth : after 
it has just been stated (25) that Mephibosheth expressly came 
down to meet David, we do not expect to be told that the king 
addressed him, as it were accidentally, when the Jerusalemites 
arrived ex masse to greet him. Hence it is better to read nbvaw 
‘when he came from Jerusalem...’ 

27. > AWINN Tay WN 'D] LXX, Pesh. Vulg. i yoay ax v9 
bnwan, The text might express merely what Mephibosheth 
thought: the reading of the versions makes it clear that the com- 
mand was actually given to Ziba, and affords a more substantial 
ground for 772y3 baw in v. 28. 

29. MPI¥,.,.. MD] See on I 26, 18, 
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30. JIT... 799N] with a touch of contempt: otherwise, of 
course, in the firs¢ person, Gen. 24, 33. 

‘nipx]| I have said (viz. this moment)=J say: this is my 
decision. 

32. I] Zo Jordan (see v. 37). 

indy] to escort him (mporéurew), as Gen. 12, 20. 18, 16 al. 

prvacns] A mixture of two readings j NNN (as vv. 37, 40) 
and #13 (v. 19). Probably the less common 3 is original. The 
Kt. is destitute of all philological analogy, and, in fact, meaning- 
less. fYI"NN cannot express ‘ alveum Jordanis,’ as Ges. strangely 
thought (Z%es. 169): and if the narrator had wished to convey 
the idea rd év r@ “IopSdvyp—though that would here have had no 
meaning—he would have written j12 WWs nN. Keil’s explanation 
(derived from Bé.) is totally inconsistent with Hebrew usage. 

33. Indw3] Probably an error for SAWS, MIW is a very 
irregular and doubtful form from aw"; and the * may have been 
introduced accidentally into the word through the influence of naw 
in v. 34 (We.). On by3, see on I 25, 2 

34. InN] LXX WNTwNN: see Ruth 4, 15. 

36. byj—)by: see 15, 33; and cf. 8, 7. 

37.’ yn] with the like of a little (= just) would, etc. 

39. oy nan] choose (and lay) upon me: cf. Gen. 30, 28 Map3 
%y row; 34, 12 yD) IND IND “Sy II. 

4i. yay] Kt. Way (as 1 14, 19); Qri IYI: LXX OMB 
were passing on with... ‘The meaning must be that all Judah 
and a part of Israel escorted the king from Gilgal to Jerusalem 
20, 2. This is expressed clearly by the reading of LXX, by that 
of MT. it is expressed very indistinctly, if at all’ (We.). 

43- by] Cf. v. 44, and on I 5, ro. 

i.) byonn] i.e. have we obtained any advantage from our tribal 
connexion with David? A side-glance at the Benjaminites, who, 
it may be inferred from I 22, 7, had been benefited by their con- 
nexion with Saul (Th. from Michaelis). 

15 Nw2 nxw? ON] ‘or has anything been carried away by us?’ 
(Th. Keil). Such at least appears to be the meaning intended: 

$2 


260 The Second Book of Samuel, 





but it is very difficult to account for the form nx) grammatically. 
Ew. § 2404 treats it as an inf. abs. Vf from Nw2 with the feminine 
ending n, formed on the analogy of the inf. abs. in n which occurs 
occasionally with verbs 7” 5 (on 6, 20). Such a form, however, 
unusual even in verbs 7”, is unparalleled in verbs x”5; and the 
zere moreover would on this theory be inexplicable (Kénig, pp. 
632-4). Kénig, following Ol. p. 598, regards the form as a fem. 
ptep. (as it no doubt is, Zech. 5, 7. 1 Ch. 14, 2: cf. NPB Dt."30, 
11): but a fem. ptcp. is not here admissible syntactically—even if 
treated as a subst. (with 8W2 as a P7‘e/), the sense obtained would be 
questionable in itself, and the clause would balance bax dios 
very imperfectly. There seems to be no alternative but to treat 
Nw as an error for 83, which would be the normal inf. abs. Wf: 
the two clauses will then balance one another properly; and as 
8&3 may mean to carry off, take away, with the passive the mean- 
ing of the whole will be ‘Or has there been aught carried away— 
gained—by us*?’ 

44. my] Metaph. (note the fem. pl.)=paris : so Gen. 43, 34. 

yo 938 ‘YI3 Day] ‘and also in David I am (more) than thou.’ 
Dx}, however, points to something additional ; whereas the sentence 
as thus understood adds nothing to what has been just said "wy 
qbo2 % my: for it is evidently impossible to draw a distinction 
between soon and 4y4, as though ‘ David’ expressed or meant 
more than ‘the king.” LXX kai rpwrdétokos éyd 4} ob %, i.e, W232 for 
373 ‘and I am also ¢he firstborn rather than thou:’ see 1 Ch. g, 2. 
So Th. Ew. We. Stade, Klo. It is not true that } 23 is ‘a phrase 
incompatible with the meaning of 192’ (Keil); for it does not 
imply that Judah was in some measure a firstborn: }1 may be 


1 AV.RYV. ‘ Or hath he given us any gift?’ comceal the difficulty of the clause: 
x) nowhere means gave, nor nNw) gift! xwi is rendered furndshed in x Ki. 
9, 11: but the construction there is altogether different: »yya Modw nex XD? 
Dre lit. Zéfted up, supported, assisted Solomon with cedar-trees ; so Ezr. 1, 4 al. 
F}OII WIP "DIN TINW2) let the men of his place asszst him with silver. 

* The following words xai ye év TG Aaved ciys iwtp ot are a doublet repre- 
senting the existing MT. 
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used to express the idea of rather than, and not: . 52, 5 NANns 
aw yn; Hab. 2, 16 33D yop nyay thou art filled with disgrace 
rather than glory. 

20, 3. n¥0 mandy] ‘(in) widowhood of livingness’—the English 
is not more singular than the Hebrew. The punctuation can 
hardly express the sense intended by the writer. The application 
of the adverbial accus., which it implies, is unusually harsh; and 
the idea which the entire expression is supposed to convey is 
difficult, if not impossible, to seize 1 We. would point nivn miyde, 
supposing that being treated as widows, although their husband 
was alive, they are called by a figure of speech, not without 
parallels in other languages, ‘ living widows’ (so LXX yijpat (@car). 

5 an] Qri ani}, which may be either Qa/ (so Ol. § 241°: ct, 
INA) v. 9 from tn) from WON*, or Hi/. lit. shewed, exhibited delay 
(so Ges. Lg. p. 3775 Stade, § 498°; Konig, p. 397°). How the Kt. 
is to be vocalized is uncertain. Ol. suggests (* perhaps’) 7") (for 
Ns"), which is accepted by Stade, § 112° (and adopted by him in 
preference to the Qri). We have indeed vIn for OINA Jer. 2, 36, 
NM for NMR" Dt. 33, 21, and a few similar cases: but the yod— 
3M) for W= Wk—would be without parallel. On the whole, 
it seems best with Koénig to suppose * an error for 1, and to ac- 
quiesce in the correction of the Qri. In any case, there is no need 
to postulate a verb m= Nk, and to punctuate with Mihlau-Volck 
as a Pre) WM. 

6. wax] Pesh. axy rightly: otherwise, as v. 7 speaks only of 
the men of Joab, the mention of Joab in v. 8 is unprepared. 

N¥D JB] ‘lest he Aave found vvat? cf. 2 Ki. 2, 16, and Zenses, 
§ 41 Obs. But the following Sym (perf. with waw conv., which 
regularly follows }5 with the zmpf,, e.g. 12, 28. Ex. 34, 15 f.) sug- 
gests that here N¥t) may be simply a clerical error for 8¥D°. In 
2 Ki. 2, 16 the past tense is defended by the following nvm, 


— 


1 AV. living in widowhood yields an excellent sense; but unfortunately is 
neither a rendering, nor a legitimate paraphrase, of the Hebrew. 

2 This is indeed 108) in Gen. 32, 5, but both 2} and 3778 occur from 108. 

’ In Aram. the 4/é/ 1758, ol ” is in use, which might support this view. 


/ 


— 


a ——— 


if 


/ 
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way boyiny] LXX kai cxidoes rods dpOaryors jydv: Pesh. Shs 
es and pluck (7. dig) out our eyes: Targ. (paraphrasing) 
x2 py and distress us : Vulg. et effugiat nos. Ewald, Azs¢. iii. 
262 (E. T. 193), Keil, We. follow LXX, treating Sym as a denom. 
from °¥ ‘and cast a shadow (or cloud) over our eye,’ metaph. for 
‘occasion us anxiety.’ For the eye, as the organ in which the 
Hebrew saw changes of emotion, or mental states, expressed, comp. 
I 14, 27. p. 6, 8. 88, 10. Job 11, 20. 14, 7 etc. In this case, 
however, byn should be read, not begin, AV. escape us, with marg. 


‘Heb. deliver himself from our eyes :’ but this supplies more than 


is legitimate, neither Aimself nor from being expressed—or even 
implied—in the Hebrew! Ges. by a preferable method arrives at a 
similar sense : ‘Singulare est p py Syn auferre oculum alicuius, i.e. 
eum fallere, subtrahere se oculis eius:’ RV. ‘and escape out of 
our sight’ was no doubt reached similarly. Bé. Th., in agreement 
virtually with Pesh., ‘and éear away our eye,’ i.e. harm us irretriev- 
ably. It is true that ym has usually the sense of tearing away so 
as to rescue; but the more primitive sense of the root extraxtt, 
evellit (see Ges. : bas exemtu, eduxit rem, v.c. festucam ex oculo, 
dentem) is seen in passages such as Gen. 31, 9. 16 or Amos 3, 12 
or-ir the Azthp. Ex. 33, 6 fo ar or strip off oneself ; and it is 
possible that it may have remained in use in this particular phrase, 
though this is the only example of its occurrence. With py as 
object, some word might indeed have been expected, expressing 
more distinctly the idea of tearing or plucking out: but though it 
is impossible to dogmatise on the meaning of the phrase, this is 
perhaps, on the whole, the explanation least open to objection. 
The explanation of Ges. labours under the disadvantage of giving 
to Syn a metaphorical sense in no apparent connexion with the 
ordinary usage of the word (to take away for the purpose of 
rescuing), Ewald’s explanation is clever: but 4 cast a shade over 
the eye is not quite the same as / cloud it. 

7. ANY wx] LXX ayy wory wos rightly, 

8. NI NwDY... DY on] exactly as Jud. 19, 11; cf. on 19, g. 

3) aNm] ‘and Joab was girt with his garment (Lev. 6, 3), his 
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clothing, and upon it was the girdle of a sword fastened (i.e. the 
sword) upon his loins in its sheath.’ The sentence is involved and 
obscure: though the fact is effectively concealed in the free ren- 
dering of RV. wad 4p is a strange combination ; and warrior’s 
dress, the sense that seems to be required, is elsewhere expressed 
by the punctuation 172 (2), 14, 12. 17, 38. 39. 18, 4. Jud. 3, 
16: whether however 171) or 112 be read, wad not an would be | 
the verb naturally used with it: 7420 also (the fem. NTD¥D referring 
only to the sword) appears to be superfluous. The text is in some 
disorder. The most plausible restoration is that of Klo., who 
supposes a word to have fallen out: wad non yta Jn ANN 
J mIpsd an WN poy ‘and as for Joab a sword was in his hand 
underneath his warrior’s dress (cf. Jud. 3, 16), and upon it (i.e. 
outside) he was girt with a sword fastened upon’ etc. The words 
will then mention the fact that Joab held a sword concealed in his 
(left) hand, which indeed seems required by the sequel (v. 10): the 
sword girt outside was the one which fell just afterwards to the 
ground, and so no doubt prevented ‘Amasa’s suspicions being 
aroused. The Old Latin, which We. here follows, yields a heavy 
and encumbered sentence, which can scarcely be original, 

ban) xy sim] Read, with LXX, °BR) MN¥) NV} and it (the 
sword) came out, and fell. The text is contrary to idiom. With 
the emph. x17, the form of the sentence would be 3779) 8¥ 81 
:7PB3 (see on I 9, 5). 

10. ‘3 Www] reflexively, guarded himself: so 2 Ki. 6, 10. 

yb nsw wr] I 26, 8. 

rr. Y>y] over or dy him, i.e. by “Amasa. 

saxy ns ay ++, WS 'D] in form as Ex. 32, 26: cf. on I 
II, 12. 

12. Mwn... 20%] zo the field: cf. on 6, ro. 

soy) voy Nan $5] spy) is the pf. with waw conv., carrying on 
(Ges. § 132 Rem. 2), as a frequentative, the ptcp. xan-b> (=whoso- 
ever came) in fas/ time, just as it does in present time (e- g-) 
Jer. 21, 9 DB) YN" whoso goeth out and falleth to the Chaldaeans, 


etc, (Zenses, § 117): 
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14. Mayo nea) ndax] Probably Aayo na AAS «to Abel of Beth- 
Ma‘achah’ should be read with Ew. Th. We. Klo. as in v. 15. 

pyan-52] No place or people named a 37 is known: and 
after the mention of Abel and (or of) Beth-Ma‘achah as the goal of 
Sheba’s movements, the words and all the Berites, if treated as 
coupled to them, yield no intelligible sense. The athnah, then, must 
be moved back to may. The sense of what follows turns upon 
the meaning of \ nN AS NIN. INN NI is not a mere synonym 
of either "nx 75m (to follow), or MN AT (to pursue): it means 
to enter after some one into a place, as Ex. 14,17 DANN IND" viz. 
into the sea (as vv. 23. 28, explicitly); I 26, 3 Saul came im after 
him into the wilderness; 2 Ki, 11, 15; 2 Ch. 26, 17; so M8 N2 
Nu. 25, 8. “Hence ’3) tx will mean, ‘and wenf 2m after him,’ 
viz. as is required by the context, into Abel of Beth-Ma‘achah. 
This shews that the subject of 1ay%, as well as the object in ynx, 
is Sheba ; and lends at the same time plausibility to Klo.’s proposal 
to read, instead of the obscure nan 55 (after LXX kal mdvres év 
Xappev), pmsanboy and all the Bichrites (the following *1as I 14,19)}. 
Sheba is described in v. 1 as "937}2; and the meaning of the verse 
will then be that the members of his family or clan took part with 
him and went in after him into the city in which he had taken 
refuge *, The narrative reverts to Sheba’s pursuers in v. 15, 

AN] FIN simply=Da (not as=how much more: on I 14, 30) is 
very unusual in plain narrative, being confined chiefly to poetry, 
and where it occurs in prose having generally some rhetorical 
force*®. Here it does not in fact appear to be required, and 
perhaps arose by error out of the first two letters of NN: it is 
not expressed by LXX, 





* Though it does not usually follow the subject emmediately (Jer. 44, 25). 

* Most moderns read (after Vulg. omnesque viri electi) pmaa-$9) and all 
the young men (viz. followed after him [Joab]; or pursued after him [Sheba]) : 
but this seems to be inconsistent with the meaning of 1 2. 

* ANT Gen. 18, 13. 23. 24: with a pron. 128 AN Gen, 40, 16 and with sin- 
gular frequency in Lev. 26 (vv. 16, 24. 28. 41, and AN) vv. 39. 40. 42. 44); 
DT AR, NT AN Dt. 2, 11. 20, xin HN 2 Ki. 2, 14: alone, Nu. 16, 14. Dt. 15, 
17 and here, These are all the occurrences in prose from Gen. to 2 Kings. 
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15. 196¥")] alluding to the earth of which the nbbp was con- 
structed. So regularly, as 2 Ki. 19, 32. Anglice, ‘threw up.’ 

bna spyni] The 2 is difficult. bm is explained to mean the outer 
and smaller wall surrounding a city, between which and the prin- 
cipal wall there would be a space, consisting, at least partly, of a 
moat. Perhaps the word may have been understood to include 
this space (Ges. Keil), a view which would be supported by 1 Ki. 
21, 23, if the text there be sound (see 2 Ki. 9, 10). Render, then 
(with Keil), ‘And it (the nd$p) stood in the moat.’ 

noinn Sand pnnvn] ‘were destroying, to cause the wall to fall,’ 
i.e. were battering it. Cf. Ez. 26, 4 "¥ Min wn: the ptcp. 
here of course implying that the action was only in process, and 
not completed. The expression is, however, a little peculiar ; and 
Ew. Bé. Th. treat the word as a denom. of nnw pit—were making 
a pit to cause the wall to fall, i.e. were undermining it (RV. marg.). 
LXX have évoodcav, which may represent DIY Prov. 24, 8 (We.) 
—‘ were devising to bring the wall down.’ Perhaps this is the true 
reading: it is adopted by Klo. 

18-19. 3) 19 I3I] ‘They were wont to speak aforetime, 
. saying, Let them but enquire at Abel, and so they finished (a 
matter). I (consist of) the peaceable (and) faithful ones of Israel,’ 
etc.; i.e. Abel was famed from of old for the wisdom of its 
inhabitants, hence a proverb arose advising people to consult 
them in any difficult undertaking. In 19* the woman, in saying 
YN, speaks in the name of the community : hence she uses I ps. 
sg. (as I 5, 10), though the predicate is in the plural (referring to 
the individual members of it: comp. Gen. 34, 30 HDD ‘nt 1381). 
wor wb is a ‘suspended’ sv. c., to be explained on the principle 
of ax ndbya nwsx I 28, 7 where see note. LXX have jpornpévos 
jparndn ev rh "ABed kat év Aav el é&édurov & eevro of morol rod “Iapanh 
[epavres émepornoovow éva év ABeX kal otras, el efédurrov, eye elpt ipy- 
yixd Tov otnprypdrov "Iopand}, od b€ {yreis, x.r.d. Here the bracketed 
words are evidently a correction made to express a text resembling 
the existing MT. and introduced already into cod. B by the side of 
the original LXX version, which precedes. The text presupposed 
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by the original LXX would read as follows:—}1) 2283 NEA DRY 
Dey ‘ON 13D”Y TWN NN «Let them ask in Abel and in Dan 
whether that had ever come to an end which the faithful of Israel 
had established!’ which is adopted by Ew. A757. iii. 264 (E. T. 195) 
and We.; i.e. if one desired to find a place in which old Israelitish 
institutions were most strictly preserved, he was told to apply to 
Abel and to Dan: why should Joab seek to destroy a city that was 
thus true to its hereditary character and nationality ? 

‘uw? Dixw’] The inf. abs. in Qa/, while the principal verb is in 
a derived conjugation, as happens occasionally (Ew. § 312): with 
Piel, as here, Jos. 24, 107; with Hif. I 23, 22. Gen. 46, 4. Is. 31, 5; 
with Hithpo‘lel and Hithpo‘el Is. 24, 19; most frequently with Nif,, 
ChY2S, For EXY1O; 130 21,°20.22. 22,41. 12. Is. 40, 90, jer 10mm 
34, 3- 49, 12 (contrast 25, 29). Mic. 2, 4. Nah. 3, 13. Zech. 12, 3. 
Job 6, 2, and with Hof. in the formula 7%) nit) Ex. 19, r2 (and 
frequently), * But the statement in Ges. § 131. 3> Rem. 2 that the 
infin. in such cases is ‘oftener’ in Qal than in the conj. of the 
principal verb is incorrect: with Pi‘el and Hif., the inf. Qal is 
extremely exceptional, and even with Nif. it does not predominate. 

21, sw »+.3n] The fut. instans. with a passzve ptcp.: cf. 1 19, 
11.—-On Sap, here and v. 22, see I 28, 15 /oot-nole. 

22. DYT.., Nam] ‘In LXX there is a doublet: kai eomdOe 
mpos mavra Toy Nady and Kal eAdAnoe mpds macay Hv wédwy, the latter is 
genuine, and the Hebrew text to which it points (wya-barby 72IM) is 
preferable toMT. Cf.the interchange of san} and "NM 14, 4’ (We.). 

23. by] a strong case of by = by contrast 23» and 8, 16. 

Sew Na¥0-03] Of course srw’ cannot be a genitive after NINN: 
it must therefore be in apposition with it. This appositional con- 
struction, however, ‘all the host, Israel’ is harsh, and, since no 
relation of zdenizty subsists between zhe host and Israel (as in 10, 14 
between N3¥n and O37), unsuitable. Grammar will only admit 
one of two alternatives : 5x1 ayo, or simply soynnb5 (cf. 8, 16) 





1 We.’s 1 p77 is a form not in use. 
* 7112 might indeed be inf. abs. Pi‘el (as NB); but this is elsewhere pRe 
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13n] Kt. 733: Qri assimilates to 8,16 ‘197. "159 recurs 2 Ki. 
II, 4. 19 (DIN) “9N), and probably signifies Carzans. The king’s 
body-guard appears to have consisted of foreigners. The derivation 
from 735 /o dig (?) is altogether precarious. 

24. DIN] LXX ’Adovepap, as 1 Ki. 4, 6. 5,28 OVIIN. The 
form D758 occurs also 1 Ki. 12, 18 where LXX cod. B ’Apap, cod. A 
*Ad@upap ; in the parallel passage 2 Ch. 10, 18 OV (LXX ’Adon- 
paz). The variation is not greater than attaches to many less 
familiar names, when they occur in parallel texts: see e.g. 
Nu. 26, or Ezra 2 passim (RV. marg.). The true name here is 
probably nw25~8 (cf. nv», nr); own is a Hamathite name (see 
on 8, 10). 

pon] The derivation of pd is uncertain, but the meaning is 
clear. It denotes (a) forced labour, task-work, such as an Eastern 
monarch is wont to exact from his subjects; (4) a body of men 
engaged in task-work. The pd appears first as an institution in 
Israel at the end of David’s reign: it was more fully organized by 
Solomon, who needed it for the purpose of carrying on his buildings: 
Adoniram was the officer who superintended it: how unpopular it 
was, may be inferred from the fact that the populace, disappointed 
at Rehoboam’s refusal to relax his father’s imposts, wreaked their 
vengeance on Adoniram and stoned him (1 Ki, 12, 18). Phrases 
_ used in connexion with it are Seay pp nya to bring up (=to 
levy) a Dd out of Israel 1 Ki. 5, 27, cf. 9, 15 say pnd nbyn to 
bring up (levy) for the forced service of a labourer, 70. 21: pnd mn 
Dt. 20, rx al. to become (subject) to forced service: 739 ppp mn 
Gen. 49, 15 to become (subject) to the forced service of a labourer. 
In Jud. 1, 28. 30. 33. 35 it is applied to denote the state to which 
certain Canaanites were reduced by their Israelitish conquerors. 

26. WN] i.e. of Jair, a Gileadite family, Nu. 32, 41 al. But 
Pesh. joho ce? whence Th. Klo. would restore “F' of Jaihr 
(in Judah: see I 30, 27. Jos. 15, 48. 21, 14). This may be cor- 
rect: but it is rash to argue in support of it from the assumed 
identity of ‘Ira the 3y75 n> here with ‘Ira "1" (so MT.: but Pesh. 
YAM) the warrior of 23, 38. (Luc. 6 "Iedep, i.e, v3.) 


gl. 
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21—-24. An Appendix to the main narrative of the Book, of mis- 
cellaneous contents: (a) 21, 1-14 the famine in Israel stopped 
through the sacrifice of the sons of Saul by the Gubeonites ; 
(4) 21, 15-22 exploits against the Philistines ; (c) 22 David's 
Flymn of Triumph (=. 18); (d) 28, 1-7 David's ‘Last 
Words ;’ (e) 28, 8-39 further exploits against the Philistines, 
and list of David's heroes; (f) 24 David's census of the 
people. 

(a) 21, 1-14. Saul’s sons sacrificed by the Gibeonites. 

I, DoW m3 by] ‘and for zs bloody house’ would require 
imperatively > awe ovotn ma 5x}: the pron. could not in a case 
like the present be dispensed with. LXX kai émi rév otkov adtod 
adicia da 76 adrov Oavdr@ aipdrov=D DT nha yy 2 “upon Saul and 
upon his house (rests) blood, because he slew the Gibeonites.’ The 
words in MT. have simply been wrongly divided (cf. v.12; 5, 2): 
nna is the old orthography for 1n’3, no doubt once written uni- 
formly in Hebrew (as in Moabitic), but afterwards, except in a few 
sporadic instances, modernized. See the Introduction, § 2. 

3. Moa] Cf. Mic. 6, 6 MF OIPX 13—In 13, the imper. is 
used instead of the more normal voluntative, for the purpose of 
expressing with somewhat greater force the intention of the 
previous verb: cf. 1 Ki. 1, 12; Ew. § 34472; Zenses, § 65. 

ARISE 5] Qri, assimilating to the next clause, a2, But see on 
I's, 10." 30, 22: 

4h wb-pyy] (against the accents) ‘and it is not open to us to 
put any man to death in Israel?’ |S, as more frequently in the 
later language, Ezra 9, 15. 2 Ch. 22, 9 al.: Tenses, § 202. 1. Cf. 
5 (W) we ch. 14, 19. 


1 In this Appendix, a and fin style and manner are closely related, as also 
éande. Further, as the Appendix interrupts the continuous narrative ch. 9-20. 
1 Ki, 1-2 (p, 221 zofe), it may be inferred that it was placed where it now 
stands after the separation had been effected between the Books of Samuel and 
Kings. Its compiler, presumably, thus-lived at a later date than the compiler 
of the main narrative of Samuel. 

* ddinla aivdrov is a paraphrase of 001: 8d 7d adrdv Oavdrw is a partial 
doublet to wept ob €Pavdrwoer in the following clause. 


XX, 1-6. 269 





pod awys DDN onN my] ‘What say (think) ye (that) I should 
do for you?’ So Ew. (§ 336%), Keil, ‘3 being (unusually) omitted. 
The constr. ‘ What do ye say? I will do it for you’=whatsoever 
ye say I will do for you (so in effect AV. RV.) yields a better sense : 
but MYYN} (which is actually expressed by LXX) would in that case 
be more in accordance with usage (cf. on I 20, 4). See, however, 
Jud. 9, 48 923 WY ND ‘nwy |AN'N Md (lit.) What have ye seen 
(that) I have done? hasten and do like me. (md must not be 
treated as if it were equivalent to the late YM ‘hat which.) 

5. WIDYI] ‘that we should be destroyed’ (RV.) is no rendering 
of a perfect tense : ‘(so that) we have been destroyed’ (RV. marg.) 
would require "WX Ip to be expressed: moreover 15 nt does 
not mean ‘devised against us.’ Read with Ew. We. nd (WN) 
arpnwad ‘and who meditated /o destroy us that we should not,’ etc. 
So LXX (one rendering) és wapehoyicaro efodebpeioar pas. (What 
follows, viz. dpavicapev adrév, merely expresses MT. differently vocal- 
ized, viz. *2°2¥2,—contrary to the sense.) : N91 as Jud. 20, 5. 

6. b-yn»] Kt. won ; Qri wbRY. Both conjugations are in 
use : the Hof. is perhaps somewhat more elegant (1 Ki. 2, a1, 2 Ki. 
5, 17). The construction as below, v. 11. 

pyypim] yin only here, vv. 9. 13. Nu. 25, 4 (cf.I 31,10). The 
exact sense is uncertain, perhaps /o expose (LXX here é&ndidfew, in 
Nu. rapaderyparigew; Pesh. in Nu. 032); according to others / 
impale (Aq. dvamnyviva, Ges.), or 40 crucify (Targ. here aby; Vulg. 
cructfigere, afigere; Saad. in Nu. ube). Symm. fo hang (Kpepdfew) ; 
Vulg. in Nu. suspendere: but it is probable that the word expressed 
something more than the ordinary nbn. Comp. Dillmann’s note on 
Nu, /.¢. 

v% sna Syxw nya] ‘The hill (197) on which according to 2. 9 
the sons of Saul were hung can hardly be any other than the hill 
by Gibeon itself. If however jyia (LXX & TaBawv) is thus to be 
restored for nya (cf. 5, 25), ” Yn2 bw falls through of itself. 
¥’y 3713 (cf. v. 9) became corrupted into” n3 (E. Castle ap. Then.), 
and Y% "m3 jy233 was understood in the sense of "n3 Sew nya 
v4? (We). It is thus at least probable that the original reading 


270 The Second Book of Samuel, 





was M1772 {9333 Saw is not elsewhere called “% 7M3: nor is 
it anywhere said that ¥”9 13. 4n3. 

MN %3N] With the pron. expressed, as in a reply a slight em- 
phasis is not unsuitable: cf. ch. 3,13. Jud. 6, 18. 11, g. 1 Ki. 
gr 84, 

7." nyaw] See I 20, 42. 23,18. The expression as Ex. 22, 
TO.) 1) Ki.92,/ 43. 
zhi 8 bop] a lapsus calami for 37% (so Luc., as well as other 
MSS. of LXX, and Pesh.”): see I 18, 19. 

9. Kt. D'NYIY] ‘they fell seven times together,’ which is defended 
by Bé. Keil, and interpreted to mean ‘they fell by seven similarly.’ 
But the thought would be expressed most illogically: for though seven 
men fell together, this is by no means tantamount to a group of 
seven falling seven times, which is what the Hebrew would signify, 
the subject of 155% being the seven men. Read with Qri DAy2w 
‘and the seven of them fell together :’ and cf. onviow ‘the three 
of them’ Nu. 12, 4 al.; OMYDIN ‘the four of them’ Ez. 1, 8 al. : 

pweia}] so already LXX & apérows, but pwNin is what 
would be expected. No doubt the 3 is a Japsus calamt. On the 
sing. Jn3, see on I'1, 2. 

11.08 ,,, 72%] So Gen. 27, 42, See Ges. § 143, 12; Ew. 
§ 295>; and the Journal of Philology, xi. 227-229. 

2. adn] Kt. pion the regular form: Qri DNPH, as though 
from Non: Ew. § 252%; Ges. .§ 75 Rem. 22; KGnig, pp. 539, 
544: cf. Dyson Dti28, 66. Hosirx, %. 

onwdpan nw Kt. ] pnwsp naw Qri. o'nwda occurs much more 
frequently than o‘nwSan: but the latter is found (6.904 era) 

13. 12DN] In the same connexion, Jer. 8, 2. 25, 33 al. 

14. 193] add with LXX D'ypien NOYY"NI, 


(6) 15-22. Exploits against the Philistines. 
15f. ‘From vv. 18, 19 [333 nondpn wy mn] it is probable 





' Tenses, § 160 foot-note. 
2° : 
©- which, however, stands regularly in Pesh. for 290. 
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that v. 15 also speaks of a battle in Gob: observe in those two 
verses the article mondpn, which is absent, so soon as the scene 
changes, in v. 20. No one, now, would read the words 333 \3¥") 
v. 16, regarded by themselves, otherwise than as 233 1w1; and it 
will be conceded that 33 and 33 may be readily interchanged with 
one another. As, however, a notice of the place at which the 
contest occurred is here required, the reading 333 12) is in fact 
the correct one; the words are misplaced, and stood originally 
after Yop v.15. By their removal ’}) pa AWN Ay stand in 
juxtaposition: in ‘YT AY is concealed the name of the Philistine, 
and perhaps a verb as well, such as op’, of which oN") 166 would 
be the sequel. It is no loss to be rid of the name Yeshdo-benob, 
and of the statement that David grew wearted ; and, as has been 
remarked, the scene of the battle can least of all at the beginning 
remain unmentioned’ (We.). 

16. 7|W pra] So v. 18 (in 1 Ch. 20, 4 D'XETA mov). naw, 
not of an individual, but (as the parallel in Ch, also shews) col- 
lectively, of the race: so vv. 20. 22. The sing. is found only in 
this context. The pl. n’Nb occurs in the names of certain parts of 
Palestine reputed to have been the abode of a pre-historic giant 
population: Dt. 2, 11, 20. 3,13; 3,11 (‘Og DNDN “AND: so in the 
Deuteronomizing sections of Joshua, Jos. 12, 4. 13, 12); Jos. 15, 
8 al. the DNB poy near Jerusalem; 17, 15; Gen. 14, 5. 15, 
20.—With the unusual "1 cf. the poyn mpd) Nu, 13, 22. 28. 
Jos. 15, 14. 

nwni bow] Read nwna bpw, (AV. RY. are obliged to supply 
shekels in italics !) 

nein] ‘a new.,.:’ either a subst. with which mwtn would 
agree has dropped out, or, which is more probable, nwsn is a 
corruption of the name of some rare weapon, which the Philistine 
wore, LXX koptyny a clud, 

17, 6sw nx] The burning lamp being a figure of the con- 
_ tinued prosperity of an individual (y. 18, 29. Pr. 13, 9. Job 18, 6) 
or family (cf. the 12 promised to the house of David, 1 Ki, 11, 36. 
15, 4. 2 Ki. 8, 19=2 Ch. 21, 7+). 
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18—22=1 Ch. 20, 4-8. 

18. \D] In 1 Ch. 20, 4 ‘BD. On the varying terminations of 
one and the same pr. n. in parallel texts, comp. p. 3, and Wellh. 
De Gentibus, etc. (cited 2d.), pp. 37-39. 

rg] onan ma nx vondr na om ayy ya pmds 7. 

Ch. nin nda sn ond ns Amy a pnd 7". 

It is evident that ON has found its way into the text here by 
accident from the line below, though the error must be older than 
LXX*% But what of the other variants? Is mx ‘ond ma the 
original reading, and ‘n& yond mx a corruption of this, or correc- 
tion made for the purpose of harmonizing with I 17 (where it is 
David who slays Goliath), or is ‘M8 yond nx the original text, and 
ns vonda naa corruption? When the character of the two alter- 
native readings is considered, it is difficult to resist the conclusion 
that the former is the more probable. It is scarcely credible that 
a scribe having before him a text identical with that of Ch., even 
supposing that some letters in it had become obliterated or obscure, 
could, with the knowledge of I 17 that he must have possessed, 
have so altered or emended it as to make it state that ‘ Elhanan 
the son of Ya‘ir he Beth-lehemite slew Goliath of Gath!’ It is not 
merely the case of a word ‘nx ‘brother of’ having dropped out of 
the original text (which could readily be imagined), which the 
latter supposition involves, but the substitution of ns for ‘nN, and 
the still more remarkable one of ‘pnbp-nva ‘the Beth-lehemite ’ for 
yond-nx ‘ Lahmi.’. On the other hand, a motive for the correction 
of the text of Samuel by the Chronicler—or even by a copyist of 
the Chronicles—is obvious. So even Bertheau (on Ch.), as well 
as Ewald (//is7. iii. 70), Thenius, Wellh. (27st. of Israel, p. 266), 
Kuenen (Onderzoek, §§ 21. 10; 23. 4)°. Upon the historical ques- 


* Qri vy) as LXX, Pesh. (Jerome ‘filius sa/tus, i.e. 19», without the plena 
scripttio), 

? Or, at least, than Codd. BA (‘Apwpyeuz). Some twenty others, however, 
have “Apwp:; and Lucian reads nal éndragey ’EAAavay vids IaSSew viod Tod 
EAeme Tov Todiad. 

' § Gritz (Gesch. i. 427) would explain the divergent readings by assuming as the 
original text *na7 4a NR OT> ON YOMdA Ma Wy? J2 JITOR Pr. 
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tion involved, if the reading of Samuel be accepted as original, this 
is not the place to enter. 

20 Kt. pap] i.e. probably "10 wr mensurarum : cf. MAID "WIN 
Nu. 13, 32: the } of the pl. might be defended by pray 1 Ki. 72,33. 
This }, however, is rare, and chiefly late (Ew. § 1778); and the 
masc. form of the pl. does not occur elsewhere. Qri fi99, so read 
already by LXX (kat jv dvijp Mader), but of uncertain signification. 
It is best to read 1) with Ch.; cf. MN) WIN Is. 45, 14.—Observe 
that here nondp, unlike vz. 18. 19, is without the art., in agreement 
with the fresh scene of battle ni (We.). 

“ppd adv. accus. ‘ 7 number :’ cf. on I 6, 4. 

npind] So v. 22, and in 2 Ch. (xpd). The unusual retention 
of the art. after the prep.’ may arise from m5b1n being treated as a 
proper name. 

21, FIM] Cf. 1 17, 25, of Goliath. 

arb Kt. wow] So LXX (Zeyeer): Qri POY in closer agreement 
with MYEY 13, 3; MY I 16, 9. 

22. ob, .. DN] Ew. § 2774 compares Jud. 20, 44. 46. Ez. 14, 22. 
Jer. 45, 4: n& having nearly, as it seems, the force of as regards 
(as regards these four, they were, etc.), and being used sometimes 
‘in the transition to something new,’ sometimes, as here, ‘in the 
brief repetition of a thought.’ Keil’s explanation of nw is quite out 
of the question. 

(c) 22. David’s Hymn of Triumph. 

This recurs (with textual variations) as y. 18, and has been 
so adequately dealt with in Commentaries on the Psalms accessible 
to the English student (especially those of Delitzsch*, the Dean 
of Peterborough, and Prof. Cheyne), that a fresh series of expla- 
natory notes does not appear to the writer to be required. 





1 Elsewhere (except in 01179) rare, and mostly late: ch, 16, 2 Kt. (the 5 an 
error); 113, 21 n11277p7)) (also probably an error: notice the following ‘75); 
a Kany, (rd ts B20; 263 a7, 223.0. 96,6; Ooh. 8.2; Neh. ‘9, 19; 22, 38; 
2 Ch. I0, 7; 25, 10; 29, 27 being all the examples that occur. 

2 Translated from the fourth German edition by Rey. D, Eaton (London, 
1887-9). 
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(d) 28, 1-7. David's ‘ Last Words. 

1. O8)| The genitive which follows is usually myn (occasionally 
‘4 synonym, as prann Is. 1, 24. 19, 4): except here, ON3 is joined 
with the name of a human speaker only Nu. 24, 3. 15 (with 9337 
in the parallel clause, as here). 4. 16 (of Balaam). Pr. 30, 1 (1337): 
ap. 36, 2 the gen. is pYD personified. 

Den] The tone is thrown back from the ultima on account of 
the tone-syllable immediately following. Whether, however, the 
anomalous duplication of the p (found in most editions) is correct, 
is doubtful: for the retrocession of the tone takes place, as a rule, 
only when the penultima is an ofen syllable (Ges. § 29. 3: Del. on 
Is, r, 2), see Ol'§ 2s9P; Stade, § 394%; Konig, p. 475 (who 
thinks the duplication defensible on the ground that the retrocession 
of tone may take place where there is, at least, a vzr/wal duplication: 
as Lev. 5, 22 72 WN). 

by] by is here a substantive (as in by Gen. 27, 39 al.), con- 
strued in the accus. after npn ‘raised up on” high, as Hos. 7, 16 
by x yaw they return, (but) not wpwards; 11, 7 WANT" by-bx they 
call it wpwards.—On Syawy nvr pd, see on ch. 8, ro. 

2,2 195] ’2 735 is used similarly, of God (never of men?) 
speaking with a person, Nu. 12, 2. 6. 8%, 1 Ki, 22, 28, Hosa 2% 
Hab. 2,1; and in the phrase *4 7250 qNdnn Zech. I, Q. 13. 2, Bats 
4, I. 4.5. By 5-10. 6, 4. The usual expression, even when the 
subject is God, is by rat (e.g. Ex. 33, rz. Nu. 12, 4. Hos. x, 2b)?; 
and it is a question what is the exact force of “2 125. In some 
of the passages the meaning 7 or ¢hrough® would be admissible ; 
but these will not suit the phrase in Zech. Ew. (§ 217f) understood 
the phrase on the analogy of ’3 pnw to play wr, ‘3 Tay to labour 
with (=to use as a labourer, Ex. 1, 14 al.), in the sense of /o speak 
with, but with the collateral idea of a superior speaking w7/h an 
inferior as his minister (so Nowack on Hos. /.¢.: ef. C.H.H. Wright 


1 Except in other senses, as against, about (I 19, 3; 25, 39)- 
2 Or sometimes nN 1275, as Gen. 17, 3. 22. 23. Ex. 25, 22. Ez. 2, 1. 3, 22. 24. 
3 Though this would be more properly 171: Is. 20, 2. Hos. 12, 11? al. 
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on Zech. 1, 9). Others regard the “3 as having the force of a 
strengthened /o (cf. “2 ANT, ‘A HN to look af: ‘2 yow)?: others, 
again, suppose it to express the idea of speaking zzfo a pergon 
(Acneinreden) *. On the whole, the explanation of Ewald appears 
to be the most probable. But, however it be explained, the phrase 
certainly appears to imply closer and more intimate converse than 
the ordinary by 725. 

indny] nbn is properly an Aramaic word, in Heb. used only in 
poetry, v. 19, 5- 139, 4. Pr. 23, 9 and thirty-four times in Job. 

3. Sere a] Is. 30, 29: cf. ch. 22, 3.32. 475; Dt. 32, 4. 15. 
18. 31. 37. 

+) ben] ‘When one ruleth over men, as a just one, 

When one ruleth (in) the fear of God, 
(v. 4) Then is it as the light,’ etc. 

ben is a ptcp. absolute; cf. on I 2,13; and Jud. 7,17. 9, 33 
(Tenses, § 126; 135-6): for 1, marking the pred., comp. Job 4, 6 
(Delitzsch); Pr. 10, 25; ch. 15, 34 (Zenses, § 125 Obs.). The accents 
must be disregarded: the chief break in clause 4 should be at Duy. 

4. Ip2 W321] LXX kai év Gcod Gar, which is adopted by Th, We. 
and Stade (Gesch. i. 297): ‘Then is it as the light of God (of 
Jehovah, We.), in the morning when the sun ariseth,’ etc. But 
“8 and “p32 are often conjoined in Heb. ; and it is doubtful if the 
addition is an improvement. 

niay xd] xd and %a in poetry, and }s in prose as well, are 
construed with a following subst. as a circumstantial clause, in 
which case they become equivalent to the English wzthout: Ex. 21, 
II 9D }€ ON ANY she shall go out free, wz/hout money ; Job 
24, 10 naked, they walk up and down wind 3 without covering ; 
12, 24 Jr Nd wMna=in a fashless waste (Tenses, § 164). 

’3) "MND MID] ‘Through brightness after rain the tender grass 
(springeth) out of the earth. The beneficent operation of a just 
and gracious rule is compared to the influence of the sun, on a 





1 Konig, Offenbarungsbegriff des A. T.’s, ii. (1882), p. 179. 
2 Riehm, Die Messianische Weissagung, ed, 2 (1885), p. 31. 
12 
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cloudless morning after rain, in refreshing and invigorating the 
growing verdure of the earth. The style is unusually condensed: 
YIN ON (Joel 2, 22) for yaNd Nw would lighten the construction 
of the clause. 139 of a brightly shining light, as Is. 62, 1. Pr. 4, 18. 
#9 of the cause, as Job 4,9; 14,9 M75. DYD HMI: above, on 7, 29. 
5. ‘For is not my house thus with God? 

For he hath appointed for me an everlasting covenant, 

Set forth in all things and secured. 

For all my salvation, and all (my) pleasure, 

Will he not cause it to spring forth?’ 


o +5 points backwards to the description in v. 3>-4. In 77 x5 99 the 


question is indicated by the tone (on I 11, 12: Ew. § 3249). m3 
ody is an allusion to 7, 12-16. 1D $93 nd is an expression 
borrowed probably from legal terminology, and intended to de- 
scribe the n3 as one of which the terms are fully and duly set 
forth (comp. the forensic use of Fry in Job 13, 18 al. #0 state in 
order or set forth pleadings), and which is secured by proper pre- 
cautions against surreptitious alteration or injury. With ypn the 
suffix of the preceding ‘yw must be understood, though, as such 
an ellipse is very unusual—Ex. 15, 2 (Ew. § 339); Zenses, § 181 7.) 
being in fact the only parallel—*yw* ought in all probability to be 
restored. Mmpb¥ is used figuratively : comp. II Isaiah 45, 8. 58, 8, 
61, 116, For in v. 5 is explicative, introducing an example of the 
general truth expressed in v. 3>-4: the blessings of a righteous 
rule, described in general terms in v. 3>—4, David in v. 5 anticipates 
in particular for his own dynasty, on the ground of the covenant 
established with him by Jehovah, and of his assurance that the 
welfare which he desires himself for his house and people will be 
promoted by God. yw, like my as used by the prophets and 
psalmists (comp. onI 14, 45), denotes wed/are, spiritual and material 
combined. 

6. ‘ But worthlessness,—as thorns thrust away are all of them: 

For not with hand do men take them, 

bynba is a cas. pendens (as Is. 32, 7 DY ee) bon, w. 89, 3 and 

often: Zenses, § 197. 2), and the suff. in nnd» refers to the persons 
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in whom the 5y53 is conceived implicitly to inhere. The form 
pnbs is to be explained on the analogy of pn, bnew, ete./ 
(Stade, §§ 350%. 3; 107.1): this uncontracted form of the suffix bru 


of 3 pl. does not occur elsewhere with substantives in MT. 
(except in the fem. $7293 1 Ki. 7, 37; ¢7273iNB Ez. 16, 53), but it 
must be assumed in Jer. 15, 10 [see p. xxx]; cf. pag once, Job 11, 
20, for O71, also pans (5 times), pay often, both in and out of 
pause [the sign + in Stade, $ 350%. 4; 3747» is an oversight], pAb 
always. ‘132 is the passive either of 721} /o chase away (Job 18, 18 
IIA Dam: 20, 8 MD" PINT), or of V3 Zo pul to flight (Wp. 36, 
ra pA oN Dye Mm: 2 Ki, 21, 8 MOANA yD ONT 2x7 “TIN?). 
But the word excites suspicion: for it is not one that would 
naturally be applied to éhorns. For 12 see on I 26, 23. The subj. 
of ynp* is, of course, prnprdn (on I 16, 4). 

7. ‘But the man (who) touches them arms himself with iron and 

a spear’s shaft : 
And with fire are they burned [on the spot].’ 

xbw, on the analogy of NYp2 i xbo 2 Ki. 9, 24, lit. fills 
himself, viz. in so far as the hand using the weapon is concerned. 
:N3Wa lit. 2 che sifting, which is interpreted to mean ‘in (their) 
place,’ or ‘on the spot.’ But the expression is a very singular one ; 
and the supposed meaning is destitute of analogy, DANA being the 
idiomatic word for expressing it (Job 40, 12 ONNN Dye FIM: 
cf. Is. 25,10). Nor is cessation, annthilation (from nav), proposed 
by Delitzsch on Pr. 20, 3, a more probable rendering. The word 
is in fact otiose after 1HIw" ANY WNII; and, it can hardly be 
doubted, has arisen in the text by error from nawa in the line 
below.—In vv. 6-7 the poet contrasts the fate of the wicked, 
whom men spurn and extirpate by force, with the love and honour 
awarded by his people to the righteous ruler described in vv. 3-4. 
On this poem, comp. Ewald, Die Dichter des Alten Bundes, i. 1 
(1866), pp. 143-1453 Orelli, Old Testament Prophecy, § 20. The 
central idea is the prophetic thought, expressed by David in the 
near prospect of death, that if his successors upon the throne are 
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guided by righteous principles of government, his dynasty (‘ house,’ 
as 7,16), under the blessing of God, will be established and prosper. 
This thought is developed in the three strophes (v2. 36-4, 5, 6-7) 
which form the body of the poem. Observe the finished parallelism 
of the exordium (vz. 1-3%, forming a strophe of eight lines). 


(ce) 28, 8-39. Further exploits agaznst the Philistines (comp. 
21, 15-22), and list of David's heroes. 


23, 8-39 =1 Ch. 11, 11-41%: twelve of the names recur also 
in 1 Ch. 24, 2-15, as those of the captains of the twelve divisions 
of David’s army. 

Here are the three lists, as they stand in MT.—the names in 
several instances vary, nor is it always possible to determine which 
form is original, or whether both may not be corrupt :— 


2 Sam. 23. 1 Ch. 11. 1 Ch. 247. 
8. sypomn nawa aw our. oom 2 oye =o.) Sysar ya opaes 
g. nM fT VON oz. MANTIS 4. mnANA YS 
IT, NIN JD Tow 
18, NY UMN WIN 20. ONY ONN WIN 
me prim pa ya 22. yom yma og. yo po a 
o4. anvony bynvy 26. annem beawy 7. any ome Ssawy 
yt ya pds yt 33 ponds 
25. smainn naw 27. "IT MiBy 8, mana mina 
ssann xpross 
26. soban ydn sadam yon to. sndan ybn 
YPN WPY JIN VY 28. ‘VPN wPY NY 9. WPAN wpy pry 
27, snnsyn yay ‘minsyn WyaN 12. MMA NNIN 
mvnn 330 29, ‘nena aD ay. MND *NYNN soa 
28, ynnxn poby yminnn sy 
NaI MAD 30. ‘neon nD 13. ND Nawan MAD 
a9. *npyn mya j2 adm sna mys ya tdn ors. SsvnyS snayoon bn 
‘0 [DORN Zr. 49 72 NN 


BO, NY WII nya Ma 14. SMAYI|AA 3 
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2 Sam. 23. r Ch, 11, 
300. vy oreo sin 32. wy ‘Snap mn 
31. snaqyn pady7 aN snaayn Syax 
yoman mor 433. worn nwy 
32. soabyen samy sadywn sams 
esujer WI- 4. yn own 923 
33. “ann Aw [pa] pmo snn gay ja yma 
SINT TY JD ONMS 35. TT Ty 42 ON’NN 
34. *Noyon ya vanes 2 woEYdoy mise yo devs 
36. ymnspn an 
sbon Semin ya ods yan mn 
35. pron yn 37. spnon yn 
SINT YD Patna ys 
36. mayo yna ja buy 38. ina ony Sy 
37 93 mun ya 7n30 
37. smpyn poy 39. spy poy 
ymNan ‘In snnan ins 
38. ann NYY 40. nn Ny 
ann 3 ann 
30: sana me 4% ‘nnn AN 


First come ‘the Three,’ Ishba‘al, Eleazar son of Dodo, and 
Shammah (vv. 8-17), whose exploits are specially recorded, then 
two others, Abishai and Jehoiada (vv. 18-23), whose bravery did 
not place them on an equality with ‘the Three,’ but who ranked 
above ‘the Thirty,’ lastly ‘the Thirty’ (vv. 24-39). 

8. naw Ww] LXX ’leBoode (i.e. NYITWN, as 2, 8 etc.); Luc. 
"leaBaad (i. e. bya) ; LXX 1 Ch. 11 ’leoeBada (prob. for "leoeBaAa), 
Luc. "lecoeBacdk?; 1 Ch. 27 (Nestle, p. 56) ZoBar, Luc. *leoBoap. 
The original name was no doubt byaws or byawins (so We. Klo.), 
bys being here altered into nwa (on 4, 2), with the 2 accidentally 
repeated in MT., and in the other passages being otherwise ob- 
scured, but still existing uncorrected in some of the MSS, used by 
the LXX translators or revisers. 


a 


1 Also Codd. 44, 74, 120, 134, 144, 236, 243 “IeoeBaad; 56, 119, 121 "IoBaaa. 
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so2nn] Read ‘yo2NT with We. Kp.: cf. 1 Ch. 27, 32. 

why] Explained to mean knights pyres (Ex. 14,7. 1 Ki. 9; 22. 
2 Ki. 10, 25 al.): but this leaves the gentile or patronymic »— un- 
accounted for. From the sequel, it is tolerably clear that we 
must read either (with 1 Ch. rz, rz Kt.) o'eabwn ws, or (with 
Lucian réy rpév both here and 1 Ch.) nwowin WN" (so We.). The 
latter is probably better: Ishba‘al is styled C/zef of ‘the Three.’ 

wyA wy NI] The words are meaningless. Read, with 1 Ch. 
rr, rr and all moderns, iM*3N-NY WY NI he razsed aloft his spear : 
cf v.18. But ‘the LXX here does not support this reading; for 
eényetpe 76 Sdpu adrod, v. 18, shews that éordcaro tiv poppaiay avtod is 
derived from the LXX translation of Chronicles’ (We.). 

nnd now] Ch. mxo-wby. ‘The text here is attested by all 
Versions [except Luc., who has évvakogious]; and is also more 
probable independently, as otherwise’ Ishba‘al ‘would have no 
superiority over Abishai, v. 18’ (Thenius). . 

9. *NAN-j3] No doubt an error for ‘nxn, as in r Ch. rx and 27. 
In 1 Ch, 27 before 14 the words }2 aryds appear to have acci- 
dentally fallen out. 

pinwbpa patna W1 py] Read after Ch. pba 4 Dy mn NA 
n’nwday ont: the mention of the place, as Th. remarks, is required 
by the following ny. That the text of Samuel is imperfect appears 
independently (1) from the construction of 47n with 3, which is 
not found elsewhere, and not substantiated by 5 yn 2 Ch. 32, 17; 
(2) by the omission of "wy (implied in MT.) before \bDx3, which 
is suspicious in prose (on I 14, 21). 

by] were gone up, i.e. had retreated: in 1oP they return. 

10. 13%] More picturesque than 128: ch. 2, 28. 

8] Position as I 21, 5. Ex, 10, 17 al. DYDN 4K. 

Ir 7] Probably for "103, as v, 33 and 1 Ch. 11, 34. 

nn] to the éroop or band(?). Read with Bochart, Kennicott, Ew. 
Th, Bé. We. Keil, Kp. 1b f Lehr (Jud. 15, 9: comp. Luc. én 
ovayéva); and note the following nw. 

II-12. MoM mywN + + DY MM] In 1 Ch. rz, 13-14 these 
words (slightly varied) are referred to the exploit of Eveazar, the 
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words from gb yy to rx? mnd (incl.) having been accidentally 
omitted. For pw y dentiles Ch. has amyy darley. 

12. ayn] ‘and took his stand:’ similarly I 17, 16. 

13 Kt. pwbw] An evident error: read with Qri ney for pune, 
These ‘three of the thirty chief’ are not those just mentioned 
(Ishbaal, Eleazar, and Shammah), but three others, belonging to 
‘the Thirty’ named z. 24 ff. (Keil). The ‘Thirty’, have not, how- 
ever, yet been mentioned ; so perhaps We. is right in treating vv. 
13-174 as not standing here in their original connexion, and re- 
garding 17) as the close of vv. 8-12. 

“sp by] cannot mean zw or during harvest—for bx is not used 
thus of time. Luc. has eis tiv wérpay; and so Ch. ayn-by to the rock, 
which may be right. Otherwise yp must be the corruption of 
some pr. n.: LXX (B) eis Kadav ; A Kaowap; many MSS. Kagoa. 

obsy myn] Explained in the next verse by Ayan Zhe hold. 
Comp. on I 22, 2. With 11 cf. 5, 17>. j 

nn] the fem. of ‘1 I 18,18 according to Noldeke, ZDMG. 1886, 
176. And so probably y. 68, 11. 

‘ DNB proya] in 5, 18, 22 also the scene of a Philistine attack. 

14. ond na] zm or af Bethlehem: p. 29 nove. 

17. mm] Read, with Lucian (mapa Kupiov), Pesh. Targ. and Ch. 
mmp, in accordance with usage (e. g. I 26, 11). 

. » DIN] On the aposiopesis, cf. Ew. § 303%. 

onw)3] The 3 is the Beth pretit: at the cost or risk of their 
lives: cf. 1 Ki. 2, 23. 

18 Kt. whwn] The sense requires that we should read, with 
Pesh. We. Gratz?, and Berth. (on 1 Ch. 11, 20 f.) peoyin the Thirty, 
with pew in 19% (see 23%). Abishai was chief over ‘the Thirty,’ 
and more distinguished than ‘the Thirty:’ but he was not equal to 
‘the Three” The sense of nwowa ow 1 (similarly of Benaiah, in 
v. 22) is uncertain. In spite of 1 Ch. 11, 21 (RV. marg.) it does 
not appear that a second triad of worthies, to which Abishai and 





1 In a note on the lists of David’s heroes, Gesch. der Juden, i. (1874), 
pp: 419-428. 
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Benaiah might have belonged, is here really indicated; and yet, as 
it seems, the reference can scarcely be to ‘the Three’ (Ishbaal, 
Eleazar, Shammah) : for it is expressly said of these two that they 
did not equal them. We. Berth. read with Pesh., ‘had a name 
among the Zhirfy:’ but Abishai and Benaiah appear to be de- 
scribed as ranking adove the Thirty, besides which the number 
thirty is complete without them. In a choice of difficulties, the 
former is, perhaps, the less: Abishai and Benaiah had a name 
beside ‘ the Three,’ though not fully equal to theirs. © 

1g. ‘3n] ‘sn=Zs df that...? 9, 1 (in a simple interrogation). 
Gen. 27, 36 (expressing surprise’). 29,15. Job 6, 22 (expect- 
ing a negative answer)t: for ‘3, comp. on I 8, 9. Here, however, 
an affirmative answer is required, which does not seem to be com- 
patible with the usage of ‘37 (AV. RV. znferpolate ‘not’). The 
word does not stand in 1 Ch.11, 21, or in the similarly worded 
sentence below, v. 23% (though there 1 Ch, 11, 25 has prenbyn 12) 
N11 7252 137); and can scarcely be right. It is easiest to suppose 
it a corruption of §3, preserved in 1 Ch. 11, 25. For the position 
of nwdwn-in, comp. on I 20, 8. 

20. 54 WN j2] j2 is not expressed in LXX. Read either wx 
bin, or Sm 35 wn (the sing. of yn 192 DwIN Jud. 18, 2: cf WN 
bin yay Ru. 2, 1, N39 WN etc.). 

pdya-37] The expression has a poetical tinge. 

bax sw ms] Read dxnx 23 2w nN with LXX; and then 
axinn (cf. above Syyap) for aN. 

21 Kt. nx WR] LXX dvdpa épardy=Qri ANID WN. But, as 
We. remarks, AND w'N would mean a handsome man (Is. 53, 2: 
cf. Gen. 39, 6 etc.), not, like the German ‘ ein ansehnlicher Mann’ 
(Th. Keil), a consederable or large man: so that the true reading 
is no doubt preserved in 1 Ch. 11, 23 TV) ON (see on ch. 21, 20). 

23. inyown| See on I 22, 14. 

24. ond nea] 1 Ch. 11, 26 ond map rightly. 


1 Cf 1 Ch. 27, 6 oowbowr 59) oowdswer 49323 IIa RIN. 
2 « Can it be that he is called Jacob, and has hence supplanted me twice?” 
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252. “1nn| LXX ‘Povdaios: prob. of Harod, Jud. 7, 1. 

25>, Ann xprox] Not in LXX. Omitted in 1 Ch. 11, and not 
recognized in 1 Ch, 27. 

26. ‘ubpn] From Beth-pelet, in the Negeb of Judah, Jos. 15, 27. 

24>, 320] °22D (Ch.) is probably correct: so ch. 21,18. BA have 
éx ray vidv (=MT.); but many MSS. 2aBovya, Luc. ZaSen, 

28. jwby] LXX EMe», Luc. "Away: ef. Ch. ry. 

29. dn] Probably $n or vbn (cf. Zech. 6, ro) is correct. In 
cod. B this name is omitted: Luc. has ’AAAav, other MSS. ’EAa. 

30%, ‘snyrp wa] LXX corruptly, N7aNT yo30. On Pir‘athon, 
in Ephraim (near Shechem), cf. Jud. 12, 15. 

30-318, Transposed in LXX to the end of the chapter (Tad- 
aBujd vids=}2 Swan wyr). The name Swan is supported by Ch., 
as well as by Luc. here (Tado-aSims)*. Perhaps Klo. is right in 
conjecturing the }}2 in nady to be a corruption of n‘3, and in 
restoring ‘HAWwiMA bx’aN Abiel of Beth-‘arabah (Jos. 15, 6. 61; 
called ‘Arabah 7%. 18, 18), in the wilderness of Judah. 

31», O37] Ch. wrnan. Prob. "2730 of Bahurim is meant. 

32-339, If 32b be compared with 1 Ch. rr, 34, it will become 
evident (as shewn in the Table) that jn217 belongs to v. 33°, that 
1" corresponds to own, and that the gentile name has fallen out 
after it in the text of Samuel. Either jw 32 and own 73 are both 
corruptions of one and the same name, now lost, or, as Luc. has 
here "lecoa: 6 Touvv2, and in Ch. Elpaoa 6 Toum, it may be supposed 
with some plausibility that 123 (in both texts) has arisen by dit- 
tography from the preceding sap. The name Gizon is not 
otherwise known: Lucian’s 6 Povm(v) points to ‘3, which, as Klo. 
observes, was the name of a Naphtalite family (Nu. 26, 48). Read, 
then, in 32> *330 1. The name in 33% will now be mMw j2 {NI 
sainn: Ch. has saw for now, but Luc. there has Zapata, and here 
LXX and MT. agree: mow has thus the presumption of being 
correct. ‘The Jonathan mentioned was a son of ‘Shammah the 
Hararite’ of v. 11. 





1 Twelve Codd. have also actually "Afi, eleven others "Api. 
4 Twenty-one other Codd. Baga: 6 Town (Tom, Tour). 
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34%. noyonya vaonanya Hbasy=1 Ch. rr, 35>-364 yo Savbx 
‘MIDNA NN ss. Insyonn}2 is the gentile adj. of May (ch. Io, 6. 8) 
or Mayynn3 (20, 14.15. 1 Ki. 15, 20. 2 Ki. 15, 29), as 2 Ki. 25, 23 
(=Jer. 40, 8). ‘IDNX=5N Ww (Ch.) are probably both corruptions 
of the name of Eliphelet’s father : ‘3DN® is a suspicious form. 

34», bin Sennen} oy dy] Evidently mutilated in 1 Ch. 11, 36? 
ybpn mn: 25m Spnins is mentioned in 15, ee: 

35>, sSsNA “yp | LXX corruptly Tov Oupatoepxet. 6 Epxet here 
would point to "2787 (Klo.): cf. Jos. 16,2; and ‘39Nn ‘win. A 
place T38 in"the Negeb of Judah is, however, named Jos. 15, 52. 
Some twenty MSS. have rod Ovpar (Odpe) vids Tod "Aci: cf. Ch. 

36% mayo] Attested substantially by LXX dé ris duvapews (as 
though N38), may as 8, 3. If this be original, 1n39 (which 
corresponds in position in Ch.) will be a corruption of it, and 
"147. 23 here will deserve the preference above 77} in Ch. 

38. nin] A family of Qiryath-ye‘arim, 1 Ch. 2, 53,—unless 
indeed we should read 730 (Th. Klo.: LXX 6 Ai6ewpaios) of Vattir 
(I 30, 27), in the hill-country of Judah, Jos. 15, 48. 21, 14. 

39. snyawr orwbw 5b] <(The) whole, thirty-seven.’ 537 would 
be better (2 Ki. 24, 16. 25, ry. Ezr. 2, 42. 8, 35. 2 Ch. 28, 6); 
but cf. Nu. 13, 2 + O72 Ne 23, 1 Ch. 11, 41>-47 adds sixteen other 
names.—How is the number thirty-seven to be computed? With 
the omission of Eliga in v. 25, the names vv. 24-39 amount, as they 
should do, to /hzrty: there are in addition the ‘ Three’ vz. 8-12. 17, 
and Abishai and Benaiah, vv, 18-23: the whole=thirty-five. It 
seems that either two names have fallen out after v. 237, or the 
number, being originally correct (thirty-five), has been altered to 
agree with a corrupt text *. 





* Thirteen Codd., however, MaBaay (al. MaBAav, MaaBav, Mavaay, etc.) vids 
"Ayapt(v, #). 

* If so, one may have been ‘Amasai, who is called 1 Ch. 12,18 oow>wa wR 
(like Abishai here, v. 18): Gratz, p. 426. 

* If with Keil we retain v, 25> and read ¢hree names in v. 34, we obtain 


thirty-¢wvo names for vv. 24-39 ; it seems scarcely likely that ¢hirty should have 
been used here as a round number, 
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(/) 24. David’s Census of the People. 
Ch. 24 =1 Ch. 21, 1-27. 


24, 1. The narrative is evidently the sequel of 21, 1-14 (comp. -—~— 


especially the opening words ’3) Y”* }N 5D") with the representation 
implied in 21, 1. 14>), with which also it has linguistically points 
of contact: cf. v. 25 with 21, 14> (ynxd pnds any). 

nb] moved, incited. The meaning of the word may be illustrated 
from Jos. 15, 8. I 26, 19. 1 Ki. 21, 25 (of ees influencing or 
inciting Ahab): Job 2, 3. 

m0 > snd] 1 Ch, 21, 1b, accommodating to the later historio- 
graphical style (which is apt to state the fact, instead of narrating 
the words), mand. Ch 2. 14, 25 as compared with ch. 7, 27; 
and Ew. §$ 3382. 

2.1nx ws nn aw sy dx] For ww read with Ch. dy} 
‘to Joab and fo the captains of the force, that were with him ;’ with 
which v. 4 agrees: Joab’s natural title would be not "wx 5nn ww 
any’ but way aw (orb wwK Navn 7Ww). 

bw] Rare in prose: but see Nu. 11, 8: also Job 1, 7. 

3- DY] } is used sometimes in Heb. (like e/ in Latin) to subjoin 
an empassioned question or exclamation: cf. ch. 18, 11. Nu. 12, 
14. 20, 3. 2 Ki.1, 10. 7, 13.19. Comp. Zenses, § 119 y nore. 

DYDYH AND OAD ond] Cf. Dt. x, rz. 

mixta... i] The same idiomatic usage as MN PX Dt. 28, 
32. 1 Ki. 1, 48. Jer. 20, 4 (a circumstantial clause), 

md Joon ‘18)] On the position of the subj., see on I 20, 8. 

4. yon %295] ‘ Vulg. Pesh. [and Lucian ék mpoodmov] Joon ‘BD 
es bon EdD]; for according to MT. David himself would 
have gone forth as well’ (Bé.). *2pb= before (ch. 5, 24): sBbD= 
JSrom before (Gen. 41, 46 AYN spd FD NYN; 2 Ki. 5, 27). 

5. 3) yn por apps wn] ‘Read ’) WyT py Wy AA in 
agreement with Dt. 2, 36. 3, 12. 16. 4, 48. Jos. 12, 2. 13, 9. 16. 
2 Ki. 10, 33. The starting-point must here be named, from which 
they degan to number the people. As such, the southern border 
(Nu. 22, 36) was the most natural, as it lay nearest to Jerusalem’ 
(We.). This acute and felicitous conjecture was found afterwards 
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to be confirmed by the same four MSS. of Holmes, 19, 82,.93, 108 
—j.e. Lucian’s recension’—which had so remarkably supported 
the emendations in 13, 34. 39. 15, 23. In the passages referred 
to, ‘the city that is in the midst of the torrent (or torrent-valley) ’ 
is repeatedly named side by side with ‘Aro‘er. 

537] In MT. this word is out of construction: 37 Snon cannot 
be rendered ‘ the torrent of Gad,’ and the case is not one in which 
apposition would be admissible?. With the text as emended, 720 
will be construed as an accus. of direction, ‘And they began from 
‘Aro‘er and from the city that is in the midst of the torrent-valley, 
towards Gad and on unto Ja‘zer.’ Cf. v. 68 ‘And they came to Gil‘ad, 
and on unto the land,’ etc. 

6. ‘win onnn yx] Evidently corrupt. For oynnn Hitzig 
(Gesch. d. Volkes Isr. p. 29) suggested DANT; and for win Th. 
suggested "WIP or mvp ,—both strikingly confirmed subsequently 
by Lucian’s recension (cis yay Xerreeyp Kadys): ‘to the land of the 
Hittites, towards Qedesh’ The Qedesh or Qadesh—in which case the 
word would be more correctly vocalized nvp—meant, is the city 
of that name on the Orontes, the capital of the empire of the 
Hittites; and the expression is used to designate the Northern 
limit of Israel: cf. elsewhere N20 sia JY and non sadn (Jos. 13, 5. 
Am. 6, 14. 2 Ki. 14, 25 al.)*. 

mepy bye wap) yy AY IWIN] No place Dan of Fa‘an is known. 
LXX kai mapeyévovro eis Aav Eidav kat OdSay, Kal ekikocay eis VOdva: 
Luc. kat épxovra: éws Aav, kal exikhooav ri Sddva thy peyddyv.* AS 
We. remarks, what the sense requires is pus by 42D fv33: and 
from the text of LXX, corrupt as the proper names in it are, it at 





1 Kal &éBnoav Tov “lopSdvqv nat HpEavro aad ’Aponp kat dd THs méAews Tis 
éy péow Tod Xetpdppov K.T.A. 

2 The extreme cases of (apparent) apposition, cited Tenses, § 190, cannot all 
be original. 

3 A more obvious emendation would be wip Dp» nin ‘below the sea of 
Qedesh ’—viz. Qedesh of Naftali, Jud. 4, 9—i.e. the waters of Merom. But, 
as Keil rightly points out, Ze/ow in the geographical sense—except in the sense 
of at the foot of a mountain, Dt. 3,17. 4, 11 al.—is nm» not nin alone: 
Gen. 35, 8. 17, 11. 1 Ki. 4, 12. 
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least appears that the translators found }5 /wece, and had a verb in 
place of 9301. Read accordingly f'¥ 58 3230 793 [7 NIM, Ko. 
emends differently: ,,, 32D yi nyt WN"; for jp see 1 Ki. 15, 
20. 2 Ki. 15, 29. 

7. W¥ W210] So Jos. 19, 29. 

g. "IN| See on I 14, 21. 

TO. DYA-NN “AD 72 nN] Read oyA nx pd “INN (cf. LXX 
pera 7d dpOunoa): construction as I 5, 9. {> “MX must have been 
written in error by a scribe who did not notice the sentence that 
was following. ayn as 12, 13. 

rr. 17 MIM] The — in sv. c. is most anomalous: according to 
Ew. § 213° mofe merely an error for M1, Comp. ch. 15, 37 7. 

12, Poy dyy2] do I Lffup (LXX aipo) upon thee. Ch, 783, Th. 
compares Lam, 3, 28. 

13. Niann| The _/em., the subject being conceived collectively: see 
on I 4, 15. 

yaw] LXX here, and Chronicles vib) probably the original 
number : notice the ree months and the Aree days following. 

41 xm] The words form a circumstantial clause, as v. 3 ; 
though the szzg. immediately following J™¥ is against our gram- 
matical taste. But cf. the sing. in Dt. 28, 48 after the pl. PIN: 
the cases are too numerous in the OT. for us to escape the con- 
clusion that the Hebrew was able to pass from picturing a group 
as a multitude of individuals to picturing it as a unity (or vice versa) 
with greater ease than we can do. Ch. J JIM, which We. 
prefers. 

14. nbpo] ‘very unjustly changed by LXX and Chron. into the 
singular’ (We.). 

15. LXX has: kat efedéEaro Aavetd éavtg tov Odvarov' Kal ipepai 
Oepicpod mupav, [kal edwxey Kupsos év “Iopand Odvarov dnd mpwider ws 
é&pas dpiorov'| Kal fp£aro 7 Opadais év TO had, [kal dméOavev, K.7.d. | 
The bracketed words in the middle agree with MT. The un- 
bracketed words = DOM WEP %) OT WANN NI y) sna" 
oya nbAan M50), the circumstantiality and tragic force of which 
(70,000 dying, though the plague had only Jegum) constitute (see 
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We.) a presumption in favour of their originality, as against the more 
colourless and ordinary narrative in MT. (to 4y\0). The meaning 
of sy ny oy in MT. is altogether uncertain. Zo the appointed 
time cannot be right, for it appears from v. 16 that the plague was 
stopped Jefore the three days had terminated. Targ. paraphrases 
the words 4y\ ny Sy) 1p3nD by ‘from the time when the daily 
burnt offering was killed until it was offered;’ and so Rashi and 
Kimchi: another Jewish explanation is ‘until midday’ (cf. LXX 
és Spas dpiorov; Pesh. ‘till the sixth hour’). But neither of these 
explanations has any basis in usage; and for the former sense a 
different expression is employed (1 Ki. 18, 29. 36 al.). 

no] The sing. as I 1, 2. Nevertheless it is possible that 
originally the Hif‘l ni was intended. 

16. udnn] The order verb, object, subject is unusual, and 
where it is employed has the effect of emphasizing the subject at 
the end (Zenses, § 208. 4). Here there is no apparent reason why 
the ordinary order 5! sxdon nby) should not have been used. 
We. thinks the unusual position of sudan an indication that it was 
not originally part of the text, but was introduced afterwards as an 
‘Explicitum ’ (see p. lxii f.), and (as a corollary of this) that it was 
mentioned in some preceding part of the narrative (which must 
now, accordingly, be defective), and was the subject of ND" v. 154, 

ndvan] towards Jerusalem: cf. Is. 10, 32.—x = y, 

21] To be joined with what follows, though not closely with 
nny: ‘It is enough: now relax thy hand?’ 

py] as I to, 2. 

men Kt] v. 18 Kt. nN, vv. 20, 22-24 ANN: Ch. uni- 





* Against Movers’ proposal (adopted in the Speaker’s Comm. on Ch. p. 200) 
to read for 17) (after Ch, D7 5xM) mm, it was already rightly objected by Th. 
that this text would represent Jehovah as repenting directly after sending the 
angel. 

* The accentuation is not opposed to this rendering: the position of the 
Zagef is regulated by the speech, the words introducing it being treated as 
subordinate. Cf. Gen. 19,2; and see Wickes, Hebrew Prose Accents (1887), 
p. 356 
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formly #08: LXX in both texts ’Opya, The 7 in this verse is 
improbable in itself, and not otherwise attested: perhaps Bd. may 
be right in attaching it to the preceding word, and reading 7273 OY 
mW (cf. on I 23, 15). The choice between the other forms is 
difficult. The Qri in Samuel is everywhere 728, which Bertheau 
(on Ch.) and Keil prefer, supposing that just on account of its 
un-Hebraic form it may represent a genuine ancient tradition. 

17. NNyn] as 7, 14. 19, 20: cf. p. 135 /oot-nofe. Observe the © 
emphatic ‘298 ; and jwyn nds) placed before wy nd for the purpose 
of setting it in strong contrast to °D3N. 

18. my] i.e. to the higher ground on which the threshing-floor 
was: so v.19 dy. 

20, pw] looked out or forth, viz. from the }13 or the enclosure 
surrounding it. It is the word used of Jookeng out through a window, 
ch. 6, 16 al., from heaven, y. 14, 2 al: somewhat more generally 
Gen. 18, 16. 19, 28. 

yoy pay] So 2 Ki. 4, 9; by = dy, as in bY 3¥] Gen. 18, 2, 
cf. the correlative yp 23. 3 Tray dyn rayn xoby. 

MYIN YX] Elsewhere always either MY7N DDN (the more usual 
phrase) or AIX YSN by (14, 4. 33) 

21. “3 axymi] v.25. Nu. 17, 13.15. 25, 8 (=. 106, 30). 

byn] Cf. I 6, 5. 20. 

22. “pan 3] i.e. the wooden yoke, comp. 1 Ki. 19, 21. 

23. bon] ‘the whole doth Araunah, O king, give unto the 
king,’—the words being the continuation of the speech in v. 22. 
But it is not in accordance with general Hebrew custom for a 
person, in ordinary conversation, to introduce his own name in the 
3rd person: Bé. conjectured that ‘248 Jay had fallen out after 
myx. We., on the basis of Bé.’s suggestion, conjectures with still 
greater plausibility that 3p has fallen out, and that MIN is a 
corruption of ‘31%. Read therefore 70> yon sia" Tay yma 23n 
‘the whole doth “he servant of my lord the king give unto the king :’ 
the courtly form of expression is quite natural under the circum- 
stances. ‘That the speech of Ornan is continued in 23° might 
have been understood from 24>, which in agreement with Hebrew 

U 
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custom restates the substance of the speech in a final sentence 
marked by a fresh “oN” (We.). 

ind] It is only meant by Ornan as an offer, which is not accepted, 
v.24. But there is no occasion with We. to point on this account 
N3: 102, implying that the gift is (in intention) completed, is more 
courteous: cf. Gen. 23, 11 ‘NN. 

24. Jnixd] For WAND, as BNI Jos. 10, 25; MS 7.14, 12: 
often in 1 Ki. 2o—2 Ki. 8 (as 1 Ki. 20, 25. 22, 7. 8. 24), and 
especially in Jer. and Ez. (as Jer. 1, 16. 2,35. 4, 12: Ez2ar 6s 
@, 22. 24. 24). Comp. on ci 23,\ 84. 

pon mby] Cf. 1 Ki. 2, 31 pan 14. 

Dwn popy’] The order is unusual, and generally late: Neh. 
Byetianes. Ch. 35-9. 








ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


I 1, 5. It is possible that O°DN is not expressed in the Targ., 1°71 being an 
explanation of nm: see II 7, 23 where 1112 77 ROY=1NR DY. 

1, 6. ppd, line 6: Nu. 11, 15 is accidentally omitted. 

rinprn] ‘ Elsewhere in Heb. always ¢o thunder: in Qal of the sea roaring 
[y. 96, 11 (=1 Ch. 16, 32). 98, 7+]. Only Ez. 27, 35 is it found in another 
sense D°9p wp A. V. “they shall be troubled in countenance,” but LXX édd- 
xpuoe 7d mpbcwmoy avTav (as though 3993 [so Cornill]). Chald. marmur, but 
rather of loud expressions of dissatisfaction [as Ex. 16, 2 YOyINN = Heb. 
w2999; 16, 7-9 NoyIN=Ni2)N],’ Dr. Weir. In Syriac the root (besides mean- 
ing 40 thunder) expresses the idea of (loud) complaint: Col. 3, 13 hase 
= pout; Ephr. ii. 275 A fsasods Jasdy cassorh ee I; 408 A 
whe oo 4D eds prs eS pr W vickss eared 3 Acta 
Pelagiae (Gildemeister), p. 5, 4 JRSEXFO JNanas WSs; Zingerle, 
Ephraemi sermones duo (1868), i. 306 virgins hulwass os 2; 
76. 264 a house JNA>? las psy resounding with the sound of weepings. 

1,8. m5] ‘This punctuation is found only here. Ew. [§ 243°] ascribes it to 
the threefold repetition, Dr. Weir. Comp. the cases in which 9 stands 
unusually for m9 (Stade, § 173 ¢*), and for the tone A/i/‘el the anomalous m0 
Job 7, 20. 

1,15. Dr. Weir agrees in preferring D1 Nw7, remarking that ‘m1 nwp must 
mean not of a sorrowful, but of a hardened spirit: comp. AY Mop, DD MHP, 
a5 mp.’ 

2, 13. The ‘ three-pronged fork’ receives apt illustration from the aiyariov" 
éBedds Tpie@Acos mentioned in a sacrificial Calendar from Kos, published by 
Mr. E. L. Hicks, in the Journal of Hellenic Studies (1X. 1882, pp. 327, 335» 1.52); 
and the tp&Bodov, which according to Enstathius on Il. i. 463 (cited 2d.) was 
preferred by the Greeks as a sacrificial implement to the meymaBodroy, (The 
yerb xapé in the same Inscription in the sense of ¢0 offer or burn upon the 
altar illustrates the use of «éprwots and compounds by the LXX: 2b., p. 336.) 

2, 29. yy] Dr. Weir: ‘ Is it }ipp? cf 3, 14.’ But this is weak, and super- 
fluous, after the forcible figure 1D 1n. 

4, 18, line 3. See, however, Job 15, 23. Zech. 4, 12. In Jer. 41, 9 for 173 
xy Vda, NIT 4172-172 is clearly to be read with LXX. 


4, 20, line 2: for 17, 15 read 17, 57. 
5, 3. 2D, line 8: Jer. 41, 3 is an uncertain instance, as LXX do not recog- 


nize the words 17572 nx. It is easy, however, to find other examples, though 
U2 
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they are exceptional and do not belong to the best style: Ley. 6,8. Nu. 32, 33. 
Jos. 1, 2” (omitted in LXX). Jud. 21, 7. 1 Ch. 4, 42. But it is not improbable 
that in some of the instances the ‘ explicit’ subst. is a gloss. 

P. 42 foot-note, line 3: for Hos. 7, 6 read Hos, 2, 8. 

6, 3. On the own see also Stade, Gesch. des V. Isr. ii. 255 f. 

6, 11. Some few of the instances that occur might be explained as due to the 
composite character of the narrative (so Nu. 13, 26>) ; but this does not appear 
to be the case in most: and it must be recognized as a peculiarity of Hebrew 
style, when two subjects (or objects) have to be combined in one clause, for 
the clause containing one of the subjects (or objects) to be completed, the other 
being attached subsequently. See a. Gen. 2, 9%. 41, 27%. Nu. 16, 2%, 18>, 27%, 
Jud. 6, 5° DA>ANI 9p) DA2pDI OF 1D: J Gen. 1, 16%, 12,17 nv”) ya97 
IA MN DI Oya My Ww. 43, 18. Jud, 21, 10% 1 Ki. 5,9. Jer. Py ay pase 
(analogous examples with prepositions) Gen. 28, 14>. Ex. 34, 27? JOR on 
Draw? nxinna. Dt. 7, 14>. 28, 54° IN apm) Ja JI worn. 56%, Jer. 25, 
12 MT. 40, 9%. The word attached cannot, in all such cases, be treated (Ew. 

§ 339) as subordinate, 

'  P. 58, lines 6, 7, read ‘3 sing. fem. perf. Qal,’ and ‘ 3 sing. masc. perf. Nif? 
The forms which owgh¢ to be used have been put accidentally for those which 
(as pointed) ave used. 

11, 11, line 5: O78 %32 occurs once, YW. 134, 7. 

13, 7. D°11y)] We.’s objections against D’)1y are well founded. The word 
does not express ‘some of the Hebrews;’ and as v. 7 carries on the thought of 
v. 6, there is no ground for the vegetition of the subj. D°42¥, and its emphatic 
position before the verb: a verb co-ordinate with xan) v. 6 is what would 
be expected. For y11:7-nx yay pay) he conjectures, accordingly, with 
but slight changes, yn nivayy 331¥) ‘and they passed over the fords of 
Jordan,’ This is a decided improvement, except that 11a»>) would be better 
than 1719). 

14, 43. NOX 217] AV. RV. ‘And lo, I must die? But this rendering 
neglects the suffix in 1297; and the words, as it seems, can only express the 
sense, ‘ Here Iam; I will die’ (so Kp. Klo.),—Jonathan thus not complaining 
of the fate to which he has involuntarily rendered himself liable, but declaring 
his willingness to accept it. For 335 as an expression of resignation, cf. 12, 3. 
II 15, 26; also Gen. 44, 16. 50, 18, *noyw oyy will then have the force of 
‘I certainly tasted...” 

17,1. D7 DPN. Cod. B *Epepyep, which Lagarde regards as a corruption 
of cepeppaerp (capepparp, Tapappetv, etc.) read by a group of other MSS. 
(above, p. Ixxviii)*. This Lagarde further supposes to represent the original 
reading here, viz. Dn pb (in the sense of eo Soo edge or brink of water). 


The name 0°97 DpR is no doubt strange; but such a pronounced Aramaism 





» Uebersicht tiber die im Aram. Arab. u. Lebr, tibliche Bildung der Nomina 
(1889), p. 76. 


? Two or three also Capacpap, capecpau; Pesh. *Ophars’min, 
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as )D (in this sense) would be, is incredible as an appellative, and hardly 
probable even in a proper name. 

20,19. 17N Nwd>wr] The combination of diferent tenses (necessitated here 
by Hebrew idiom, which would not use naturally #5wn1) is illustrated from the 
cognate languages by Lagarde, Uebersicht, p. 212. 

21,5. The position of w> after wip om is partly for variety (after the pre- 
ceding clause with }»s), partly for emphasis: comp, Is. 43, 8, and 7x similarly, 
Lev. 26, 37. Mic. 7, 2. Pr. 17, 16. 25, 14 (cf. Gen. 2, 5. Is. 37, 3 al.). 

21, 6. In illustration of this passage, see W. R. Smith, Zhe Religion of the 
Semites (1889), p. 436. Prof. Smith, adopting rightly Dr. Weir's view of 
Dw>w bond, supposes David to speak as follows: ‘Nay, but women are 
forbidden to us, as has always been my rule when I go on an expedition, 
so that the gear (clothes, arms, etc.) of the young men is holy, even when it is 
a common (not a sacred) journey; how much more so, when [Pr. 21, 27] 
to-day they will be consecrated, gear and all,’—a distinction being drawn 
between ordinary expeditions and campaigns opened by consecration of the 
warriors (cf. Jer. 6, 4), and David hinting that his present excursion is of the 
latter kind. This interpretation, if it may be assumed that the text is sound, 
is decidedly plausible; it has an advantage over the view of Ew. (iii. 83), We. 
(p. 122 #,) in explaining satisfactorily ‘w ‘n>, and over the common view in ex- 
pressing besides a real argument @ minori ad maius, such as ))s) implies. 

21, 7. On corruption from the faulty repetition of a letter, see also Altschiiller 
in the ZA 7W. 1886, pp. 211-213. 

22, 1. Of nd1» a plausible etymology has been proposed at last by Lagarde, 
Uebersicht, p. 54, from jas to turn aside (. 119, 157; Lane, p. 1973), with 
the Dp —. found frequently in pr. names (oyd3, DI, etc.)—whether as a for- 
mative affix (Ol. § 216%; Stade, § 293), or as a relic ofa Zamwim (Lagarde, 70. 
p. 20), so that the word would signify originally a retreat. It is not an ob- 
jection to this derivation that 51p is not a root known to be in use in Hebrew: 
for Heb. proper names have preserved in many cases roots that otherwise (so 
far as we are aware) fell into disuse. It is strange how such an etymology 
as ‘justice of the people’ could have obtained currency, 

22, 3, line 5: read oN. 

25, 15 foot-note. Add W. R. Smith in the Journal of Philology, xvi. p. 72 f. 
It is doubtful whether an inf. cstr. Hif. in hi- is original. If the instances be 
examined individually, it will appear that in most a perfect is admissible 
syntactically, while in the few which remain it may be questioned whether the 
Massoretic tradition has preserved the genuine pronunciation. 

30, 24. Add Ez. 42, 11 emd-12 (beginning v. 12 with ommnpo), as Keil, 
Smend), as the text stands, though the extraordinary style of this passage shews 
that in point of fact it is corrupt. 

II 6, 10. The view that 07% is here the name of a divinity is certainly more 
probable than not: cf. W.R.Smith, Zhe Religion of the Semites, p. 43- 

8,18, p. 220. Baudissin, Die Gesch. des ATlichen Priesterthums (1889), 
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p. 191 f., sees rightly that ym cannot here retain exceptionally a sense which 
it has otherwise lost in Hebrew, but agrees with Movers? in thinking (on the 
ground that the ‘ priests’ have been already named in v. 17) that it may have 
been an honorary title conferred upon kings’ sons or high officers of state, and 
perhaps adopted (as Movers supposes,.together with the rest of David’s court 
establishment) from the Phoenicians, among whom members of the royal family 
often filled priestly offices. This was no doubt the case, as the Inscription of 
Tabnith (p. xxvi) sufficiently shews : but the difficulty remains that in Phoenicia 
(so far as appears) these members of the royal house were priests, so that the 
title—especially as it was significant in Hebrew—being borrowed directly from 
them, would naturally be applied only to persons who were priests likewise. 
Movers (p. 542 ff.) quotes passages from Strabo and Justin proving that priests 
in certain countries ranked zext to the king?; but does not shew that persons so 
ranking were styled ‘ priests,’ unless they were priests actually. In 20, 26, how- 
ever, Baudissin admits that 02) shews that Ira was ‘ priest’ in the same sense 
as Zadoq and Abiathar in v. 25%; but thinks that (perhaps) ‘ Jattirite’ should 
be read for ‘Ithrite’ (see note), in which case Ira might be of the tribe of Levi, 
for Jattir is described in the Priests’ Code (Jos. 21, 14) as a priestly city, which 
may mean that in old times it was the seat of a sanctuary which was served by 
members of that tribe. 

12, 31. In support of Hoffmann's view of this passage, it may be observed 
that Mesha‘ in his Inscription, 1. 25 f. (p. lxxxviii), speaks of having employed 
Israelite prisoners upon excavations near Dibon. 

13, 20. On Diminutives, comp. also Lagarde, Cebersicht, pp. 85-84. 

13, 34. The first o»11n, though codd. BA have émoder avrov, is supported 
by Lucian, who has for it (r}v dd0v) Tv Swparp [Swparp as in clause 6] and the 
Old Latin (per viam) cord [‘coram’ also in clause 4], as well as by codd. 44, 
74, 92, 98, 106, 120, 123, 134, 144, 242, 243, which prefix rH Qpap (236 rod 
Opap; 52 77 Opap; 64, 119, 244 rH Opay) to dmoGev abrod [all reading cor- 
respondingly in 4], and thus recognize the genuine text, by the side of the 
corruption, as a doublet. 

P. 236, ote 1. The order is that which prevails in Aramaic, Ezr. 4, 8, etc. 

14, 16. Int Ch. 14, 7 Baadrada is read also by codd. 52, 55, 64, 119, 121, 
158: Baddasa by cod. A, XI, 93; Badiada by 44, 71, 74, 106, 120, 134, 144; 
Baadida by 56; Barada by 243. 

P. 266, ote 1. Or, to speak more accurately, is found so rarely as, in a verb 
of common occurrence, to be highly improbable: see Ez. 14,8 (Baer); 21, 21; 
Job 4, 20; and comp. Nildeke, ZDMG. 1883, p. 530. 


ae SA 
1 Die Phoniszier, ii. 1 (1849), p. 548. - 
* Strabo xi. 4. 7 (p. 503), xii. 2. 3 (p. 535), of Temples in Albania and Cap- 


padocia, the priests of which are described as so ranking ; Justin xviii. 4. 
* So also Dillmann, Lx.-Lev., p. 460. 
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Abstract subst. for adj., page 103,144. | Hebrew words and forms (cozt.) :— 


Accus., cognate, strengthening verb, 7. 

— of limitation (different cases), 31, 
34, 43, 78, 99, 224, 243. 

Adyerbial relations expressed by a 
verb, II, 18f., 34, 105, 293. 

Apposition, 1, 23, 36, 67, 82. 

Article used idiomatically, 5, 43 f., 57, 
65, 123. 

— used exceptionally, 45, 74, 95, 106. 

— omitted exceptionally, 4, 122, 153, 
180. 

— with force of relat., 57 f. 

— generic, 161. 


Casus pendens, 20, 74, 276. 

Collectives construed with fem. sing., 
38, 110, 222, 287. 

Confusion of letters, Ixv—Ixix. 

‘ Conjugation of attack,’ 118. 


Diminutives, 232, 294. 
Doublets, lvi-—lviii, etc. 


‘Futurum instans,’ 35, 73, 144- 


Hebrew words and forms :— 
-Mik=-A, 230, 290. 
1m, I, 43- 
PR, 140. 
JR, 103, 154+ 
by not=pn; 164f. 
dx =in among, 65,138. 
— =with reference to, 17, 35,39: 
— =Y, 35, 41, 77) 88, 216. 
buat, xxvii #., 27 7. 
PR DN and XN} DR, 249, 
weetis: Ue sole 
30nd 708, 198. 
son with inf. and 5, 172. 
AR, 264. 
*2 FAN, 87, 144, 197. 
DDN, 43, 292. 
wr=/or that, 26, 96, 136, 185. 
— =a, 103. 


wr ‘recitativum,’ 97, 149 f. 

— other usages of, 149 f. 

— omission of, 84 f. 

+o. NUT WOR, 64. 

nx used anomalously, 175,224, 273- 

nx} used anomalously, 111, 160. 

Sy. in pr. names, 186, 195f., 202, 
203, 270. 

793, 40,172. 

Di, idiom. uses of, 7,17, 158, 291. 

59a, 182. 

"9 941, 121, 158, 274. 

tart. retained after prep. or 3, 273. 

nm of Hif. elided in inf, 28 f. 

— of Hif. retained in impf., 113. 

n- suffix of 3 sg. masc., xxxiv f, 

’) xx (Aram.), 239 7. 

N17, uncommon uses of, 11, 136. 

— how formerly written, xxxiii. 

m1, 87, 108. 

mn and ptep., 22, 51, 117, 191, 

%90, 282. 

toi, 80. 

b> Tint, 30. 

y... i707, etc., 54, 55, 110, 188. 

mn expressing a condition, 54,129, 


253. 

) apparently =as, 73 #. 
DVT, 5. 

Sa Dutwite int.) Lt4. 

N51, 233. 

m used idiom., 63,188, 225, 236. 
mdr, 74, 150. 

DM, 100-102. 

715», 200. 

Dn’, 4, 163, 233- 

mMyiw’, 90. 

"91+. «9,175, 293+ 

"39, yO, 65, 82. 

DVT), 55- 

y73, 219 f,, 293 f. 

+» after oath, 89, 90, 169. 

» after JN, DDN, etc., 52f, 59. 
— ‘recitativum, 24, 64. 


296 


Index. 





Hebrew words and forms (cont.) :— 

ay eas COME ore 

999 fies ETT 

DN 79, 138, 159, 194, 235: 

m0 9D, 169f. 

any 09, 77, 87- 

DD, 24, 59. 

mop, 186f., xxxv. 

qm nya, 56. 

4 as dat. of reference, 31, 54, 66, 138, 
246 f., 253. 

— reflexive, 35, 53, 132, 142, 174, 
188, 248. 

— of norm, 241, 

— as ‘nota accusativi,’ 142, 145 f., 


193. 

x5 and ptcp., 193. 

737, 36, 165. 

m5 used idiom., 123. 

mo =aught, 121, 255. 

» how =whoso, 66 f. 

120 fig., 72. 

1, 36, 91, 147, 176, 215. 

Dn, 267. 

byn, idiom. uses of, 11, 43, 47, 98, 
109, 167, 222, 231, 256, 289. 

5 in impf., 11, 23. 

3), 7523, 155, 230. 

wb), 12, 126. 

3°10 (Massoretic term), 69. 

y=T, 105 f. 

n51y, 293. 

mY, 135. 

by idiom., III, 141, 157, 240, 246, 
253, 289. 

— =), 10, II, 22, 77, 241. 

»2p> Oy, 106. 

ny not=%, 167 f. 

ninwy, 49f., 178. 

1), 37, 79- ; 

mixz=fellow-wife, 7 f. 

m3, 76. 

yoana, 5275, 155, 158. 

Dy rT, 291. 

w for dD, 183. 

NR 1DW, 230. 

by Ripa DW, 226. 

bsrow, 13 f. 

nnn idiom., 81 f., 188, 211. 


‘Idem per idem’ constructions, 16, 146. 
Imperfect with frequent. force, 9, 11, 
25, 34, 41, 78, 229. 





we 


Imperf. with waw conv. introducing 
pred. or apod., 39, 43, 84, 98; 
TIO, 139- 

— for perf. and waw conv., 24, 92. 

Impersonal passive, 250 f. 

Implicit subject, 23, Loz f., 187. 

Inf. abs., force of, 24, 28, 30, 127, 19. 

— in protasis, Io, 127. 

— carrying on finite verb, 28, 143. 

— defining, 35, 215. 

— in Qal, when the principal verb is 
in a derived conjug., 266. 

Inf. constr. in T=, 9. 


‘Nomen unitatis,’ 91. 
Numerals, not denoted anciently by 
letters, 75 72. 


Object of verb anticipated by pronom. 
suff., 40, 140f., 237, 292. 

Order of words :— 

Obj. at end, 5, 238. 

— after mn, 161. - 

Emphatic, 41, 52, 92, 118, 128, 140, 
187, 240, 250. 

Times eae a 

Participle absolute, 22, 275.! 

Perf. and simple waw used irregularly, 
II, 39, 63, 247, etc. 

Perf. and waw conv., with frequent. 
force, 4, 5, 23, 23f, 25, 51, 92, 
112, 225, etc. 

— introducing pred. or apod., 110, 
155, 237. 

Pluperfect, 56, 154, 241. 

Pronoun emphatic, 64, 73, 847., 115 

) »143; 147, 225) 226, 270. s 

| 12 ip SALAMA dh. ' in "er 1o9 

Question indicated by the tone of the 

ot yoice, 67, 103, 141, I51, 223. 

\Coreee on 1a 

Resumption/:— q 

— of object, 55 f., 57, 95, 156, 210. 

— of 03, 89, 157. 

— of other words, 109, 129, 155. 


bd 


‘Scriptio plena’ and ‘ defectiva,’ xxxii- 
xxxiv, lxiii f. 

Sentences, noticeable types of, 42, 44, 
292. 

Singular used of nation or group of 
persons, 42,174. 

Suspended constr, state, 166, 265. 
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Appendix: The inscription of Mesha‘, commonly known 


“Moabite stone” : p. (ixxxv)-xciyv. 
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